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43.
Regierungsverordnung 

vom 19. November 1941, 
betreffend die Durchfúhrung der Regierungs- 

verordnung liber die Fleischbeschau.

Viádní nařízení 
ze dne 19. listopadu 1941, 

kterým se provádí vládní naříeení o prohlídce 
masa.

INHALTSUBERSICHT.

Beschaubezirke imd Beschauer.

§ 1. Bildung- der Beschaubezirke.
§ 2. Bezeichnung der Beschaubezirke.
§ 3. Bestellung der Beschauer.
§ 4. Bestelluiigsbehorde.
§ 5. Beschauámter.
§ 6. Anhbrung des beamteten Tierarztes.

§ 7. Rechtliche Stellung der Beschauer.
§ 8. Voraussetzungen fiir die Bestellung der Be

schauer.
§ 9. Zustandigkeit 'der Fleischbeschauer.
§ 10. Stellvertreter der Fleischbeschautierarzte.
§ 11. Beendigung des Dienstverhaltnisses der Be

schauer.
§ 12. Erganzungsbeschau.
§ 13. Militártierárzte ais Beschauer.

§ 14. Beamtete Tierárzte ais Beschauer.
§ 15. Verpflichtung der Beschauer.
§ 16. Bekanntmachung der Beschaubezirke und ihrer 

Besetzung.
§ 17. Béschauzeit, Beschautage.
§ 18. Hbchstuntersuchungszahlen.

Trichinenschaubezirke und Trichinenschauer.

§ 19.

PŘEHLED.

Prohlídkové obvody a prohližitelé:

§ 1. Zřizování prohlídkových obvodů,
g 2. Označování prohlídkových obvodů.

§ 3. Ustanovování prohližitelů.
§ 4. Ustanovující úřad.
§ 5. Prohlídkové úřadovny.
§ 6. Slyšení úředního veterináře.
§ 7. Právní postavení prohližitelů.
§ 8. Předpoklady pro ustanovení prohližitelů.

§ 9. Příslušnost prohližitelů.

g 10. Zástupci veterinářů prohlídky masa.
§ 11. Ukončení služebního poměru prohližitelů.

§ 12. Doplňovací prohlídka.
§ 13. Vojenští veterináři jako prohližitelé.
§ 14. Úřední veterináři jako prohližitelé.

§ 15. Slib prohližitelů.
§ 16. Vyhlášení prohlídkových obvodů a jejich 

obsazení.
§ 17. Doba prohlídky, dny prohlídky.

§ 18. Nejvyšší počet prohlídek.

Obvody prohlídky na svalovce a prohližitelé 
na svalovce.

§ 19.

Beaufsichtigung der Beschauer und Trichinenschauer.
§ 20.

Untersuchungsstellen fiir die bakteriologische 
Fleischuntersuchung.

§ 21.

Dohled na prohližitelé a prohližitelé na svalovce.

§ 20.

Stanice bakteriologického vyšetřování masa.

§ 21.

Auslandsfleischbeschaustellen.
§ 22. Sachverstándige der Untersuchungsstellen. 
§ 23. Bestellung der Sachverstandigen.
§ 24. Verpflichtung der Sachverstandigen.
§ 25. Untersuchungstage.

§ 26. 

§ 27. 

§ 28.

§ 29.

Leitung von Schlachthofen. 
i

Trichinenschau auf den Seeschiffen.

Ausfiihrungsbestimmungen.

Zustandigkeit der Behbrden. 
Zustandigkeit der Verwaltungsbehbrden

§ 22. 
§ 23. 

§ 24. 
§ 25.

§ 26. 

§ 27. 

§ 28.

§ 29.

Stanice prohlídky cizozemského masa. 

Znalci vyšetřovacích stanic.

Ustanovení- znalců.

Slib znalců.
Vyšetřovací dny.

Vedení jatek.

Prohlídka na svalovce na lodích.

Prováděcí předpisy.

Příslušnost úřadů. 

Příslušnost správních úřadů.
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.§ 30. Befugnisse der Ortspolizeibehbrden. § 30. Oprávnění místních policejních úřadů.

§ 31. Áusfuhrung ortspolizeilicher Befugnisse 
inlandischen Schlachtungen.

bei § 31. Provádění místních policejních oprávnění při 
porážení v tuzemsku.

§ 32. Ausfilhrung ortspolizeilicher Befugnisse 
auslándischem Fleisch.

bei § 32. Provádění místních policejních oprávnění u cizo
zemského masa.

§ 33.
Inkrafttreten.

§ 33.
Účinnost.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 19, 
Abs. 2, § 23 und § 25, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung vom 7. August 1941, Slg. Nr. 40 
vom Jahre 1942, uber die Fleischbeschau:

Beschaubezirke und Beschauer.

§ 1.

Bildung der Beschaubezirke.

í1) Zur Vornahme der Schlachttier- und 
Fleischbeschau sind Beschaubezirke (§ 4 der 
Regíerungsverordnung uber die Fleischbe- 
schau) zu bilden, soweit nicht Schlachthaus- 
zwang besteht.

(2) Der Beschaubezirk umfaBt in der Re- 
gel eine Gemeinde. Mehrere benachbarte Ge- 
meinden konnen zu einem Beschaubezirk ver- 
einigt, auch konnen in groížeren Gemeinden 
bei Bedarf mehrere Beschaubezirke gebildet 
werden.

(3) Die Bildung der Beschaubezirke erfolgt 
durch die Bezirksbehorde (Stadt mit eigenem 
Statut).

(4) Die Landesbehorde ist befugt, Beschau
bezirke zu bilden, die liber den Zustándigkeits- 
bereich einer im Absatz 3 genannten Behorde 
hinausgehen.

§ 2.

Bezeichnung der Beschau
bezirk e.

^ Der Beschaubezirk fiihrt in der Regel den 
Namen der Gemeinde, bei Teilung der Ge
meinde in mehrere Beschaubezirke den Namen 
der Gemeinde mit einem entsprechenden Zu- 
satz (z. B. dem Namen des Bezirks, einer 
Nummer oder einem Buchstaben), bei mehre- 
ren Gemeinden den Namen der groBten Ge
meinde.

§ 3.

Bestellung der Beschauer.-

G) Fiir jeden Beschaubezirk sind minde- 
stens ein Beschauer sowie ein Stellvertreter zu 
bestellen.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 19, odst. 2, § 23 a § 25, odst, 1 
vládního nařízení ze dne 7. srpna 19'41, č. 40 
Sb. z roku 1942, o prohlídce masa:

Prohlídkové obvody a prohližitelé.

Zřizování prohlídkových 
obvodů.

i1) K provádění prohlídky jatečných zvířat 
a masa buďtež utvořeny prohlídkové obvody 
(§ 4 vládního nařízení o prohlídce masa), 
pokud není jateční povinnosti.

(2) Prohlídkový obvod zahrnuje zpravidla 
jednu obec. Více sousedních obcí může býti 
spojeno v jeden prohlídkový obvod a rovněž 
tak může býti ve větších obcích zřízeno podle 
potřeby i více prohlídkových obvodů.

(3) Prohlídkové obvody zřizuje okresní 
úřad (město se zvláštním statutem).

(-}) Zemský úřad je oprávněn zřizovati pro
hlídkové obvody, které přesahují obvod pří
slušnosti úřadu uvedeného v odstavci 3.

§ 2.

Označování prohlídkových 

obvodů.
Prohlídkový obvod má zpravidla jméno 

obce, při rozdělení obce na více prohlídkových 
obvodů jméno obce s vhodným dodatkem (na 
př. jménem obvodu, číslem nebo písmenem), 
při více obcích jméno největší obce.

Ustanovování prohližitelů.
(!) Pro každý obvod budiž ustanoven nej

méně jeden prohližitel a jeden zástupce.
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(2) Im Falle der Behinderung des Be- 
schauers und des Stellvertreters kann ein Be- 
schauer eines benachbarten Bescháubezirks 
fur den Einzelfall ais Stellvertreter bestellt 
werden.

(3) Der Beschauer hat in dem Beschau- 
bezirk, fiir den er bestellt ist, zu wohnen. Aus- 
nahmen konnen beim Vorliegen* besonderer 
Griinde durch die fur die Bestellung zustándige 
Behorde zugelassen werden. Ais Stellvertreter 
konnen auch Beschauer benachbarter Bezirke, 
und zwar, wenn es notig ist, im Einvernehmen 
mit der fiir diese zustándigen Bestellungsbe- 
hbrde bestimmt werden.

§ 4.

Bestellungsbehorde.,

(J) Die Beschauer sowie ihre Stellvertreter 
werden fiir die Schlachttier- und Fleischbe- 
schau in offentlichen Schlachthausern durch 
die Gemeinden, im iibrigen durch die Landes- 
behorde im Namen der Gemeinde (Gemeinden) 
bestellt, und zwar nach deren Anhorung und 
nach den auf Grund des § 16 der Regierungs- 
verordnung vom 5. Dezember 1940, Slg. Nr. 
437, uber die Regelung einiger Dienstverhált- 
nisse der die Schlachttier- und Fleischbeschau 
durchfiihrenden Tierárzte und Beschauer 
sowie uber die Regelung einiger damit zu- 
sammenhangenden Fragen herausgegebenen 
Richtlinien.

(2) Die Landesbehorde kann die Bestellung 
und die Entlassung der Beschauer von ihrer 
Genehmigung abhangig machen sowie die ihr 
obliegende Bestellung der Beschauer auch 
nachgeordneten Behordén iibertragen. Wenn 
die Gemeinde mit der Bestellung des Be- 
schauers in dem offentlichen Schlachthause 
zogert und dies auch in der von der Landes
behorde festgesetzten Frist nicht durchfiihrt, 
wird es die Landesbehorde an ihrer Stelle 
durchfiihren.

§ 5.

B e s c h a u a m t e r.
Fiir Gemeinden mit mehreren Beschauern, 

in denen die Schlachttier- und Fleischbeschau 
nicht in offentlichen Schlachthausern sta Itfbi
det (Gemeinden mit bedeutenden gewerblichen 
Schlachtungen, z. B. fur Fleischwarenfabri- 
ken), konnen zur Vereinfachung des Anmel- 
dungsverfahrens, des Beschwerdeverfahrens, 
der Tagebuchfiihrung sowie der sonstigen mit 
der Durchfuhrung der Schlachttier- und 
Fleischbeschau verbundenen Verwaltungsarbeit 
mit Zustimmung der Bestellungsbehorde Be- 
schauamter eingerichtet werden. Mit der Lei- 
tung der Beschauámter ist ein geeigneter

(2) Je-li prohližitel nebo zástupce zane
prázdněn, může být i pro jednotlivý případ 
povolán jako zástupce prohližitel sousedního 
prohlídkového obvodu.

P
(3) Prohližitel má bydleti v prohlídkovém 

obvodu, pro který je ustanoven. Příslušný 
ustanovující úřad může povoliti výjimky, 
jsou-li pro to zvláštní důvodý. Zástupci mohou 
býti ustanoveni též prohližitelé ze sousedních 
okresů, a to je-li třeba, po dohodě s úřady 
příslušnými pro jejich ustanovení.

§ 4.
U s t a n o v u j í c í. ú ř a d.

(i) Prohližitele a jejich zástupce pro pro
hlídku jatečných zvířat a piasa ve veřejných 
jatkách ustanovují obce, jinak zemský úřad 
jménem obce (obcí), a to po jejím (jejich) 
slyšení a podle, směrnic vydaných na základě 
§ 16 vládního nařízení ze dne 5. prosince 1940, 
č. 437 Sb., o úpravě' některých služebních 
poměrů veterinářů a prohližitelu, vykonáva
jících prohlídku jatečných zvířat a masa, a 
některých otázek s tím souvisících.

(2) Zemský úřad může ustanovování a pro
pouštění prohližitelů jemu příslušné učiniti 
závislým na svém schválení a může jemu pří
slušející ustanovování prohližitelů svěřiti též 
podřízeným úřadům. Otálí-li obec s ustanove
ním prohližitele ve veřejných jatkách a ne- 
učiní-li tak ani ve lhůtě zemským úřadem ji 
stanovené, učiní tak za ni zemský úřad.

§ 5.

Prohlídkové ú ř a d o v n y.
V obcích s více prohližiteli, v nichž se ne
má prohlídka jatečných zvířat a masa ve 
řejných jatkách (obce se značným zívnos- 
nským porážením, na př. pro továrny na 
asné zboží), mohou býti pro jednodušší 
lašování, podávání námitek, vedeni deníku, 
kož i pro ostatní správní práce spojene 
rýkonem prohlídky jatečných zvířat a masa
ízeny se souhlasem ustanovujícího uradu
•ohlídkové úřadovny. Vedením prohhdko- 
rCh úřadoven budiž pověřen způsobily vete- 
nář prohlídky masa i tehdy, jsou-h .upak 
obvodu prohlídkové úřadovny cinm jen pio-
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Fleischbeschautierarzť auch dann zu beauftra- 
gen, wenn im iibrigen im Bezirk des Beschau- 
amts nur Fleischbeschauer tátig sind. Die Auf- 
gaben des Beschauamts und die Diensteintei- 
.lung sind durch eine Beschauamtsordnung zu 
bestimmen; den Schlachttierbesitzern ist die 
Auswahl des Beschauers nicht zu liberlassen.

§ 6.

Anhorung des beamteten Tier- 
a r z t e s.

Vor der Bildung eines Beschaubezirks, einer 
sonstigen Ánderung von Beschaubezirken, vor 
der Einrichtung oder Aufhebung eines Be
schauamts sowie vor der Bestellung eines Be
schauers ist děr beamtete Tierarzt zu hořen.

s §7-

R e c h 11 i c h e S t e 11 u n g der 
Beschauer.

_ Die Durchfuhrung der Schlachttier- und 
Fleischbesehau ist eine polizeiliche Aufgabe; 
die Beschauer haben bei deren Ausiibung den 
Charakter offentlicher Orgáne und genieBen 
den Schutz gemáB § 68 Str. G.

§ 8.

Voraussetzungen fiir die Be- 
stellung der Beschauer.

i1) Die Ausiibung der Schlachttier- und 
Fleischbesehau ist Tierárzten (Fleischbeschau- 
tierárzten) zu iibertragen.

(2) Wenn Tierárzte, die zur Ausiibung der 
Schlachttier- und Fleischbesehau bereit und ge- 
eignet sind, nicht zur Verfiigung stehen, 
konnen andere Personen bestellt werden, die 
durch Bestehen der vorgeschriebenen Priifung 
ausreichende Kenntnisse nachgewiesen haben 
(Fleischbeschauer).

(:!) In Gemeinden mit Schlachthauszwang 
darf die Schlachttier- und Fleischbesehau in 
den offentlichen Schlachtháusern nur durch 
Tierárzte ausgeiibt werden.

(4) Ausnahmen von den Vorschriften in 
den Absátzen 1 bis 3 bedurfen der Zu- 
stimmung der Landesbehorde.

§ 9.
Zustándigkeit der. Fleisch

beschauer.
Fleischbeschauer diirfen die Schlachttier- 

und Fleischbesehau nur ausiiben, soweit sie 
nicht in der Regierungsverordnung iiber die

hližitelé masa. úkoly prohlídkové úřadovny 
a rozdělení služby buďtež stanoveny- řádem 
prohlídkové úřadovny; výběr prohližitele ne- 
budíž přenecháván držitelům jatečných zvířat.

. § 6.

Slyšení úředního veterináře.

Před zřízením prohlídkového obvodu, před 
změnou prohlídkových obvodů, před zří
zením nebo zrušením prohlídkové úřadovny, 
jakož i před ustanovením prohližitele budiž 
slyšen úřední veterinář.

§ 7.
Právní postavení prohližitelů.

’ Provádění prohlídky jatečných zvířat a 
masa je policejním výkonem; prohližitelé při 
jeho výkonu mají povahu orgánů veřejných a 
požívají ochrany podle § 68 tr. z.

§ 8.

Předpoklady pro ustanovení 
prohližitelů.

(') Výkon prohlídky jatečných zvířat a 
masa budiž svěřen veterinářům (veterinářům 
prohlídky masa).

(2) Není-li veterinářů, kteří jsou k výkonu 
prohlídky jatečných zvířat a masa ochotni a 
způsobilí, mohou býti ustanoveny jiné osoby, 
které prokázaly při předepsané zkoušce dosta
tečné vědomosti (prohližitelé masa).

(3) V obcích s jateční povinností smí býti 
prohlídka jatečných zvířat a masa ve veřej
ných jatkách prováděna jen veterináři.

(») K výjimkám z ustanovení odstavců 1 až 
3 je třeba souhlasu zemského úřadu.

§ 9.
Příslušnost prohližitelů.

Prohližitelé masa smějí prováděti prohlídku 
jatečných zvířat a masa jen tehdy, není-li ve 
vládním nařízení o prohlídce masa a v prová-
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Fleischbeschau und in den Ausfiihrungs- 
bestimmungen Fleischbeschautierarzten vor- 
behalten ist.

§ 10.

Stellvertreťer der Fleisch- 
beschautierárzte.

(1) Ais Stellvertreťer fur Fleischbescliau- 
tierarzte sind Tierarzte zu bestellen; fiir 
Fleischbeschautierarzte, denen Veterinar- 
praktikanten zur Ausbildung zugewiesen sind, 
konnen diese ais Stellvertreťer bestellt wer- 
den.

(2) Fleischbeschauer diirfen ais Stellver- 
treter eines Fleischbeschautierarztes, au Ber 
in der Ergánzungsbeschau (§ 12), bestellt 
werden, wenn in dem Beschaubezirk kein 
Tierarzt wohnt, der ais Stellvertreťer bereit 
und geeignet ist, und bei der Bestellung eines 
in einera Nachbarbezirk wohnenden Tier- 
arztes ais Vertreter die schnelle Durchfiih- 
rung der Sehlachttier- und Fleischbeschau 
leiden wíirde.

(3) Bei lángerer Erkrankung oder Ab- 
wesenheit des Fleischbeschautierarztes ist 
die Stellvertretung in der Sehlachttier- und 
Fleischbeschau auf Antrag dem Tierarzt zu 
ubertragen, den der Fleischbeschautierarzt 
fiir seine Privatpraxis angenommen hat, 
sofern die sachgemaBe Ausfiihrung der 
Sehlachttier- und Fleischbeschau durch diesen 
gewáhrleistet ist.

§ li-

Beeridigung des D i e n s t v e r-
háltnisses der Beschauer.

(') Fiir Fleischbeschauer endet das 
Dienstverhaltnís, ohne daB es einer Ktindi- 
gung bedarf, mit Ablauf des Monats, in dem 
das 65. Lebensjahr vollendet wird. Ausnah- 
men bediirfen der Zustimmung der Landes- 
behorde.

(2) Die Entlassung vón Fleischbeschauern 
zu Gunsten von Fleischbeschautierarzten darf 
nur dann erfolgen, wenn das Allgemein- 
interesse es erfordert.

§ 12.

Ergánzungsbeschau.
Fiir Beschaubezirke, in denen die Schlacht- 

tier- und Fleischbeschau Fleischbeschauern 
ubertragen ist, miissen fiir die den Fleisch- 
beschautierárzten vorbehaltenen ergánzen- 
den Untersuchungen (Ergánzungsbeschau) 
Tierarzte bestellt werden.

děcích předpisech vyhrazena veterinářům 
prohlídky masa.

§ 10.

Zástupci veterinářů prohlídky 
masa.

(!) Zástupci veterinářů prohlídky masa 
buďtež ustanoveni veterináři; zástupci veteri
nářů prohlídky masa mohou býti ustanoveni 
veterinářští praktikanti, kteří jim byli přidě
leni na výcvik.

(2) Prohližitelé masa smějí býti ustanoveni 
zástupci veterináře prohlídky masa kromě 
doplňovací prohlídky (§ 12), nebydlí-li v pro
hlídkovém obvodu žádný veterinář, který je 
k tomu ochoten a způsobilý, a kdyby ustano
vením veterináře bydlícího v sousedním 
obvodu trpěl včasný výkon prohlídky jateč- 
ných zvířat a masa.

(s) Při delším onemocnění nebo delší ne
přítomnosti veterináře prohlídky masa budiž 
zastupování v prohlídce jatečných zvířat a 
masa na jeho žádost svěřeno veterináři, které
ho přijal veterinář prohlídky masa pro svou 
soukromou praksi, je-li tím zaručeno odborné 
provádění prohlídky jatečných zvířat a masa.

§ 11.

Ukončení služebního poměru 
p r o h 1 i ž i t e 1 ň.

(i) Služební poměr prohližitelů končí uply
nutím měsíce, ve kterém dovrší 65. rok, a to 
bez výpovědi. K výjimkám je třeba souhlasu 
zemského úřadu.

(2) Jen ve veřejném zájmu může býti pro- 
hližitel masa propuštěn, aby byl nahrazen ve
terinářem prohlídky masa.

§ 12.

Doplňovací prohlídka.

V prohlídkových obvodech, v nichž je pro- 
ídka jatečných zvířat a masa svěřena pio- 
ižitelům masa, musí býti pro úkony vyhra
né veterinářům prohlídky masa (doplňovací 
ohlídka) ustanoveni veterináři.
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§ 13.

M i 1 i t á r t i e r á r z t e ais B e s c h a u e r.

Mit der Beschau der Schlachttiere und des 
Fleisches, die ausschlieBlich fiir die Regie- 
rungstruppe bestimmt sind, konnen deren 
Orgáne im Einvernehmen mit der Landes- 
behorde Militártierarzte betrauen.

§14.

B e a m t e t e Tierárzte ais Bě
se h a u e r.

(O Die Bestellung eines beamteten Tier- 
arztes ais Fleischbeschautierarzt fiir einen 
Fleischbeschaubezirk ist, abgesehen von der 
Ergánzungsbeschau (§ 12) und .der Schlacht- 
tier- und Fleischbeschau bei Einhufern, grund- 
satzlich nicht zulassig. Ausnahmen bediirfen 
der Genehmigung des Ministeriums fiir so- 
ziale und Gesundheitsverwaltung im Einver
nehmen mit den beteiligten Ministerien.

(2) Beamtete Tierárzte diirfen in Fállen. 
in denen sie aus seuchenpolizeilichem AnlaB 
eine Untersuchung von Tieren vornehmen, 
auch die Schlachttier- und Fleischbeschau 
ausfiihren.

§ 15.
Verpflichtung’ der Beschauer.

Die Beschauer und ihre Stellvertreter sind 
von der Bestellungsbehdrde auf die gewissen- 
hafte Erfullung ihrer amtlichen Obliegen- 
heiten eidlich zu verpflichten. Bei Beschauern 
und Stellvertretern, die schon anderweitig 
verpflichtet sind, geniigt der Hinweis auf ihre 
friihere Verpflichtung; der Hinweis kann 
auch schriftlich erfolgen. Einer besonderen 
Verpflichtung der beamteten Tierárzte be- 
darf es nicht.

§ 16.

Bekanntmachung der Beschau- 
bezirke und ihrer Besetzung.

i1) -Di0 Namen und die Zusammensetzung 
der Beschaubezirke, ferner die Namen und 
Wohnorte der fiir jeden Beschaubezirk be- 
stellten Beschauer . und ihrer Stellvertreter 
sowie der Umfang der jedem einzelnen zuge- 
wiesenen Befugnisse und jede Ánderung sind 
m ortsíiblicher Weise amtlich bekanntzu- 
machen.

(2) Die Bekánutmachungen nach Absatz 1 
hal die Bestellungsbehorde dem zustándigen 
beamteten Tierarzt mitzuteilen.

§ 13.

Vojenští veterináři jako 
prohližitelé.

Prohlídkou jatečných zvířat a masa, urče
ných výhradně pro vládní vojsko, mohou jeho 
orgánové pověřiti v dohodě se zemským úřa
dem vojenské veterináře,

§ 14.

Úřední veterináři jako prohli
žitelé.

í1) Ustanovení úředního veterináře veteri- 
.nářern prohlídky masa pro prohlídkový obvod, 
kromě doplňovací prohlídky (§ 12) a prohlíd
ky jatečných zvířat a masa u jednokopytníků, 
není zásadně dovoleno. Výjimky může povolili 
ministerstvo sociální a zdravotní správy v do
hodě se zúčastněnými ministerstvy.

(2) úřední veterináři smějí provésti těž 
prohlídku jatečných zvířat a masa, vyšetřují-li 
zvířata z důvodu tlumení nakažlivých nemocí 
zvířat.

§ 15.

Slib prohližitelů.

Prohližitelé a jejich zástupci buďtež od usta
novujících úřadů vzati do slibu, že budou svě
domitě plniti své úřední povinnosti. U prohli
žitelů a zástupců, kteří byli již vzati do slibu 
jinak, postačí poukázati na jejich slib dřívěj
ší; poukaz může býti proveden i písemně. 
Zvláštního slibu úředních veterinářů není 
třeba. ,

§16.

Vyhlášení prohlídkových obvo
dů a jejich obsazení.

(!) Jména a složení prohlídkových obvodů, 
dále jména a bydliště prohližitelů ustanove
ných pro každý prohlídkový obvod a jejich zá
stupců, rozsah jejich oprávnění a všechny 
změny buďtež úředně vyhlášeny způsobem 
v místě obvyklým.

(2) Vyhlášení podle odstavce 1 sdělí ustano
vující úřad příslušnému úřednímu veterináři.
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§ 17.

Beschauzeit, B e s c h a u t a g e.

(O Die Beschauzeit kanu durch die nach 
§ 1 fiir die Bildung der Beschaubezirke zu- 
standigen Behorden auf bestimmte Tages- 
stunden beschránkt werden.

- (2) Ausnahmsweise konnen durch die nach
§ 1 fíir die Bildung der Beschaubezirke zu- 
standigen Behorden bestimmte Schlachttage 
festgesetzt werden, auBerhalb deren die Be- 
schauer — abgesehen von Notschlachtungen 
und áhnlichen dringenden Fallen — nicht ver- 
pflichtet sind, an sie ergehenden Anforde- 
rungen zur Ausíibung ihres Amts Folge zu 
leisten. Von dieser Moglichkeit soli dann Ge- 
brauch gemacht werden, wenn der Umfang 
der Beschaubezirke, die Žahl der vorhandenen 
Beschauer und andere besondere Umstánde 
diese Anordnung zur Durchfiihrung einer ge- 
ordneten Sehlachttier- und Fleischbeschau 
erfordern. An Sonn- und Feiertagen sowie an 
Sonnabendnachmittagen kann die Untersu- 
chung in der Regel nur fíir Notschlach
tungen verlangt werden.

(3) Bei der Festsetzung der Beschauzeiten 
und Schlachttage sind die Wiinsche der Ge- 
werbetreibenden und der beteiligten Be
schauer moglichst zu beriicksichtigen.

§ 18.
Hbchstuntersuchungszahlen.

Fíir offentliche Schlachtháuser kann die 
Gemeinde mit Zustimmung der Landes- 
behorde die hochstzulassige Žahl der von 
einem Beschauer au einem Tage zu uňter- 
suchenden Schlachttiere unter Beriicksichti- 
gung aller die ordnungsmaBige Ausfiihrung 
der Fleischbeschau beeinflussenden ortlichen 
Verháltnisse, insbesbndere der Stellung von 
Hilfspersonal, festsetzen. Trifft die Ge- 
uieinde trotz Aufforderung durch die Landes- 
behorde eine derartige Regelung nicht, so 
kann die Landesbehorde die hochstzulassige 
Žahl von sich aus festsetzen.

§ 19.
Triehinenschaubezirke und Trichinenschauer.

0) Auf die Bildung von Trichinenschau- 
bezirken, die Bestellung von Trichinen- 
schauern und die Beendigung des Dienstver- 
haltnisses finden die Vorschriften fíir die 
Fleischbeschau sinngemaB Anwendung. Die 
Abgrenzung der Trichinenschaubezií’ke ist 
den Fleischbeschaubezirken tunlichst anzu-

§ 17.

Doba prohlídky, dny prohlídky.

(i) Úřad, který je podle § 1 příslušen ke 
zřizování prohlídkových obvodů, může dobu 
prohlídky omeziti na určité denní hodiny.

(2) Výjimečně může úřad, který je podle 
§ 1 příslušen ke zřizování prohlídkových ob
vodů, stanovití určité porážkové dny, mimo 
něž nejsou prohližitelé povinni — vyjímajíc 
nutné poražení a podobné nutné případy — 
vyhověti žádosti o úřední výkon. Této možnosti 
budiž použito, jestliže rozsah prohlídkových 
obvodů, počet prohližitelů a jiné okolnosti vy
žadují tohoto opatření k provedení řádné pro
hlídky jatečných zvířat , a masa. Vyšetření o 
nedělích, ve svátcích nebo v sobotu odpoledne 
může býti žádáno zpravidla jen v případě nut
ného poražení.

(3) Při určení prohlídkové doby a porážko
vých dnů má býti co možná vzat zřetel na přá
ní živnostníků a zúčastněných prohližitelů.

§ 18.
N e j v y š š í počet prohlídek.

Obec může se souhlasem zemského úřadu 
stanovití pro veřejné jatky nej vyšší počet ja
tečných zvířat, která může za jeden den vy- 
šetřiti jeden prohližitel; při tom je třeba při- 
hlédnouti ke všem místním poměrům, majícím 
vliv na řádný výkon prohlídky masa, zvláště 
k pomocnému personálu. Neprovede-li obec 
takovou úpravu, ač byla zemským úřadem vy
zvána, může zemský úřad takto stanovití nej- 
vyšší počet.

§ 19.
Obvody prohlídky na svalovce a prohližitelé 

na svalovce.

(i) Pro zřízení obvodů prohlídky na svalov
ce, pro ustanovení prohližitelů na svalovce a 
pro ukončení služebního poměru platí obdobně 
odpovídající předpisy o prohlídce masa. Obvo
dy prohlídky na svalovce buďtež podle mož
nosti vymezeny stejně jako prohlídkové obvo
dy. Pro prohlídku na svalovce však mohou býti



172 43/1942

passen. Es konnen jedocli fiir die Trichinen- 
schau innerhalb der Fleischbeschaubezirke 
besondere Scbaubezirke gebildet werden.

(-) Zu Trichinenschauern sind entweder 
Tierarzte oder Fleischbeschaner, sofern letz- 
tere zugleich die Befáhigung zur Ausiibung 
der Trichinenschau besitzen, oder andere Per- 
sonen zu bestellen, die ausreichende Kennt- 
nisse nachgewiesen haben. Dies gilt auch fiir 
offentliche Schlachtháusěr.

§ 20.

Beaufsichtigung der Beschauer und Tri- 
chinenschauer.

i1) Neben der fachlichen Beaufsichtigung 
durch den beamteten Tierarzt unterstehen die 
Beschauer und die Trichinenschauer der Auf- 
sicht der Landesbehorde.

(2) Die Bezirksbehdrden konnen Fleisch- 
beschauer und Trichinenschauer wegen der 
im Dienst begangenen Ordnungswidrigkeiten, 
sofern keine andere Bestrafung einzu- 
treten hat, nach Anhdrung des zustándi- 
gen beamteten Tierarztes, in offentlichen 
Schlachtháusern auch nach Anhorung des 
Schlachthofleiters, mit Verwarnung (d. i. 
MiBbilligung eines bestimmten Verhaltens — 
Handelns oder Unterlassens. — mit der Auf- 
forderung, dies kiinftig zu vermeiden), Ver- 
weis (d. i. Tadél eines bestimmten Verhal
tens) oder mit Ordnungsstrafen bis zu 
1000 K bestrafen; auch kann die weitere 
Ausiibung ihres Dienstes von einer auBer- 
ordentlichen Nachpriifung oder von der 
Wiederholung ihrer Ausbildung und ihrer 
Befáhigungspriifung abhángig gemacht oder 
sie konnen des' Dienstes enthoben werden. 
Gegen das Erkenntnis kann innerhalb von 
15 Tagen eine Berufung bei der Landesbe
horde im Wege der Bezirksbehorde einge- 
bracht werden.

(°) Fleischbeschautierarzte konnen wegen 
der im Dienst begangenen Ordnungswidrig- 
keiten, sofern keine andere Bestrafung 
einzutreten hat, durch die Landesbehorde mit 
Verwarnung, Verweis oder mit Ordnungs
strafen bis zu 1500 K bestraft werden; auch 
kann ihre Belassung im Amt ais Fleisch- 
beschautierarzt von der Ableistung eines 
mehrwochigen Ausbildungslehrgangs an 
einem grdBeren offentlichen Schlachthaus 
abhángig gemacht oder sie konnen zeit- 
weilig oder dauernd des Dienstes enthoben 
werden. Gegen das Erkenntnis kann inner
halb von 15 Tagen eine Berufung beim Mini
sterium fiir soziale und Gesundheitsverwal-

zřízeny zvláštní obvody vyšetřovací uvnitř 
obvodů prohlídky masa.

(2) Za prohližitele na svalovce buďtež usta
noveni buď veterináři nebo ti'prohližitelé ma
sa, kteří mají zároveň způsobilost k výkonu 

■prohlídky na svalovce, nebo jiné osoby, které 
prokázaly dostatečné vědomosti. To platí též 
pro veřejné jatky.

§ 20.

Dohled na prohližitele a prohližitele 
na svalovce.

(1) Kromě odborného dohledu úředního 
veterináře podléhají prohližitelé a prohližitelé 
na svalovce též dohledu zemského úřadu.

(2) Okresní úřady mohou potrestat! prohli
žitele masa a prohližitele ria svalovce pro ne
pořádky ve službě po slyšení příslušného úřed
ního veterináře, ve veřejných jatkách též po 
slyšení správce jatek, nedošlo-li k jinému po
trestání, výtkou (t. j. vytknutím určitého po
stupu -— jednání nebo opominutí — s výzvou, 
aby se ho příště vyvaroval), důtkou (t. j. po
káráním za určitý postup) nebo pořádkovými 
pokutami až do 1000 K; rovněž může býti vy
slovena závislost dalšího výkonu služby na 
mimořádném přezkoušení nebo opakování vý
cviku a zkoušky způsobilosti nebo může býti 
zbaven služby. Z nálezu se lze odvolat do 15 
dnů k zemskému úřadu podáním u okresního 
úřadu.

(:s) Veterináři prohlídky masa mohou býti 
potrestáni pro nepořádky ve službě, pokud ne
došlo k jinému potrestání, zemským úřadem 
výtkou, důtkou nebo pořádkovými tresty az 
do 1500 K; rovněž může býti vyslovena zá
vislost na jejich ponechání v úřadě veterináře 
prohlídky masa na několikatýdenním výcviku 
ve větších veřejných jatkách nebo může bytí 
dočasně nebo trvale zbaven služby. Z nálezu 
se lze odvolat! do 15 dnů k ministerstvu soci
ální a zdravotní správy podáním u zemského 
úřadu.
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tung im Wege der Landesbehorde eingebracht 
werden.

(-1) MaBregelungen nach den Absátzen 2 
und 3 sind dem ztistándigen beamteten Tier- 
arzt, solche nach Absatz 3 auch der zustandi- 
gen Tierárztekanimer mitzuteilen.

§ 21.

Untersuchungsstellen fiir die bakteriologische 
Fleischuntersuchimg.

i1) Die bakteriologische Fleischuntersu- 
chung darf nur in Untersuchungsstellen vor- 
genommen werden, die durch das Ministerium 
fiir soziale und Gesundheitsverwaltung zuge- 
lassen sind.

(2) Ais Untersuchungsstellen werden nur 
solche Anstalten zugelassen, die iiber ein ent- 
sprechend eingerichtetes Laboratorium und 
iiber tierárztliches Personál verfiigen, das mit 
der bakteriologischen Fleisehuntersuchung 
vertraut ist.

(3) Die Bezirke der Untersuchungsstellen 
werden vom Ministerium fiir soziale und Ge
sundheitsverwaltung abgegrenzt. offentliche 
Schlachthauser, die iiber kein eigenes fiir die 
bakteriologische Fleisehuntersuchung zuge- 
lassenes Laboratorium verfiigen, haben die 
bakteriologischen Fleischuntersuchungen in 
dem nachstgelegenen Veterinaruntersu- 
chungsamt ausfiihren zu lassen. Dies gilt auch 
fiir die auBerhalb der offentlichen Schlacht
hauser erforderlich werdenden bakteriolo
gischen Fleischuntersuchungen.

(4) Die zugelassenen Untersuchungsstellen 
sind den bcteiligten Fleischbeschautierárzten 
ais fiir sie ausschlieBlich zustandig bekannt- 
zugeben.

(°) Die technischen Einrichtungen der 
Untersuchungsstellen miissen eine dem Stand 
der Wissenschaft entsprechende Durchfiih- 
rung der Aufgaben ermoglichen und Keim- 
verstreuungen oder Seucheniibertragungen 
auf Menschen und Tiere verbu ten. Dazu sind 
unbedingt erforderlich:

1- ein Autoklav zur sicheren Abtotung von 
Sporenbildnem (Milzbrand) und einwand- 
freien Entkeimung des anfallenden Unter- 
suchungsmaterials (Orgáne und Gewebspro- 
ben> Kulturen, kleine Versuchstiere);

2 ein Dampftopf zur Sterílisation von 
-'Nahrboden, insbesondere empfindlicher Art;

ein HeiBluftsterilisator (Gas, Elek- 
nzitat oder Grudeheizung), der eine Er- 

nitzung auf Temperaturen bis ISO0 C, fest- 
stellbar durch ein Thermometer, ermoglicht;

(4) Tresty podle odstavců 2 a 3 buďtež 
sděleny příslušnému úřednímu veterináři, 
tresty podle odstavce 3 též příslušné veteri- 
nářské komoře.

§ 21.

Stanice bakteriologického vyšetřování masa.

(!) Bakteriologické vyšetřování masa smí 
býti prováděno jen ve vyšetřovacích stanicích, 
které byly ministerstvem sociální a zdravotní 
správy uznány.

(2) Za vyšetřovací stanice mohou býti 
uznány jen ty ústavy, které mají náležitě 
vybavenou laboratoř a veterinářský personál, 
znalý bakteriologického vyšetřování masa.

(3) Obvody vyšetřovacích stanic jsou vy
mezeny ministerstvem sociální a zdravotní 
správy. Veřejné jatky, které nemají vlastní 
laboratoře uznané pro bakteriologické vyše
třování, provádějí bakteriologické vyšetřování 
masa v nej bližším veterinárním vyšetřovacím 
ústavu. To platí též pro bakteriologická vyše
třování masa, která jsou nutná mimo veřejné 
jatky.

(4) Veterinářům prohlídky masa buďtež 
oznámený uznané vyšetřovací stanice, které 
jsou pro ně jediné příslušné.

(5) Technické vybavení vyšetřovacích sta
nic musí umožňovati takové provedení úkolů, 
aby odpovídalo stavu vědy a musí zamezovati 
rozšiřování zárodků nebo přenos nákaz na lidi 
a zvířata. K tomu je nezbytně třeba:

1. autoklávu na spolehlivé usmrcení zárod
ků tvořících spory (sněť slezinná) a na bez
pečné zneškodnění materiálu při yyšetřoyani 
(orgány a vzorky tkáně, kultury, malá pokus
ná zvířata);

2. pařáku na sterilaci živných půd zejména 

citlivých;
3. sterilisátoru na horký vzduch (plyno

vého, elektrického nebo na topení mourem), 
který umožňuje zahřátí, měřitelné teplomě
rem až na teplotu 180° C;
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4. ein Instrumentenkocher;
5. undurchlássige Bretter oder Schalen fiir 

die Aufnahme der Proben bei der Unter- 
suchung;

6. Einrichtungen fiir die sichere Unter- 
bringung der Untersuchungsstoffe bis zum 
AbschluR der Untersuchung (Kíihlraum, 
-schrank, Abzug, Fliegenschutz).

(e) Die bakteriologische Fleischuntersu- . 
chung darf in den Untersuchungsstellen nur 
der Tierarzt ausfiihren, der in einem Institut, 
dessen Leiter vom Minister fiir soziale und 
Gesundheitsverwaltung zur Ausbildung zuge- 
lassen ist, in einer mindestens dreimonatigen 
Ausbildung die erforderlichen Kenntnisse und 
Ůbungen erworben hat.

(7) Zur Ausbildung sind grundsatzlich nur 
Tierarzte zuzulassen, die sich kiinftig vorwie- • 
gend bakteriologisch oder im Schlachthof- 
dienst betatigen wollen.

(8) Tierarzte, die nach dieser Ausbildung 
nicht innerhalb eines Jahres Gelegenheit zur 
TegelmáBigen Ausftihrung bakteriologischer 
Fleischuntersuchungen wáhrend der Dauer 
von wenigstens zwei Wochen gehabt haben, 
verlieren die Berechtigung zur selbstandigen 
Leitung einer Untersuchungsstelle fiir die 
bakteriologische Fleischuntersuchung. Die Be
rechtigung kann durch eine mindestens zwei- 
wochige, nach mehrjáhriger Unterbrechung 
durch eine mindestens vierwochige Tátigkeit 
in einem zugelassenen Institut wieder erwor
ben werden.

(9) Zur Ausbildung von Tierarzten in der 
bakteriologischen Fleischuntersuchung sind 
vornehmlich Leiter der Protektoratsveterinar- 
untersuchungsamter auszuwahlen.

Auslandsfleischbeschaustellen.

§ 22.
Sachverstandige der Unter

suchungsstellen.

(G Die Leitung einer Untersuchungsstelle 
fiir das in das Zollinland eingehende Fleisch 
(Auslandsfleischbesohaustelle, § 13 der Regie- 
rungsverordnung iiber die Fleischbeschau) ist 
einem Tierarzt zu iibertragen.

(ž) Fiir die tierarztliche Untersuchung sind 
Tierarzte zu bestellen, und zwar tunlichst 
solche, die in der Schlachttier- und Fleischbe
schau mindestens ein Jahr praktisch tátig ge- 
wesen sind.

(3) Zur Ausfiihrung der Trichinenschau 
und zur Untersttitzung bei der Finnenschau

4. vyvařovače nástrojů;
5. nepropustných podložek nebo mís na 

vzorky při vyšetřování;

6. zařízení pro bezpečné umístění vyšetřo
vaných látek až k ukončení vyšetřování (chla- 
dímy, ledničky, větrání, ochrany proti 
mouchám).

(o) Bakteriologické vyšetřování masa ve 
vyšetřovací stanici smí vykonávati jen vete
rinář, který nabyl potřebné znalosti a cviku 
alespoň tříměsíčním výcvikem v ústavě, jehož 
vedoucí byl výcvikem pověřen ministrem so
ciální a zdravotní správy.

(7) Výcvik buď zásadně dovolen jen těm 
veterinářům, kteří v budoucnu chtějí praco- 
vati převážně v bakteriologii nebo v jateční 
službě.

(«)• Veterináři, kteří neměli po tomto vý
cviku kažcjý rok alespoň po dobu dvou týdnů 
příležitost k pravidelnému výkonu bakterio
logického vyšetřování masa, ztrácejí opráv
nění k samostatnému vedení vyšetřovací sta
nice pro bakteriologické vyšetřování masa. 
Oprávnění může býti opět získáno po alespoň 
dvoutýdenní, při víceletém přerušení po ale
spoň čtyřtýdenní činnosti v uznaném ústavě.

(n) K výcviku veterinářů v bakteriologic
kém vyšetřování masa buďtež vybráni přede
vším vedoucí protektorátních veterinárních 
vyšetřovacích stanic.

Stanice prohlídky cizozemského masa.

§ 22.

Znalci ve vyšetřovacích 
stanicích.

t1) Vedení stanice pro vyšetřování masa 
dováženého do celního vnitrozemí (stanice 
prohlídky cizozemského masa, § 13 vládního 
nařízení o prohlídce masa) budiž svěřeno ve
terináři.

(2) Pro veterinární vyšetřování buďtez 
ustanoveni veterináři, a to podle možnosti 
takoví, kteří alespoň rok prakticky vykonávali 
prohlídku jatečných zvířat a masa.

(3) K výkonu prohlídky na svalovce a k P°; 
moci při prohlídce na uhřivost mohou být1
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konnen andere Personen, die die Priifung ais 
Tiichinenschaiier bestanden haben, bestellt 
werden.

(•i) Die chemischen Untersuchungen sind 
von einem Lebensmittelchemiker und nur, 
wenn ein solcher nicht zuř Verfiigung steht, 
von einem in der Chemie hinreichend erfahre- 
nen Sachverstándigen vorzunehmen. Die Vor- 
priifung der Fette ist von einem Lebensmittel- 
cherhiker oder voň einem Tierarzt vorzuneh- 
men. Ausnahmsweise konnen hiermit andere 
Personen, die geniigend Kenntnisse nachge- 
wiesen haben, betraut werděn.

(5) Proben zur Trichinenschau diirfen nur ■ 
von Personen, die die Befahigung ais Trichi- 
nenschauer besitzen, entnommen werden.

ustanoveny jiné osoby, které obstály při 
zkoušce pro prohližitele na svalovce.

(D Chemická vyšetřování buďtež vykoná
vána potravním chemikem, a jen není-li ho, 
odborníkem v chemii dostatečně zkušeným. 
Předběžná zkouška tuku budiž vykonána po
travním chemikem nebo veterinářem. Výji
mečně mohou jí býti pověřeny také jiné 
osoby, které prokázaly dostatečné znalosti.

(s) Vzorky k prohlídce na svalovce smějí 
odebírali jen osoby, které mají způsobilost 
pro prohližitele na svalovce.

§ 23.

B e s t e 11 u n g
der Sachverstándigen.

í1) Die Bestellung der Tierárzte, Trichinen- 
schauer und chemischen Sachverstándigen er- 
folgt durch die Landesbehorde. Ist die Unter- 
suchung des in das Zollinland eingehenden 
Fleisches einer Gemeinde ůbertragen, so er- 
folgt die Bestellung zur Trichinenschau durch 
die Gemeinde. Chemische Sachverstándige, die 
nicht Lebensmittelchemiker sind, důrfen nur 
jnit Zustimmung des Ministeriums fůr soziale 
und Gesundheitsverwaltung bestellt werden.

(-) Wenn mit der Vorprůfung der Fette 
nicht ein Lebensmittelchemiker oder ein Tier
arzt, sondern andere Personen, die geniigend 
Kenntnisse nachgewiesen haben, betraut wer
den sollen, so hat die Bestellung durch die 
Landesbehorde zu erfolgen.

§ 24.

Verpflichtung 
der Sachverstándigen.

Die Tierárzte, Trichinenschauer und sonsti- 
gen Sachverstándigen sind von der Bestellungs- 
behorde auf die gewissenhafte Erfůllung ihrer 
amtlichen Obliegenheiteň eidlich zu verpflich- 
ten. Soweit sie bereits anderweitig verpflichtet 
sind, genůgt ein Hinweis auf den frůher abge- 
legten Diensteid. Der Hinweis kann auch 
schriftlich gescheheň.

'
§ 25.

Untersuchungstag e.
Die Landesbehorden konnen im Benehmen 

mít den beteiligten Stehen, insbesondere den 
Zollbehorden, Untersuchungstage festsetzen.

§ 23.

Ustanovení znalců.

í1) Ustanovení veterinářů, prohližitelů na 
svalovce a chemických znalců provede zemský 
úřad. Je-li vyšetřování masa dováženého do 
celního vnitrozemí přeneseno na obec, provede 
ustanovení k prohlídce na svalovce obec. Che
mičtí znalci, kteří nejsou potravními chemiky, 
smějí býti ustanoveni jen se^ souhlasem mi
nisterstva sociální a zdravotní správy.

(2) Nemá-li býti předběžnou zkouškou tuků 
pověřen potravní chemik nebo veterinář, 
nýbrž jiné osoby, které prokázaly dostatečné 
vědomosti, budiž jejich ustanovení provedeno 
zemským úřadem.

§ 24.

Slib znale’ů.

Veterináři, prohližitelé na svalovce a ostatní 
alci buďtež ustanovujícím úřadem vzati do 
bu že budou svědomitě vykonayati uredm 
vinnosti Byli-li již vzati do slibu jinak, 
stačí poukaz na dřívější slib. Poukaz múze

§ 25.

Vyšetřovací dny.vyst3iruv<*^A v* ~ j.
íé úřady mohou stanovitý se souhla- 
ičastněných úřadů, zvlaste celních 

,-všetřovací dny
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§ 26.

Leitung von Schlachthofen.

Zur Leitung von Schlachthofen in Gemein- 
den mit offentlichen Schlachtháusern (§ 22 
der Regierungsverordnung uber die Fleisch- 
beschau) sollen nur solche Tierárzte bestellt 
werden, die nach ihrer Ausbildung dem Amt 
eines Schlachthofleiters voli gewachsen sind. 
Dies ist, solange das Ministerium fur soziale 
und Gesundheitsverwaltung durch Kundma- 
ehung im Amtsblatte nicht besondere Aus- 
bildungs- und Prufungsbestimmungen fiir die 
Schlachthofleiter erlaBt, und zwar, ..was die 
Abwehr und Tilgung der Tierkrankheiten be- 
trifft, im Einvernehmen mit dem Ministerium 
fiir Landwirtschaft, grundsátzlich nur anzu- 
nehmen bei Tierářzten, die nachweisen kbn- 
nen, daB sie mindestens drei Jahre an einem 
tierárztlich geleiteten Schlachthof hauptberuf- 
lich tatig gewesen sind.

§ 27.
Trichinenschau auf den Seeschiffen.

(!) Auf den Seeschiffen darf Schweine- 
fleisch sowie Fleisch von Tieren, die Tráger 
von Trichinen sein kónnen (Wildschweine, 
Baren und andere) in rohem oder ungekoch- 
tem und nicht durchgebratenem Zustand weder 
zur Verpflegung der Schiffsmannschaft noch 
der Reisenden ausgegeben werden, bevor es 
nicht der Untersuchung auf Trichinen durch 
einen amtlich bestellten Trichinenschauer 
unteiiegen hat, ais trichinenfrei befunden und 
amtlich ais trichinenfrei abgestempelt worden 
ist.

(2) Wenn eine Untersuchung des Fleisches 
auf Trichinen nicht mdglich ist, darf das 
Fleisch auf den Schiffen zur menschlichen Er- 
náhrung nur in vollkommen durchgebratenem 
oder durchgekochtem Zustand, bei dem auch 
die innersten Fleischschichten grau sind, aus
gegeben werden.

§ 28:
Ausfiihrungsbestimmungen.

Fur die Ausfuhrung der Fleischbeschau 
sind im ubngen maBgebend:

Ausfiihrungsbestimmungen A iiber 
die Untersuchung und gesundheitspolizeiliclie 
Behandlung der Schlachttiere und des Flei
sches bei Schlaehtungen im Inland —AB. A__,

b) die Ansfiihrungsbestimmungeii B uber 
die Ausbildung, die Prufung und die Fortbil- 
dung in der Fleischbeschau und Trichinen
schau — AB. B —,

§ 26. .

Vedení jatek.

Vedoucími jatek v obcích s veřejnými jat
kami (§ 22 vládního nařízení o prohlídce 
masa) buďtež ustanoveni jen takoví veteri
náři, kteří jsou vzhledem ke svému vzdělání 
pro úřad vedoucího jatek plně způsobilí. 
Dokud nevydá ministerstvo sociální a zdra
votní správy vyhláškou v Úředním listě 
zvláštní předpisy o výcviku a zkouškách pro 
vedoucí jatek, a to pokud se týká zábrany a 
tlumení chorob zvířat v dohodě s minister
stvem zemědělství, buďtež v zásadě považo
váni za způsobilé k vedení takových jatek ve
terináři, kteří mohou prokázati, že jejich 
hlavním zaměstnáním alespoň po tři roky bylo 
působení na jatkách, vedených veterináři.

§ 27.

Prohlídka na svalovce na lodích.

(!) Na lodích nesmí býti vydáváno vepřové 
maso, ani maso ze zvířat, která mohou býti 
hostiteli svalovců (divocí vepři, medvědi a 
jiní) v syrovém nebo nevařeném a nepropeče- 
ném stavu ke stravování lodního mužstva a 
cestujících, nebylo-li vyšetřeno na svalovce 
úředně stanoveným prohližitelem na svalovce,' 
nebylo-li uznáno svalovců prostým a úředně 
orazítkováno jako svalovců prosto.

(2) Není-li vyšetření masa na svalovce 
možné, smí býti maso na lodích podáváno 
k lidskému požívání jen úplně propečené nebo 
provařené tak, že i nej vnitřnější vrstvy masa 
jsou šedé.

§ 28.

Prováděcí předpisy.

Podrobnosti o provádění prohlídky masa 
stanoví:

a) prováděcí předpis A o vyšetřování a 
o zdravotně-policejních opatřeních u jateč- 
ných zvířat a masa při porážení ve vnitrozemí 
— prov. př. A,

b) prováděcí předpis B o výcviku, zkoušce 
a zdokonalování v prohlídce masa a prohlídce 
na svalovce — prov. př. B,
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c) die Ausfiihnmgsbestimmungen C, betref- 
fend die gemeinfaBliche Belehrung fur die 
Schlaehttier- und Fleischbeschau, — AB. C —,

d) die Ausfuhrungsbestimmungen D liber 
die Untersuchung und gesundheitspolizeiliche 
Behandlung des in das Zollinland eingehenden 
Fleisches — AB. D —,

e) die Ausfiihnmgsbestimmungen E liber die 
Schlaehttier- und Fleischbeschau bei Verede- 
lungs- und Ausfuhrschlachtungen — AB. E —,

f) die Ausfuhrungsbestimmungen F, betref- 
fend das Verzeichnis der EinlaBstellen und 
der Untersuchungsstellen (Auslandsfleischbe- 
schaustellen) fur das in das Zollinland einge- 
hende Fleisch, — AB. F —.

Die genannten Ausfuhrungsbestimmungen* 
sind Beilagen dieser Verordnung.

Zustandigkeit der Behorden.

§ 29.
Zustandigkeit

der V e r w a 11 u n g s b e h 6 r d e n.

Ais Verwaltungsbehorden kommen fur die 
Durchftihrung dieser Verordnung die Bezirks- 
behorden (Stádte mit eigenem Statut) und die 
Landesbehorden in Betracht.

■ § 30.

Befugnjsse
d e r O r tspolizeibehorden.

Wenn die Durchfiihrungsvorschriften nichts 
anderes bestimmen, wird die Polizeiagenda 
gemáB der Regierungsverordnung liber die 
Fleischbeschau von den Gemeinden im tiber- 
tragenen Wirkungskreise durchgefiihrt.

§ 31.
Ausfiihrung ortspolizeilicher 
Befugnisse bei inlándischen 

Schlachtungen.
í1) Die nach der Regierungsverordnung 

liber die Fleischbeschau und den Ausfuhrungs
bestimmungen den Gemeinden zustehenden 
Befugnisse konnen von der Landesbehbrde an- 
deren Amtsorganen libertragen werden.

(2) Ais solche kommen namentlich die Be- 
schauámter, Schlachthofleiter únd die bei der 
Schlaehttier-und Fleischbeschau amtlich tati- 
gen Personen in Betracht.

(3) Den Beschauern selbst konnen die#poli- 
zeilichen Befugnisse soweit libertragen wer
den, ais es sich um die unschádliche Beseiti- 
gung einzelner Orgáne oder Fleischteile han- 
delt und der Besitzer mit dieser Beseitigung 
eiuverstanden ist.

c) prováděcí předpis C o povšechném po
učení o prohlídce jatecných zvířat a masa — 
prov. př. C,

d) prováděcí předpis D o vyšetřování a 
zdravotně-policejních opatřeních při dovozu 
masa do celního vnitrozemí — prov. př. D,

e) prováděcí předpis E o prohlídce jateč- 
ných zvířat a masa při zušlechťovacím a vý
vozním porážení •— prov. př. E,

f) prováděcí předpis F — seznam vstup
ních a vyšetřovacích stanic (stanic prohlídky 
cizozemského masa) při dovozu masa do cel
ního vnitrozemí — prov. př. F,

které jsou přílohami tohoto nařízení.

Příslušnost úřadů.

§ 29.
Příslušnost s p r á-v n í c h úřadů.

Ze správních úřadů jsou provedením tohoto 
nařízení pověřeny okresní úřady (města se 
zvláštním statutem) a zemské úřady.

'§ 30.
Oprávnění místních policejních 

úřad ů.
Není-li v prováděcích předpisech jinak sta

noveno, provádějí policejní úkony podle vlád
ního nařízení o prohlídce masa obce v oboru 
přenesené působnosti.

§ 31. •
P r o v á d ě n í m í s t n í c h p o 1 i c e j n í c h
oprávnění při po r-á žení v tu

zemsku.
(1) Oprávnění, příslušející podle vládního 

nařízení o prohlídce masa a podle prováděcích 
předpisů obcím, může zemský úřad svěřiti 
jiným úředním orgánům.

(2) V úvahu přicházejí jmenovitě prohlíd
kové úřadovny, vedoucí jatek a osoby, úředně 
činné při prohlídce jatečných zvířat a masa.

(3) Prohližitelům mohou býti svěřena poli
cejní oprávnění, jen jde-li o neškodné odstia- 
nění jednotlivých orgánů nebo časti masa a 
je-li držitel s tímto odstraněním srozuměn.
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■ (i) Deii Fleischbeschautierárzten konnen 
polizeiliche Befugnisse auch iibertragen wer- 
den, wenn Fleiscb von Schlachttieren, bei 
deneu sie die bakteriologische Fleischnnter- 
suchung eingeleitet haben, zur Vermeidung 
des Verderbeus des Fleisches nach einem 
Kíihlhaus oder schwachfinnige Kinder nach 
einem Gefrierhaus iiberfuhrt werden sollen 
und es sich um die Ausstellung des hierfiir 
notigen Ausweises handelt.

(5) Mit den nach § 9, Abs. 2, und § 18, Abs. 
3, der Regierungsverordnung uber die Fleisch-. 
beschau den Bezirksbehorden zustehenden Be- 
fugnissen dtirfen Gemeinden oder Amtsorgane 
nicht betraut werden. Die Landesbehorden 
konnen diese Befugnisse sich selbst vor- 
behalten. ^

§ 32.

A u s f ii h r u n g o r t s p o 1 i z e i 1 i c h e r 
Befugnisse beiauslandischem 

Fleisch.

(!) Die nach der Regierungsverordnung 
liber die Fleischbeschau und den Ausfiihrungs- 
bestimmungen bei der Untersuchung des in 
das Zollinland eingehenden Fleisches den Be
zirksbehorden zustehenden Befugnisse konnen 
vom Ministerium fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung im Einveráehmen mit dem 
Ministerium fiir Laňdwirtsehafť anderen Be- 
horden oder Amtsorganen, ausnahmsweise 
auch den Tierárzten der Untersuchungsstellen, 
iibertragen werden.

(2) Die ubertragung ortspolizeilicher Be
fugnisse an Tierarzte der Untersuchungsstel- 
len ist femer allgemein insoweit zulassig, ais 
es sich nur um die unschadliche Beseitígung 
einzelner veranderter Teile von Tierkdvpern 
oder Fleischstiicken handelt und der Verfii- 
gungsberechtigte mit dieser Beseitígung ein- 
verstanden ist.

§ 33.

Inkrafttreten.

Diese Verordnung tritt mit dem funfzehnten 
Tage nach der Kundmachung in Kraft; sie 
wird vom Minister fur soziale und Gesund- 
heitsverwaltung im Einvernehmen mit den 
beteiligten Ministern durchgefiihrt.

Dr. Krejčí m. p.
Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.
Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.
Dr. Kratochvíl m. p. Dr. Klumpar m. p.

(4) Veterinářům prohlídky masa mohou 
býti svěřena policejní oprávnění také tehdy, 
má-li býti převezeno maso vjatečných zvířat 
bakteriologicky vyšetřované do chladímy, aby 
se zabránilo jeho zkažení, nebo slabě uhřivé 
maso do mrazírny a jde-li o vydání osvědčení.

(5) Obcím nebo úředním orgánům nesmějí 
býti svěřena oprávnění, která patří podle § 9, 
odst. 2 a § 18, odst. 3 vládního nařízení o pro
hlídce masa okresním úřadům. Zemské úřady 
si mohou tuto pravomoc vyhraditi samy.

§ 32.
Provádění místních policejních 

úkonů u cizozemského masa.

(i) Pravomoc patřící okresním úřadům 
podle vládního nařízení o prohlídce masa a 
prováděcích předpisů při vyšetřování masa 
dováženého do celního vnitrozemí může mi
nisterstvo sociální a zdravotní správy svěřiti 
v dohodě s ministerstvem zemědělství jiným 
úřadům nebo úředním orgánům, výjimečně 
také veterinářům vyšetřovacích stanic.

(a) Místní policejní pravomoc lze obecně 
svěřili ■ eterinářům vyšetřovacích stanic, jen 
jde-li o neškodné odstranění jednotlivých po
změněných částí těl zvířat nebo kusů masa 
a souhlasí-li k rozhodování oprávněná osoba 
s tímto odstraněním.

§ 33.

Účinnost,

Toto nařízení nabývá účinnosti patnáctého 
dne po vyhlášení; provede je ministr sociální 
a zdravotní správy v dohodě se zúčastněnými 
ministry.

Dr. Krejčí v. r.
Ježek v. r. Dr. Kamenický v. r.
Dr. Kalfus v. r. Čipera v. i.
Dr. Kapras v. r. Bubna v. r.
Dr. Kratochvíl v. r. Dr. Klumpar v. r.
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Beilage 1.

Ausfiihrungsbestimmimgen A

[zu § 28, Buchst. a), der Durchfiihrungs- 
regierungsverordnung iiber die Fleischbeschau]

uber die Untersuchung und gesundheitspolizei- 
liche Behandlung der Schlachttiere und des 

Fleisches bei Schlachtungen im Inland.

— AB. A —

PřOoha 1.

Prováděcí předpis A

(k § 28, písm. a) prov. vl. nař. o prohlídce 
masa).

Vyšetřování a zdravotně-policejní opatření 
u jatečných zvířat a masa při porážení ve 

vnitrozemí.

— Prov. př. A —

INHALTSOBERSICHT.

Anmeldung zur Schlachttier- und Fleischbeschau 
und zur Trichinenschau.

§§ 1 und 2.

Schlachttierbeschau.
§ 3. Allgemeine Bestimmungen.

§§ 4 und 5. Anweisung fiir die Untersuchung.
§§ 6 bis 13. Verfahren nach der Untersuchung.

Fleischbeschau.
§§ 14 bis 18. Allgemeine Bestimmungen.
§§ 19 bis 26. Anweisung fiir die Untersuchung.

§§ 27 und 28. Untersuchung bei Notschlachtungen und 
bei Krankschlachtungen (bakteriolo- 
gische Fleischuntersuchung).

§§ 29 bis 31. Verfahren nach der Untersuchung.
§§32 bis 36. Grundsatze fiir die Beurteilung des 

Fleisches.

Trichinenschau.
§ 37. Allgemeine Bestimmungen.

§§ 38 bis 46. Anweisung fiir die Untersuchung und 
Beurteilung.

'i citeře Grundsatze fiir die Beurteilung des Fleisches. 

§47.

Verfahren bei Beanstandungen.
§48.

Kennzeichnung des Fleisches.
§§49 bis 52.

fagebiicher fiir Beschauer und Trichinenschauer. 
§53.

Beaufsichtigung der Fleischbeschau 
„ und Trichinenschau.
S 54.

Brauchb^nnachung bedingt tauglichen Fleisches. 
§§ 55 und 56.

§57.
Errichtung von Freibiinken.

PŘEHLED.

Přihláška k prohlídce jatečných zvířat a masa k pro
hlídce na svalovce.

§§ 1 a 2.

Prohlídka jatečných zvířat.
§ 3. Obecná ustanovení.

§§ 4 a 5. Návod k vyšetření.
§§ 6 až 13. Postup po vyšetření.

Prohlídka masa.

§§ 14 až 18. Obecná ustanovení.
§§ 19-až 26. Návod k vyšetření.
§§ 27 a 28. Vyšetřování při nutném porážení a při 

: porážení nemocných zvířat (bakteriolo
gické vyšetřování masa).

§§ 29 až' 31. Postup po vyšetření.
§§ 32 až 36. Zásady posuzování masa.

Prohlídka na svalovce.
§ 37. Obecná ustanovení.

§§ 38 až 46. Návod k vyšetření a posouzení.

Další zásady posuzování masa.
§*47.

Postup při pozastavení.
§ 48.

Označování masa.

§§ 49 až 52.

Deníky pro prohližitele a prohližitele na svalovce.

§ 53. *
Dozor na prohlídku masa a prohlídku na svalovce.

§ 54.

Úprava podmíněně poživatelného masa.

§§ 55 a 56.

Zřizování nucených výseků.

§ 57,

SQ
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Beanstandetes Fleisch zur Gewinnung therapeutischer 
Práparate.

§58.

Unschadliche Beseitigung des untauglichen Fleisches. 

§§59 imd 60.

Verfiitterung bcanstandeten Fleisches sfatt 
unschadliclter Beseitigung.

§61.

Nachuntersuchung.
§62.

Beschwerdeverfahren.
§§63 bis 68.

Výroba léčivých přípravků z pozastaveného masa.

§ 58.

Neškodné odstraňování nepoživatelného masa. 

§§ 59 a 60.

Zkrmováni 

§ 61.

pozastaveného masa místo neškodného 
odstranění.

Opětovné vyšetření.
§ 62.

Postup při námitkách.
§§ 63 až 68.

Anmeldung zur Schlachttier- und Fleisch- 
beschau und zur Trichinenschau.

§ 1.

(1) Wer beschaupflichtigeTiere (§ l,Abs. 1, 
der Regierungsverordnung liber die Fleischbe- 
schau) schlachtet oder schlachten lassen will, 
hat dies bei dem fiir den Schlachtort zustandi- 
gen Beschauer, bei trichinenschaupflichtigen 
Tieren auch bei dem Trichinenschauer, miind- 
lich oder schriftlich unter Angabe des fiir die 
Schlachtung in Aussicht genommenen Zeit- 
punktes anzumelden.

(2) Schlachtungen von Einhufem (Pferde, 
Esel, Maultiere, Maulesel usw.) sowie von 
Schlachttieren, bei denen die Schlachttier- 
beschau dem Fleischbeschautierarzt vorbehal- 
ten ist, ferner Notschlachtungen (§ 1, Abs. 2, 
der Regierungsverordnung uber die Fleisch- 
beschau) konnen unmittelbar bei dem zu- 
standigen Fleischbeschautierarzt angemeldet 
werden.

(3) In Beschaubezirken, in denen auBer den 
Stellvertretern mehrere Beschauer ohne Ab- 
grenzung ihrer ortlichen und sachlichen Zu- 
standigkeit bestellt sind, z. B. in Beschaubezir
ken mit Beschauámtern, haben die fiir die Be- 
stellung zustandigen Behorden anzuordnen, 
daB die Anmeldung zur Schlachttier- und 
Fleischbeschau an einen der Beschauer oder an 
eine sonstige Stelle zu richten ist.

(4) Die Anmeldung isfzu wiederholen, wenn 
die Schlachtung nicht innerhalb einer Frist von 
zwei Tagen nach Erteilung der Erlaubnis zur 
Schlachtung (§ 5, Abs. 3, der Řegierungsver- 
ordnung iiber die Fleischbeschau) erfolgt und 
wenn in den Fallen, in denen die Erlaubnis 
an die Bedingung der sofortigen Vornahme der 
Schlachtung gekniipft ist, diese Bedingung 
nicht erfiillt wird.

Přihláška k prohlídce jatečných zvířat a masa 
a k prohlídce na svalovce.

§ I-
(!) Kdo poráží nebo chce dáti poraziti zví

řata, která musí býti prohlédnuta (§ 1, pdst. 1 
vl. nař. o prohlídce masa), má to ohlásiti ústné 
nebo písemně prohližiteli, příslušnému pro 
místo porážení, u zvířat podléhajících pro
hlídce na svalovce také prohližiteli na sva
lovce s oznámením doby zamýšleného pora
žení.

(2) Porážení jednokopytníků (koní, oslů, 
mulů, mezků atd.) a jatečných zvířat, jejichž 
prohlídka je vyhrazena veterináři prohlídky 
masa, a dále nutná porážení (§ 1, odst. 2 vl. 
nař. o prohlídce masa> mohou býti ohlášena 
přímo příslušnému veterináři prohlídky masa.

(3) V prohlídkových obvodech^ ve kterých 
kromě zástupců je ustanoveno více prohlíží' 
telů, jejichž místní a věcná příslušnost nem 
vymezena, na př. v prohlídkových obvodech 
9 prohlídkovými úřadovnami, mají úřady 
k ustanovení příslušné naříditi, aby se P11' 
hláška k prohlídce jatečných zvířat a rj^sa 
stala u jednoho z prohližitelů nebo na někte
rém jiném místě.

(4) Přihlášku je třeba opakovati, nebylo-'1, 
poražení provedeno ve dvou dnech po povoleni 
poražení (§5, odst. 3 vl. nař. o prohlídce 
masa), a v případech, ve kterých bylo povo
lení podmíněno okamžitým poražením a ne- 
byla-li tato podmínka splněna.
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(6) Die Anmeldung zur Schlachttierbeschau 
gilt auch ais Anmeldung zur Fleischboschau 
und zur Trichinenschau, wenn bei der Anmel
dung oder bei der Schlachttierbeschau selbst 
der Zeitpunkt der Schlachtung genau bezeich- 
net und die Fleischbeschau sowie die Trichinen
schau durch dieselbe Person vorgenommen 
werden.

(6) Eine besondere Anmeldung zur Fleisch
beschau ist erforderlich,

1. wenn bei der Schlachttierbeschau der Zeit
punkt der Schlachtung noch nicht bekannt ist,

2. wenn ein Schlachttier nicht am Tdtungs- 
ort ausgeschlachtet wird.

(7) Eine besondere Anmeldung zur Trichi- 
ňenschau (§ 1, Abs. 3, der Regierungsverord- 
nung iiber die Fleischbeschau) ist erforderlich,

a) wenn der Jíir die Schlachttier- und 
Fleischbeschau zustandige Beschauer nicht zu- 
gleich ais Trichinenschauer bestellt ist,

b) wenn das Fleisch von Wildschweinen, Ba- 
ren, Katzen, Fíichsen, Sumpfbibern, Dachsen 
und anderen fleischfressenden Tieren, die Trá- 
ger von Trichinen sein konnen, zum GenuB fur 
Menschen verwendet werden soli.

(8) Bei erlegten Wildschweinen hat die An
meldung zur Trichinenschau im allgemeinen bei 
dem fur den Abschufiort amtlich bestellten Tri
chinenschauer zu erfolgen. Soli ein Wild- 
schwein nach einem anderen Trichinenschau- 
bezirk ausgefiihrt werden, so kann die Anmel
dung zur Trichinenschau vor der Ausfuhr aus 
dem Bezirk unterbleiben, sofern das Wild- 
schwein unzerlegt versandt wird. Die Anmel
dung zur Trichinenschau ist sogleich nach dem 
Eintreffen am Bestimmungsort nachzuholen. 
Der Jagdberechtigte oder sein Vertreter hat 
auf dem Wildursprungsschein einen Vermerk 
anzubringen, daB die Anmeldung zur Trichi
nenschau noch nicht erfolgt ist. Dies gilt sinn- 
gemáB auch fur Biiren, Fiichse, Dachse und 
andere fleischfressende Tiere, die der Trichi
nenschau unterliegen.

(9) In Gemeinden mit offentlichen Schlacht- 
hausern und in Fleischbeschauámtern kann 
das Anmeldungsverfahren vereinfacht werden 
nnter der Voraussetzung, dafí die Vornahme 
der Schlachttier- und Fleischbeschau sowie der 
Trichinenschau gesichert bleibt.

(10) Allgemeine ortliche Anordnungen iiber 
die Anmeldung zur Schlachttier- und Fleisch
beschau sowie zur Trichinenschau sind orts- 
nblich amtlich bekanntzumachen.

(5) Přihláška k prohlídce jatečného zvířete 
platí též za přihlášku k prohlídce masa a k pro
hlídce na svalovce, je-li při přihlášce nebo 
přímo při prohlídce jatečného zvířete ozná
mena přesná doba porážení a bude-li prohlídka 
masa i prohlídka na svalovce provedena touž 
osobou.

(6) Zvláštní přihlášky k prohlídce masa je 
třeba,

1. není-li při prohlídce jatečného zvířete 
ještě známa doba porážení,

2. nezpracuje-li se jatečné zvíře na místě 
zabití.

(7) Zvláštní přihlášky k prohlídce na sva
lovce (§ 1, odst. 3 vl. nař. o prohlídce masa) 
je třeba,

a) není-li příslušný prohližitel jatečných 
zvířat a masa zároveň ustanoven prohližitelem 
na svalovce,

b) má-li býti použito k lidskému požívání 
masa divokých vepřů, medvědů, koček, lišek, 
nutrií, jezevců a jiných masožravců, kteří 
mohou býti hostiteli svalovců.

(s) Ulovené divoké vepře je nutno přihlásiti 
k prohlídce na svalovce všeobecně u prohliži- 
tele na svalovce, úředně ustanoveného pro 
místo odstřelu. Má-li býti divoký vepř vyvezen 
do jiného obvodu prohlídky na svalovce, ne
musí býti přihlášen k prohlídce na svalovce 
před vyvezením z obvodu, nezasílá,-li se divoký 
vepř rozdělen v části. Musí však býti přihlášen 
•k prohlídce na svalovce ihned, jakmile ^přijde 
na místo určení. K honitbě oprávněný nebo 
jeho zástupce poznamená na lístku o původu 
zvěře, že přihláška k prohlídce na svalovce 
nebyla ještě podána. Obdobně to platí také 
pro medvědy, lišky, jezevce a jiné masožravce, 
které je nutno prohlížeti na svalovce.

(9) V obcích s veřejnými jatkami a^ v pro
hlídkových úřadovnách může býti přihlašo
vání zjednodušeno, je-li výkon prohlídky ja
tečných zvířat a masa i prohlídky na svalovce 
zajištěn.

(it>) Všeobecná místní nařízení o přihlašo
vání k prohlídce jatečných zvířaty a masa 
i k prohlídce na svalovce buďtež uredne vy
hlášena způsobem v místě obvyklým.

20*
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§2.
(i) Die Anmeldung zuř Schlachttierbeschau 

darf unterbleiben:
a) Bei Notschlachtungen (§ 1, 

Abs. 2, der Regierungsverordnung uber die 
Fleischbeschau):

1. Der Fall der Notschlachtung liegt dann 
vor, wenn zu befiirchten steht, daB das Tier bis 
zur Ankunft des zustándigen Beschauers ster- 
ben oder das Fleisch durch Verschlimmerung 
des krankhaften Zustandes wesentlich an Wert 
verlieren werde oder wenn das Tier infolge 
eines Ungliicksfalls sofort getotet werden muB.

2. Die Anmeldung zur Fleischbeschau hat so
fort nach der Notschlachtung bei dem Fleiseh- 
beschautierarzť des Bezirks stattzufinden, in 
dem die Totung des Schlachttiers erfolgt ist. 
Die Anmeldung hat auch dann, und zwar so
fort nach der Ausweidung, zu erfolgen, wenn 
das Fleisch von Tieren, deren Tod durch Schá- 
del- oder Halswirbelbruch, ErschieBen in Not- 
fállen, Blitzschlag, Verblutung oder Erstickung 
infolge eines Ungliicksfalls oder durch áhnliche 
áuBere Einwirkungen ohne vorherige Krank- 
heit plotzlich eingetreten ist (§ 32, Abs. 2), 
zum GenuB fiir Menschen verwendet werden 
soli.

3. Ist aus besonderen Griinden die Aus- 
schlachtung eines Tieres, déssen Totung not- 
gedrungen erfolgen muBte, am gleichen Ort 
nicht mdglich, so ist fiir die Untersuchung der 
Fleischbeschautierarzt desjenigen Ortes zu- 
stándig, an dem die Ausschlachtung erfolgen 
kann. In diesem Fall ist aber dem Fleischbe
schautierarzt ein Ausweis der Gemeinde des 
Totungsorts vorzulegen, aus dem unter An- 
gabe des Grundes der Notschlachtung die Um- 
štande ersichtlich sind, die eine Ausschlachtung 
am Ort der Totung nicht moglich gemacht 
haben.

b) Bei Hausschlachtungen von 
Schafen und Ziegen im Alter 
von nicht mehr ais drei Mona- 
t e n (§ 2, Abs. 2, der Regierungsverordnung 
iiber die Fleischbeschau),

sofern die Schlachttiere keine Merkmale 
einer die GenuBtauglichkeit des Fleisches aus- 
schlieBenden Erkrankung (§ 32) zeigen. In die
sem Fall ist eine Anmeldung zur Fleischbe
schau nur erforderlich, wenn sich bei der 
Schlachtung Merkmale einer die GenuBtaug
lichkeit des Fleisches ausschlieBenden Erkran
kung (§§ 32 und 33) zeigen. '

(2) Die Anmeldung zur Schlachttierbeschau 
ist jedoch bei Hausschlachtungen von Schafen 
und Ziegen im Alter von nicht mehr ais drei 
Monáten erforderlich, wenn die Schlachtungen

§ 2.

I1) Od přihlášky k prohlídce jatečných 
zvířat se může upustiti:

a) Při nutném porážení (§ 1, 
odst. 2 vl. nař. o prohlídce masa):

1. O nutné poražení jde tehdy, je-li obava, 
že zvíře uhyne před příchodem příslušného 
prohližitele, nebo že se maso podstatně zne
hodnotí zhoršením nemoci, nebo musí-li býti 
zvíře ihned poraženo pro nehodu.

2. Přihláška k prohlídce masa má býti po
dána ihned po nutném poražení veterináři pro
hlídky masa, v jehož obvodu jatečně zvíře 
bylo zabito. Přihláška má býti podána také 
tehdy, a to ihned po vynětí vnitřností (§ 32, 
odst. 2), má-li býti použito k lidskému poží
vání maso zvířat, jejichž smrt nastala zlome
ním kostí lebečních nebo krčních obratlů, 
zastřelením v nutných případech, zabitím 
bleskem, vykrvácením nebo zadušením při ne
štěstí nebo za podobných vnějších vlivů bez 
předchozího onemocnění.

3. Není-li ze zvláštních důvodů možno zpra- 
covati zvíře, jehož zabití bylo nutné, na místě 
zabití, je pro vyšetření příslušný veterinář 
prohlídky masa toho místa, ve kterém může 
býti zpracování provedeno. V tom případě je 
však nutno předložití veterináři prohlídky 
masa průkaz od obce, kde zvíře bylo zabito; 
z průkazu musí býti kromě důvodu nutného 
poražení zřejmý okolnosti, které znemožnily 
zpracování na místě zabití.

b) Při domácím porážení ovcí 
a koz, nejso u-li starší tří měsí
ců (§2, odst. 2 vl. nař. o prohlídce masa),

nejeví-li jatečná zvířata příznaky onemoc
nění, vylučujícího poživatelnost masa (§ 32). 
V tomto případě je třeba přihlášky k pro
hlídce masa jen tehdy, objeví-li se při porá
žení příznaky onemocnění, vylučujícího poži- 
vatelnost masa (§§ 32 a 33).

(2) Přihlášky k prohlídce jatečných zvířat 
je však třeba při domácím porážení ovcí a koz 
ve stáří do tří měsíců, jsou-li poráženy v jat
kách, v nichž se poráží po živnostensku, dále
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in Schlachtháusem erfolgen, in denen gewerb- 
liche Schlachtungen vorgenommen werden, 
ferner bei Schlachtungen fiir den Haushalt der 
Fleischer, Fleischhándler, Gast-, Schank- und 
Speisewirte sowie fiir Anstalten und Einrich- 
tungen, in denen Personen verpflegt werden.

Schlachttierbeschau.

§ 3.

Allgemeine Bestimmungen.
(!) Die Schlachttierbeschau ist moglichst 

kurz vor der Schlachtung auszufuhren (vgl 
auch § 8, Abs. 3 und 4). Sie ist zu wieder- 
holen, wenn die Schlachtung nicht spatestens 
zwei Tage nach Erteilung der Erlaubnis erfolgt 
(§ 5, Abs. 3, der Regierungsverordnung liber 
die Fleisehbeschau) oder wenn in den Fállen, 
in denen die Erlaubnis an die Bedingung der 
sofortigen Vornahme der Schlachtung ge- 
kníipft ist, diese Bedingung nicht erfíillt wird.

(2) Durch die Untersuchung des lebenden 
Tieres ist festzustellen:

a) ob es Erscheinungen einer Krankheit 
zeigt, die von EinfluB auf die GenuBtauglich- 
keit des Fleisches ist oder wesentliche Storun- 
gen des Allgemeinbefindens verursacht hat;

b) ob es mit einer Seuche behaftet ist, die 
nach den seuchenpolizeilichen Bestimmungen 
der Anzeigepflicht unterliegt, oder ob es Er
scheinungen zeigt, die den Ausbruch einer sol- 
chen Seuche befurchten lassen;

c) ob es vom Transport erhitzt, stark auf- 
geregt oder auffállig ermiidet ist.

při porážení pro domácnost řezníků, obchod
níků masem, hostinských, výčepníků a maji- 

. telů jídelen, nebo pro ústavy a zařízení, v nichž 
se stravují lidé.

Prohlídka jatečných zvířat.

§ 3.

Všeobecná ustanovení.

(1) Prohlídka jatečných zvířat budiž pro
vedena pokud možno krátce před poražením 
(srov. též § 8, odst. 3 a 4). Budiž opakována, 
nebylo-íi poražení provedeno nej později do 
dvou dnů po povolení (§ 5, odst. 3 vl. nař. 
o prohlídce masa) nebo v případech, ve kte
rých bylo povolení podmíněno okamžitým po
ražením, nebyla-li tato podmínka splněna.

(2) Při vyšetřování živého zvířete budiž 
zjištěno:

a) zda jeví příznaky nemoci, která má vliv 
na poživatelnost masa nebo způsobila pod
statné poruchy celkového zdravotního stavu;

b) zda je stiženo nějakou nákazou, která 
musí býti hlášena podle předpisů o tlumení 
nákaz,'nebo zda jeví příznaky vzbuzující 
obavu, že by taková nákaza mohla vypuk

nout! ;
c) zda je dopravou uhřáto, silně vzrušeno 

nebo nápadně unaveno.

Anweisung fůr die Unter
suchung.

§ 4.
C) Bei der Schlachttierbeschau sind die 

Tiergattung und das Geschlecht, bei kranken 
und krankheitsverdáchtigen Tieren^ auch das 
Alter, die Farbe und sonstige Kennzeichen 
festzustellen. Es ist zu průfen, ob die Tiere 
einen gesunden Eindruek machen; liegende 
Tiere sind aufzutreiben, lahme vorzufůhren. 
Das Augenmerk ist besonders zu richten auf:

1. den Ernáhrungszustand;
2. die Korperhaltung, den Stand und Gang, 

den Blick und die Aufmerksamkeit auf die Um- 
gebung;

3. die Korperoberfláche (Haut, Haar, áuBere 
Korperwarme, besondere Veránderungen);

4. die Verdauungsorgane (Lippen, Nasen- 
spiegel, Nahrungsaufnahme, Wiederkáuen, 
Hinterleib — Fůllung, Pansenbewegungen —, 
Beschaffenheit des Kots);

Návod k vyšetření.

§ 4.
(i) Při prohlídce zvířat se zjišťuje druh 
pohlaví, u nemocných a z nemoci podezře- 

(rch zvířat též stáří, barva a jme znaky. Budiž 
jištěno, mají-li zvířata zdravy vzhled; ležící 
vířata nutno příměti, aby povstala, kulhající 
třprlvěsti. Zvláště je třeba přihhzeti:

ke stavu výživy;
k držení těla, postoji a chůzi, výrazu oka 

►zornosti k okolí;

, k povrchu těla (kůží, srsti, vnější teplotě 

zvláštním změnám); .
; k zažívacímu ústrojí (pyskto, mulci, 
ímání potravy, přežvykovaní, bnchu S, pohybům bachoru - vlastnostem
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5. die Scham, die Scheide und das Euter;
6. die Atmungsorgane (Nasenoffnungen, 

Atmung).

(2) Zeigen sich bei Rindern, ausgenommen 
Kálber, oder bei Schweinen oder bei Ein- 
hufern Storungen des Allgemeinbefindens, so 
ist die innere Korperwárme mit einem amtlich 
gepriiften Fieberthermometer zu messen.

(s) Bei den einzelnen Schlaehttiergattungen 
sind mit besonderer Sorgfalt die Korperteile zu 
untersuchen, an denen diesen Tiergattungen 
eigentiimliche, in gesundheits- und seuchenpoli- 
zeilicher Hinsicht wichtige Erkrankungen vor- 
kommen.

§ 5.

Bei den einzelnen Tiergattungen ist nament- 
lich zu achten, und zwar

bei R i n d e r n auf Milzbrand, Rauschbrand, 
Wild- und Rinderseuche, Tollwut, Maul- und 
Klauenseuche sowie auf fieberhafte Allgemein- 
erkrankungen, die sich an Erkrankungen des 
Euters und der Geburtswege, des Darms, der 
Gelenke und der Klauen anschlieBen,

bei K á 1 b e r n auf Diphtherie, Durchfálle 
(Ruhr, Enteritisinfektion) und auf Nabel- 
erkrankungen mit anschlieBenden Gelenk- 
anschwellungen oder fieberhaften Allgemein- 
leiden, -

bei Einhufern auf Rotz, Raude, an- 
steckende Blutarmut und fieberhafte Allge- 
meinerkrankungen infolge brtlicher Erkran
kungen, insbesondere der Gelenke, Sehnen- 
scheiden und Hufe,

bei Schweinen auf Milzbrand, Maul- 
und Klauenseuche, Rotlauf, Schweinepest 
und ansteckende Schweineláhme (Teschener 
Krankheit),

bei S c h a f e n und Z i e g e n auf Raude, 
Milzbrand, Drehkrankheit, Wassersucht,

bei H u n d e n auf Tollwut.

Verfahren nach der Unter- 
s u c h u n g.

§ 6.
O) Die Schlachtung ist zu verbieten, wenn

bei dem Tier Milzbrand, Rauschbrand, Wild- 
und Rinderseuche, Tollwut, Rotz, ansteckende 
Blutarmut bei Einhufern, Rinderpest oder der 
Verdacht einer dieser Seuchen festgestellt 
wird.

(2) Bei Tieren, die vom Transport erhitzt, 
stark aufgeregt oder auffállig ermiidet sind, 
hat der Beschauer einen Aufschub der 
Schlachtung bis zur erfolgten Abkiihlung oder 
Erholung der Tiere anzuordnen.

5. k ochodu, pochvě a vemeni;
6. k dýchacímu ústrojí (otvorům nosním, 

dýchání).

(2) Zjistí-li se u skotu, kromě telat, nebo 
u vepřů a u jednokopytníků poruchy celko
vého zdravotního stavu, je nutno změřiti 
vnitřní teplotu těla úředně zkoušeným teplo
měrem.

(3) U jednotlivých druhů jatečných zvířat 
je nutno zvláště pečlivě vyšetřiti ty části těla, 
na nichž se projevují onemocnění důležitá 
s hlediska zdravotně policejního a s hlediska 
nákaz zvířat, která se u těchto druhů zvířat 
vyskytují.

§ 5.

U jednotlivých druhů zvířat vyžadují 
zvláštní pozornosti

u skotu: sněť slezinná, sněť šelestivá, 
nákaza zvěře a skotu, vzteklina, slintavka a 
kulhavka, a celková horečnatá onemocnění, 
přidružující se k onemocněním vemene a po
rodních cest, střev, kloubů a paznehtů;

u telat: mázdřivka, průjmy (úplavice, 
infekce zárodky ze skupiny enteritis) a one
mocnění pupku s následným zduřením kloubů 
nebo celkovými horečnatými poruchami;

u jednokopytníků: vozhřivka, svrab, 
nakažlivá chudokrevnost a celková horečnatá 
onemocnění po místním onemocnění zvláště 
kloubů, pochev šlachových a kopyt;

u vepřů: sněť slezinná, slintavka a kul
havka, červenka, mor vepřů a nakažlivá obrna 
vepřů (těšínská nemoc);

u ovcí a koz: svrab, sněť slezinná, vrto- 
hlavost, vodnatelnost;

u p s ů: vzteklina.

Postup po vyšetření.

§ 6.
(L) Poražení budiž zakázáno, zjistí-li se 

u zvířete sněť slezinná, sněť šelestivá, nákaza 
zvěře a skotu, vzteklina, vozhřivka, nakažlivá 
chudokrevnost jednokopytníků, mor skotu, 
nebo podezření některé z těchto nákaz.

(2) U zvířat, dopravou uhřátých, silně vzru
šených nebo nápadně unavených, nařídí pro- 
hližitel odklad poražení, až zvíře zchladne nebo 
se zotaví.
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§ 7.

In allen anderen Fállen ist, sof em die Unter- 
suchung durch einen Fleischbeschautierarzt 
erfolgt ist, durch diesen die Schlaehtung zu 
gestatten (§ 10, Abs. 2, und § 12).

§ 8.
i1) Der Fleischbeschauer hat die Erlaubnis 

zur Schlaehtung nur dann zu erteilen, wenn 
das Schíachttier Erscheinungen einer Krank- 
heit iiberhaupt nicht oder lediglich von solchen 
Krankheiten aufweist, die nur unerheblich 
sind und das Allgemeinbefinden nicht wesent- 
lich storen, ferner bei Knochenbriichen und 
sonstigen schweren Verletzungen, bei Vorfall 
der Gebarmutter, sofern er im unmittelbaren 
Anschluf?) an die Geburt eingetreten ist, Ge- 
burtshindernissen, Aufblahen nach Aufnahme 
von Griinfutter oder bei drohender Erstickung, 
in diesen Fállen jedoch nur dann, wenn nach 
dem Eintreten des Schadens hochstens zwblf 
Stunden verstrichen sind, und nur unter der 
Bedingung, daB die Schlaehtung s o f o r t 
vorgenommen wird.

(2) Tn allen anderen Fállen sowie dann, 
wenn bei einem Tier éine Erkrankung infolge 
einer Infektion mit Fleisehvergiftungserregern 
oder bei einem gesund erscheinenděn Tier das 
Ausscheiden solcher Erreger festgestellt wor- 
den ist, hat er die Schlaehtung vorláufig zu 
verbieten (vgl. jedoch Absatz 8) und den Be- 
sitzer an den Fleischbeschautierarzt zu ver- 
weisen. Der Fleischbeschauer hat dem Fleisch
beschautierarzt das Ergebnis der Schlacht- 
tierbeschau miindlich oder schriftlich, notigen- 
falls durch Vermittlung der Gemeinde mitzu- 
teilen. Die Verweisung an den Fleischbeschau
tierarzt hat insbesondere dann zu geschehen, 
wenn bei der Schlachttierbeschau festgestellt 
werden:

1. Krankheiten infolge der Geburt mit Sto- 
tungen des Allgemeinbefindens;

2. krankhafte, namentlich blutige oder mit 
Fieber verbundene Durchfálle;

3. mit Storung des Allgemeinbefindens ein- 
hergehende Euterentziindungen;

_ 4. Nabelerkrankungen junger Tiere, sofern 
sich Gelenkanschwellungen oder fieberhafte 
Allgemeinleiden anschlieBen;

5. an Wunden und Geschwiire sich an- 
schlieBende Allgemeinerkrankungen.

(3) Ist in den Fállen des Absatzes 2 zu be- 
furchten, daB sich der Zustand des Sehlacht- 
tjeres bis zum Erscheinen des Fleischbeschau- 
tierarztes erheblich verschlechtern wird, so

§ 7.
V ostatních případech, bylo-li vyšetření 

provedeno veterinářem prohlídky masa, bu
diž jím poražení povoleno (§ 10, odst. 2 a 
§ 12).

§ 8.
(!) Prohližitel masa dá povolení k poražení 

jen tehdy, nejeví-li jatečně zvíře vůbec pří
znaků nějaké nemoci nebo jeví pouze pří
znaky takových nemocí, které jsou jen bez
významné a neporušují značně celkový zdra
votní stav, dále při zlomeninách kostí a jiných 
těžkých zraněních, při výhřezu ' dělohy, na- 
štal-li bezprostředně po porodu, při překáž
kách porodu, při nadmutí po požití zeleného 
krmivá nebo při hrozícím zadušení, avšak 
v těchto případech jen tehdy, neuplynulo-li od 
vzniku nehody více než dvanáct hodin a jen 
s podmínkou, že poražení se provede ihned.

(2) V ostatních případech, a tehdy bylo-li 
u zvířete zjištěno onemocnění, vyvolané 
infekcí zárodky otravy masem, nebo bylo-li 
.zjištěno u zvířete zdánlivě zdravého vylučo
vání takových zárodků, zakáže zatím poražení 
(srov. však odstavec 3) a odkáže držitele k ve
terináři prohlídky masa. Prohližitel masa sdělí 
veterináři prohlídky masa výsledek prohlídky 
jatečného zvířete ústně nebo písemně, v nut
ném případě prostřednictvím obce. K veteri
náři prohlídky masa je nutno odkázati zvláště 
tehdy, byly-li při prohlídce jatečného zvířete 
zjištěny:

1. nemoci po porodu s poruchami celkového 
zdravotního stavu;

2. chorobné průjmy, jmenovitě krvavé nebo 
horečnaté;

3. záněty vemene s poruchou celkového 
zdravotního stavu;

4. onemocnění pupku mladých zvířat, při- 
družují-li se otoky kloubů nebo celkové horeč
naté poruchy;

5. celková onemocnění, souvisící s ranami 

a vředy.
(3) Je-li v případech odstavce 2^ obava, že 

se stav jatečného zvířete podstatně zhorší do 
příchodu veterináře prohlídky masa, ma pro
hližitel masa povoliti okamžité poraženi, avšak
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hať der Fleischbeschauer die Erlaubnis zur so- 
fortigen Schlachtung zu erteilen, im iibrigen 
dafiir zu sorgen, dafí die Ergebnisse der 
Schlachttierbeschau bei der nachfolgenden 
Fleischbeschau gepriift werden.

(-4) Der nach Absatz 2 zugezogene Fleisch- 
beschautierarzt hat nach Aufnahme des Be- 
fundes bei dem erkrankten Tier die Schlach
tung, sofern nicht die Voraussetzungen des 
§ 6 vorliegen, zu gestatten, jedoch nur unter 
der Bedingung, daB sie alsbald nach der 
Schlachttierbeschau ausgefiihrt wird.

postarati se, aby výsledek prohlídky jatečného 
zvířete byl potom při prohlídce masa pře
zkoušen.

(4) Veterinář prohlídky masa přivolaný podle 
odstavce 2 povolí po zjištění nálezu u onemoc
nělého zvířete, poražení, nejsou-li tu předpo
klady § 6, avšak jen s podmínkou, že bude 
provedeno ihned po prohlídce jatečného zví
řete.

§ 9.

Verzichtet der Besitzer in den Fállen des 
§ 8, Abs. 2, auf die Verwendung des Schlacht- 
tieres ais Lebensmittel, so hat die weitere 
Schlachttier- und Fleischbeschau zu unter- 
bleiben. Die Gemeinde hat den Verbleib des 
Tieres zu iiberwachen und im Fall der Totung 
dafiir zu sorgen, daB das Fleisch nicht ver- 
botswidrig verwendet wird. Wird das 
Schlachttier nach einem anderen Ort ver- 
bracht, so ist die Gemeinde des Bestimmungs- 
orts wegen der weiteren tíberwachung zu 
benachrichtigen.

§ 10.

í1) Das Ergebnis der Untersuchung und 
die hiemach zu treffenden MaBnahmen so- 
wie die Erlaubnis der Schlachtung sind den 
Besitzem der Schlachttiere mitzuteilen.

rt) Die Anordnung besonderer Vorsichts- 
maBnahmen fiir die Schlachtung (§5, Abs 1 
der Regierungsverordnung uber die Fleischbe
schau) ist, abgesehen von den Vorschriftei 
im § 8, Abs. 1, 3 und 4, sowie im § 12, nament 
lích erforderlich, um bei kranken oder krank 
heitsverdáchtigen Tieren eine Ausstreuunt 
des Krankheitsstoffes zu verhiiten. oder un 
das Erkennen der Krankheit oder die Beur 
teilung der GenuBtauglichkeit des Fleisch e: 
am geschlachteten Tier sicherzustellen Zi 
diesem Zweck kann z. B. angeordnet werden 
dalo das Tier nur in bestimmten Ráumlich 
keiten (Pohzeischlachtháusem usw.) oder nu: 
m Gegenwart des Beschauers geschlachte 
werden darf.

(3) Die Erlaubnis der Schlachtung un 
Anordnung der etwa zu beobachtenden 
sonderen VorsichtsmaBregeln (Absatz 2) : 
duích Ausstellung eines Schlachterlaubi 
Bcheins zu erfolgen, zu dessen Ausfertigi 
der erste Teil des zu § 53, Abs. 5, vorgesch 
benen Musters einer Bescheinigung liber 
Untersuchung dienen kann.

§ 9.

Zřekne-li se držitel v případech § 8, odst. 2 
použití masa jatečného zvířete jako potra
viny, budiž upuštěno od další prohlídky jateč
ného zvířete a masa. Obec dohlíží na zvíře a 
je-li zabito, pečuje o to, aby masa nebylo proti 
zákazu použito. Dopravuje-li se jatečně zvíře 
do jiného místa, je třeba vyrozuměti obec 
místa určení za účelem dalšího dohledu.

§ 10. '

(4) Výsledek vyšetření a to, co je třeba 
podle něho zaříditi, i povolení poražení buďtež 
sděleny majitelům jatečných zvířat.

(2) Zvláštní opatření pro porážení (§ 5, 
odst. 1 vl. nař. o prohlídce masa) je nutno 
zejména nařídí ti, nehledíc k ustanovením § 8, 
odst. 1, 3 a 4 a § 12, aby se zabránilo u ne
mocných nebo z nemoci podezřelých zvířat 
rozvlečení nakažliviny, nebo aby se zajistilo 
poznání nemoci nebo posouzení poživatelnosti 
masa poraženého zvířete. Proto může býti na 
př. nařízeno, že zvíře smí býti poraženo jen 
v určitých místnostech (v policejních jatkách 
atd.) nebo jen za přítomnosti prohližitele.

(3) Poražení budiž povoleno za současného 
nařízení zvláštních opatření, jichž je nutno 
dbáti (odstavec 2), vydáním průkazu o povo
lení poražení, k němuž může býti použito 
prvního dílu osvědčení o vyšetření, předepsa
ného jako vzor v § 53, odst. 5.
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(4) Eine miindliche Erlaubnis ist zulássig, 
wenn die Schlachtung in unmittelbarem An- 
schluB an die Schlachttierbeschau oder im 
offentlichen Schlachthaus erfolgt, in dem diě 
Vomahme der Schlachttier- und Fleisch- 
beschau durch geeignete Mafinahmen ge- 
sichert ist. Ob in offentlichen Schlacht- 
háusern eine ausdruckliche Mitteilung des 
Ergebnisses der Schlachttierbeschau unter- 
bleiben darf, bestimmt die Gemeinde.

(6) Die Versagung der Schlachterlaubnis 
(§6), das vorláufige Verbot der Schlachtung 
(§ 8, Abs. 2) und die Unterbreehung der 
Untersuchung zwecks Zuziehung des Fleisch- 
beschautierarztes (§ 19, Abs. 3) hat der 
Fleischbeschauer der Gemeinde unverziiglich 
anzuzeigen. Die Gemeinde hat in den letzt- 
genannten beiden Fállen darauf zu achten, daB 
die Zuziehung des Fleischbeschautierarztes 
erfolgt.

§ li-
(1) Die Beschauer sind nach § 17, Abs. 7, 

des Gesetzes vom 6. August 1909, R. G. Bl. 
Nr. 177, betreffend die Abwehr und Tilgung 
von Tierseuchen, verpflichtet, sofort der Ge
meinde Anzeige zu erstatten, sobald sie eine 
Seuche, die der Anzeigepflicht unterliegt, 
oder Erscheinungen ermitteln, die den Aus- 
bruch einer solchen Seuche befiirchten lassen.

(2) Zugleich soli der Beschauer den Be- 
sitzer der kranken oder verdáchtigen Tiere 
auf seine im § 17, Abs. 1, des vorgenannten 
Gesetzes vorgeschriebene Verpflichtung auf- 
merksam machen, die Tiere von Orten fem- 
zuhalten, an denen die Gefahr der Ansteckung 
fremder Tiere besteht.

§ 12.
(G Ist das Schlachttier mit einer der nach- 

stehenden Seuchen:
Maul- und Klauenseuche, Lungenseuche des 

Rindes, Pockenseuche der Schafe, Beschal- 
seuche der Pferde, Bláschenausschlag der 
Pferde und des Rindes, Ráude der Einhufer 
und Schafe, Schweinepest, ansteckende 
Schweineláhme und Rotlauf der Schweine
oder mit Erscheinungen behaftet, die den 
Verdacht des Ausbruchs einer dieser Seuchen 
begriinden, so ist die Schlachtung unter Be- 
achtung des § 8 zu gestatten, falls der be- 
amtete Tierarzt, welcher sofort in Kenntnis 
zu setzen ist, sofern es sich um Maul- und 
Klauenseuche, Lungenseuche, Schafpocken und 
Beschalseuche handelt, keine anderen Vor- 
kehrungen trifft. Sofem jedoch eine Fest- 
stellung der Seuchen im Sinne des § 21 des

(4) ústní povolení je možno dáti jen tehdy, 
provádí-li se poražení bezprostředně po pro
hlídce jatečného zvířete, nebo ve veřejných 
jatkách, v nichž je zajištěn výkon prohlídky 
jatečných zvířat a masa vhodnými opatře
ními. Obec určí, zda smí ve veřejných jatkách 
odpadnouti výslovné sdělení výsledku pro
hlídky jatečného zvířete.

(5) Je-li povolení poražení zamítnuto (§ 6), 
je-li poražení zatím zakázáno (§8, odst. 2) 
nebo je-li vyšetření přerušeno, aby mohl.býti 
povolán veterinář prohlídky masa (§ 19, 
odst. 3), má to prohližitel masa oznámiti bez 
odkladu obci. Obec má v obou posledních pří
padech dbáti, aby byl povolán veterinář pro
hlídky masa.

§ li
cí) Jakmile prohližitelé zjistí nákazu, 

kterou je nutno hlásiti, nebo příznaky, podle 
nichž je obava z vypuknutí takové nákazy, 
jsou povinni podle § 17, odst. 7 zákona ze dne
6. srpna 1909, č. 177 ř. z., o zamezení a potla
čení nakažlivých nemocí zvířat, ohlásiti to 
ihned obci.

(2) Prohližitel zároveň upozorní držitele ne
mocného nebo podezřelého zvířete na jeho po
vinnosti, předepsané § 17, odst. 1 uvedeného 
zákona, aby držel zvířata vzdálena míst, na 
nichž je nebezpečí nakažení cizích zvířat.

§ 12.

(i) Je-li jatečně zvíře stiženo některou 
z těchto nákaz:

slintavkou a kulhavkou, plicní nákazou 
skotu, neštovicemi ovcí, hřebčí nákazou, 
puchýřinou koní a skotu, svrabem jednokopyt- 
níků a ovcí, morem vepřů, nakažlivou obrnou 
vepřů a červenkou vepřů,

bo příznaky, které odůvodňují podezření 
některé z těchto nákaz, budiž poraženi po
leno podle § 8, neučiní-li úřední vetermar, 
mého je nutno ihned vyrozuměti, pokud jde 
slintavku a kulhavku, plicní nákazu skotu, 
štovice ovcí a hřebčí nákazu, jma opatření. 
L-li však býti nákaza zjištěna podle § 21 zaJí. 
177/1909 ř. z. úředním veterinářem, budiž 
řízeno, aby části prohližitelem označené, po- 
ibné ke zjištění nákazy, byly uchovaný pro
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Ges. R. G. Bl. Nr. 177/1909 durch den beam- 
teten Tierarzt stattzufinden hat, ist anzu- 
ordnen, daB die vom Beschauer zu bezeich- 
nenden, fiir die Feststellung der Seuche er- 
forderlichen Teile zur Verfiigung des be- 
amteten Tierarztes unter sicherem VerschluB 
in einem geeigneten Raum aufbewahrt werden.

(2) Ist bei einem Tier eine Erkrankung in- 
folge einer Infektion mit Fleischvergiftungs- 
erregern oder bei einem gesund erscheinenden 
Tier das Ausscheiden solcher Erreger festge- 
stellt, so ist die Schlachtung unter Beachtung 
der Vorschriften des § 8 zu gestatten.

§ 13.

Ist der Beschauer mit Tieren in Beriihrung 
gekommen, die mit einer iibertragbaren Krank- 
heit behaftet waren, so hat er die Hánde und 
Arme sowie beim Vorhandensein von Maul- 
und Klauenseuche, Schweinepest und an- 
steckender Schweinelahme Kleidung und 
Schuhwerk vor dem Verlassen des Seuchen- 
gehoftes griindlich zu reinigen und darf in 
diesem Fall, bevor er Kleidung und Schuh
werk entseucht oder gewechselt hat, andere 
Stálle nicht betreten (AB. C, Anhang Nr. 2).

Fleischbeschau.

Allgemeine Bestimmungen.

§ 14.
i1) Die Fleischbeschau ist mbglichst im An- 

schluB an die Schlachtung auszufiihren, und 
zwar — abgesehen von offentlichen Schlacht- 
hausern — tunlichst von demselben Beschauer, 
der die Schlachttierbeschau vorgenommen hat.

(2) Vor der Besichtigung durch den Be
schauer ist eine Zerlegung des geschlachteten 
Tieres nicht gestattet; das Tier darf jedoch so 
entháutet werden, daB die Haut noch an einer 
Stelle mit dem Tierkorper zusammenhangt. 
Ferner darf das Tier in der Langsrichtung ge- 
teilt sein. uber zwei Jahre alte Rinder sind in 
jedem Fall entháutet und in der Langsrichtung 
geteilt zur Untersuchung zu stellen; bei den 
unter zwei Jahre alten Rindern, bei Kálbem, 
Schafen und Ziegen kann die Entháutung und 
Langsteilung je nach dem Befund von dem Be
schauer gefordert werden. Bauch-, Becken- und 
Brusteingeweide, bei Kalbem, Schweinen, 
Schafen und Ziegen auch die Zunge, diirfen in 
natiirlichem Zusammenhang mit den Halsorga- 
nen und den Organen der Brusthohle heraus- 
genommen werden. Kopf und UnterfuBe dur- 
fen bei Rindern, ausgenommen Kalber, sowie 
bei Schafen, Ziegen und Einhufem aus ihren 
Verbindungen mit dem Tierkorper gelost wer-

šetření úředního veterináře ve vhodné pro
stoře pod bezpečnou uzávěrou.

(2) Bylo-li zjištěno u některého zvířete 
onemocnění po infekci zárodky otravy masem 
nebo vylučování takových zárodků u zvířete 
zdánlivě zdravého, budiž povoleno poražení 
podle předpisu § 8.

§ 13.
Přišel-li prohližitel do styku se zvířaty, sti

ženými některou přenosnou nemocí, nechť si 
důkladně očistí před opuštěním zamořeného 
dvorce ruce a paže, při výskytu slintavky a 
kulhavky, moru vepřů a nakažlivé obrny 
vepřů i oděv a obuv, a nesmí v tomto případě 
vstupovati do jiných stájí, dokud oděv a obuv 
nezbavil nakažliviny nebo je nevyměnil (prov. 
př. C, dodatek č. 2).

Prohlídka masa.

Všeobecná ustanovení.

§ 14.
G) Prohlídka masa budiž provedena podle 

možnosti ihned, jakmile skončilo poražení, a 
to — kromě veřejných jatek — pokud možno 
týmž prohližitelem, který provedl prohlídku 
jatečného zvířete.

(2) Dokud prohližitel nevykonal prohlídku, 
není dovoleno poražené zvíře rozděliti; zvíře 
však může býti staženo tak, že kůže alespoň 
na jednom místě souvisí s tělem zvířete. Dále 
smí býti zvíře po délce rozpůleno. Skot starší 
dvou let budiž před vyšetřením vždy stažen 
a podélně rozpůlen; u skotu mladšího dvou let, 
u telat, ovcí a koz může býti stažení a po
délné rozpůlení prohližitelem požadováno podle 
nálezu. Vnitřnosti břišní, pánevní a hrudní 
smějí býti vyňaty v přirozené souvislosti, 
u telat, vepřů, ovcí a koz musí býti vyňat též 
jazyk v přirozené souvislosti s orgány krčními 
a orgány dutiny hrudní. U skotu, vyjímajíc 
telata, a u ovcí, koz a jednokopytníků smějí 
býti hlava a konce končetin odděleny od těla. 
Výkroje ušní (vnitřní chrupavčité části vněj
ších zvukovodů) a oči nutno vždy vyjmouti. 
Okresní úřad může vydati pro veřejné jatky 
další ustanovení, jako na př. uložiti úplné 
stažení kůže, u telat též oddělení hlavy a
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den. Die Ohrenausschnitte (die inneren knor- 
peligen Teile der áuBeren Gehorgánge) und die 
Augen sind in jedem Fall herauszunehmen. 
Weitere Bestimmungen konnen fiir offentliche 
Schlachtháuser von der Bezirksbehdrde getrof- 
fen werden. Ais solche kommen z. B. in Be- 
tracht: Die vollstandige Loslbsung der Haut 
von dem Tierkorper, ferner die Trennung von 
Kopf und UnterfiiBen bei Kálbem, sofern diese 
Trennung in den FuBwurzelgelenken zwischen 
der untersten Reihe der FuBwurzelknochen 
und dem MittelfuB erfolgt.

(3) Werden gleichzeitig mehrere Tiere der- 
selben Art geschlachtet, so sind die abgetrenn- 
ten Teile und die herausgenommenen Einge- 
weide in der Nahé der Tierkorper derart zu 
verwahren oder zu kennzeichnen, daB ihre Zu- 
gehorigkeit zu deh einzelnen Korpern au Ber 
Zweifel steht.

(4) Vor beendeter Untersuchung diirfen 
Teile eines geschlachteten Tieres weder ent- 
femt noch einer weiteren Behandlung unter- 
zogen, insbesondere diirfen Rinderkopfe nicht 
gebriiht werden. Schweine diirfen gebriiht oder 
enthautet werden.

§ 15.
Notschlachtungen in offentliehen Schlacht- 

háusern sind in dem Polizei(Seuchen)schlacht- 
haus voirzunehmen, in Emiangelung eines 
rolchen diirfen sie nur zeitlich getrennt von 
den iibrigen Schlachtungen ausgefiihrt werden.

§16.
Hat vor der Fleischbeschau eine unzulássige 

Zerlegung des geschlachteten Tieres stattge- 
funden oder sind vor der Fleischbeschau be- 
reits einzelne fiir die Beurteilung der GenuB- 
tauglichkeit des Fleisches wichtige Korperteile 
entfernt oder einer unzulássigen Behandlung 
unterzogen worden (§ 14, Abs. 2 und 4), SO' 
darf die Fleischbeschau nur von dem Fleisch- 
beschautierarzt vorgenommen werden. Das 
Fleisch darf in diesen Fállen nur dann fiir 
genuBtauglich, bedingt tauglich oder minder- 
wertig erklárt werden, wenn die Fleisch
beschau in Verbindung mit den Ergebnissen 
der Schlachttierbeschau, gegebenenfalls auch 
der bakteriologischen Fleischuntersuchung 
(§ 27, Abs. 3) und den sonst eingezogenen Er- 
kundigungen ein sicheres Urteil ermoglicht.

§ 17.
Bei der Untersuchung geschlachteter Tiere 

soli der Beschauer mindestens zwei geeignete 
Messer zur Hand haben, die in sauberem Zu- 
stand zu erhalten sind. Durch Krankheitsstoffe

konců končetin, oddělí-li se ty v kloubech mezi 
dolní řadou kůstek zápěstních nebo zanártních 
a mezi holení.

(3) Poráží-li se současně několik zvířat 
téhož druhu, buďtež oddělené části a vyňaté 
vnitřnosti v blízkosti těl zajištěny nebo ozna
čeny tak, aby bylo nepochybné, že patří k sobě.

(4) Před skončením vyšetření nesmějí býti 
části poraženého zvířete ani odstraněny, ani 
nijak upraveny, zvláště hovězí hlavy nesmí 
býti opařeny. Vepři smí býti opařeni nebo 
staženi.

§ 15.
Nutné poražení ve veřejných jatkách budiž 

prováděno jen v policejních (nákazových) jat
kách a nfení-li jich, smí býti prováděno jen 
časově odděleně od porážení jiných zvířat.

§ 16.
Bylo-li poražené zvíře nepřípustně rozdě

leno před prohlídkou masa, nebo byly-li již 
před prohlídkou masa odstraněny jednotlivé 
části, pro posouzení poživatelnosti masa důle
žité, nebo byly-li nepřípustně upraveny (§ 14, 
odst. 2 a 4), může býti prohlídka masa pro
vedena jen veterinářem prohlídky masa. Maso 
smí býti v těchto případech uznáno požiyar 
telným, podmíněně poživatelným nebo méně 
hodnotným, jen umožňují-li prohlídka masa 
a prohlídka jatečného zvířete nebo též bakte
riologické vyšetření (§ 27, odst. 3) a jmé 
zjištěné okolnosti spolehlivý posudek.

§ 17.
i vyšetřování poražených zvířat nechť má 
ižitel alespoň dva vhodné noze, ktere má 
)Vati v čistotě. Nožů znečistěných zplodi- 

nemocí nesmí býti použito k nare-
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verunreinigte Messer diirfen ohne vorherige 
Reinigung und Entseuchung zum Anschneiden 
gesunder Korperteile nicht benutzt werden 
(AB. C, Anhang Nr. 2).

. § 18.

Sind besondere Hilfeleistungen bei der 
Fleischuntersuchung erforderlich und wird von 
dem Besitzer oder seinem Vertreter eine ge- 
eignete Hilfskraft auf Ansuchen des Be- 
schauers nicht gestellt, so ist der Beschauer 
berechtigt, die weitere Untersuchung abzu- 
lehnen, bis dem Ansuchen entsprochen wird.

A n w e i s u n g fiir dieUnter- 
s u c h u n g.

§ 19.

í1) Der Beschauer soli die zur Untersuchung 
in das Fleisch oder in die Orgáne anzulegenden 
Schnitte nicht in grolžerer Anzahl oder groBe- 
rem Umfang ausfuhren, ais zur Erreichung des 
Zwecks notig und in den §§ 20 bis 27 vorge- 
schrieben ist.

(2) Beim Anschneiden kranker Teile ist 
eine Verunreinigung des Fleisches, des FuB- 
bodens, der Hánde usw, mit Krankheitsstoffen 
tunlichst zu vermeiden.

(3) Sobald der Fleischbeschauer erkennt,
daB er zur Entscheidung nicht zustandig ist 
(§§ 29 und 30), hat er die Untersuchung zu 
unterbrechen, den Besitzer an den Fleisch- 
beschautierarzt zu verweisen und die Gemeinde 
unverziiglich zu benachrichtigen (§ 10,
Abs. 5). Der Fleischbeschauer hat den Unter- 
suehungsbefund dem Fléischbeschautierarzt 
mitzuteilen.

§ 20.

O) Die Untersuchung der einzelnen Teile 
des Tierkorpers hat nach den in den §§ 21 bis 
27 angegebenen Gnmdsatzen zu erfolgen und 
soU m der Regel in der dort angegebenen 
Keihenxolge geschehen.

(2) Die in Betracht kommenden Korperteile 
sind zu besichtigen, die Lunge, die Leber, die 
Milz, die Gebarmutter, das Euter und die 
Zunge atich zu durchtasten. Das Blut ist auf 
seme Farbe, fárbende Kraft, Gerinnungsfáhig- 
keit und auf die Beimengung fremder Bestand- 
teile zu pnifen. Bei den Teilen, bei denen die 
Besichtigung oder Durchtastung zur Ermitt- 
lung von Krankheitszustanden nicht ausreicht 
sind die tieferen Schichten durch Einschnitte 
und Zerlegungen nach den nachfolgenden Vor- 
schriften freizulegen und zu untersuchen. Die

závání částí zdravých bez očištění a zneškod
nění nakažliviny (prov. př. C, dodatek č. 2).

§ 18.

Je-li při vyšetřování masa třeba zvláštních 
pomocných úkonů a není-li na žádost prohliži- 
tele držitelem nebo jeho zástupcem poskyt
nuta vhodná pomocná síla, je prohližitel 
oprávněn odmítnou ti další vyšetřování, dokud 
žádosti nebude vyhověno.

Návod k vyšetřování.

§ 19-

(!) Prohližitel nemá dělati při vyšetřování 
řezy do masa nebo do orgánů ve větším počtu 
nebo větším rozsahu, než je nutno k dosažení 
účelu a než je předepsáno v §§ 20 až 27.

(2) Při nařezávání nemocných částí je 
nutno se co možná vystříhati znečištění masa, 
podlahy,, rukou atd. zplodinami nemoci.

(3) Jakmile prohližitel zjistí, že není k roz
hodnutí příslušný (§§ 29 a 30), má vyšetřo
vání přerušiti, držitele odkázati na veterináře 
prohlídky masa a zpraviti ihned obec (§ 10, 
odst. 5). Prohližitel je povinen sděliti veteri
náři prohlídky masa nález.

§ 20.

í1) Jednotlivé části těla zvířete buďtež 
vyšetřovány podle zásad uvedených v §§ 21 
až 27 a'to zpravidla v udaném pořadí.

(2) části těla přicházející v úvahu buďtež 
prohlédnuty, plíce, játra, slezina, děloha, ve
meno a jazyk též prohmatány. U krve budiž 
zkoušena barva, barvivost, srážlivost a příměs 
cizích součástí, části, u nichž prohlídka nebo 
prohmatám nestačí ke zjištění chorobných 
stavů, buďtež naříznuty a rozděleny do 
hloubky podle následujících předpisů a vy
šetřeny. Vyšetřované mízní uzliny buďtež po 
délce rozříznuty, podle potřeby vyňaty a roz
řezány na tenké lístky. Jde-li o chorobné 
změny, jejichž rozeznání vyžaduje dalšího
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zu untersuchenden Lymphknoten sind der 
Lánge nach zu durchschneiden, erforderlichen- 
falls herauszuschneiden und in dlinne Scheiben 
zu zerlegen. Liegen krankhafte Veránderungen 
vor, deren Erkennung eine weitergehende 
Untersuchung erforderlich macht, so ist sie 
nach Lage des Falles vorzunehmen (vgl. auch 
§ 27) ; notigenfalls sind verdáchtige oder er- 
krankte Teile anzuschneiden, Knochen zu spal- 
ten und Koch. und Bratproben (AB. C, Zweiter 
Abschnitt, III, 38,4) anzustellen.

§ 21.

(i) Der Untersuchung sind im allgemeinen 
zu unterziehen:

1. das Blut;
2. der Kopf, die Schlundkopf-, oberen Hals- 

und Kehlgangslymphknoten und die Mandeln 
(Tónsillen), (Losung der Zunge so weit, daB 
die Maul- und Rachenschleimhaut in ihrem 
ganzen Umfang zu sehen sind);

3. die Lunge, die Luftrohre sowie die 
Lymphknoten an der Lungenwurzel und im 
Mittelfell (Anlegung eines Lángsschnitts in 
der Nahé der Teilungsstelle der Luftrohre 
durch Luftrohre und Hauptluftrohrenaste 
und eines Querschnitts im unteren Drittel 
der Lunge durch die Hauptluftrohrenaste);

4. der Herzbeutel und das Herz (Anlegung 
eines Lángsschnitts, durch den beide Kam- 
mem geoffnet werden und die Scheidewand 
der Kammern durchschnitten wird);

5. das Zwerchfell;
6. die Leber, die Lymphknoten an der Le- 

berpforte und die Gallenblase;
7. der Magen und der Darmkanal, das Ge- 

krose, die Gekroselymphknoten und das Netz ;

8. die Milz;
9. die Nieren mit ihren' Lymphknoten so

wie die Harnblase; beim Verdacht auf das 
Vorliegen von akuter Miliartuberkulose 
(§ 36, II, Nr. 1) sind die Nieren zur genauen 
Untersuchung aus dem Tierkorper herauszu- 
nehmen;

10. die Gebármutter mit Scheide und 
Scham (besonders sorgfáltig bei Tieren, die 
kurz vor der Schlachtung geboren haben oder 
ScheidenausfluB oder krankhafte Veránde
rungen der Gebármutteroberfláche zeigen);

11. das Euter und dessen Lymphknoten;
12. das Muskelfleisch, einschlieBlich des 

zugehorigen Fett- und Bindegewebes, der 
Knochen, insbesondere der gespaltenen Wir- 
bel- und Beckenknochen, des Brustbeins, der 
Gelenke, der Sehnenscheiden, des Brust- und

vyšetření, budiž vyšetření podle povahy pří
padu provedeno (srov. též § 27); je-li třeba, 
buďtež podezřelé nebo nemocné části naříz
nuty, kosti rozříznuty a provedeny zkoušky 
varem a pečením (prov. př. C, druhý oddíl, 
č. III, 38, 4).

§ 21.

(i) Obecně je třeba vyšetřovati:

1. krev;
2. hlavu, mízní uzliny hltanové, horní 

krční a podčelistní a mandle (tonsily), (jazyk 
je třeba tak uvolniti, aby bylo viděti celou 
sliznici tlamy a hltanu);

3. plíce, průdušnici, i mízní uzliny kořene 
plicního a mezihrudní (provésti podélný řez 
průdušnici v blízkosti jejího mzvětvení a hlav
ními jejími větvemi a příčný řez v dolní tře
tině plic tak, aby protínal hlavní větve prů- 
dušnice);

4. osrdečník a srdce (je nutno provésti po
délný řez, kterým se otevřou obě komory a 
protne srdeční přepážka);

5. bránice;
6. játra, mízní uzliny jaterní a měchýř 

žlučový;
7. žaludek a střeva, okruží, mízní uzliny 

okružní a předstěru ;

8. slezinu;
9 ledviny s jejich mízními uzlinami a mo- 

«vý měchýř; při podezření akutní imliární 
uberkulosy (§ 36, č. II, 1) budtez ledviny 

4-xi o xrvrnQtv k r>r>drot>nému vysetr6ni,

10. dělohu s pochvou a ochodem (zvláště 
člivě u zvířat, která před porazením byla 
átkou dobu po porodu nebo mají výtok 
pochvy nebo jeví chorobné změny na po- 
chu dělohy);
11. vemeno a jeho mízní uzliny,
1? svalstvo s příslušnou tkání tukovou a“rUni, zvláště rozseknutýrm

►stmi páteře a pánve, s kosti prsm « klouby, 
oochvami šlachovými, s pohrudnici a pobnš 
eí. Při podezření, zvláště jde-h o geneiabso-
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Bauchfells. In Verdachtsfállen, insbesondere 
beim Vorliegen einer generalisierten Tuber- 
kulose, sind die Lymphknoten am Brustein- 
gang (einschlieBlich der unteren Halslymph- 
knoten), die Brustbein-, Bug-, Achsel-, Len- 
den-, Darmbein-, Kniefalten-, Kniekehl-, 
Gesáfíbein- und Schamlymphknoten, erfor- 
derlichenfalls nachdem sie hďausgesehnitten 
und in diinne Scheiben zerlegt sind, zu unter- 
suchen. «

(2) Beim Vorliegen besonderer Verhált- 
nisse ist jedoch die Untersuchung auch auf 
andere im Absatz 1 nicht genannte Korperteile 
auszudehnen (z. B. Gehirn, Kopfhbhlen, 
Augen, Ohren, Speiserohre, Bauchspeiehel- 
driise, Nebennieren, Hoden usw.).

vanou tuberkulosu, buďtež mízní uzliny 
vchodu hrudního (včetně dolních krčních), 
mízní uzliny kosti prsní, mízní uzliny předple- 
cové, podpažní, bederní, vnitřní kyčelní, před- 
kolenní, podkolenní, sedací a tříselné vnější 
(stydké) vyšetřeny podle potřeby po vyříz
nutí a rozřezání na tenké lístky.

(2) Ve zvláštních případech budiž vyšetření 
rcfešířeno též na jiné části těla v odstavci 1 
nevyjmenované (na př. mozek, dutiny hlavy, 
oči, uši, jícen, slinivku břišní, nadledvinky, 
varlata atd.).

§ 22.
Bei R i n d e r n sind auch die Zunge, das 

Herz, die auBeren und inneren Kaumuskeln, 
letztere beide unter Anlegung mindestens je 
zweier ergiebiger, parallel mit dem Unterkie- 
fer verlaufender Schnitte, sowie die bei 
der Schlachtung zu Tage tretenden Fleisch- 
texle und die Speiserohre auf Finnen zu 
untersuchen. Die Kaumuskelschnitte sind 
vom unteren Unterkieferrand bis zur óberen 
Anheftungsstelle der Kaumuskeln, bei den 
inneren, soweit dies ohne Abtrennung des 
Unterkiefers moglich ist, bei den auBeren bis 
zur Jochbogenleiste nach oben und bis zu den 
mít anzuschneidenden Ohrlymphknoten nach 
hmten durchzufiihren. Die Luftrohre ist in 
ihrer ganzen Lange nebst ihren Hauptver- 
zweigungen aufzuspalten und zu unter
suchen. An der Leber ist je ein Schnitt senk- 
recht zu der Magenfláche, quer durch die 
nauptgallengánge, sowie neben dem Spigel- 
schen Lappen bis auf die Gallengánge anzu- 
legen. Die Nieren sind aus ihren Fettkapseln 
zu losen. Bei Kiihen ist jede Euterhálfte 
durch emen ergiebigen, die Zisternen bffnen- 
den Langsschnitt zu spalten. Die Gebármut- 
ter ist zu offnen.

š 23.
,.BpÍ ^ f 1 b e,r n. sind auch der Nabel u 
die Gelenke zu besichtigen und im Verdach 
fall anzuschneiden. Die Untersuchung a 
I mněn erfolgt wie bei Rindern. Bei Kálbe 
unter sechs Wochen (AB. C, Nr. 8) hat < 
Untersuchung auf Finnen nur durch sorgf 
tige Besichtigung der Herzoberfláche na 
Eroffnung des Herzbeutels zu erfolgen. I 
Untersuchung der Nieren und der Nierc 
lymphknoten darf bei Kálbern jedeš Alte 
unterbleiben, sofem nicht der Verdacht eir 
Erkrankung vorliegt.

§ 22.

U skotu buďtež také na uhřivost vyšetře
ny jazyk, srdce, vnější a vnitřní svaly žvýkací, 
obojí alespoň dvěma vydatnými řezy v kaž
dém z nich, probíhajícími rovnoběžně s plo
chou dolní čelisti; stejně tak i svalstvo obna
žené při poražení a jícen, žvýkací svaly buďtež 
rozříznutý od dolního okraje dolní čelisti až 
k hornímu úponu žvýkacích svalů, vnitřní dle 
možnosti bez oddělení dolní čelisti, vnější až 
nahoru k hraně obličejové a dozadu až k míz
ním uzlinám příušním, které buďtež zároveň 
naříznuty. Průdušnice budiž po celé délce 
i s jejími hlavními průduškami otevřena a vy
šetřena. Na játrech budiž proveden jeden řez 
kolmo na žaludeční plochu napříč hlavními 
žlučovody a jeden vedle Spigelova laloku až na 
žlučovody. Ledviny buďtež uvolněny z tuko
vého pouzdra. U krav budiž každá polovina 
vemene rozříznuta vydatným podélným 
řezem, otevírajícím mlékojemy. Děloha budiž 
otevřena.

§ 23.
U telat buďtež prohlédnuty také pupek 

a klouby a při podezření buďtež naříznuty. 
Vyšetření na uhřivost se provede jako u sko
tu. U telat mladších šesti týdnů (prov. př. C, 
č. 8) budiž vyšetření na uhřivost provedeno 
jen pečlivým prohlédnutím povrchu srdce po 
otevření osrdečníku. Vyšetřovati ledviny a 
mízní uzliny ledvinové u telat každého stáří 
není třeba, není-li podezření onemocnění.
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§ 24. § 24.

Bei Pferden und anderen Ein- 
h u f e r n ist auch die Schleimhaut der Luft- 
rohre, des Kehlkopfs, der Nasenhóhle und 
ihrer Nebenhdhlen zu untersuchen, nachdem 
der Kopf in der Langsrichtung neben der 
Mittellinie durchgeságt oder durchgehauen 
und die Nasenscheidewand herausgenommen 
ist.

§ 25.
(1) Schweine, ausgenommen Spantfer- 

kel (saůgende Ferkel), sind vor der Unter- 
suchung durch Spalten der Wirbelsáule und 
des Kopfes in Hálften zu zerlegen, die Liesen 
(Flomen, Lunte, Schmer, Wammenfett) 
sind zu losen. Die zu Tage tretenden Fleisch- 
teile, insbesondere an den Hinterschenkeln, 
am Bauch, am Zwerchfell, an den Zwischen- 
rippemnuskeln, am Nacken, am Herzen, an 
der Zunge und am Kehlkopf sind auf Finnen 
zu untersuchen. Von der Spaltung der 
Wirbelsáule und des Kopfes darf auf Antrag 
des Besitzers nur ausnahmsweise, z. B. bei 
Schau- und Ausstellungstieren, abgesehen 
werden, sofern durch die allgemeine Untér- 
suchung des Tierkorpers das Freisein von 
Tubérkulose festgestellt und durch eine ge- 
ňaue sonstige Untersuchung, notigenfalls 
durch Einschnitte in Zunge und Kaumuskeln, 
sowie durch Anlegen zahlreicher Schnitte 
durch das Herz das Nichtvorhandensein von 
Finnen ausreichend sichergestellt ist.

(2) Schweine sind auíierdem auf Trichinen 
zu untersuchen (§ 37).

§ 26.
Bei S c h a f e n und Z i e g e n ist die Le- 

ber stets zu untersuchen, und zwar in der 
im § 22 bezeichneten Weise. Das Anschnei- 
den des Herzens sowie der Lymphknoten am 
Kopf und an der Lunge ist nur im Fall des 
Verdachts einer Erkrankung erforderlich.

Untersuchung bei Notschlach- 
tungen und bei Krankschlach- 

tungen (bakteriologische 
F1 e i s c h u n t e r s u c h u n g).

§ 27.
t1) Liegt eine Notschlachtung oder einer 

der anderen im § 2, Abs. 1, Buchst. a), Nr. 1 
und 2, bezeichneten Fálle vor (plotzlicher Tod 
durch áuBere Einwirkung ohne vorherige 
Krankheit) oder eine Schlachtung, die wegen 
einer mit einer wesentlichen Storung des 
Allgemeinbefindens verbundenen Krankheit 
erfolgt ist (Krankschlachtung)., so ist die

U koní a ostatních jed n okopy t- 
n í k ů se vyšetří také sliznice průdušnice, 
hrtanu, dutiny nosní a jejích vedlejších dutin 
po rozříznutí nebo rozseknutí hlavy podél 
střední čáry a po vyjmutí nosní přepážky.

§ 25.

(i) Vepři, kromě selat (ssajících), buď- 
tež před vyšetřením rozpůleni rozseknutím 
páteře a hlavy, písní sádlo budiž uvolněno. 
Obnažené svalstvo, zvláště stehenní, břišní, 
brániční, svalstvo mezižeberní, šíjové, srdeční, 
jazykové a hrtanové budiž vyšetřeno na uhři- 
vost. Od rozpůlení páteře a hlavy se může 
upustiti na žádost držitele jen výjimečně, na 
př. u výstavních zvířat, bylo-li celkovým vy
šetřením těla zvířete zjištěno, že je prosto 
tuberkulosy a bylo-li dostatečně zajištěno, že 
nejde o uhřivost, jiným přesným vyšetřením, 
je-li třeba, řezy do jazyka a žvýkacích svalů, 
nebo četnými řezy srdcem.

(2) Kromě toho buďtéž vepři vyšetřeni 
svalovce (§ 37).

§ 26.

U ovcí a koz buďtež játra vždy vy
šetřena podle § 22. Řezy srdcem, mízními 
uzlinami hlavy a plic jsou nutné jen pn pode
zření nějaké nemoci.

všetření při nutném pora
dní a porážení nemo cn ý c h 
r í ř a t (bakteriologické vy- 

šetřenímasa).

§ 27.
(i) Při nutném poražení nebo v některém 
případů uvedených v § 2, odst. 1, PlsnV^’ 
1 a 2 (náhlá smrt vnějším vlivem bez pred- 
ozí nemoci) nebo při poražení Pro nemoc 
ojenou s podstatnou poruchou celkového 
aiu zdravotního (poražení nemocného zví
te) budiž vyšetření všech organu, včetně
ízních uzlin, provedeno zvláště pechve. Jm
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Untersuchung aller Orgáne, einschliefílich 
der Lyraphknoten, besonders sorgfáltig vor- 
zunehmen. Namentlich ist festzustellen, ob 
eine ordmmgsmáBige Schlachtung oder etwa 
eine Totung im Verenden begriffener Tiere 
oder eine scheinbare Schlachtung bereits ver- 
endeter Tiere vorliegt sowie ob in den Fallen 
des § 2, Abs. 1, Buchst. a), Nr. 1 und 2, die 
Ausweidung unmittelbar nach dem Tode der 
Tiere erfolgt ist (vgl. § 32, Abs. 2).

(2) In den Fallen des Absatzes 1 ist stets zu 
priifen, ob die Vornahme einer bakteriologi- 
schen Fleischuntersuchung notwendig ist. Sie 
ist nicht erforderlich, wenn die nachstehend 
aufgefiihrten Erkrankungen oder Mángel 
zweifelsfrei vorliegen und ais Ursache der 
Schlachtung anzusehen sind:

a) Lungenseuche, Pockenseuche der Schafe 
(ohne _ Begleiterkrankungen), Rotlauf der 
Schweine, Schweinepest und ansteckende 
Schweinelahme;

b) Knochenbriiche, áuBere Verletzungen 
(Wunden, Quetschungen) und sonstige durch 
auBere Einwirkungen entstandene Schaden 
(Fremdkorper im Schlund), Vorfálle innerer 
Korperteile (Cebármutter, Blase, Mast- 
darm), wenn die Schlachtung unmittelbar 
nach Eintritt des Ereignisses stattgefunden 
hat oder wenn Folgeerkrankungen (Fieber 
usw.) noch nicht festzustellen sind.

(3) I11 allen anderen Fallen des Absatzes 1 
besteht der Verdacht auf Blutvergiftung (§ 32, 
Abs. 1, Nr. 7, zweiter Satz) oder der Verdacht 
auf das Vorhandensein von Fleischvergiftungs- 
erregern (§ 32, Abs. 1, Nr. 8), und es ist die 
Vornahme der bakteriologischen Fleisch- 
untei suchung erforderlich. Dasselbe gilt bei 
Tieren,

a) deren Ausweidung nicht unmittelbar 
nach der Totung erfolgt ist;

b) bei denen bei der Fleischbesehau wich- 
tige Orgáne fehlen oder einer Behandlung 
unterworfen worden sind, sodaB durch die Un
tersuchung eine Beurteilung des Tierkorpers 
nicht mehr einwandfrei moglich ist;

c) bei denen die Schlachtung erfolgt ist 
ohne daB die Schlachttierbeschau ausgefuhrt 
worden war, es sei denn, daB sicher festge- 
stellt wird, daB die Schlachttierbeschau aus 
anderen Griinden ais wegen einer Erkran- 
kung des Tieres unterblieben ist;

d) bei denen, obgleich sie gesund erscheinen 
kurz-vor der Schlachtung das Ausscheideií 
von Fleischvergiftungserregern bakteriolo- 
gisch nachgewiesen ist;

e) die an Vergiftungen durch chemische 
Kampfstoffe erkrankt sind.

novitě budiž zjištěno, zda jde o řádné pora
žení nebo snad o zabití dokonávajících zvířat, 
či o zdánlivé poražení zvířat již uhynulých, a 
zda byly v případech § 2, odst. 1, písm. a), 
č. 1 a 2 vyňaty vnitřnosti ihned po smrti zví
řat (srov. § 32, odst. 2).

(2) V případech uvedených v odstavci 1 
budiž vždy zkoumáno, je-li nutno bakterio
logické vyšetření masa. Bakteriologického vy
šetření masa není potřeba, jde-li nesporně 
o níže uvedená onemocnění nebo závady, a 
lze-li je považovati za příčinu poražení:

a) plicní nákazu skotu, neštovice ovčí (bez 
přidružených onemocnění), červenku vepřů, 
mor vepřů a nakažlivou obrnu vepřů;

b) zlomeniny kostí, vnější poranění (rány, 
zhmožděniny) a jiná poškození vnějšími vlivy 
vzniklá (cizí tělesa v jícnu), výhřezy vnitř
ních ústrojí (dělohy, měchýře, konečníku), 
bylo-li poražení provedeno ihned po nehodě, 
nebo nelze-li ještě zjistiti onemocnění násled
ná (horečku atd.).

(3) Ve všech ostatních případech uvede
ných v odstavci 1 je podezření otravy krve 
(§ 32, odst. 1, č. 7, druhá věta) nebo pode
zření přítomnosti zárodků otravy masem 
(§ 32, odst. 1, č. 8) a je nutno bakteriologické 
vyšetření. Totéž platí u zvířat,

a) ze kterých nebyly vyňaty vnitřnosti 
ihned po zabití;

b) u kterých při prohlídce masa důležité 
orgány chybějí nebo byly upraveny tak, že po 
vyšetření není žádné posouzení těla zvířete již 
možné;

c) která byla poražena bez prohlídky ja- 
tečného zvířete, leda že bylo určitě zjištěno, 
že prohlídka jatečného zvířete nebyla prove
dena z jiného důvodu, než pro onemocnění 
zvířete;

d) u kterých bylo krátce před poražením 
bakteriologicky zjištěno vylučování zárodků 
otravy masem, ačkoliv se zdála zdravá;

e) která onemocněla otravou chemickými 
bojovými látkami.
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(i) Der Verdacht auf Blutvergiftung liegt 
in den Fállen des Absatzes 1 namentlich bei 
Tieren vor, die nicht unťer Absatz 2, Buchst. 
a) oder b), fallen imd die wegen Entziindung 
des Darms, des Euters, der Gebármutter, der 
Gelenke, der Sehnenscheiden, der Klauen und 
der Hufe, des Nabels, der Lunge, des Brust- 
und Bauchfells und wegen Allgemeinerkran- 
kungen im AnschluB an eitrige oder brandige 
Wunden geschlaelitet worden sind.

(5) Der Verdacht auf das Vorhandensein 
von Fleischvergiftungserregern besteht bei 
allen Tieren, deren Allgemeinbefinden vor 
der Schlachtung wesentlich gestort war, 
wenn nicht ein Fall des Abs. 2, Buchst. a) 
oder b), vorliegt. Der Verdacht ist auch dann 
ais vorliegend anzunehmen, wenn bei der 
Fleisehbeschau ein von der Eegel ábweichender 
Befund fehlt oder wenn nach dem Fleisch- 
beschaubefund aus bestimmten, in den vor- 
hergehenden Absatzen nicht erwáhnten 
Griinden das Fleisch nicht ohne weiteres ais 
unbedenklich fiir den menschlichen GenuB 
angesehen werden kann.

(c) Fiir den Antrag auf bakteriologische 
Fleischuntersuchung und ihre Ausfiihrung 
8'elten die Bestimmungen der Anlage 1.

§ 28.

Soli Fleisch von Schlachttieren, bei denen 
die bakteriologische Fleischuntersuchung 
eingeleitet ist, zur Vermeidung des Verder- 
bens des Fleisches in ein Kiihlhaus tiberfiihrt 
werden, so haben die Gemeinden oder die 
ermachtigten Fleischbeschautierárzte die Er- 
laubnis zu erteilen und den hierfiir notwen- 
digen Ausweis auszustellen. Die Erlaubnis zur 
Uberfiihrung soli nur unter der Voraus- 
setzung gegeben werden, daB die Ausfuhr in 
ein offentliches Schlachthaus mit Kiihlraum 
erfolgt, das sich allgemein zur Abnahme des 
Fleisches . und zur Beendigung der Fleisch- 
beschau bereit erklárt hat, daB ferner der 
Fleischbeschautierarzt die Gemeinde des Ab- 
Sangs- und Empfangsorts benachrichtigt und 
die Mitteilung von der gleichzeitig erfolgten 
Benachrichtigung ausdriicklich in den Ausweis 
aufnimmt. Der Ausweis soli alle fiir die end- 
giiltige Beurteilung des Fleisches erheblichen 
Tatsachen enthalten. Soweit die bakteriologi
sche Untersuchung nicht in dem bffent- 
lichen Schlachthaus stattfindet, dem das 
Fleisch zugeftihrt wird, hat der Fleisch
beschautierarzt auch dafiir zu sorgen, daB 
das Ergebnis der bakteriologischen Fleisch- 
bbtersuchung dorthin unmittelbar mitgeteilt

(4) Podezření na otravu krve v případech 
odstavce 1 je jmenovitě u zvířat, na která se 
nevztahuje odstavec 2, písm. a) nebo b), a 
která byla poražena pro zánět střev, vemene, 
dělohy, kloubů, pochev šlachových, paznehtů 
a kopyt, pupku, plic, pohrudnice a pobřišnice 
nebo pro celková onemocnění spojená s hni
savými nebo snětivými ranami.

(5) Podezření z přítomnosti zárodků otra
vy masem je u všech zvířat, jejichž celkový 
zdravotní stav před poražením byl podstatně 
porušen, vyjímajíc případy podle odstavce 2, 
písm. a) nebo b). Podezření je i tehdy, odchý
lil je-li se nález při prohlídce masa od obvyk
lého nálezu, nebo nelze-li maso podle nálezu 
při prohlídce masa beze všeho uznati za ne
závadné k lidskému požívání z určitých, 
v předchozích odstavcích neuvedených dů
vodů.

(6) O návrhu na bakteriologické vyšetření 
masa a jeho provedení platí ustanovení pří
lohy 1.

§ 28.

Má-li býti maso jatečných zvířat, u něhož 
bylo započato bakteriologické vyšetřování, 
převezeno do chladírny, aby se nezkazilo, mají 
obce nebo zmocnění veterináři prohlídky masa 
dáti k tomu povolení a vydati potřebný prů
kaz. Povolení převozu má býti dáno jen za 
předpokladu, že maso bude převezeno do ve
řejných jatek s chladírnou, které jsou 
ochotny pře vžiti maso a dokončiti prohlídku 
masa, á za předpokladu, že veterinář prohlídky 
masa vyrozumí obec místa vyvozu j dovozu a 
v osvědčení výslovně poznamená, že toto vy
rozumění současně provedl. Průkaz má obsa
hovat! všechny skutečnosti, důležité pro ko
nečné posouzení masa. Neprovádí-li se bakte
riologické vyšetření ve veřejných jatkách, do 
nichž bylo maso dovezeno, má veterinář pro
hlídky masa pečovati také o to, aby výsledek 
bakteriologického vyšetření masa jim byl 
ihned sdělen. Převážené maso budiž předběž
ně označeno (§ 49, odst. 2). Způsob označení 
buď poznamenán na osvědčení. Povoleni vý
vozu budiž odepřeno, jsou-li pro to veten- 
nárně-policejní důvody. Při převozu masa 
budiž k němu pokud možno přiložena hlava 
a všechny orgány. Je-li třeba, budiž v osvěd
čení poznamenáno, proč chybí časti těla, dále
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wird. Das zu uberíuhrénde Fleisch ist vor- 
láufig mit Erkennungszeichen (§ 49, Abs. 2) 
zu versehen. Die Alt der Erkennungszeichen 
ist in dem Ausweis zu vermerken. Die 
Erlaubnis zur Ausfuhr ist zu versagen, wenn 
veterinarpolizeiliche Bedenken entgegen- 
stehen. Bei einer ůberfiihrung von Fleisch 
sind dem Fleischtransport tunlichst Kopí 
und alle Orgáne beizufiigen. Gegebenenfalls 
ist in dem Ausweis der Grund des Fehlens 
der Kdrperteile sowie der Fleischbeschau- 
liefund an diesen Teilen und ihre bereits er- 
folgte fleischbeschauliche Behandlung zu ver
merken.

V e r f a h r e n nach der U n t e r- 
s u c h u n g.

§ 29.

{1) Fleischbeschauer diirfen die selbstandige 
Beurteilung des Fleisches nur unter folgen- 
clen Voraussetzungen ubernehmen:

1. vor der Untersuchung darf eine unzu- 
lassige Zerlegung des geschlachteten Tieres 
nicht stattgefunden haben, auch diirfen 
wichtige Teile weder entfernt noch einer un- 
zulássigen Behandlung unterzogen worden 
sein (§ 14, Abs. 2 und 4);

2. der Fleischbeschauer muB ferner das Tier 
in lebendem Zustand untersucht haben;
^ ^ B. bei der Fleischbeschau miissen ferner alle 
Teile des Schlachttieres als .gesund befunden 
oder es diirfen nur folgende Mángel am Fleisch 
festgestellt worden sein:

a) tierische Schmarotzer, ausgenommen je
dech die Trichine (trichina spiralis) und ďie 
gesundheitssehadlichen Finnen (beim Rind 
Cysticercus inermis, beim Schwein Cysticercus 
cellulosae); .

b) bindegewebige Verwachsungen von Or
ganon ohne Eiterung und ohne iibelriechende 
wásserige Ergiisse sowie vollstándig abge- 
kapselte Eiterherde;

c) Entziindungen der Haut ohne ausge- 
breitete Bildung von Eiter oder Jauche;

d) ortlich begrenzte Geschwiilste;
e) ortliche Strahlenpilzkrankheit;
f) ortliche Tuberkulose (Absatz 2);
g) Blaschenausschlag an den Geschlechts- 

teilen;
h) Schwund von Organen oder einzelnen 

Muskeln;
i) MiíJbildungén, wenn eine Storung des 

Allgemeinbefindens oder eine Veránderung 
der Fleischbeschaffenheit damit nicht ver- 
bunden ist;

nález na nich při prohlídce masa a všechno, 
co se při prohlídce masa s nimi dosud stalo.

Postup po vyšetření.

§ 29.
(i) Prohližitelé masa smějí samostatně 

posouditi maso jen za těchto podmínek:

1. před vyšetřením nebylo poražené zvíře 
nepřípustně rozděleno, důležité části nebyly 
ani odstraněny, ani nebyly jinak nepřípustně 
upraveny (§ 14, odst. 2 a 4);

2. prohližitel masa vyšetřil zvíře za živa;

3. při prohlídce masa byly všechny části 
jatečného zvířete shledány zdravými nebo 
byly na mase zjištěny jen tyto změny:

a) živočišní cizopasníci, vyjímajíc svalovce 
(trichina spiralis) a zdraví škodlivé uhry 
(u skotu cysticercus inermis, u vepře cysti
cercus cellulosae) ;

b) vazivové srůsty orgánů bez hnisání a 
bez odporně zapáchajících tekutých výpotků 
nebo úplně opouzdřená hnisavá ložiska;

c) záněty kůže bez rozšířeného tvoření 
hnisu nebo jíchy;

d) místně ohraničené nádory;
e) místní aktinomykosa;
f) místní tuberkulosa (odstavec 2) ;
g) puchýřina na částech pohlavních;

h) zmenšení orgánů nebo jednotlivých 
svalů;

i) zrůdnosti, není-li s nimi spojena poru
cha celkového zdravotního stavu nebo změna 
stavu masa;



43/1942 197

k) auf raechanischem Wege entstandene 
Blutergiisse, Farbstoffablagerungen, Ver- 
hártungen und Verkalkungen in einzelnen Or- 
ganen und Korperteilen;

l) Vorhandensein von Mageninhalt oder son- 
stigen Verunreinigungen in der Lunge oder im 
Blut;

m) Beschmutzung oder Verunreinigung des 
Fleisches durch Insekten, Verschimmelung 
usw. sowie Veranderung durch Aufblasen;

n) schleichende, ohne Storung des Allge- 
meinbefindens verlaufende 'Nachkrankheiten 
der Ferkelgrippe (AB. C, Zweiter Abschnitt, 
Nr. 13), sofern die Tiere gut genahrt (ge- 
mástet) sind, auBer Huštěn keinerlei Krank- 
heitserscheinungen zeigten und nur die vor- 
deuen Lungenabschnitte mit Enťziindungs- 
herden (grauroten oder grauen verdichteten 
Herden) behaftet befunden werden, wahrend 
die íibrigen Teile der Lunge, das Brustfell und 
der Herzbeutel von Veránderungen frei sind, 
oder sofern nur ůberbleibsel der Ferkelgrippe 
(Verwachsungen, Vernarbungen, eingekap- 
selte verkiiste Herde u. dgl.) vorhanden sind.

(2) ortliche Tuberkulose [Absatz 1, Nr. 3, 
Buchst. f)] ist ais vorliegend zu erachten, 
wenn sich die tuberkulosen Veránderungen 
beschranken

1. auf die Lymphknoten des Kopfes mit oder 
ohne tuberkulose Erkrankung der Mandelů 
oder

2. auf einen oder mehrere Gekroselymph- 
knoten mit oder ohne tuberkulose Veránderun
gen im zugehorigen Darmabschnitt ohne 
Riicksicht auf die Miterkrankung der Lymph
knoten des Kopfes oder

3. auf die Lungenlymphknoten mit oder 
ohne tuberkulose Veránderuňgen in der Lunge 
selbst ohne Riicksicht auf die Miterkrankung 
der Lymphknoten des Kopfes. Jedoch diirfen 
die tuberkulosen Herde in der Lunge nur ge- 
1'ing an Žahl und Umfang und miissen deutlich 
bindegewebig abgegrenzt sein, oder

4. auf die Lymphknoten an der Leberpforte 
mit oder ohne tuberkulose Veránderungen in 
der Leber.

(3) Unter den Voraussetzungen des Ab- 
s^tzes 1, Nr. 1, ist der Fleischbeschauer zur 
selbstándigen Beurtdilung des Fleisches auch 
m den im § 32, Abs. 2, bezeichneten Fállen der 
GenuBuntauglichkeit des Fleisches sowie in 
allen anderen Fállen zustándig, in denen der 
Besitzer oder dessen Vertreter mit der un- 
nchádlichen Beseitigung des von dem Fleisch
beschauer fur genuBuntauglich erachteten 
lueisches einverstanden ist.

k) mechanicky vzniklé výrony krevní, ulo
žení barvi v, ztvrdnutí nebo zvápenění v jed
notlivých orgánech a částech těla;

l) znečištění plic nebo krve žaludečním 
obsahem nebo jinak;

m) znečištění nebo potřísnění masa hmy
zem, zplesnivění atd., nebo změny způsobené 
nafouknutím ;

n) vleklé, následné nemoci po chřipce selat, 
bez poruchy celkového zdravotního stavu 
(prov. př. C, druhý oddíl, č. 13), byla-li zví
řata dobře vykrmena, nejevila-li mimo kašel 
jiných příznaků nemoci a jsou-li jen přední 
části plic zachváceny zánětlivými ložisky 
(šedočervenými nebo šedými tužšími ložisky), 
kdežto ostatní části plic, pohrudnice a osrdeč- 
ník jsou beze změn, nebo zjistí-li se jen 
zbytky po chřipce selat (srůsty, zjizvení, 
opouzdřená sesýrovatělá ložiska a pod.).

(2) Za místní tuberkulosu [odst. 1, č. 3, 
písm. f)] se považuje, jsou-li tuberkulosní 
změny omezeny

1. na mízní uzliny hlavy s tuberkulosním 
onemocněním mandlí nebo bez něho,

2. nebo na jednu nebo několik mízních uzlin 
okruží s tuberkulosními změnami na příslušné 
části střeva nebo bez těchto změn, bez ohledu 
na současné onemocnění mízních uzlin hlavy,

3, nebo na mízní uzliny plic s tuberkulos
ními změnami v plicích samotných nebo bez 
těchto změn, bez ohledu na současné onemoc
nění mízních uzlin hlavy. Tuberkulosní ložiska 
v plicích však smějí býti jen mala poetem 
i rozsahem a musí býti zřetelně vazivovite 

ohraničena,
•4. nebo na mízní uzliny jaterní s tuberku

losními změnami v játrech nebo bez těchto

změn.
3) Za předpokladů uvedených v odstavci 1, 
je prohližitel masa příslušný k samostat- 

nu posouzení masa také v pNpadech ne- 
ivatelnosti masa, uvedených y § 32, odst. z, 
e všech případech, ve kterých dyzitel nebo 
o zástupce souhlasí s neškodným odstra- 
iím masa, uznaného prohlizitelem masa za 
•oživatelné.

21*
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§ 30.

In allen im § 29 iiicht aufgefuhrten Fállen 
bleibt die Entscheidung dem zustandigen 
Fleischbeschautierarzt vorbehalten.

§ 31.

(1) Stellt der Beschauer eine Seuche fest, 
fur die die Anzeigepflicht besteht, so finden 
die Bestimmungen der §§ 11 und 13 sinn- 
gemáB Anwendung.

(2) Fiir die Fleischbeschau bei Tieren, die 
zur Sérum- oder Impfstoffgewinnung gedient 
haben, gelteu die Vorschriften der Anlage 2.

Grundsátze fur die Beurtei- 
lung des Fleisches.

§ 32.

(i) Ais untauglich zum GenuB fiir 
Menschen ist der ganze Tierkorper 
(Fleisch mit Knochen, Fett, Eingeweiden und 
den zum GenuB fiir Menschen geeigneten 
Teilen der Haut sowie das Blut) anzusehen, 
wenn einer der nachstehenden Mángel festge- 
stellt worden ist:

1. Milzbrand, ausgenommen ortlicher Milz- 
brand bei Schweinen (§ 34, Nr. 20, und § 36, 
II, Nr. 6);

2. Rausehbrand;
3. Wild- und Rinderseuche;
4. Tollwut;
5. Rotz;
6. Rinderpest;
7. Blutvergiftungen, wenn erhebliche sinn- 

fállige Veránderungen des Muskelfleisches 
bestehen. Beim Fehlen solcher Veránderungen 
hat bei Verdacht auf Blutvergiftung (§ 27, 
Abs. 3 und'4) die gleiche Beurteilung zu er- 
folgen, wenn die bakteriologische Fleischunter- 
suchung (§ 27) nichtdie Unschádlichkeit oder 
die sonstige Unbedenklichkeit des Fleisches er- 
gibt oder wenn der Besitzer oder sein Stellver- 
treter zur Vermeidung der bakteriologischen 
Fleischuntersuchung mit der unschadlichen 
Beseitigung des ganzen Tierkórpers einver- 
standen ist;

8. das Vorhandensein von Fleischvergif- 
tungserregern (§ 27, Abs. 3 und 5) mit Aus- 

. nahrne der im § 34, Nr. 21, und im § 36, II, 
Nrn. 7 und 8, genannten Fáíle;

9. Rotlauf der Schweine, wenn eine erheb
liche sinnfállige Veránderung nicht nur des 
Fettgewebes, sondern auch des Muskel
fleisches besteht;

10. Ferkelgrippe, Schweinepest und an-

§ 30.

Ve všech případech v § 29 neuvedených je 
rozhodnutí vyhrazeno příslušnému veterináři 
prohlídky masa.

§ 31.
(i) Zjistí-li prohližitel nákazu, která musí 

býti hlášena, platí obdobně ustanovení §§ 11 
a 13.

(2) Pro prohlídku masa zvířat, kterých 
bylo používáno k získávání sera a očkovacích 
látek, platí předpisy přílohy 2.

Zásady posuzování masa.

§ 32.
(i) Za nepoživatelné se považuje 

celé tělo zvířete (maso s kostmi, tu
kem, vnitřnostmi a částkami kůže vhodnými 
k lidskému požívání, i krev), byla-li zjištěna 
některá z těchto nemocí nebo závad:

1. sněť slezinná, kromě místní sněti slezinné 
u vepřů (§ 34, č. 20 a § 36, ě. II, 6) ;

2. sněť šelestivá;
3. nákaza zvěře a skotu;
4. vzteklina;,
5. vozhřivka;
6. mor skotu;
7. otravy krve, jde-li o podstatné a nápadné 

změny svalstva. Není-li takových změn, budiž 
při podezření otravy krve (§ 27, odst, 3 a 4) 
postupováno stejně, neprojeví-li bakterio
logické vyšetření masa (§ 27) neškodnost 
nebo jinou nezávadnost masa nebo souhlasí-li 
držitel nebo jeho zástupce s neškodným od
straněním celého těla zvířete, aby se uvaro
val bakteriologického vyšetření masa;

8. přítomnost zárodků otravy masem (§ 27, 
odst. 3 a 5) kromě případů, vyjmenovaných 
v § 34, č. 21 a v § 36, č. II, 7 a 8;

9. červenka vepřů, jde-li o podstatné a 
patrné změny nejen tkáně tukové, nýbrž 
i svalstva;

10. chřipka selat, mor vepřů a nakažliva
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steckende Scliweineláhme, wenn eine erheb- 
liche sinnfallige Veranderung des Muskel- 
fleisches eingetreten ist;

11. Starrkrampf, wenn die Ausblutung 
mangelhaft ist und sinnfallige Veránderungen 
des Muskelfleisches bestehen;

12. Gelbsucht, wenn sámtliche Korperteile 
auch nach Ablauf von mindestens 24 Stunden 
nach der Schlachtung noch stark gelb oder 
gelbgriin gefárbt oder wenn die Tieie abge- 
magert sind oder wenn das Fleisch nach 24 
Stunden bei der Koch- oder Bratprobe einen 
widerlichen Geruch oder Geschmack zeigt,

13. hochgradige állgemeine Wassersucht, 
sofern sie noch nach mindestens 24stundigem 
Hřingenlassen des Tierkorpers festzustellen 

ist;
14. Geschwiilste, wenn sie an zahlreichen 

Stehen des Muskelfleisches, der Knochen oder 
Fleischlymphknoten vorhanden sind;

15. Finnen oder Trichinen bei Hunden, Tri- 
chinen bei Baren. Katzen, Fuchsen, Dachsen 
und anderen fleischťressenden Tieren, die Tra- 
ger von Trichinen sein konnen;

16. hochgradiger Harn- oder Geschlechts- 
geruch, widerlicher Geruch oder Geschmack 
des Fleisches nach Arzneimitteln, Entseu- 
chungsmitteln u. dgl., hochgradig fiscmgei 
oder oligtraniger Geruch, auch bei der iruhe- 
stens 24 Stunden nach der Schlachtung vorzu- 
nehmenden Koch- und Bratprobe und nach 
dem Erkalten ;

17. vollstandige Abmagerung des Tieres m- 
folge einer Krankheit;

18. vorgeschrittene Fžiulnis und ahnliche 

Zersetzungsvorgange;
19. ansteckende Blutarmut bei Einhufern. 2

(2) Den im Absatz 1 aufgefiihrten Mángeln 
ist gleichzuachten, wenn das Tier in den im S > 
Abs. 1, Buchst. a), Nr. 2, bezeichneten plotz- 
lichen Todesfállen nicht unmittelbar nach clem 
Tode ausgeweidet ist, ferner wenn es, abge- 
sehen von diesen Fállen, eines naturliclien 
Todes gestorben oder im Verenden getotet 
oder wenn es totgeboren oder ungeboren ist.

obrna vepřů, došlo-li k podstatným patrným 
změnám, svalstva;

11. ztrnutí, je-li vykrvácení nedostatečné a 
jsou-li patrné změny svalstva;

12. žloutenka, jsou-li všechny části těla i po 
uplynutí alespoň 24 hodin po poražení ještě 
žlutě nebo žlutozeleně zbarveny nebo jsou-li 
zvířata vyhublá nebo má-li maso při zkoušce 
vařením nebo pečením po 24 hodinách odporný 
pach nebo chuť;

13. celková vodnatelnost vysokého stupně, 
je-li ještě zjistitelná po nejméně 24 hodinovém 
zavěšení těla zvířete;

14. nádory, jsou-li na četných místech ve 
svalstvu, kostech nebo masových mízních 
uzlinách;

15. uhry nebo svalovci u psů, svalovci 
u medvědů, koček, lišek,^ jezevců a jiných 
masožravých zvířat, která mohou býti hosti
teli svalovců;

16. silný zápach po moči nebo silný samčí 
zápach, odporný zápach nebo příchuť masa po 
lécích, desinfekčních prostředcích a podobně, 
silný zápach po rybách nebo rybím tuku ještě 
při zkoušce varem nebo pečením, provedené 
nejdříve 24 hodin po poražení a posouzené po 
vychladnutí;

17. úplné vyhubnutí zvířete nemocí;

18. pokročilá hniloba a podobné rozkladné 

pochody;
19. nakažlivá chudokrevnost jednokopyt-

úků.
(2) Stejně jako při závadách uvedených 

; odstavci 1 se postupuje, nebyly-h zvířeti 
7 případech náhlé smrti, uvedených v § >
)dst. 1, písm. a), č. 2 ihned vyňaty vnitřnosti, 
lále nehledíc k těmto případům zahynulo-h 
mře přirozenou smrtí, nebo bylo zabito ji z 
íokonávající nebo jde-li o plody mrtvé nai 
sené nebo nenarozené.

§ 33.
Ais untauglich zum GenuB fůr Men- 

schen ist der ganzeTierkorper G o2), 
ausgenommen Fett (§ 36, I), anzusehen, wenn 
einer der nachstehenden Miingel festgestellt. 
ist:

1. gesundheítsschadliche Finnen (bei Rin- 
dern Cysticercus inermis, bei Schweiňen Gy- 
sticercus cellulosae) sowie Finnen bei Schalen

§ QQOO.

n e p o ž i v a t e 1 n é se považuje celé
avIřet.e (§32),kromextuku (| 36

. akaví škodlivé uhry (o skotu cystioei 
inermis, u vepřů cysticercus cellulosae), 

[hry u ovcí a koz (cysticercus ovis), je-h
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imd Ziegen (Cysticercus ovis), wenn das 
Fleisch wásserig oder verfárbt ist oder wenn 
die Schmarotzer, lebend oder abgestorben, auf 
einer groBeren Anzahl der ergiebig und tun- 
lichst in HandtellergroBe durch die Lieblings- 
sitze der Finnen (§§ 22 und 25) und andere 
Muskelteile angelegten Schnitte verhaltnis- 
maBig háufig zutage treten. Dies ist in der 
Regel anzunehmen, weňn in der Mehrzahl der 
angelegden Muskelschnittfláchen mehr ais je 
eine Finne gefunden wird (starkfinnige Tiere). 
Magen und Darm sind ais genuBtauglich ohne 
Einschránkung zu behandeln, sofern sie bei 
sorgfaltiger Untersuchung finnenfrei befun- 
den sind; das Blut sowie die von Weichteilen 
vbllig befreiten Kňochen sind gleichfalls ohne 
Einschránkung freizugeben;

2. Mieschersche.Schláuche, wenn das Fleisch 
dadurch wásserig geworden oder auffallend 
verfárbt ist (vgl. auch § 34, Abs. 1, Nr. 1, und 
§ 47, Abs. 1, Nr. 1) ;

3. Trichinen bei Schweinen, sofern sinn- 
fállige Veránderungen des Muskelfleisches be- 
stehen.

§ 34.
Ais untauglich zum GenuB fíir Men- 

schen sind n u r die v e r á n d e r t e n 
Fleischteile anzusehen, wenn einer der 
nachstehenden Mángel festgestellt ist:

1. Tierische Schmarotzer
a) im Muskelfleisch (nicht gesundheits- 

schádliche Finnen, auch Cysticercus ovis bei 
Schafen und Ziegen, Mieschersche Schláuche 
u. dgl.), falls nicht die Bestimmungen im § 33 
Anwendung zu finden haben,

b) in den Eiňgeweiden (Leberegel, Band- 
wiirmer, Hulsehwiirmer, Gehirnblasenwurmer, 
Rundwiirmer u. dgl.).
\v enn die Žahl oder Verteilung der Schma
rotzer ihre griindliche Eňtfernung nicht ge- 
stattet, sind die Tierkorper oder ganzen Or
gáne zu vernichten, andernfalls sind die 
Schmarotzer auszuschneiden und die Tier
korper oder Orgáne freizugeben;

2. Geschwiilste, wenn sie ortlich begrenzt 
sind;

3. Lungenseuche;
%

4. Tuberkulose, abgesehen von den Fállen 
des § 32, Abs. 1, Nr. 17, und des § 36, II, Nr 1. 
Em Organ ist auch daňn ais tuberkulos anzu- 
senen, wenn nur die zu^ehorigen Lymph- 
knoten tuberkulose Veránderungen aufweisen 
ohne Rticksicht auf die Art und das Alter 
dieser Veránderungen. Liegt Tuberkulose der 
Gekroselymphknoten vor, so ist der zugehdrige

maso vodnaté nebo zbarvené nebo vyskytují-li 
se cizopasníci, živí nebo odumřelí, poměrně 
často na větším počtu vydatných řezů, ales
poň jako dlaň velikých, provedených na oblí
bených místech uhrů (§§ 22 a 25) a na ji
ných částech svalstva. To je zpravidla tehdy, 
najde-li se na většině provedených řezů více 
než po jednom uhru (silně uhřivá zvířata), 
žaludek a střeva buďtež považovány za poži- 
vatelné bez omezení, nebyly-li v nich při pečli
vém vyšetření uhry zjištěny; krev i kosti, 
zcela zbavené měkkých částí, buďtež rovněž 
považovány za poživatelné bez omezení;

2. Miescherovy váčky, jsou-li příčinou vod- 
natelnosti nebo nápadného zbarvení masa 
(srov. též § 34, odst. 1, č. 1 a § 47, odst. 1, 
č. 1);

3. .svalovci u vepřů, jde-li o patrné změny 
svalstva.

§ 34.
Za nepoživatelné se považují j e n 

změněné části masa, byla-li zjištěna 
některá z těchto závad:

1. živočišní cizopasníci
a) ve svalstvu (nikoliv zdraví škodlivé 

uhry, též cysticercus ovis u ovcí a koz, Mie
scherovy váčky a pod.), nemá-li býti použito 
ustanovení § 33,

b) ve vnitřnostech (motolice, tasemnice, 
měchožily jaterní, mnohohlavy, červi oblí 
a pod.).
Nedovoluj e-li počet nebo rozdělení cizopas- 
níků jejich dokonalé odstranění, buďtež těla 
zvířat nebo celé orgány zničeny, jinak buďtež 
cizopasníci vyříznuti a těla zvířat nebo orgá
ny propuštěny;

2. nádory, jsou-li místně ohraničeny;

3. plicní nákaza skotu;
4. tuberkulosa, nehledíc k případům § 32, 

odst. 1, č. 17 a § 36, č. II, 1. Orgán budiž po
kládán za tuberkulosní také tehdy, jsou-li 
tuberkulosně změněny i jen příslušné mízní 
uzliny bez ohledu na povahu a stáří těchto 
změn. Jde-li o tuberkulosu*" mízních uzlin 
okružních, je považovati za tuberkulosní pří
slušnou část střeva (tenké nebo tlusté stře-
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Darmabschnitt (Diinndarm oder Dickdarm), 
einschliefílich des Gekrosefettes ais tuberkulos 
anzusehen. Bei Tuberkulose der Lunge oder 
eines zugehorigén Lymphknotens sind auch 
Luftrohre und Kehlkopf zu beanstanden. Bei 
Tuberkulose der Fleischlymphknoten sind die 
Knochen besonders sorgfáltig auf das Vor- 
handensem voň Tuberkulose zu untersuchen. 
Die zu den erkrankten Fleischlymphknoten ge- 
hdrenden Rohrenknochen sind herauszunehmen 
und der Lánge nach zu spalten. Bei Vorliegen 
von Knochentuberkulose ist das ganze Skelett 
ais untauglich, das Muskelfleisch _ aber ais 
tauglich zu beurteilen, sofern nicht die Bestim- 
mungen des § 36, II, Nr. 1, oder des § 47, 
Abs. 1, Nr. 1, Anwenduňg zu finden haben. 
Liegt nur eine Erkrankung der Fleischlymph
knoten vor und kommen die Bestimmungen 
des § 36, II, Nr. 1, und § 47, Abs. 1, Nr. 1, 
nicht in Frage, so ist der ganze Tierkorper ais 
genuBtauglich zu beurteilen;

5. Strahlenpilzkrankheit (Aktinomycose) 
und Traubenpilzkrankheit (Botryomycose) ;

6. Starrkrampf, sofern nicht § 32, Abs. 1, 
Nr. 11, Anwendung findet;

7. Maul- und Klauenseuche _ ohne Begleit- 
krankheit. Unschádlich zu beseitigen sind nur 
die erkrankten Stellen. Kopf, Zunge, _ Herz, 
Schlund, Magen, Darm, die UnterfiiBe bis zum 
Fesselgelenk samt Haut und Klauen sind frei- 
zugeben, wenn sie unter amtlicher Aufsicht m 
kochendem Wasser gebriiht worden sind;

8. Ehtziindungen, soweit sie nicht schon ge- 
nannt sind, ferner abgekapselte Eiter- oder 
Jaucheherde, wenn das AHgemeinbefinden des 
Tieres kurz vor der Schlachtung nicht gestoit 
war, insbesondere wenn Anzeichen von Blut- 
vergiftung nicht vorhanden sind;

9. Verletzungen (Wunden, Quetschungen, 
Knochenbriiche, Verbrennungen u. dgl.), wenn 
sie von einem fieberhaften AHgemeinbefinden 
nicht begleitet gewesen sind;

10. Nesselfieber (Backsteinblattern) und 
Herzklappenrotláuf;

11. Rotlauf der Schweine, sofern nicht § 32, 
Abs. 1, Nr. 9, Anwendung findet (vgl. jedoch 
§ 36, II, Nr. 2). Die Abfalle sind stets zu ver- 
nichten. Blut darf nur in gekochtem Zuštand 
dem Verkehr iibergeben werden;

12. Nachkrankheiten der Ferkelprippe [§ 29, 
Abs. 1, Nr. 3, Buchst. n)], Schweinepest und 
ansteckende Schweinelahme, sofern nicht 
§ 32, Abs. 1, Nr. 10, Anwendung findet (vgl. 
jedoch § 36, II, Nr. 3). Bei ansteckender 
Schweinelahme ist das Gehirn und das Riicken- 
mark in jedem Falle ais untauglich anzusehen;

vo) včetně tukové tkáně okružní. Při tuber
kulose plic nebo některé příslušné mízní uzli
ny budiž pozastavena také průdušnice a 
hrtan. Při tuberkulose mízních uzlin maso
vých buďtež na tuberkulosu zvlášť pečlivě vy
šetřeny kosti. Rourovité kosti, příslušející 
k onemocnělým masovým mízním uzlinám 
buďtež vyjmuty a po délce rozseknuty. Při 
tuberkulose kostí budiž posouzena, celá kostra 
jako nepoživatelná, svalstvo však jako poži- 
vatelné, nemá-li býti použito ustanovení § 36, 
č. II, 1 nebo § 47, odst. 1, c. 1. Jde-li jen o 
onemocnění masových' mízních uzlin a nepři
cházej í-li v úvahu ustanovení § 36, č. II, 1 a 
§ 47, odst. 1, č. 1, budiž celé tělo zvířete po
souzeno jako poživatelné;

5. aktinomykosa a botryomykosa;

6. ztrnutí, nemá-li býti použito ustanovení 
§ 32, odst. 1, č. 11;

7 slintavka a kulhavka bez přidružených 
onemocnění. Neškodně buďtež odstraněna jen 
onemocnělá místa. Hlavu, jazyk, srdce, Jícen, 
žaludek, střevo, konce končetin az po kloub 
sněnkový s kůží a paznehty lze propustili, 
byly-li opařeny za úředního dozoru ve vařiči

vodě;
8 záněty dosud nejmenované, dále opouzd- 

řená ložiska hnisavá nebo jíchova, nebyl-1 
celkový zdravotní stav zvířete krátce před po- 
ražením porušen, zvláště nem-li příznaku 

otravy krve;

9 zranění (rány, zhmožděniny, zlomeniny 
kostí iítomV a l>od.), nebyly-1. provázeny 

horečnatým stavem;

10. kopřivka a červenka chlopní srdecmch;

11 červenka vepřů, nemá-li býti použito
11. ceiveniva i (srov. vsak §

ustanoveni § o2, oast. r, j k 7mčenv86 č II 2). Odpadky buďtež vždy zmceny.
Krev"smí býti dána do oběhu jen vařena,

12 následné nemoci po chřipce selat [§ 29,
odst l ě 3, písm. n)], mor vepru a nakaz-
XÍ obrna nemá-li byd, pouz.to § o2

yui«i- 1 ě 10 (srov. vsak § 36, e. u, «D-,rxi
nakažhvé obrně vepřů buďtež m^ek a mícha 
vždy považovaný za nepoživatelné,
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13. Mifibildungen, wenn eine Storung des 
Allgemeinbefindens oder Veránderung der 
Fleischbeschaffenheit damit nicht verbunden 
ist;

14. Schwund von Organen oder einzelnen 
Muskeln;

15. blutige oder wásserige Durchtránkung, 
Kalk- oder Farbstoffablagerung in einzelnen 
Organen und Korperteilen;

16. oberfláchliche Fáulnis, Schimmelbildung 
u. dgl. an einzelnen Korperteilen;

17. Verunreinigung des Fleisches mit Eiter 
und anderen Entziindungsprodukten. In glei- 
cher Weise sind zu beurteilen die Teile, die bei 
Vergiftungen oder Behandlung mit stark- 
wirkenden Arzneimitteln das Gift in schádli- 
chen Mengen enthalten kdnnen (Magen, Darm, 
Injektionsstellen, Leber, Nieren, Euter u. dgl.), 
ferner die Orgáne mit Nebenorganen (z. B. 
Darmé mit Gekrose, zusammen mit Leber und 
Bauchspeicheldriise), aus denen das Ausschei- 
den von Fleisehvergiftungserregern bakteriolo- 
gisch festgestellt ist, in den Fállen des § 36, II, 
Nr. 8;

18. Vorhandensein von Mageninhalt oder 
Bruhwasser oder sonstigen Verunreinigungen 
in der Lunge oder im Blut;

19. Veránderungen des Fleisches durch Auf- 
blasen sowie derartige Beschmutzung des Flei
sches, daB eine griindliche Reinigung der be- 
schmutzten Teile nicht ausfiihrbar ist;

20. abgeheilter ortlicher (Lymphknoten-) 
Milzbrand bei Schweinen (vgl. jedoch § 36, II, 
Nr. 6). Ais abgeheilt ist der ortliche Milzbrand 
zu bezeichnen, wenn in den veranderten Teilen 
(Lymphknoten) Milzbrandbazillen bei der bak- 
teriologischen Untersuchung nicht gefunden 
worden und diese Teile vollstándig bindegewe- 
big abgekapselt sind;

21. Fleischvergiftu ngserreger bei Rindern,
die ais Dauerausseheider von Enteritisbakte- 
rien ausgemerzt werden und bei denen durch 
die bakteriologische Fleischuntersuchung fest
gestellt wurde, daB alle Fleisch- und Organ- 
proben sowie alle Lymphknotenproben frei^von 
Enteritisbakterien befunden wurden. Unschád- 
lich zu beseitigen .sind nur der Darm und die 
Milz. Der Tierkorper und die iibrigen Orgáne 
sind ais tauglich zu beurteilen. Vgl. auch 8 36 
TI, Nr. 8. s ’

§ 35.

Geschlechtsteile, Foten und Eihaute, bei 
Schweinen ‘auch der Nabelbeutel, Afteraus- 
schnitte, soweit sie nicht ais sogenannte 
„Krone“ am Mastdarm verbleiben, Ohrenaus- 
schnitte (die inneren knorpeligen Teile der

13. zrůdnosti, není-li s nimi spojena poru
cha celkového zdravotního stavu nebo změna 
jakosti masa;

14. zmenšení orgánů nebo, j ednotlivých 
svalů;

15. krvavé nebo vodnaté prosáknutí, ulože
ní vápna nebo barviv v jednotlivých orgánech 
a částech těla;

16. povrchová hniloba, plesnivění a pod. na 
jednotlivých částech těla;

17. znečištění masa hnisem a jinými zánět- 
livými zplodinami. Stejně buďtež posouzeny 
části, které při otravách nebo léčení silně pů
sobícími léky mohou obsahová ti jed ve škod
livém množství (žaludek, střevo, místa injek
ce, játra, ledviny, vemeno a pod.), dále v pří
padech § 36, č. II, 8 orgány, u kterých bylo 
bakteriologicky zjištěno vylučování zárodků 
otravy masem, se sousedními orgány (na př. 
střeva a okruží, dohromady s játry a sliniv
kou břišní) ;

18. znečištění plic nebo krve obsahem žalu
dečním, vodou při paření nebo jinými ne
čistotami ;

19. změny masa nafouknutím a takové zne
čištění masa, že důkladné očištění znečistě
ných částí je neproveditelné;

20. vyhojená místní sněť slezinná (mízních 
uzlin) u vepřů (srov. však § 36, č. II, 6). Za 
vyhojenou še považuje místní sněť slezinná 
tehdy, nebyly-li při bakteriologickém vyše
tření ve změněných částech (mízních uzli
nách) nalezeny bacily sněti slezinné a jsou-li 
tyto části úplně vazivově opouzdřeny;

21. zárodky otravy masem u skotu, který 
má býti odstraněn jako trvalý vylučovatel 
bakterií skupiny enteritis a u kterého bakte
riologickým vyšetřením masa nebyly bakte
rie skupiny enteritis zjištěny v žádné zkouš
ce masa a orgánů a ani v žádné zkoušce míz
ních uzlin. Neškodně odstraněno budiž pouze 
střevo a slezina. Tělo zvířete a ostatní orgány 
buďtež posouzeny jako poživatelné. Srov. též 
§ 36, č. II, 8.

§ 35.

Pohlavní části, plody a blány plodové, 
u vepřů též mošna pupeční, výkroje řitní, ne- 
zůstanou-li u konečníku jako tak zvaná „ko
runa", výkroje ušní (vnitřní chrupavčité čás
ti vnějších zvukovodů) a oči; mandle (ton-
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áuíkren Gehóťgánge) und Augen, die Mandeln 
(Tonsillen) bei Rindern und Schweinen sowie 
Hundedárme sind stets ais untauglich zum 
GenuB fiir Menschen anzusehen und zu be- 
sehlagnahrnen.

§ 36.

Ais bedingt tauglich sind anzu
sehen :

I. das Fett in den Fállen des § 33, jedoch mit 
Ausnahme des bei sorgfáltiger Untersuchung 
finnenfrei befundenen Fettes der finnigen Kin
der (§ 33, Nr. 1) und des unverandert befun
denen Fettes von mit Miescherschen Schlau- 
chen behafteten Schweinen (§ 33, Nr. 2) ; in 
beiden Fállen ist das Fett ais genuBtauglich 
zu behandeln (vgl. auch II, Nr. 4, und § 47, 
Abs. 1, Nr. 1);

II. der ganze Tierkorper (§ 32) mit Aus
nahme der nach § 34 etwa ais untauglich zu 
erachtenden Teile, wenn einer der nachstehen- 
den Mángel festgestellt worden ist:

1. Tuberkulose mit den Erschešfcungen der 
akuten hámatogenen Miliartuberkulose (frische 
Blutinfektion), wenn eine vollstándige Abma- 
gerung des Tieres nicht vorliegt. Die akute 
hámatogene Miliartuberkulose ist ais vorhan- 
den anzusehen, wenn die háufig emphysemati- 
sche Lunge mehr oder weniger dicht mit fri- 
schen miliaren Herden durchsetzt ist und auch 
die Nieren miliare Tuberkel aufweisen. Beim 
Rind ist besonders dann auf das Vorliegen 
einer akuten hámatogenen Miliartuberkulose 
zu achten, wenn rasch um sich greifende Or- 
gantuberkulose (frische herdformig verkásende 
Lungenentzíindung, galoppierende acinose Lun- 
gentuberkulose, diffus verkásende Entztindung 
der serosen Háute, des Euters, der Gebár- 
mutter und der Nieren) vorhanden ist. Ein ge- 
rneinsames Kennzeichen dieser Tuberkulose-' 
formen liegt in der Neigung zur trockenen, mit 
Blutpunkten durchsetzten Verkásung in den 
Organen und in der verschieden stark ent- 
wickelten, frisch infiltrierend-verkásenden Er- 
krankung der zugehorigen, meist vergroBerten 
Lymphknoten;

2. Rotlauf der Schweine, falls nicht die Be- 
stimmung im § 32, Abs. 1, Nr. 9, Anwendung 
zu finden hat;

3. Ferkelgrippe, Schweinepest und an- 
steckende Schweineláhme, falls nicht die Be- 
stimmung im § 32, Abs. 1, Nr. 10, Anwendung 
zu finden hat und wenn es sich nicht nur um 
eine schleichend, ohne Storung des Allgemein- 
befindens verlaufende Nachkrankheit der 
Ferkelgrippe oder nicht nur um ůberbleibsel

sily) u skotu a vepřů, jakož i střeva psů, buď- 
tež vždy považovány za nepoživatelné a za
baveny.

§ 36.

Za podmíněně poživatelné se 
považují:

I. tuk v případech § 33, avšak s výjimkou 
tuku uhřivého skotu, ve kterém nebyly při 
pečlivém vyšetření uhry zjištěny (§ 33, č. 1), 
a nezměněného tuku vepřů, stižených Mie- 
scherovými váčky (§ 33, č. 2); v obou přípa
dech budiž tuk posuzován jako poživatelný 
(srov. též č. II, 4 a § 47, odst. 1, č. 1);

II. celé tělo zvířete (§ 32) kromě částí, 
uznaných podle § 34 za nepoživatelné, byla-li 
zjištěna některá z následujících závad:

1. tuberkulosa s příznaky akutní haemato- 
genní miliární tuberkulosy (čerstvá- krevní 
infekce), nejde-li o úplné vyhubnutí zvířete. 
Za akutní haematogenní miliární tuberkulosu 
se považuje, jsou-li často emfysematické plíce 
prostoupeny více nebo méně hustě čerstvými 
miliárními uzlíky a nalézají-li se miliární tu- 
berkuly též v ledvinách. U skotu je nutno 
pamatovati na akutní haematogenní miliární 
tuberkulosu zvláště tehdy, jde-li o rychle se 
rozšiřující tuberkulosu orgánů (čerstvý zánět 
plic se sesýrovatělými ložisky, rychlá lalůč- 
ková tuberkulosa plic, diffusní zánět seros- 
ních blan, vemene, dělohy a ledvin se sklonem 
k sesýrovatění). Společným příznakem těchto 
tvarů tuberkulosy je sklon k suchému sesýro
vatění v orgánech, prostoupených teckovi- 
tými krevními výrony a různé silně vyvinuté 
onemocnění příslušných ponejvíce zvětše
ných mízních uzlin s čerstvou infiltrací a se- 
sýrovatěním;

2. červenka vepřů, nebylo-li použito ustano
vení § 32, odst. 1, č. 9;

3. chřipka selat, mor vepřů a nakažlivá 
obrna vepřů, nebylo-li použito ustanoveni 
S 32 odst. 1, č. 10 a nejde-li jen o vlekle pro
bíhající následné onemocnění po chřipce selat, 
bez poruchy celkového zdravotního stavu, 
nebo jen o zbytky nemoci (srůsty, zjizveni, 
opouzdřelá sesýrovatělá ložiska a pod.), nebo
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der Krankheit (Verwachsungen, Vernarbun- 
gen, eingekapselte verkáste Herde u. dgl.) oder 
nicht nur um ůberbleibsel der Schweinepest 
(Verkasung der Gekroselymphknoten, Ver- 
waehsung von Darmschliiígen, Narbenbildung 
in der Darmschleimhaut) handelt;

4. gesundheitssehádliche Finnen (bei Hin
dem Cysticercus inermis, bei Schweinen Cysti- 
cercus cellulosae), falls nicht die Bestimmun- 
gen im § 33, Nr. 1, Anwendung zu finden 
haben, Schwachfinnige Kinder sind jedoch ais 
genuíJtauglich ohne Einschránkung zu erkla- 
ren, wenn das Fleisch 21 Tage hindurch gep5- 
kelt oder in Gefrierráumen derart durchgefro- 
ren ist, daB in der Tiefe der Muskulatur eine 
Temperatur von —3° C mindestens 24 Stunden 
geherrscht hat .(§ 36, Nr. 4 und 5) und die 
vorher festgestellten Finnen unschadlich be- 
sgitigt worden sind. Leber, Milz, Nieren, Magen, 
Darm, Gehirn, Riickenmark, Euter und bei 
schwachfinnigen Eindern auch das Fett sind 
ais genuBtauglich ohne Einschránkung freizu- 
geben, wenn sie bei sorgfáltiger Untersuchung 
finnenfrei befunden worden sind; das Blut so- 
wie die von Weichteilen vollig befreiten Kno- 
chen sfnd gleichfalls ohne Einschránkung frei- 
zugeben;

5. Trichinen bei Schweinen, falls nicht die 
Bestimmung im § 33, Nr. 3, Anwendung 
findet;

6. nicht abgeheilter drtlicher (Lymphkno- 
ten-) Milzbrand bei Schweinen; die verander- 
ten Teile sind stets ais genuBuntauglich zu be- 
handeln. Diese Forrn des Milzbrandes liegt vor, 
wenn die entzundlichen Veranderungen auf ein- 
zelne Milzbrandbazillen enthaltende Lymph- 
knoten des Verdauungsapparats sowie deren 
nachste Nachbarschaft beschrankt sind und 
Milzbrandbazillen bei der bakteriologischen 
Untersuchung der Milz, der Nieren, des 
Muskelfleisches und zweier intramuskularer 
Lymphknoten nicht nachgewiesen werden;

7. Verunreinigung des Fleisches mit Milz
brand-, Rotz- oder Fleischvergiftungserregern; 
sie ist in der Regel bei solchen Tieren anzu- 
nehmen, die gemeinsam mit milzbrand- oder 
rotzkranken Tieren unter Benutzung derselben 
Geráte geschlachtet worden sind oder die, ob- 
gleich sie gesund erscheinen, kurz vor der 
Sehlachtung Fleischvergiftungserreger ausge- 
schieden haben;

8. Fleischvergiftungserreger bei Rindern, die 
ais Dauerausscheider von Enteritisbakterien 
ausgemerzt und geschlachtet sind und bei de- 
nen durch die bakteriologische Fleischunter- 
suchung die Enteritiskeime nur in der Gallen- 
blase oder in der Leber oder in den Leber- 
lymphknoten oder in allen vorgenannten Orga-

jen o zbytky po moru vepřů (sesýrovatění 
mízních uzlin okruží, srůst střevních kliček, 
tvoření jizev ve střevní sliznici);

4. zdraví škodlivé uhry (u skotu cysticer
cus inermis, u vepřů cysticercus cellulosae), 
nebylo-li použito ustanovení § 33, č. i. Maso 
slabě uhřivého skotu budiž však prohlášeno 
poživatelným bez omezení, bylo-li po 21^ den 
naloženo nebo v mrazírnách tak promraženo, 
že v hloubce svalstva byla teplota —3° C 
nejméně 24 hodin (§ 56, č. 4 a 5) a byly-li 
před tím zjištěné uhry neškodně odstraněny. 
Játra, slezina, ledviny, žaludek, střeva, mozek, 
mícha, vemeno a u slabě uhřivého skotu také 
tuk, buďtež propuštěny jako poživatelné Joez 
omezení, nebyly-li při pečlivém vyšetření 
uhry zjištěny; krev a kosti zcela zbavené 
měkkých částí buďtež rovněž propuštěny 
bez omezení;

5. svalovci u vepřů, nebylo-li použito usta
novení § 33, č. 3;

6. nevyhojená místní sněť slezinná (míz
ních uzlin) u vepřů; se změněnými částmi se 
vždy zachází jako s nepoživatelnými. O tuto 
formu snětí slezinné jde tehdy, jsou-li zánět- 
livé změny omezeny na jednotlivé, bacily 
sněti slezinné obsahující, mízní uzliny zažíva
cích orgánů i jejich nejbližší okolí a nebyly-li 
při bakteriologickém vyšetření sleziny, led
vin, svalstva a dvou masových mízních uzlin 
bacily sněti slezinné zjištěny;

7. znečištění masa zárodky sněti slezinné, 
vozhřivky nebo otravy masem; to se zpra
vidla předpokládá u takových zvířaty která 
byla poražena společně se zvířaty snětí sle- 
zinnou nebo vozhřivkou nemocnými, bylo-li 
použito téhož nářadí nebo která, ač se zdála 
zdravá, krátce před poražením vylučovala zá
rodky otravy masem;

8. zárodky otravy masem u skotu, který 
jako vylučovatel bakterií skupiny enteritis 
byl odstraněn a poražen a u kterého byly 
bakteriologickým vyšetřením masa zjištěny 
zárodky skupiny enteritis jen ve žlučovém 
měchýři nebo v játrech nebo v mízních uzli
nách jaterních nebo ve všech vyjmenovaných
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nen festgestellt sind, die ubrigen Orgáne und 
das Fleisch aber frei von solchen Erregern be- 
funden wurden. Unschádlich zu beseitigen sind 
Leber, Leberlymphknoten, Callenblase, Darm 
nebst Lymphknoten und Milz (bei Allgemein- 
infektion vgl. § 32, Abs. 1, Nr. 8).

Trichinenschau.

§ 37.

A11 g e m e Ln e B e s t i m m u n g e n.

i1) Schweine und Hunde, deren Fleisch zum 
GenuB fiir Menschen verwendet werden soli, 
unterliegen nach der Schlachtung' áuch einer 
amtlichen Untersuchung auf Trichinen (Tri
chinenschau) . Der Trichinenschau unterliegen 
ferner Wildschweine, Baren, Katzen, Fiichse, 
Sumpfbiber, Dachse und andere fleischfres- 
sende Tiere, die Tráger von Trichinen sein 
konnen, wenn das Fleisch zum GenuB fiir Men
schen verwendet werden soli.

(2) Die Trichinenschau ist bei Sehweinen 
und Hunden moglichst im AnschluB an die 
Schlachtung, bei sonstigen trichinenschau- 
pflichtigen Tieren vor der Zerlegung auszu- 
fiihren.

(3) AuBerhalb von offentlichen Schlacht- 
hausern und Beschauámtern hat die Trichinen
schau in dem Gehdft stattzufinden, in dem die 
Schlachtung ausgefiihrt worden ist.

Anweisung f u r die Unter
suchung und B e u r t e i 1 u n g.

§ 38.
(1) Die Untersuchung des Fleisches auf 

Trichinen hat mit einem Mikroskop stattzu
finden, das eine 30 bis 40fache und auBer- 
dem eine etwa lOOfache VergroBerung ermog- 
licht und die Objekte klai’ und deutlich erken- 
nen laBt. Gestattet ist auch die Anwendung 
eines Trichinoskops, das praktisch erprobt und 
vom Ministerium fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung zugelassen ist.

(2) Ais Objekttrager sind Quetschgláser 
aus zwei durch Schrauben gegeneinander 
drtickbare Glasplatten zu verwenden, von de- 
aen die eine in gleiche Felder geteilt ist.

(3) AuBer dem Miki-oskop und zwei 
Quetschglásern muB der Trichinenschauer 
zur Hand haben eine kleine krumme Sebere, 
zwei Prápariernadeln, eine Pinzette, ein 
Messer zum Probenausschneiden, eine Anzahl 
numerierter kleiner Blechbiichsen zur Auf- 
nahme der Proben, eine Tropfpipette, je ein 
Glaschen mit Essigsáure und Kalilauge. i

orgánech, avšak v ostatních orgánech a v mase 
takové zárodky zjištěny nebyly. Neškodně 
buďtež odstraněny játra, mízní uzliny jaterní, 
žlučový měchýř, střeva i s mízními uzlinami 
a slezina (při celkové infekci srov. § 32, odst. 
l,č. 8).

Prohlídka na svalovce.

§ 37.

Všeobecná ustanovení.

O) Vepři a psi, jejichž masa má býti po
užito k lidskému požívání, musí býti po pora
žení úředně vyšetřeni také na svalovce (pro
hlídka na svalovce). Na svalovce musí býti 
vyšetřeni také divocí vepři, medvědi, kočky, 
lišky, nutrie, jezevci a jiná masožravá zvířata, 
která mohou býti hostiteli svalovců, má-lí 
býti jejich maso použito k lidskému požívání.

(2) Prohlídka na svalovce budiž provedena 
u vepřů a psů pokud možno hned po poražení, 
u ostatních zvířat, na která se prohlídka na 
svalovce vztahuje, před jejich rozdělením 
v části.

(s) Mimo veřejné jatky a prohlídkové úřa
dovny budiž prohlídka na svalovce provedena 
ve dvorci, v němž bylo poražení provedeno.

Návod k vyšetření a posouzení.

§ S8.

(U Vyšetření masa na svalovce budiž pro
váděno mikroskopem, umožňujícím 30 až 40 
násobné a kromě toho asi 100 násobné zvět
šení a jasné, zřetelné rozeznání předmětu. 
Dovoleno je také použití trichinoskopu, prak
ticky vyzkoušeného a uznaného ministerst
vem sociální a zdravotní správy.

(2) Jako podložního skla se používá kom- 
presoria ze dvou skleněných desek stlačitel
ných šrouby, z nichž jedna je rozdělena na 
stejná pole.

(3) Kromě mikroskopu a dvou kompresoru 
musí míti prohližitel na svalovce malé zahnuté 
nůžky, dvě cupovací jehly, proštěpec, nůž 
k odříznutí vzorků, určitý počet číslovaných 
malých plechových krabic na vzorky, kapátko, 
po jedné lahvičce s kyselinou octovou a lou
hem draselným.
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§ 39.

Die zuř Untersuchung bestimmten Fleisch- 
proben hat der Trichinenschauer personlich 
zu entnehmen, und zwar bei frischem 
Fleisch aus dem unzerlegten Tierkorper; es 
kann jedoch die Probenentnahme durch be- 
sonders hierzu verpflichtete Probenentneh- 
mer erfolgen. Wenn aus mehreren Tierkor- 
pern zugleich Proben entnommen werden, 
sind zu ihrer Aufbewahrung und Unterschei- 
dung Blechbiichsen mit eingestanzten Num- 
mern zu verwenden. Die einzelnen Tierkor
per, von denen die Proben entnommen 
werden, sind ubereinstimmend mit den zu- 
gehorigen Proben zu beziffern.

§ 40.
(1) Die Proben sind bei ganzen Tierkor- 

pern je in der MindestgroBe einer HaselnuB 
aus den beiden Zwerchfellpfeilern (Nieren- 
zapfen) am ůbergang in den sehnigen Teil 
zu entnehmen.

(2) Wenn die Zwerchfellpfeiler etwa ab- 
handen gekoiiiíRen sind, sind zwei gleich 
groBe Proben aus dem Rippen- oder Brust- 
beinteil des Zwerchfells (Kronfleisch) oder 
aus den Bauchmuskeln zu entnehmen. Wenn 
nur ein Zwerchfellpfeiler vorhanden ist, ist 
aus diesem eine doppelhaselnuBgroBe Probe 
zu entnehmen.

§ 41.
í1) Von jeder der vorstehend bezeichneten 

Proben hat der Trichinenschauer bei ganzen 
Tierkorpern beim Vorhandensein beider 
Zwerchfellpfeiler 7, mithin im ganzen 14, 
beim Vorhandensein nur eines Zwerchfell- 
pfeilers 14 haferkorngroBe Stiickchen aus 
yerschiedenen Stehen moglichst am ůbergang 
in sehnige Teile auszuschneiden und zwi- 
schen den Glasern des Quetschglases so zu 
quetschen, daB durch die Práparate gewohn- 
liche Druckschrift deutlich gelesen werden 
kann. Ist das Fleisch der zu untersuchenden 
Stiicke trocken und alt, so sind die Práparate 
vor dem Quetschen 10 bis 20 Minuten mit 
Kalilauge zu erweichen, die etwa mit der 
doppelten Menge Wasser verdiinnt ist.

(2) Mussen bei ganzen Tierkorpern der 
Rippenteil des Zwerchfells oder die Bauch
muskeln zur Probenentnahme verwendet 
werden (§ 40, Abs. 2), so sind aus jeder 
i robe 14, mithin im ganzen 28 haferkorn
groBe Stiickchen auszuschneiden.

(3) Hat vor der Probenentnahme bereits 
eme unzulássige Zerlegung des Tierkorpers 
stattgefunden, so ist jedeš einzelne Fleisch- 
stiick nach AB. D, Anlage b), zu untersuchen.

§ 39.

Vzorky masa, určené k vyšetření, má pro- 
hližitel na svalovce odebrali osobně, a to 
u čerstvého masa z nerozděleného těla zví
řete ; odebírání vzorků však mohou prováděli 
zvlášť k tomu určení odběrači vzorků. Odebí- 
rají-li se vzorky z několika těl zvířat, budiž 
k jejich úschově a rozlišení použito plecho
vých krabic s vyznačenými čísly. Jednotlivá 
těla zvířat, ze kterých se vzorky odebírají, 
buďtež očíslována souhlasně s příslušnými 
vzorky.

§ 40.
G) Z celých těl zvířat' buďtež odebrány 

vzorky z obou bráničních pilířů na přechodu 
v část šlachovitou, každý alespoň velikosti 
lískového ořechu.

(2) Kdyby snad byly brániční pilíře odstra
něny, buďtež odebrány dva stejně veliké 
vzorky ze žeberní části bránice nebo její části 
na hrudní kosti nebo ze svalů břišních. Je-li 
pilíř brániční jen jeden, budiž z tohoto ode
brán vzorek dvakrát tak veliký jako lískový 
ořech.

§ 41.

i1) Z každého v předu uvedeného vzorku 
nechť prohližitel na svalovce vystřihne 
u celých těl zvířat, jsou-li oba brániční pilíře, 
7, tudíž celkem 14, je-li pouze jeden brániční 
pilíř, 14 kousků velikosti ovesného zrna z růz
ných míst, možno-li na přechodu ve šlachu a 
rozmáčkne je mezi deskami kompresoria tak, 
aby skrz preparáty byl obyčejný tisk zřetelně 
čitelný. Jsou-li kousky vyšetřovaného masa 
suché a staré, buďtež preparáty před rozmáč
knutím změkčovány po 10 až 20 minut louhem 
draselným, zředěným asi dvojnásobným množ
stvím vody.

(2) Musí-li býti u celých těl zvířat odebrány 
vzorky ze žeberní části bránice nebo svalů 
břišních (§ 40, odst. 2), budiž vystřihnuto 
z každého vzorku 14, tudíž celkem 28 kousků 
velikosti ovesného zrna.

v (3) Bylo-li již před odebráním vzorků zjišj 
těno nepřípustné rozdělení těla zvířete, budiž 
každý jednotlivý kus masa vyšetřen podle 
prov. př. D b.
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§ 42.

(1) Die mikroskopische Untersuchimg hat 
so zu erfolgen, dali jedeš Praparat bei 30 bis 
hochstens 40facher VergroBerung langsam 
und sorgfáltig durchmustert wird.

(2) Bei zweifelhaftem Béfund ist die 
Untersuchimg an einer weiteren Žahl von 
Fleischproben und Práparaten notigenfalls 
mit Hilfe stárkerer Vergrofíerungen bis zur 
volligen Aufklárung fortzusetzen.

(s) Die Untersuchung mit dem Trichino- 
skop hat so zu geschehen, daB jedeš Praparat 
langsam und sorgfáltig durchmustert wird.

(U Ergeben sich bei der Untersuchung 
mit dem Trichinoskop verdachtige Stehen, 
deren Nátur auch mit Hilfe der starken Ver- 
groBerung des Trichinoskops nicht sicheř 
festzustellen ist, so sind sie mit dem Mikro
skop riachzuprufen.

§ 43.

(i) Auf die mikroskopische Untersuchung 
der Proben eines Tierkdrpers einschlieBlich 
der Herstellung der Práparate, jedoch aus- 
schlieBlich der fiir die Probenentnahme auf- 
gewendeten Zeit, sind mindestens 10 Minu- 
ten, mit dem Trichinoskop 6 Minuten zu ver- 
wenden.

(-) Bei der Benutzung von Ersatzproben 
aus dem Rippen- oder Brustbeinteil des 
Zwerchfells oder aus den Bauchmuskeln bei 
ganzen Tierkorpern (§ 40, Abs. 2, § 41, Abs.
2) sind auf die mikroskopische Untersuchung, 
einschlieBlich der Herstellung der Práparate, 
mindestens 20 Minuten, mit dem Trichinoskop 
12 Minuten zu verwenden.

§ 42.

(1) Mikroskopem se má vyšetřovati tak, že. 
se každý preparát pomalu a pečlivě prohlédne 
při 30 až nejvýše 40 násobném zvětšení.

(2) Při pochybném nálezu budiž pokračo
váno ve vyšetřování dalších vzorků a prepa
rátů podle potřeby při silnějším zvětšení až 
k úplnému vyjasnění případu.

(s) Trichinoskopem budiž vyšetřováno tak, 
že se každý preparát pomalu a pečlivě pro
hlédne.

(-i) Zjistí-li se při vyšetřování třichinosko- 
pem podezřelá místa, jejichž povahu nelze ani 
při silnějším zvětšení trichinoskopem určitě 
rozeznati, buďtež tato místa přezkoušena 
mikroskopem.

§ 43.
(i) Na mikroskopické vyšetření vzorků 

z jednoho zvířete včetně zhotovení preparátů, 
avšak kromě času potřebného k odebrání 
vzorků, budiž věnováno alespoň 10 minut, na 
vyšetření trichinoskopem alespoň 6 minut.

(2) pří vyšetřování náhradních vzorků ze 
žeberní nebo hrudní části bránice nebo ze 
■svalů břišních u celých těl zvířat (§ 40, odst. 
2, § 41, odst. 2) budiž věnováno na mikrosko
pické vyšetření, včetně zhotovení preparátů, 
alespoň 20 minut, při vyšetření trichinosko
pem alespoň 12 minut.

§ 44.

(i) Entdeckt der Trichinenschauer in den 
untersuchten Fleischproben Trichinen oder Ge- 
bilde, deren Nátur ihm zweifelhaft oder unbe- 
kannt ist, so hat er den Tierkorper oder die; 
Fleischstúcke vorláufig zu beschlagnahmen 
und die Gemeinde zu verstándigen. Die betref- 
fenden Práparate und Proben sind mit genauer 
Bezeichnung des Orts, des Tages und der Fund- 
stelle zu versehen und dem Fleischbeschautier- 
arzt zur Príifung zu ůbergeben. Von ganzen 
Tierkorpern sirid in diesem Fall Proben auch 
aus den Zungen-und Kehlkopfmuskeln zu ent- 
nehmen und zu untersuchen. Ist nach Lage der 
Sache, namentlich bei gemeinschaftlicher 
Untersuchung oder Aufbewahrung mehrerer 
Tierkorper, eine Verwechselung der Geschlinge 
der verdáchtigen Tierkorper mit denen unver-

44.

(i) Zjistí-li prohližitel na svalovce ve vyše- 
ovaných vzorcích masa svalovce nebo utva- 
r pochybné či jemu neznámé, nechť tělo zví- 
;te nebo části masa předběžně zabaví a 
iráví o tom obec. Takové preparáty a vzorky 
iďtež předány veterináři prohlídky- masa 
přezkoušení s přesným označením místa a 

ie prohlídky a místa nálezu. Z celých tel 
•ířat buďtež v tomto případě odebrány a 
yšetřeny také vzorky ze svalů jazykových 
hrtanových. Nelze-li podle povahy věci, jme- 
ovitě při hromadném vyšetřování nebo ucho- 
ávání většího počtu zvířecích tel vylouciti 
tměnu drobů podezřelých zvířat s droby 
/ířat nepodezřelých,- buďtež odebraný a vy
střeny zmíněné vzorky ode všech zvířat 
úvahu přicházejících. Také tyto vzorky bud-
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dáchtiger Tierkorper nicht auszuschliefien, so 
sind die bezeichneten Proben von sámtlichen 
hiernach in Betracht kommenden Tieren zu 
entnehmen und zu untersuchen. Auch diese 
Proben sind mit Befundbericht dem Fleisch- 
beschautierarzt zu iibergeben.

(2) Der Fleischbeschautierarzt hat den Be- 
fund unverziiglich, notigenfalls unter Ent- 
nahme noch weiterer Proben, nachzuprufen.

(3) Die Beurteilung und Behandlung des 
Tierkorpers bleibt dem Fleischbeschautierarzt 
vorbehalten und hat nach den Bestimmungen 
des § 32, Abs. 1, Nr. 15, des § 33, Nr. 3, des 
§ 36, II, Nr. 5, des § 55, Abs. 1, II, Buchst. a), 
Nr. 2, des § 56, Abs. 1, Nr. 2 und 3, und des 
§ 60 zu erfolgen.

§ 45.

Falls der Beschauer die Untersuehung auf 
Finnen nicht bereits vorgenommen hat, sind 
von dem Trichinenschauer unmittelbar vor der 
Entnahme der Fleischproben beim einzelnen 
Fleischstiick die Oberílachen, beim ganzen 
Tierkdrper die nach der Schlachtung und Zer- 
legnng in Langshalften sowie nach Losung der 
Liesen (Bauchfett) zutage tretenden Fleisch- 
teile, insbesondere an den Hinterschenkeln, am 
Bauch, am Zwerchfell, an den Zwischenrippen- 
muskeln, am Nacken sowie das Herz, die Zunge 
und die Kehlkopfmuskeln auf Finnen zu unter
suchen. Das Ergebnis dieser Untersuehung ist 
dem Beschauer mitzuteilen.

§ 46.
(!) Im allgemeinen diirfen von einem Tri

chinenschauer an einem Tage mit dem Mikro
skop nicht mehr ais 36 Tierkorper untersucht 
werden. Ausnahmsweise diirfen jedoch an 
einem Tage bis 45 Tierkorper untersucht 
werden.

(2) Mit dem Trichinoskop diirfen von einem 
Trichinenschauer im allgemeinen an einem 
Tage nicht mehr ais 60 Tierkorper, ausnahms
weise jedoch bis 75 Tierkorper untersucht 
werden.

(3) Fiir weitlaufige lándliche Beschaube- 
zirke kann das Ministerium fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung geringere ais die im 
Absatz 1 angegebenen Untersuchungshochst- 
zahlen festsetzen.

§ 47.
Weitere Grúndsatze fiir die Beurteilung des 

Fleisches.
U) Der Beschauer hat Fleisch, das AnlaB 

zur Beanstandung auf Grund der Bestimmun
gen in den §§ 32 bis 37 und § 44 nicht gibt, ais

tež se zprávcfi o nálezu odevzdány veterináři 
prohlídky masa.

(2) Veterinář prohlídky masa nález ihned 
přezkouší, a je-li potřeba, odebere ještě další 
vzorky.

(3) Posouzení a rozhodnutí o těle zvířete je 
vyhrazeno veterináři prohlídky masa a budiž 
provedeno podle ustanovení § 32, odst. 1, č. 15, 
§. 33, č. 3, § 36, č. II, 5, § 55, odst. 1, č. II, 
písm. a), č. 2, § 56, odst. 1, č. 2 a 3 a § 60.

§ 45.
Neprovedl-li již prohližitel vyšetření na 

uhřivost, budiž prohližitelem na svalovce bez
prostředně před odebráním vzorků masa vy
šetřen na uhřivost u jednotlivých kusů masa 
jejich povrch, u celých těl zvířat části sval
stva, obnažené po poražení a podélném^ roz
půlení a po uvolnění plsního sádla (břišního 
tuku), zvláště na stehnech, na břiše, na brá
nici, na svalstvu mezižeberním, na šíji, i srd
ce, jazyk a svaly hrtanu. Výsledek tohoto vy
šetření budiž sdělen prohližiteli.

§ 46.
(i) Obecně nesmí jeden prohližitel na sva

lovce vyšetřiti mikroskopem za jeden den 
více než 36 těl zvířat. Výjimečně ^však smí 
vyšetřiti za jeden den až 45 těl zvířat.

(2) Obecně nesmí jeden prohližitel na sva
lovce za jeden den vyšetřiti trichinoskopem 
celkem více než 60 těl zvířat, výjimečně však 
smí vyšetřiti až 75 těl zvířat.

(3) Pro rozsáhlé venkovské prohližitelské 
obvody může ministerstvo sociální a zdravot
ní správy určití menší nej vyšší počty než j sou 
uvedeny v odstavci 1.

§ 47. '

Další zásady pro posuzování masa.

(J) Prohližitel má uznati maso, u kterého 
nejsou důvody k pozastavení podle ustanove
ní §§ 32 až 37 a § 44, poživatelným. Veteri-
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tauglieh zum Genu R fiir Menschen zu erkláren. 
Jedoch hat der Fleischbeschautierarzt das 
taugliche Fleisch ais i n s e i n e m N a h- 
r u n g s- u n d G e n u B w e r t e r h e b 1 i c h 
h e r a b g e s e t z t (m i n d e r w e r t i g) zu 
erkláren, wenn einer der nachstehenden Mán- 
gel festgestellt ist:

1. fischiger oder olig-traniger Gefuch oder 
Geschmaek (vgl. jedoch § 32, Abs. 1, Nr. 16), 
ferner sonstige máBige Abweichung hinsicht- 
lich Geruch uňd Geschmaek sowie solche Ab- 
welchungen hinsichtlich Farbe, Zusammen- 
setzung und Haltbarkeit, namentlich ober- 
flachliche Zersetzung, maBiger Harngeruch, 
Geschlechtsgeruch, Geruch nach Arznei- oder 
Entseuchungsmit^eln u. dgl., maBige Wás- 
serigkeit, máBige Gelbfárbung infolge von 
Gelbsucht, máBige Durchsetzung mit Blutun- 
gen, Miescherschen Schláuchen (vgl. jedoch 
§ 33, Nr. 2, zusammen mit § 36, I, und § 34, 
Nr. 1) oder Kalkablagerungen. Bei allen Ab- 
weichungen hinsichtlich Farbe, Geruch, Ge- 
schmack und Zusammensetzuňg ist die Be- 
urteilung des Fleisches friihestens 24 Stunden 
nach der Schlachtung vorzunehmen und er- 
forderlichenfalls die Koch- und Bratprobe aus- 
zufíihren. Wenn einzelne Fleischviertel, Ein- 
geweide oder Fleischteile Abweichungen der 
genannten Art aufweisen, sind nur diese ais 
minderwertig zu bezeichnen; beim Vorliegen 
von Miescherschen Schláuchen ist das Fett 
nicht zu beanstanden, wenn es selbst keine 
Veránderung zeigt;

2. vollstándige Abmagerung, wenn nicht der 
Fall des § 32, Abs. 1, Nr. 17, vorliegt;

3. unreife oder nicht geniigende Entwick- 
lung der Kálber;

4. unvollkommenes Ausbluten, insbesondere 
bei notgeschlachteten oder krankgeschlachte- 
ten Tieren und in den im § 2, Abs. 1, bezeich- 
ňeten pldtzlichen Todesfállen, sofern nicht 
Veránderungen vorliegen, die eine Behandlung 
des Fleisches nach den Bestimmungen in den 
§§ 32 und 33 erforderlich machen.

(2) Die zur mikroskopischen Untersuchung 
auf Trichinen entnommenen Fleischproben 
sind, soweit sie nicht bei der Untersuchung 
vollig verbraucht oder genuBuntauglich ge- 
worden sind, stetS ais minderwertig zu bean
standen.

§ 48.
Verfahren bei Beanstandungen.

O) Beanstandetes Fleisch ist vom Be- 
schauer vorláufig zu beschlagnahmen. Dieser 
hat hiervon dem Besitzer oder dessen Ver- 
treter sowie der Gemeinde unter Angabe des

nář prohlídky masa má však poživatelné ma
so uznati za maso podstatně snížené 
výživné hodnoty a p ožíváte 1- 
nosti (méněhod no t n é), jestliže je 
zjištěna některá z těchto závad:

1. zápach nebo chuť po rybách nebo rybím 
tuku (srov. však § 32, odst. 1, č. 16), dále ji
ná mírná odchylka pachu nebo chuti, i tako
vé odchylky barvy, složení a trvanlivosti, 
jmenovitě povrchový rozklad, mírný zápach 
po moči, zápach samčí, po lécích nebo desin
fekčních prostředcích a pod., mírná vódnatel- 
nost, mírné zabarvení do žlutá při žloutence, 
mírné prostoupení výrony krevními, Miesche- 
rovými váčky (sróv. však § 33, č. 2 s § 36, 
č. I a § 34, č. 1) nebo uloženinami vápna. Při 
všech odchylkách barvy, vůně, chuti a sklad
by budiž posouzení masa vykonáno nejdříve 
za 24 hodiny po poražení a podle potřeby bu
diž provedena zkouška varem a pečením. 
Jsou-li odchylky tohoto druhu na jednotli
vých čtvrtích masa, vnitřnostech nebo čás
tech masa, buďtež pouze tyto části uznány 
za méněhodnotné; jde-li o Miescherovy váč
ky, nebudiž tuk pozastavován, není-li změněn;

2. úplné vyhubnutí, ne jde-li o případ § 32, 
odst. 1, č. 17;

3. nezralost nebo nedostatečný vývin telat;

4. nedostatečné vykrvácení, zvláště u zví
řat nutně poražených nebo u zvířat poraže
ných pro nemoc a při náhlých případech 
smrtí, označených v § 2, odst. 1, nejde-li 
o změny, které vyžadují postup podle ustano
vení §§ 32 a 33.

(2) Vzorky masa, odebrané k mikroskopic
kému vyšetření na svalovce, buďtež vždy po
zastaveny jako méněhodnotné, nebyly-h při 
vyšetřování úplně spotřebovány nebo nestaly-h 
se nepoživatelnými.

§ 48.
Postup při pozastavení.

(i) Pozastavené maso budiž prohližitelem 
zatímně zabaveno. Ten má to ihned oznamiti 
držiteli nebo jeho zástupci a obci, uvesti dů
vody pozastavení a navrhnouti nej ucelnejsi
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Beanstandungsgrundes sofort Mitteilung und 
Vorschláge liber die zweckmaBigste Art der 
weiteren Behaudlung dieses Fleisches im 
Rahmen der gesetzlichefi Bestimmungen zu 
machen.

(2) Die Gemeinde hat liber die weitere Be- 
handlung des beanstandeten Fleisches nach 
den §§ 55, 56 und 59 Entscheidung zu treffen 
uňd hiervon sofort den Besitzer oder seinen 
Vertreter zu benachrichtigen. Die Vorschláge 
nach Absatz 1 sowie etwaige Wúnsche des Be- 
sitzers des Fleisches sind hierbei tunlichst zu 
beriicksichtigen.

Kennzeichnung des Fleisches.

§ 49.
(1) Der Beschauer hat das Fleisch sofort 

nach abgeschlossener Untersuchung zu kenn- 
zeichneň (Abstempelung).

(2) Ist die Untersuchung nicht abgeschlos-
sen, weil der Besitzer des beanstandeten Flei
sches oder sein Vertreter sofort erklárt, daB 
er mit der Entscheidung nicht einverstanden 
ist oder weil die Unterbreehung der Beschau, 
insbesondere zur Zuziehung des Fleischbe- 
schautierarztes oder zur Herbeifiihrung der 
bakteriologischen Fleischuntersuchung not- 
wendig ist, so ist das Fleisch vorláufig mit Er- 
kennungszeicKen zu versehen. Higrbei sind in 
beiden, Fállen Zettel mit der Aufschrift 
„Vorláufig beschlagnahmt" Beanstan-

„Zatimne zabaveno
dungstag und der Unterschrift des Beschau- 
ers an verschiedenen Stellen des Tierkorpers 
oder auf den beanstandeten Fleischteilen 
durch Auflegen zu befestigen. Fiir die Ab
stempelung vor beendeter Trichinenschau gilt 
die Vorschrift des § 51.

(3) In offentlichen Schlachtháusern kann 
von der Anbringung des Erkennungszeichens 
an einzelnen Organen oder Fleischteilen abge- 
sehen werden, wenn das Fleisch sofort unter 
amtlichen VerschluB gebracht wird.

(4) Vorláufig mit eiňem Erkennungszeichen 
versehenes Fleisch ist vorschriftsmáBig abzu- 
stempeln, sobald das Ergebnis der Unter
suchung endgiiltig feststeht.

(5) In den Fállen der §§ 34 und 35 darf die 
Kennzeichnung der einzelnen Stiicke unter- 
bleiben, wenn die unschádliehe Beseitigung 
anderweit sichergestellt ist.

(6) Die am Fleisch nach den §§ 51 und 52 
angebrachteň Kennzeichen sind zu berichti- 
gen, wenn die Entscheidung des ersten Be- 
schauers infolge eingelegter Beschwerde

další postup s masem podle zákonných usta
novení.

(2) Obec rozhodne o dalším postupu s po
zastaveným masem podle §§ 55, 56 a 59 a 
vyrozumí'o tom ihned držitele nebo jeho zá
stupce. Při tom budiž přihlédnuto k návrhům 
podle odstavce 1, jakož i k případným přáním 
držitele masa.

Označování masa.

§ 49.

(1) Ihned po skončeném yyšetření má pro- 
hližitel maso označiti (orazítkování).

(2) Není-li vyšetření skončeno, protože dr
žitel pozastaveného masa nebo jeho zástupce 
ihned prohlásí, že nesouhlasí s rozhodnutím, 
nebo protože je nutno přerušiti prohlídku, 
zvláště pro povolání veterináře prohlídky ma
sa nebo provedení bakteriologického ^vyšetře
ní masa, budiž maso předběžně označeno. Pri 
tom buďtež v obou případech na různých 
místech těla zvířete nebo na pozastavených 
částech masa upevněny lístky s nápisem 
„Vorláufig beschlagnahmt — zatímně zaba
veno", datem pozastavení a podpisem prohli- 
žitele. O orazítkování před ukončením pro
hlídky na svalovce platí ustanovení § 51.

(3) Ve veřejných jatkách nemusí býti jed
notlivé orgány nebo části masa označeny, da-1 
se maso ihned pod úřední uzávěr.

(■i) Maso předběžně označené budiž podle 
předpisu orazítkováno, jakmile je zjištěn ko
nečný výsledek vyšetření.

(5) V případech §§ 34 a 35 nemusí se jed
notlivé kusy označovat!, je-li neškodné odstra
nění jinak zaručeno.

(c) Označení masa podle §§ 51 a 52 budiž 
opraveno, bylo-li rozhodnutí prvního prohli- 
žitele změněno pro podanou námitku (§ 63) 
nebo z moci dozorčí.
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(§ 63) oder von Aufsichťs wegen abgeandert 
worden ist.

(t) Die endgiiltige Abstempelung des Flei- 
sches und die Berichtigung der Kennzeichen 
im Falle der Absátze 4 und 6 erfplgt durch 
den Sachverstandigen, dessen Gutachten fur 
die endgiiltige Entscheidung mafígebend, oder 
wenn ein weiterer Sachverstaňdiger nicht zu- 
gezogen ist (z. B. bei ZurucKnahme der Be- 
schwerde), durch den Beschauer, der die erste 
Fleischbeschau vorgenommen hat.

§ 50.
(1) Die Abstempelung des Fleisches erfolgt 

unter Verwendung eines Farbstempels aus 
Metali oder aňderem Materiál mit nicht ge- 
sundheitsschadlicher, haltbarer blauer Farbe 
oder mit einem Brandstempel.

(2) Die Stempel tragen ais Aufschrift den 
Namen des Beschaubezirks. Sind in einem Be- 
schaubezirk oder offentlichen Schlachthaus 
mehrere Fleischbeschautierarzte oder Fleisch- 
beschauer tatig, so sind sie durch arabische 
Ziffern, die unter deru Namen des Beschau
bezirks arigebracht werden, zu unterscheiden. 
Fleischbeschautierarzte haben bei der ordent- 
lichen Beschau Stempel zu verwenden, die 
unter dem Namen des Beschaubezirks die Be-

zeichnung ”-y-' und, soweit notig, zur wei-

teren Unterscheidung Ziffern tragen.

(3) Bei der Ergánzungsbeschau haben die 
Fleischbeschautierarzte Stempel mit folgenden 
Aufschriften zu verwenden:

a) beamtete Tierai’zte; Stempel mit. der
„Amtstierarzt in N. (Amtssitz)“ 

Aufschrift „úřední veterinář v N.“

ohne Namen,
b) andere-Tierárzte: Namenstempel mit der

A , , „X. Y. in N. (Wohnsitz)“.
Aufschrift X Y v N “

(i) Die Stempel, ausgenomihen die fíir 
Fleisch von Einhufern und Hunden, sind fiii 
das bei der Untersuchung tauglich befundene 
Fleisch von kreisrunder Form bei 3,5 cm 
Durchmesser; fíir das im Nahrungs- und Ge- 
nufúvert erheblich herabgesetzte (minder- 
wertige) Fleisch von gleicher Form, jedoch 
umschlossen von einem gleichseitigen Viereck; 
fiir das zum GenuB bedingt taugliche Fleisch 
von viereckiger Form mit 4 cm Seitenlánge; 
fur das bei der Untersuchung ais zum Genu B 
untauglich befundene und unschadlich zu be- 
seitigende Fleisch von dreieckiger Form bei 
5 cm Seitenlánge.

(7) Konečné orazítkování masa a oprava 
označení podle odstavce 4 a odstavce 6 buď- 
tež provedeny znalcem, jehož dobrozdání je 
směrodatné pro konečné rozhodnutí, nebo pro- 
hližitelem, který provedl prvou prohlídku ma
sa, nebyl-li další znalec přivolán (na př. při 
odvolání námitky).

§ 50.
(i) Orazítkování masa se provádí barev

ným razítkem kovovým nebo z jiného mate
riálu modrou, zdraví neškodnou, trvanlivou 
barvou, nebo vypálením razítka.

(2) Razítka mají jako nápis jméno prohlíd
kového obvodu. Je-li v jednom prohlídkovém 
obvodu nebo ve veřejných jatkách činno více 
veterinářů prohlídky masa nebo prohližitelů 
masa, buďtež rozlišeni arabskými číslicemi, 
umístěnými pod jménem prohlídkového^ ob
vodu. Veterináři prohlídky .masa používají 
při prohlídce razítek, majících ood jménem

prohlídkového obvodu označení ’ý « a čísla,

pokud je to nutné k dalšímu rozlišení.

(3) Při doplňovací prohlídce používají ve
terináři prohlídky masa razítek s těmito ná

pisy:
a) úřední veterináři: razítek s nápisem 

„Amtstierarzt inJNT. (sídlo úřadu) jDez jménřl) 
Úřední veterinář v N.“

b) ostatní veterináři: razítek se svým jmé- 
, ,..v,. „X. Y. in N.

nem a bydlištěm x. Y. v N.“.

(i) Razítka pro maso poživatelné, s výjim
kou razítek pro maso jednokopytníků a psu, 
jsou kruhového tvaru o průměru 3,5 cm, pio 
maso podstatně snížené výživné hodnotya 
poživatelnosti (méně hodnotné) tehoz tvaru, 
do čtverce uzavřená; pro maso podmíněně p - 
živatelné čtvercového tvaru o delce stran* 1 
cm; pro maso nepoživatelné ktere.se ma re 
škodně odstraniti, trojúhelníkového t\am 

o délce strany 5 cm.
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Stempelformen: 
Tvary razítek:

T a u g 1 i c h 
poživatelné

b a u 6

Minderwertig 
méně hodnotné

Besohaubezirk 

Prohlídkový obvod

Bedingt tang lích 
podmíněně poživatelné

Besohaubezirk 

Prohlídkový obvod

U n t a u g 1 i c h 
nepoživatelné

Besohaubezirk 

Prohlídkový obvod

(5) Das tauglich befundeňe Fleisch von Ein- 
hufern ist mit einem rechteckigen Stempel von 
2 und 5 cm Seitenlánge zu versehen. Der 
Stempel trágt uber dem Namen des Beschau-

bezirks dle Aufschrift „Pferd“ T-,.. . jKůň<<.Fur mmder-

-wertiges, bedingt taugliches und fur genuB- 
untaugliches Fleisch von Pferden und anderen 
Einhufern sind den Vorschriften im Absatz 4 
entsprechende Stempel zu verwenden, die 
gleichfalls uber dem Namen des Beschau-

bezirks die Aufschrift tragen.

(•'->) Poživatelné maso jednokopytníků budiž 
označeno obdélníkovým razítkem o délce stra
ny 2 a 5 cm. Razítko má nad jménem prohlíd-

Pferdkového obvodu nápis Pro rnéně hod

notné, podmíněně poživatelné a pro poživatel
né maso koní a jiných jednokopytníků budiž 
použito razítek, odpovídajících předpisům od
stavce 4, která mají současně nad jménem

r . Pferd
prohlídkového obvodu napiš

Stempel fur taugliches Fleisch von Einhufern: Razítko na poživatelné maso jednokopytníků:

Pferd
Kůň

Besohaubezirk 
Prohlídkový obvod
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(6) Filr das tauglich befímdene Hunde- 
fleisch ist ein rechteckiger Stempel von 2 uud 
5 cm Seitenlange zu verwenden, der iiber dem 
Namen des Beschaubezirks die Aufschrift
,.Hund“
„Pes“ tragt.

Stempel fiir taugliches Hundefleisch:

(e) Na poživatelné maso psů budiž užito 
obdélníkového^razítka o délce strany 2 a 5 cm, 
které má nad*jménem prohlídkového obvodu

nápis „Hund
Pes“.

Razítkotna poživatelné maso psů:

Hund
Pes

Beschaubezirk 
Prohlídkový obvod

(7) An jedem Stempel miissen die Schrift- 
zeichen uňd die Ránder scharf ausgeprágt 
sein.

(s) Der Trichinenschauer hat das trichinen- 
frei befundene Fleisch mit nicht gesundheits- 
schádlicher haltbarer blauer Farbe mittels 
eines rechteckigen Stempels von 2 und 5 cm 
Seitenlange zu kennzeiehnen, der die Auf
schrift >.trichinenfrei un^ au Ber dem den 

„svalovců prosto
Namen oder das Zeichen des Trichinenschau- 
bezirks trágt (§ 52, Abs. 6 und 7). Im iibrigen 
gelten die Vorschriften des Absatzes 2 sinn- 
gemáB.

Stempel fiir die Trichinensehau:

(7) Na každém razítku musí býti písmena 
a okraje ostře vyznačeny.

(s) Prohližitel na svalovce má označiti 
maso, ve kterém nebyli svalovci zjištěni, otis
kem obdélníkového razítka o délce strany 2 a 
5 cm, modrou, zdraví neškodnou a trvanlivou 

. . „trichinenfrei
narvou s nápisem svalovců prosto“ a klome

toho se jménem nebo značkou prohlídkového 
obvodu na svalovce (§ 52, odst. 6 a 7). Jinak 
platí obdobně předpisy odstavce 2.

Razítko pro prohlídku na svalovce:

Trichinenfrei 
Svalovců prosto 

Schaubezirk 
Prohlídkový obvod 

(Name oder Zeichen) 
(Jméno nebo značka)

§ 51.

(i) Die Abstempelung des Fleisehes von 
Schweinen und Hunden nach abgeschlossener 
Untersuehung nach § 50 ist erst nach festge- 
stellter Trichineňfreiheit und entsprechender 
Kennzeichnung vorzunehmen. Stehen dieser 
Regelung Schwierigkeiten entgegen, weil die 
Fleischbeschau und die Trichinensehau. nicht 
durch den gleichen Beschauer ausgefiihrt 
werden, so kann die fleischbeschauliche Ab
stempelung bereits vor der Untersuehung und 
Kennzeichnung durch den Trichinenschauer 
stattfinden. In diesem Fall hat jedoch der fiir 

'die Fleischbeschau sustauuige.Beachauar-aach. 
vorschriftsmáBiger Abstempelung an allen 
einzelnen Teilen des in Betracht kommenden 
Tieres Zettel anzubringen mit der Aufschrift

§ 51.
(i) Orazítkování masa vepřů a psu podle 

50 budiž provedeno po skončeném vyšetřeni 
eprve tehdy, nebyli-li svalovci zjištěni a bylo- 
i to na mase označeno. Vyskytnou-li se pn 
omto postupu potíže, poněvadž prohlídku 
nasa a prohlídku na svalovce neprovádí tyz 
irohližitel, může býti maso orazítkováno po 
irohlídce masa již před vyšetřením a ozna- 
;ením prohližitelem na svalovce, v temto pn- 
>adě má však prohližitel, příslušný pro pro- 
ilídku masa, orazítkovati maso podle pi--
lisu a po předepsaném orazítkovaní pripevniti
ia vŠÉCh- jednotiiv-ýcft částech- zvířete,- o-^ 
ide, lístek s nápisem

22
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„Bis zur Feststellung der Trichinenfreiheit 
durch den amtlichen Trichinenschauer vor- 
laufig beschlagnahmt. Ort, Datum, Unter- 
schrift." „Zatímně zabaveno až do zjištění 
úředním prohližitelem na svalovce, že je maso 
svalovců prosto. Místo, datum, podpis." Der 
Trichinenschauer hat nach der Kennzeichnung 
der Trichinenfreiheit diese Zettel zu entfer- 
nen und zu vernichten.

(2) Diese Regelung findet auf die Schlach- 
tungen von Schweinen und Hunden in offent- 
lichen Schlachthaus.ern keine Anwendung. 
Hier darf die fleischbeschauliche Abstempe- 
lung erst nach der Kennzeichnung der 
Trichinenfreiheit erfolgen.

§ 52.

j1 * III.) Die Stempelabdrúcke (Fleischbeschau) 
sind an folgenden Korperstellen j eder Korper- 
hálfte und an folgenden Organen anzubringen:

I. Bei Rindern sowie bei Pferden und ande- 
ren Einhufern auf

1. der Seitenfláehe des Halses,
2. der hinteren Vorarmfláche,
3. der Schulter,
4. dem Rúcken in der Nierengegend,
5. der inneren und
6. der áuBeren Fláche des Hinterschenkels,
7. dem áuBeren Kaumuskel,
8. der Zunge,
9. jedem Lungenfliigel,

10. dem Herzen,
11. der Leber, bei Rindern auf dem rechten 

und linken Leberlappen.

II. Bei Kálbern, erforderlichenfalls nach 
Lostrennung der Haut an den betreffenden 
Stellen auf

1. der Schulter oder an der hinteren Vor
armfláche,

2. dem Rúcken oder neben dem Nierenfett,
3. der Brust,
4. der Keule, am Becken oder am Unter- 

schenkel,
5. dem áuBeren Kaumuskel, ausgenommen 

Kopfe, die gebrúht werden sollen,
6. jedem Lungenflúgel,
7. dem Herzen,
8. dem rechten und linken Leberlappen.

III. Bei Schweinen auf

1. der Backe,
2. der Seitenfláehe des Halses,

„Bis zur Feststellung, der Trichinenfreiheit 
durch den amtlichen Trichinenschauer vor- 
láufig beschlagnahmt. Ort, Datum, Unter- 
schrift." „Zatímně zabaveno až do zjištění 
úředním prohližitelem na svalovce, že je maso 
svalovců prosto. Místo, datum, podpis." Pro- 
hližitel na svalovce má po označení „svalovců 
prosto" tyto lístky odstraniti a zničiti.

(2) Tato úprava se nevztahuje na porážení 
vepřů a psů ha veřejných jatkách. Tam se 
smí maso orazítkovat! po prohlídce masa 
teprve po označení, že je svalovců prosto.

§ 52.

(i) Razítko (prohlídky masa) budiž otisk
nuto na těchto místech každé poloviny těla 
a na těchto orgánech:

I. U skotu, koní a ostatních jednokopytníků 
na

1. postranní jološe krku,
2. zadní ploše předloktí,
3. pleci,
4. hřbetě v krajině ledvinové,
5. vnitřní a
6. vnější ploše stehna,
7. vnějším svalu žvýkacím,
8. jazyku,
9. každé polovině plic,

10. srdci,
11. játrech, u skotu na pravém a levém 

laloku jaterním.

II. U telat, je-li třeba po oddělení kůže na 
příslušných místech, na

1. pleci nebo na zadní ploše předloktí,

2. hřbetě nebo vedle ledvinového tuku,
3. hrudi,
4. kýtě, na pánvi nebo na lýtku,

5. vnějším svalu žvýkacím, kromě hlav, 
mají-li se pařiti,

6. každé polovině plic,
• 7. srdci,

8. pravém a levém laloku jaterním.

III. U vepřů na

1. líci,
2. postranní ploše krku,
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3. der Schulter,
4. dem Riicken,
5. dem Bauch,
6. der AuBenfláche des Hinterschenkels,
7. dem Brustfell zwischen der zehnten und 

elften Rippe nahé der Wirbelsaule,
8. dem Brustfell zwischen der sechsten und 

achten Rippe in der Nahé des Brust- 
beins,

9. jedem Lungenfliigel,
10. dem Herzen,
11. der Leber.

IV. Bei Schafen, Ziegen und Hunden, er- 
forderlichenfalls nach Lostrennung der Haut 
an den betreffenden Stehen auf

1. dem Halse,
2. der Schulter,
3. dem Riicken,
4. der inneren Fláche des Hinterschenkels,
5. dem áuBeren Kaumuskel,
6. jedem Lungenfliigel,
7. dem Herzen,
8. der Leber.

(2) Ferner sind bei allen Schlachttieren 
noch Stempelabdriicke im Innern der Brust- 
und Bauchhohle, auf den Vorder- und Hinter- 
vierteln anzubringen, wenn das Brust- oder 
Bauchfell wegen Erkrankung entfernt wor- 
den ist.

(3) Statt der vorstehend unter I bis IV 
vorgeschriebenen Abstempelung geniigt bei 
nicht enthauteten Jungrindern, Kalbern und 
Lámmern die Abstempelung in der Nahé des 
Schaufelknorpels und neben dem Nierenfett 
oder an den Innenfláchen der Hinterschenkeh 
ferner bei Schweinen, Schafen und Ziegen 
von 12,5 oder weniger Kilogramm Schlacht- 
gewicht ein Stempelabdruck zwischen den 
Schultern und dem Kreuz.

(4) AuBerdem ist der Beschauer verpflich- 
tet, auf Wunsch des Besitzers die Stempelab- 
driicke noch an weiteren Stehen des Tier- 
korpers anzubringen. Dies darf jedoch in dei 
Regel nur in unmittélbarem AnschluB an die 
Fleischbeschau erfolgen. Ausnahmsweise ist 
die Abstempelung von Fleischstiicken auch 
nachtraglich statthaft, wenn die Herkunft 
des Fleisches von einem vorschriftsmáBig 
untersuchten Tier auBer Zweifel steht. Die 
nachtrágliche Abstempelung darf nur durch 
den Beschauer erfolgen, der die Fleisch
beschau vorgenommen hat.

3. pleci,
4. hřbetě,
5. břiše,
6. vnější ploše stehna,
7. pohrudnici mezi desátým a jedenáctým 

žebrem poblíže páteře,
8. pohrudnici mezi šestým a osmým žebrem 

poblíže hrudní kosti,

9. každé polovině plic,
10. srdci,
11. játrech.

IV. U ovcí, kQz a psů, je-li třeba, po oddě
lení kůže na příslušných místech, na

1. krku,
2. pleci,
3. hřbetě,
4. vnitřní ploše stehna,
5. vnějším svalu žvýkacím,
6. každé polovině plic,
7. srdci,
8. játrech.

(2) Dále buďtež u všech jatečných zvířat 
razítka otištěna, byla-li pohrudnice nebo po- 
břišnice pro onemocnění odstraněna, ještě 
uvnitř dutiny hrudní a břišní, na předních 
i zadních čtvrtích.

(3) Místo orazítkování, předepsaného pod 
č. I až IV, stačí u nestažené jalo viny, telat a 
jehňat orazítkování v blízkosti chrupavky 
lopatkovité kosti hrudní a vedle ledvinového 
tuku nebo na vnitřních plochách stehen, rov
něž u vepřů, ovcí a koz o mrtvé váze 12,5 kg 
nebo méně, stačí jeden otisk razítka mezi 
plecemi a křížem.

(4) Kromě toho je prohližitel povinen na 
•ání držitele otisknouti razítko ještě na da;- 

místech těla zvířete. To však se smi sta- 
"pravidelně jen hned po- prohlídce masa. 
ýjimečně je přípustné také dodatečné ora- 
tkování kusů masa, jestliže maso nepochyb- 
i pochází ze zvířete, vyšetřeného podle pred- 
su. Dodatečné orazítkování muže bytí pro
seno jen tím prohližitelem, který piovedl 

•ohlídku masa.
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(5) In den Fállen deš § 47, Abs. 1, Nr. 1, 
sind die einzelnen minderwertig befundenen 
Fleischteile und Eingeweide entsprechend zu 
stempeln.

(e) Die Trichinenschaustempel sind bei 
Sehweinen und Hunden auf den Innenflachen 
der Schenkel (Vorder- und Hintersehenkel) 
anzubringen. Wildschweine in der Decke 
und trichinenschaupflichtige fleischfressende 
Tiere sind in der Náhe des Schaufelknor- 
pels und beiderseits auf dem Nierenfett oder 
an der Innenfláche der Hintersehenkel zu 
kennzeichnen.

(‘) Zum Nachweis, daB die Trichinenschau 
bei Wildschweinen stattgefuftden hat, hat der 
Trichinenschauer den Wildursprungsschein 
auf der Riickseite mit dem Trichinenschau- 
stempel abzustempeln.

J5) V případech § 47, odst. 1, č. 1 buďtež 
příslušně orazítkovány jednotlivé části masa, 
uznané za méně hodnotné.

(6) Razítka prohlídky na svalovce u vepřů 
ajosů buďtež otisknuta na vnitřních plochách 
předloktí a stehen. Divocí vepři y kůži a 
masožravá zvířata, u kterých se poyinně pro- 
vádí^ prohlídka na svalovce, buďtež označena 
v blízkosti chrupavky lopatkovité kosti hrud
ní a na obou stranách na ledvinovém tuku 
nebo na vnitřní ploše stehen.

(D Na důkaz, že byla u divokých vepřů 
prohlídka na svalovce provedena, má prohli- 
žitel na svalovce otisknouti razítko prohlídky 
na svalovce na zadní straně lístku o původu 
zvěře.

§ 53.
Tagebiicher fiir Beschauer und Trichinen- 

schauer.
(x) Jeder Beschauer hat ein Tagebuch nach 

Muster zu fiihren. In das Tagebuch sind 
sámtliche zur Schlachttier- und Fleisch- 
beschau angemeldeten Tiere, die Ergeb- 
nisse der Schlachttier- und Fleischbeschau 
sowie die hierauf getroffenen Anord- 
nungen unverzůglich, spátestens am Tage 
nach der Schlachttier- und Fleischbeschau 
emzutragen. Beschauer, die in mehreren Be- 
schaubezirken verschicdeiier Verwaltungs- 
bezirke (Kreise) die Beschau ausiiben, haben 
iur jeden Verwaltungsbezirk (Kreis) ein be- 
sonderes Tagebuch zu fiihren.

(2) Jeder Trichinenschauer hat ein Tag 
buch nach Muster zu fůhren. In das Tag 
buch _ sind sámtliche Untersuchungen ai 
Inchmen und deren Ergebnisse, getreni 
nach Tierarten, nacly der Anmeldung ur 
Untersuchung unverzůglich, spátestens ai 

age nach der Trichinenschau, einzutragen.
( 0 Die Fůhrung eines gemeinsamen Ta"

f&uk u f?r °rte’ an denen mehrei 
rieischbeschautierárzte oder Fleischbeschau.
oder Tnchmenschauer angestellt sind (z 1 
m ofienthehen S.chlachtháusern oder fůr B 
schauamter), von den Bestellungsbehorde 
zugelassen werden; Fleischbeschautierárzt 
I leischbeschauer und Trichinenschauer habě 
jedoch gesonderte Tagebucher zu fůhre: 
Entweder hat jeder Fleischbeschautierar: 
oder Fleischbeschauer oder Trichinenschau. 
uio von ihm gemáchten Eintragungen m 
semer Unterschrift zu versehen, oder es i: 
emer der Fleischbeschau tierárzte od.

§ 53.

Deníky pró prohližitele a prohližitele 
na svalovce.

i1) Každý prohližitel má vésti deník podle 
vzoru. Do deníku buďtež zaznamenána ihned, 
nejpozději téhož dne po prohlídce jatečných 
zvířat a masa, všechna zvířata, přihlášená 
k prohlídce jatečných zvířat a masa, s výsled
ky prohlídky jatečných zvířat a masa, jakož 
i případná opatření. Prohližitelé. vykonávají
cí prohlídku v několika prohlídkových obvo
dech různých okresů mají vésti pro každý 
okres zvláštni deník.

(2) Každý prohližitel na svalovce má vésti 
deník podle vzoru. Do deníku buďtež zazna
menána veškerá vyšetřování na svalovce a j e- 
jich výsledky, odděleně podle druhů zvířat, 
podle přihlášek a vyšetření ihned, nejpozději 
téhož dne po prohlídce na svalovce.

(3) Vedení společného deníku může býti 
povoleno ustanovovacími úřady pro místa, ve 
kterých je ustanoveno více veterinářů přo- 
blídky masa nebo prohližitelů masa nebo pro- 
hližitelů na svalovce (na př. ve veřejných jat- 
kách nebo pro prohlídkové úřadovny); veteri- 
jNN prohlídky masa, prohližitelé masa a pro
hližitelé na svalovce nechť však vedou zvlášt
ní deníky. Buďto každý veterinář prohlídky 
masa nebo prohližitel masa nebo prohližitel 
na svalovce potvrdí svým podpisem svoje zá
znamy, nebo vedením deníku budiž pověřen 
jeden z^veterinářů prohlídky masa nebo z pro- 
hhzitelů masa nebo z prohližitelů na svalovce,
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Fleischbeschauer oder Trichinenschauer mit 
der Fiihrung der Tagebilcher zu beauftragen 
und fur die Richtigkeit der Eintragungen 
verantwortlich zu machen. Auch im letzteren 
Fall ist in dem Tagebuch kenntlich zu machen, 
von welchem Fleischbeschautierarzt oder 
Fleischbeschauer oder Trichinenschauer die 
Untersuchungen ausgefiihrt sind. Es dlirfen 
ferner die Ergebnisse der Schlachttier- und 
Fleischbeschau sowie der Trichinenschau in 
vereinfachter Foím eingetragen werden. Vor- 
aussetzung ist, daB bei vereinfachten Eintra
gungen, gegebenenfalls durch Fiihrung beson- 
derer Listen, die Žahl und Gattung der unter- 
suchten Tiere und die Beanstandungen sicher 
nachgewiesen sowie alle statistischen Anfor- 
derungen erfiillt werden konnen.

.(4) Die Fiihrung eines gemeinschaftlichen 
Tagebuchs fiir die Schlachttier- und Fieisch- 
beschau und die Trichinenschau ist den- 
jenigen Beschauern gestattet, die gleichzeitig 
in ihrem Beschaubezirk die Trichinenschau 
ausuben. In diesem Fall muB in dem Tage
buch fiir die Schlachttier- und Fleischbeschau 
hinter der Spalte „Ergebnis der Fleisch- 
beschau“ eine weitere Spalte „Ergebnis der 
Trichinenschau" eingefiigt werden.

(5) Auf Verlangen ist von den Beschauern 
und Trichinenschauern eine besondere Beschei- 
nigung iiber die erfolgte Untersuchung aus- 
zustellen, und zwar nach den vorgeschiie- 
benen Mustern. Im Fall der Beanstandung 
bei der Trichinenschau obliegt die Ausstel- 
lung der Bescheinigung dem zugezogenen 
Tierarzt, der dazu das bei der Schlachttier- 
und Fleischbeschau vorgeschriebene Muster 
zum Anhalt zu nehmen hat.

(g) Die Tagebiicher sind jahrlich abzu- 
schlieBen. Aufgebrauchte Tagebiicher diirfen 
nicht eher ais drei Jahre nach der letzten Em- 
tragung vernichtet werden.

(7) Scheidet ein Beschauer im Laufe eines 
Jahres aus einem Beschaubezirk aus, so hat 
er das noch nicht abgeschlossene Tagebuch 
seinem Nachfolger zu iibergeben oder, wo dies 
nicht mbglich ist, dem beamteten Tierarzt 
einzureichen. Letzterer hat dafiir zu soigen, 
daB die Ergebnisse des Tagebuchs bei den 
statistischen Zusammenstellungen beriick- 
sichtigt werden.

§ 54.

Beaufsichtigung der Fleischbeschau und 

Trichinenschau.

(i) Die gesamte Tátigkeit in der Schlacht
tier- und Fleischbeschau und in der Trichinen-

který je odpovědný za správnost záznamu. 
I v posledním případě budiž v deníku vyzna
čeno, který veterinář prohlídky masa nebo 
prohližitel masa nebo prohližitel na svalovce 
vyšetření provedl. Výsledky prohlídky jateč- 
ných zvířat a masa a prohlídky na sva
lovce mohou býti také zaznamenány, zjedno
dušeně za předpokladu, že se i při zjednodu
šených záznamech, je-li třeba též vedením 
zvláštních seznamů, dá s určitostí prokázali 
počet a druh vyšetřených zvířat a pozastave
ní a že budou splněny všechny požadavky 
statistické.

(4) Vedení jednoho deníku pro prohlídku 
jatecných zvířat a masa a pro prohlídku 
na svalovce je povolenu těm prohližitelům,
;steří vykonávají ve svém prohlídkovém ob
vodu současně prohlídku na svalovce. V tom
to případě se musí v deníku pro prohlídku 
jatečných zvířat a masa za sloupec „Výsle
dek prohlídky masa" vložiti další sloupec 
„Výsledek prohlídky na svalovce".

(5) Prohližitelé a prohližitelé na svalovce 
vydají, jsou-li o to požádáni, o výsledku vy
šetření zvláštní osvědčení, a to podle přede
psaných vzoru. Jde-li o pozastavení pii pio- 
hlídce na svalovce, vydá osvědčení přivolaný 
veterinář, který k tomu použije jzoru, přede
psaného pro prohlídku jatecných zvu a 

a masa.

(o) Deníky buďtež každoročně uzavřeny. 
Spotřebované deníky nesmějí býti zničeny 
dříve než za tři roky po posledním zaznamu.

(7) Odejde-li prohližitel během roku z pro
hlídkového obvodu, odevzdá ještě neuzavřeny 
deník svému nástupci, nebo, kde to není mož
no, úřednímu veterináři. Ten pečuje, aby 
k údajům deníku bylo přihlédnuto pri statis
tickém zpracování.

§ 54.
Dozor na prohlídku masa a na prohlídku 

na svalovce.
(i) Nad veškerou činností při prohlídce ja

tečných zvířat a masa a při prohlídce na sva-
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schau unterliegt einer fachlichexi Beaufsichti- 
gung. In jedem Fleischbeschaubezirk muB. 
regelmáBig mindestens einmal im Jahre eine 
Ůberprtifung stattfinden.

(2) Die fachliche Beaufsichtigung dei’ 
Fleischbeschauer obliegt regelmáBig den be- 
amteten Tierárzten innerhalb ihrer Amts- 
bezirke. Sie haben eine Liste uber die in 
ihrem Bezirk tátigen Fleischbeschauer (Na- 
me, Geburtsdatum, Beschaubezirk) zu fuhren, 
in dieser alle Veránderungen nachzutragen 
und den Tag der ůberpriifungen und Nach- 
priifungen. der Fleischbeschauer sowie wich- 
tíge dabei gemachte Beobachtungen zu ver- 
merken.

(s) Die fachliche Aufsicht liber die Fleisch- 
besehautierárzte obliegt der Landesbehorde, 
liber die Untersuchungsstellen fíir die bak- 
tériologische Fleischuntersuchung dem Mini
sterium fíir soziale und Gesundheitšverwal- 
tung. Die Aufsicht liber die Fleischbeschau- 
tierárzte kann von der Landesbehorde auch 
den nachgeordneten beamteten Tierárzten 
iibertragen werden.

(4) Die Ůberpriifungen (Absatz 1) der ein- 
zelnen Beschaubezirke sind tunlichst gelegent- 
Ikh von Dienstreisen auszufuhren. Sie haben 
sich auf die gesamte Diensttátigkeit der Be- 
schauer zu erstrecken. Insbesondere ist dabei 
zu priifen, ob

a) die Fleischbeschauer noch im Besitz der 
Befáhigung zur Ausubung der Schlachttier- 
und Fleischbeschau sind,

b) die Ausrustung des Beschauers und die 
Beschaustempel sich in vorschriftsniáBigem 
und gutem Zustand befinden,

c) die Tagebucher der Beschauer ordnungs- 
máBig gefuhrt sind und die statistischen Zu- 
sammenstellungen mit den Eintragungen in 
den Tagebuchern ubereinstimmen,

d) die vorgeschriebenen Fortbildungs- und 
Wiederholungslehrgánge rechtzeitig abo-e- 
leistet sind,

f] ‘|ie . sonstigen Vorschriften uber die 
Schiachttier- und Fleischbeschau sowohl von 
den Beschauern ais auch von den Tierbe- 
sitzern beachtet worden sind.

(r>) Der beamtete Tierarzt hat ferner ofters 
emei Schiachttier- und Fleischbeschau durch 
c en Beschauer beizuwohnen und gelegentlich 
em von diesem untersuchtes Tier nach- 
zuuntersuchen.

/ ') Die bei den Ůberpriifungen beobachte- 
ten Mángel, die der Abstellung bediirfen, sind |

lovce je vykonáván odborný dozor. V každém 
prohlídkovém obvodu budiž provedeno pře
zkoušení zpravidla nejméně jednou za rok.

(Ů Odborný dozor nad prohližiteli masa 
patří zpravidla úředním veterinářům v jejich 
obvodu. Vedou seznam prohližitelů masa čin
ných ve svém obvodu (jméno, datum naroze
ní, prohlídkový obvod), zaznamenávají do 
něho všechny změny a den přezkoušení a opa
kovačích zkoušek prohližitelů masa a důležité 
poznatky při tom získané.

(3) Odborný dozor nad veterináři prohlíd
ky masa patří zemskému úřadu, nad stanice
mi pro bakteriologické vyšetřování masa mi
nisterstvu sociální a zdravotní správy. Dozor 
nad veterináři prohlídky masa může býti pře
nesen zemským úřadem také na podřízené 
úřední veterináře.

(4) Přezkoušení (odstavec 1) jednotlivých 
prohlídkových obvodů budiž prováděno podle 
možnosti při služebních cestách. Vztahuje se 
na veškerou služební činnost prohližitelů. 
Zvláště budiž při tom zjišťováno,

a) jsou-li prohližitelé ještě schopni k vý
konu prohlídky jatečných zvířat a masa,

b) je-li vybavení prohližitele a prohlídko
vá razítka v předepsaném a dobrém stavu,

c) jsou-li deníky prohližitelů řádně vedeny 
a zda statistické zprávy souhlasí se záznamy 
v denících,

d) byly-li předepsané učební a opakovači 
běhy včas vykonány,

_e) bylo-li dbáno ostatních předpisů o pro
hlídce jatečných zvířat a masa jak prohliži
teli, tak také držiteli zvířat.

(5) Úřední veterinář budiž také častěji pří
tomen prohlídce jatečných zvířat a masa pro
váděné^ prohližitelem a příležitostně nechť 
některé ze zvířat jím vyšetřených opětovně 
vyšetří.

O’) Nedostatky při přezkoušení zjištěné, 
které je třeba odstraniti, buďtež neprodleně
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den fiir die Bestellung der betreffenden Be- 
schauer zustándigen Behdrden unverziiglich 
anzuzeigen.

(7) Im ubrigen sind die Ergebnisse der 
ůberpriifungen bei den zu erstattenden 
Jaliresberichten nach den entsprechenden be- 
sonderen Anordnungen zu verwerten.

(8) Die vorstehenden Bestimmungen finden 
auf die Trichinenschau sinngemáB Anwen- 
dung mit der MaBgabe, daB die Ůberpriifun- 
gen mindestens alle zwei Jahre durchzufuh- 
ren sind. Die ůberpriifungen sind tunlichst 
mit den Nachpriifungen der Trichinenschauer 
zu verbinden.

Brauchbarmachung bedingt tauglichen 
Fleisches.

§ 55.

(D Das ais bedingt tauglich erkannte 
Fleisch ist zum GenuB fiir Menschen brauch- 
bar gemacht, wenn es der nachstehend vorge- 
schriebenen Behandlung (vgl. auch § 56) 
unterworfen worden ist:

I. das Fett durch Ausschmelzen: 
in den Fallen zu § 33;

II. das Fleisch und das Fett

a) durch Kochen oder Dámpfen:

1. bei Tuberkulose in den Fallen zu § 36, 
II, Nr. 1,

2. bei Trichinen der Schweine im Falle des 
§ 36, II, Nr. 5,

3. bei nicht abgeheiltem ortlichem Milz- 
brand bei Schweinen im Falle des § 36, II, 
Nr. 6,

4. bei Verunreinigung mit Milzbrand-, 
Rotz- oder Fleischvergiftungserregern im 
Falle des § 36, II, Nr. 7 und 8,

5. bei Rotlauf, Ferkelgrippe, Schweine- 
pest und ansteckender Schweineláhme in den 
Fallen des § 36, II, Nr. 2 und 3;

b) durch Kochen, Dampfen oder Pokeln: 
bei Finnen der Schweine in den Fallen 
zu § 36, II, Nr. 4;

c) durch Kochen, Dámpfen, Pokeln oder 
Aufbewahrung in einem Gefrierraum: 
bei Finnen der Rinder und Kálber in 
den Fallen zu § 36, II, Nr. 4, mit der 
dort angegebenen Einschránkung bei 
schwachfinnigen Tieren.

(2) An Stelle des Kochens, Pokelns usw. 
kann fiir Fett das Ausschmelzen treten.

oznámeny úřadu, který dotčené prohližitele 
ustanovuje.

(7) Jinak buďtež výsledky přezkoušení 
zhodnoceny ve výročních zprávách, předklá- 
daných podle zvláštních předpisů.

(8) Předcházející ustanovení se vztahují 
obdobně na prohlídku na svalovce a to tak, 
že se přezkoušení provádí alespoň každé dva 
roky. Pokud možno, budiž přezkoušení pro- 
hližitelů na svalovce spojeno se zkouškami 
opakovacími.

úprava podmíněně poživatelného masa.

§ 55.
(i) Maso podmíněně poživatelné je uprave

no k lidskému požívání, bylo-li podrobeno té
to předepsané úpravě (srov. také § 56):

I. tuk vyškvaření: 
v případech § 33 ;

II. maso a tuk

a) vaření nebo dušení:

1. při tuberkulose v případech uvedených 
v § 36, č. II, 1,

2. při svalovčitosti vepřů v případě uvede
ném v § 36, č. II, 5,

3. při nevyhojené místní sněti slezinné u 
vepřů v případě uvedeném v § 36, č. II, 6,

4. při znečištění zárodky sněti slezinné, voz- 
hřivky nebo zárodky otravy masem v přípa
dě uvedeném v § 36, č. II, 7 a 8;

5. při července, chřipce selat, moru vepřů 
a nakažlivé obrně vepřů v případech uvede
ných v § 36, č. II, 2 a 3;

b) vaření, dušení nebo naložení:
při uhřivosti vepřů v případech uvede
ných v § 36, č. II, 4;

c) vaření, dušení, naložení nebo uchování 
v mrazírně:
při uhřivosti skotu a telat v případech 
uvedených v § 36, č. II, 4 s omezením 
platným u slabě uhřivých zvířat.

(2) Místo vaření, naložení atd. může tuk 
býti vyškvařen.
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§ 56.

(!) Die Behandlung des Fleisches zuv 
Brauchbarmachung zum GenuB fiir Menschen 
(§ 55) hat nach folgenden Vorschriften zu ge- 
schehen:

1. das Ausschmelzen des Fettes ist nur 
dann ais geniigend anzusehen, wenn es ent- 
weder in offenen Kesseln vollkommen ver- 
fliissigt oder in Dampfapparaten vor dem 
Ablassen nachweislich auf mindestens 100° C 
erwármt worden ist;

2. das Kochen des mit tierischen Schma- 
rotzern durchsetzten Fleisches in Wasser ist 
nur dann ais geniigend anzusehen, wenn es 
unter der Einwirkung der Hitze in den inner- 
sten Schichten grau (Rindfleisch) oder grau- 
weiB (Schweinefleisch) verfárbt ist und wenn 
der von frischen Schnittfláchen abflie Bende 
Saft eine rotliche Farbe nicht rnehr besitzt. 
Trichinoses Fleisch von Schweinen [§ 36, II, 
Nr. 5, § 55, Abs. 1, II, Buchst. a), Nr. 2] ist 
in Stiicken von nicht uber 10 cm Dicke min
destens 2l/o Stunden in kochendem Wasser zu 
halten. Das Fleisch von Tieren, die mit pflanz- 
lichen Schmarotzern • (Infektionskeimen) be- 
haftet sind, ist in Stiicken von nicht liber 
15 cm Dicke mindestens 2)4 Stunden in ko
chendem Wasser zu halten;

3. das Dámpfen des Fleisches (in Dampf- 
kochapparaten) ist ais ausreichend nur dann 
anzusehen, wenn das Fleisch auch m den 
innersten Schichten nachweislich zelin Mi- 
nuten lang einer Hitze von 80« C ausgesetzt 
gewesen ist oder wenn das in nicht uber 15 cm 
dicke Stiicke zerlegte Fleisch bei i/2 Atmo- 
sphare ůberdruck mindestens zwei Stunden 
lang gedampft und auch in den innersten 
Schichten grau (Rindfleisch) oder grauweifi 
(Schweinefleisch) verfárbt ist, und wenn der 
von frischen Schnittfláchen abfliefiende Saft 
eine rotliche Farbe nicht mehr besitzt;

4. zur Pokelung išt das Fleisch in nicht 
iiber 2i/2 Kilogramm schwere Stiicke zu zer- 
legen. Die Stiicke sind in Kochsalz zu packen 
oder in eine Lake von mindestens 25 Ge- 
wichtsteilen Kochsalz auf 100 Gewichtsteile 
Wasser zu legen. Die Pokelung hat minde
stens drei Wochen zu dauern. Wenn die Po- 
kellake mit Lakespritzen eingespritzt wird, 
geniigt ein 14tágiges Aufbewahren des só 
behandelten Fleisches unter amtlicher Kon- 
trolle; 5

5. das Gefrieren des Fleisches zur Abto- 
tung der Rinderfinnen hat in Gefrierráumen 
zu erfolgen, die eine einwandfreie Frisch-

§ 56.

(i) úprava masa k lidskému požívání (§ 
55) budiž provedena podle těchto předpisů:

1. vyškvaření tuku se pokládá za dostatečné 
jen tehdy, byl-li buď v otevřeném kotli úplně 
rozpuštěn nebo v parních přístrojích před 
vypuštěním prokazatelně zahřát nejméně na 
1000 C;

2. vaření masa, které obsahuje živočišné 
cizopasníky, ve vodě se pokládá za dostatečné 
jen tehdy, bylo-li účinkem tepla ve vnitřních 
vrstvá.ch zbarveno šedě (hovězí maso) nebo 
šedobíle (vepřové maso) a není-li již šťáva, 
vytékající z čerstvých řezů červenavě zbar
vena. Svalovčité maso vepřů [§ 36, č. II, 5, 
§ 55, odst. 1, č. II, písm. a), č. 2] budiž 
v kusech silných nejvýše 10 cm udržováno ve 
vroucí vodě nejméně 2i/2 hodiny. Maso zvířat, 
stižených rostlinnými cizopasníky (chorobo
plodnými zárodky), budiž v kusech silných 
nejvýše 15 cm udržováno ve vroucí vodě nej
méně 2l/o hodiny;

3. dušení masa (v parních přístrojích) se 
pokládá za dostatečné jen tehdy, bylo-li maso 
i ve vnitřních -vrstvách prokazatelně vysta
veno po deset minut teplotě 80° C nebo bylo-li 
maso, rozdělené na kusy silné nejvýše 15 cm, 
při přetlaku i/2 atmosféry nejméně dvě hodiny 
dušeno a i ve vnitřních vrstvách zbarveno 
šedě (hovězí maso) nebo šedobíle (vepřové 
maso) a není-li již šťáva z čerstvých řezů 
vytékající červenavě zbarvena;

4. k naložení budiž maso rozděleno v kusy 
ne těžší 2i/2 kg. Kusy buďtež obaleny kuchyň
skou solí nebo uloženy do láku, obsahujícího 
alespoň 25 váhových dílů kuchyňské soli na 
100 váhových dílů vody. Naloženi nechť trvá 
alespoň tři týdny. Vstřikuj e-li se lák stříkač
kou, stačí čtrnáctidenní uchování takto upra
vovaného masa pod úředním dozorem;

5. zmražení masa za účelem usmrcení uhru 
hovězích budiž prováděno v mrazírnách, umož
ňujících uchování masa v čerstvém stavu a
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erhaltung des Fleisches ermóglichen und die 
Erreichung der notwendigen Gefriertempe- 
ratur in der Tiefe der Muskulatur von — 3° C 
fiir die Dauer von 24 Stimden gewáhrleisten 
(Anlage 3).

(_2) Unterbleibt die Brauchbarmachung des 
Fleisches (Absatz 1), so ist das bedingt taug- 
liche Fleisch wie untaugliches zu behandeln 
(§ 60).

§ 57.

Errichíung von Freibánken.

(J) Bedingt taugliches Fleisch, das zum 
GenuB fiir Menschen brauchbar gemácht ist, 
sowie Fleisch, das zum GenuB fiir Menschen 
zwar tauglich, jedoch im Nahrungs- und Ge- 
nuBwert erheblich herabgesetzt (rninder- 
wertig) ist, darf ais Nahrungsmittel nur auf 
der Freibank oder nach Freibankart ver- 
trieben werden. Gemeinden mit offentlichem 
Schlachthaus haben hierfiir besondere Ver- 
kaufsstellen (Freibanke) zu errichtěn. Aus- 
nahmen konnen fiir Gemeinden mit weniger 
ais 5000 Einwohnern yon der Landesbehorde 
zugelassen werden.

(2) Die Verweisung des Fleisches auf die 
Freibank oder seinen Vertrieb nach Frei
bankart hat die Gemeinde miter denjenigen 
SicherungsmaBnahmen anzuořdnen, die ein 
Verbringen des Fleisches in den freien Ver- 
kehr verhiiten.

(3) Die Errichtung von Freibánken kann 
durch die Gemeinde oder nach Anhorung der 
Gemeinde durch die Landesbehorde angeord- 
net werden.

(4) Benachbarte Gemeinden konnen ver- 
einbaren, daB Freibanke nur in einer dieser 
Gemeinden auch fiir die anderen errichtet 
werden.' Auf Antrag einer Gemeinde kann 
dies die Landesbehorde bestimmen.

(5) In Gemeinden, fiir die Freibanke er
richtet sind, darf bedingt taugliches sowie 
minderwertiges Fleisch (Absatz-1) nur auf 
der Freibank feilgehalten und verkauft wer
den. Der Verkauf darf nur zum Verbrauch 
im eigenen Haushalt des Erwerbeřs oder nach 
§ 9, Abs. 2, der Regierungsverordnung iiber 
die Fleischbeschau mit Erlaubnis der Gemein
de an Anstaltsbetriebe erfolgen, in denen Per- 
sonen verpflegt werden. Derartiges Fleisch 
kann aber auch ganz oder teilweise mít Er
laubnis der Gemeinde dem Besitzer des 
Fleisches zur Verwendung im eigenen Haus- 
halt iiberlassen werden, sofem er nicht Flei- 
scher ist oder sich mit dem Vertrieb von 
Fleisch oder Fleischwaren befaBt; der Ver- 
Weib ist von der Gemeinde zu iiberwachen.

zaručujících dosažení nutné teploty — 3« C 
po dobu 24 hodin (příloha 3).

(2) Nebyla-li úprava masa provedena (od
stavec 1), zachází se s podmíněně poživatel- 
ným masem jako s nepoživatelným (§ 60).

§ 57.

Zřizování nucených výseků.

(r) Podmíněně poživatelné maso upravené 
k lidskému požívání i maso sice poživatelné, 
avšak podstatně snížené výživné hodnoty a 
poživatelnosti (méně hodnotné), může se pro
dávat! jako potravina jen v nuceném výseku 
nebo způsobem, prodeji v nuceném výseku 
odpovídajícím. Obce s veřejnými jatkami mají 
k tomu účelu zříditi zvláštní prodejny (nuce
né výseky). Výjimky mohou býti povoleny 
zemským úřadem pro obce s méně než 5.000 
obyvateli.

(2) Určení masa do nuceného výseku nebo 
jeho prodej způsobem, prodeji v nuceném vý
seku odpovídajícím, nařídí obec za takových 
bezpečnostních opatření, která zabrání uve
dení masa do volného prodeje.

(s) Zřízení nucených výseků může býti na
řízeno obcí nebo po slyšení obce zemským 
úřadem.

(4) Sousední obce se mohou dohodnou ti, že 
nucené výseky se zřídí jen v jedné z těchto 
obcí též pro obce ostatní. To může stanovití 
zemský úřad na návrh některé obce.

(5) V obcích, pro které jsou zřízeny nucené 
výseky, se může maso podmíněně poživatelné 
i maso méně hodnotné (odstavec 1) uchová- 
vati k prodeji jen v nuceném výseku. Maso 
še může prodati jen pro potřebu vlastní do
mácnosti kupujícího, nebo podle § 9, odst. 2 
vládního nařízení o prohlídce masa s povo
lením okresního úříwiu ústavům, v nichž se 
stravují lidé. Takové maso může však býti 
také s povolením obce ponecháno zcela nebo 
z části držiteli masa k použití ve vlastní do
mácnosti, jestliže není řezníkem, nebo se ne
zabývá prodejem masa nebo masného zboží; 
na ponechání- budiž dohlédnuto obcí.
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(°) Auf der Freibank ist die Abgabe und 
der Verkauf von Fleisch nur in Stticken bis 
zum Hochstgewicht von 3 kg zulássig. Die 
Gemeinde oder die Aufsichtsbehorde kann 
vorschreiben, daB an einen Káufer an ein und 
demselben Tage Freibankfleisch nur in einer 
bestimmten Hochstmenge verabfolgt werden 
darf.

(7) Die Gemeinden, in denen Freibánke er- 
richtet sind, haben den Betrieb durch eine von 
der Bezirksbehorde zu genehmigende Frei- 
bankordnung (Anlage 4) žu regeln. Zur 
Deckung der Unkosten konnen Ben.utzungs- 
gebiihren erhoben werden. Der Betrieb der 
Freibank ist von der Gemeinde zu uber- 
wachen.

(8) Soweit Freibánke nicht errichtet sind, 
haben die Gemeinden fiir die amtliche Beauf- 
sichtigung des Verkaufs von bedingt taug- 
lichem sowie von minderwertigem Fleisch zu 
sorgen.

(9) Nicht beanstandetes Fleisch ist vom 
Verkauf auf der Freibank ausgeschlossen. 
Ausnahmen bediirfen der Erlaubnis der Ge
meinde.

(10) Bedingt taugliches sowie minderwer- 
tiges Fleisch darf von dem Ort, wo es be- 
anstandet wurde,’ nur mit Erlaubnis der Ge
meinde in Orte verbracht werden, wo es 
auf der Freibank oder nach Freibankart abge- 
setzt werden kann. Die Erlaubnis darf nur 
fiir die Ausfuhr nach einer bestimmten Ge
meinde erteilt werden. Sie darf nicht versagt 
werden, wenň das Fleisch nach einem Frei- 
bankbezirk ausgefiihrt werden soli und die 
Zulassung des Fleisches zur Freibank durch 
Erklárung der Freibankverwaltung des Be- 
stimmungsorts oder durch Entscheidung der 
Bezirksbehorde sichergestellt ist, Von der 
Erlaubnis ist die Gemeinde, gegebenenfalls 
auch die Freibankverwaltung des Bestim- 
mungsorts, zu benachrichtigen.

(n) Die Zulassung von auswárts bean- 
standetem Fleisch zur Freibank darf nur im 
Einzelfall verweigert werden, wenn das 
Fleisch nicht abgesetzt werden kann.

(12) Das Herstellen, Vorrátighalten, Feil- 
halten und Verkauf en von Hackfleisch, 
Schabefleisch und zubereitetem Hackfleisch 
in Freibanken oder freibankahnlichen Ein- 
richtungen ist verboten (§ 2, Abs. 2, der Re- 
gierungsverordnung vom 13. Marz 1941, Slg. 
Nr. 149, iiber Hackfleisch).

(u) V nuceném výseku se může vydávati a 
prodávati maso jen v kusech do váhy nej
výše 3 kg. Obec nebo dohlédací úřad může 
předepsati, že jednomu kupujícímu smí býti 
vydáno v jednom dni maso z nuceného výseku 
jen v určitém nej vyšším množství.

(') Obce, ve kterých jsou zřízeny nucené 
výseky, upraví provoz podle řádu pro nucený 
výsek (příloha 4), jejž schvaluje okresní 
úřad. Na úhradu výdajů mohou se vybírati 
poplatky za používání. Na . provoz nuceného 
výseku budiž obcí dohlíženo.

(8) Dokud nejsou nucené výseky zřízeny, 
mají obce pečovati o úřední dohled na prodej 
podmíněně poživatelného i méně hodnotného 
masa.

(°) Nepozastavené maso je z prodeje v nu
ceném výseku vyloučeno. K výjimkám je 
třeba povolení obce.

(10) Podmíněně poživatelné, jakož i méně 
hodnotné maso může býti dopraveno z místa, 
kde bylo pozastaveno, do míst, kde může býti 
odbyto v nuceném výseku, nebo způsobem, 
prodeji v nuceném výseku odpovídajícím, jen 
povolí-li to obec. Povolení smí býti dáno jen 
pro vývoz do určité obce. Nesmí býti ode
přeno, má-li býti maso vyvezeno do obvodu 
nuceného výseku, a je-li prohlášením správy 
nuceného výseku místa určení nebo rozhod
nutím okresního úřadu zajištěno připuštění 
masa do nuceného výseku. O povolení budiž 
zpravena obec, a je-li třeba, též správa nuce
ného výseku místa určení.

(n) Připuštění jinde pozastaveného masa 
do nuceného výseku smí býti odepřeno jen 
v ojedinělém případě, nemůže-li maso býti 
odbyto.

O2) Příprava, udržování v zásobě, uchová
vání k prodeji sekaného masa, škrabaného 
masa a připravovaného sekaného masa v nu
cených výsecích nebo podobných zařízeních 
jsou zakázány (§ 2, odst. 2 vládního nařízení 
ze dne 13. března 1941, č. 149 Sb., o sekaném 
mase).
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§ 58.

Beanstandetes Fleisch zur Gewinnung thera- 
peutischer Praparate.

Fleischteile von untauglich, bedingt taug- 
lich oder minderwertig beurteilten Tierkor- 
pern dilrfen zur Gewinnung therapeutischer 
Praparate nicht verwendet werden.

Unschadliche Beseitigung des untauglichen 
Fleisches.

§ 59.

(!) Anordnungen uber die unschadliche Be
seitigung von Fleisch, das ais untauglich zum 
GenuB fíir Menschen beurteilť oder zum Ge- 
nuB fiir Menschen untauglich geworden ist, 
trifft die Gemeinde.

(2) Die Gemeinde kann anordnen, dafi das 
untaugliche Fleisch an eine Sammelstelle zu 
verbringen ist, bis es zur unschádlichen Be
seitigung abgeholt werden kann.

§ 60.

t1) Bis zur unschádlichen Beseitigung ist 
das untaugliche Fleisch in geeigneten Be- 
háltern (Konfiskatbeháltern) oder Ráumen 
so aufzubewahren, daB seine unbefugte Ent- 
nahme verhindert ist.

(2) Zur unschádlichen Beseitigung ist das 
untaugliche Fleisch mit hohen Hitzegraden 
bis zum Zerfall der Weichteile zu behandeln, 
zu verbrennen oder zu vergraben. Bei der un
schádlichen Beseitigung dilrfen keine Erzeug- 
nisse zum GenuB fiir Menschen gewonnen 
werden.

(3) Au Ber in den Fállen des Absatzes 4 ist 
die unschádliche Beseitigung in Tierkorper- 
beseitigungsanstalten oder in eigenen Anlagen 
der Schlachthdfe (Konfiskatbeseitigungsan-, 
lagen) nach den Durchfuhrungsvorschriften 
zur Regierungsverordnung vom 13. Oktober 
1941, Slg. Nr. 369, uber die Beseitigung und 
Verwertung der Tierkorper und ihrer Teile 
vorzunehmen. Die Errichtung neuer Kon- 
fiskatbeseitigungsanlagen in Schlachthofen 
bedarf der Erlaubnis der Landesbehorde.

(4) Ist die Sammlung untauglicher Fleisch
teile zur regelmáBigen Ablieferung an eine 
Tierkorperbeseitigungsanstalt nicht angeord- 
net, so dilrfen untaugliche Fleischteile (z. B. 
einzelne Orgáne) am Orte des Anfalls unter 
polizeilicher Aufsicht vergraben oder ver- 
brannt werden. Das Vergraben ganzer un
tauglicher Schlachttierkorper ist nur in Ge-

§58.

Výroba léčivých přípravků z pozastaveného 
masa.

Částí masa z těl zvířat, uznaných za nepo
živatelná, podmíněně poživatelná nebo méně 
hodnotná, se nesmí užívati k získávání léči
vých přípravků.

Neškodné odstraňování nepoživatelného masa.

§ 59. '

l1) Nařízení o neškodném odstraňování ne
poživatelného masa, nebo masa, které se stalo 
nepoživatelným, vydá obec.

(-) Obec může naříditi, aby bylo nepoživa
telné maso shromažďováno na určitém místě 
až do doby, než bude odvezeno k neškodnému 
odstranění.

§60.

(1) Až do neškodného odstranění budiž ne
poživatelné maso uschováno ve vhodných ná
dobách (nádoby na konfiskáty) nebo míst
nostech tak, aby bylo zabráněno jeho ne
oprávněnému odběru.

(2) Nepoživatelné maso budiž neškodně od
straněno vysokou teplotou až do rozpadu 
měkkých částí, spálením nebo zahrabáním. 
Při neškodném odstraňování masa nesmějí 
býti získávány žádné výrobky k lidskému po
žívání.

(3) Kromě případů uvedených v odstavci 4 
budiž neškodné odstraňování prováděno 
v ústavech pro odstraňování těl zvířat nebo 
ve vlastních zařízeních jatek (zařízení na od
straňování konfiskátů) podle prováděcích 
předpisů k vládnímu nařízení ze dne 13. října 
1941, č. 369 Sb., o odstraňování a zužitkování 
těl zvířat a jejich částí. Zřizování nových za
řízení na odstraňování konfiskátů ve veřej
ných jatkách povoluje zemský úřad.

( i) Není-li nařízeno shromažďování nepoži
vatelných částí masa k pravidelnému odvozu 
do ústavu pro odstraňování těl zvířat, smějí 
býti nepoživatelné části masa (na př. jednot
livé orgány) v místě zahrabány nebo spáleny 
za policejního dozoru. Zahrabávání celých ne
poživatelných těl jatečných zvířat je dovoleno 
jen v oblastech, v nichž bylo obecně povoleno
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bieten gestattet, fiir die das Vergraben von 
Tierkorpern auf Grund der Regierungsver- 
ordnung Slg. Nr. 369/1941 allgemein zuge- 
lassen ist.

(s) Fleisch, das vergraben werden darf, ist 
vorher mit Einschnitten zu versehen und mit 
Kalk oder feinem trockenem Sand zu be- 
streuen oder mit stark riechenden Fliissig- 
keiten zu iibergieBen. Die Gruben sind so tief 
anzuiegen, daB das Fleisch von einer minde- 
stens ein Meter starken Erdschicht — vom 
Grubenrand senkrecht nach unten gemessen 
—■ bedeckt ist. Das Fleisch ist an den hierzu 
bestimmten Stehen (Verscharrungsplátze) zu 
vergraben.

(6) Untauglich.es Fleisch darf auch nach 
den bisher geltenden Bestimmungen durch 
hohe Hitzegrade, Vergraben oder Behandlung 
mit chemischen Mitteln bis zur Auflosung der 
Weichteile unschádlich beseitigt werden, so- 
lange diese Art der unschádlichen Beseitigung 
der Tierkorper nach der Regierungsverord- 
nung Slg. Nr. 369/1941 zulássig ist.

§ 61.
Verfiitterung beanstandeten Fleisches statt 

unschádlicher Beseitigung.
C1) Beanstandetes (untaugliches, minder- 

wertiges und bedingt taugliches) Fleisch darf 
mit Genehmigung der Bezirksbehorde des At)- 
gabeorts auch zur Verwendung ais Futter fiir 
Tiere, jedoch nicht fiir Schweine oder Ge- 
fliigel, an zuverlassige Personen abgegeben 
werden, die im Besitz einer Erlaubnis der Be
zirksbehorde ihres Wohnorts zum Bezug be
anstandeten Fleisches fiir Futterzwecke sind.

(-) Zu Futterzwecken darf minderwertiges 
oder bedingt taugliches Fleisch (sogenanntes 
Freibankfleisch) aus einer Freibank, einem 
offentlichen Schlachthaus oder unmittelbar 
von einem Schlachttierbesitzer, genuBuntaug- 
liches Fleisch nur aus einem offentlichen 
Schlachthaus bezogen werden.

(3) Von der Abgabe zu Futterzwecken aus- 
geschlossen ist Fleisch, das mit Tierseuchen- 
erregern, Fleischvergiftern und tierischen 
Schmarotzern einsehlieBlich Trichinen be- 
haftet ist; jedoch diirfen wegen Tuberkulose 
beanstandete Tierkorper nach Entfernung der 
tuberkulosen Veránderungeň im gekochten 
Zustand ais Futter fiir Tiere abgegeben 
werden.

(4) Das Fleisch muB vor seiner Abgabe mit 
Einschnitten versehen und durch ubérgieBen 
mit auffalligen, von der Fleischfarbe ab- 
weichenden Farbstoffen gefarbt und in ver-

zahrabávání těl zvířat podle vládního nařízení 
č. 369/1941 Sb.

(5) Maso, které smí býti odstraněno zahra
báním, budiž dříve nařezáno a posypáno váp
nem nebo jemným suchým pískem nebo po
lito silně páchnoucími tekutinami. Jámy buď- 
tež tak hluboké, aby maso bylo pokryto 
alespoň metr silnou vrstvou země, měřeno 
kolmo dolů od okraje jámy. Maso budiž zahra
báno na místech k tomu vykázaných (zahra- 
bovištích).

(6) Nepoživatelné maso smí býti neškodně 
odstraněno podle dosud platných ustanovení 
též vysokou teplotou, zahrabáním nebo che
mickými prostředky až do rozpadu měkkých 
částí,Je-li tento způsob neškodného odstraňo
vání těl zvířat přípustný podle vládního naří
zení č. 369/1941 Sb.

§ 61.
Zkratování pozastaveného masa místo neškod

ného odstranění.
t1) Pozastavené (nepoživatelné, méně hod

notné a podmíněně poživatelné) maso smí 
býti po povolení okresního úřadu místa odběru 
odebíráno též jako krmivo pro zvířata, nikoliv 
však pro vepře nebo drůbež, spolehlivými oso
bami, které mají povolení příslušného okres
ního úřadu místa svého bydliště k odběru po
zastaveného masa ke krmení.

(2) Ke krmení se smí odebírati méně hod
notné nebo podmíněně poživatelné maso (t. z v. 
maso z nuceného výseku) z nuceného výseku, 
z veřejných jatek nebo přímo od držitele ja- 
tečného zvířete, nepoživatelné maso jen z ve
řejných jatek.

(3) Z odběru ke krmení je vyloučeno maso, 
obsahující zárodky nakažlivých nemocí zví
řat, zárodky otravy masem a živočišné cizo- 
pasníky, včetně svalovců; těla zvířat pozasta
vených pro tuberkulosu se však smějí odebí
rati ve stavu vařeném jako krmivo pro zví
řata po odstranění tuberkulosních změn.

(4) Před odběrem musí býti maso nařezáno 
a obarveno politím nápadnými barvivý, odliš
nými od barvy masa a vloženo do nádob, které 
se dají zamknouti, nebo naloženo do dobře
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schlieBbaren Beháltern verpackt oder auf 
dickt schlieBenden verschlossenen Fahrzeugen 
verladen werden. Das Fleisch ist dem Ver- 
wendungsort unmittelbar zuzufíihren.

(5) Die Gemeinde des Abgabeorts hat die 
Behandlung des Fleisches nach den Absatzen 
3 und 4 zu iiberwachen und die Abgabe der 
Gemeinde des Verwendungsorts unter Angabe 
der Fieischmenge und des Beziehers jeweils 
mitzuteilen.

(6) Der Bezieher des Fleisches hat ein 
Kontrollbuch mít folgenden Spalten zu fiihren: 
Spalte 1: Lfde. Nr., Spalte 2: Datum der Ein- 
lieferung des Fleisches, Spalte 3: Gewicht des 
Fleisches, Spalte 4: Bezeichnung der Tier- 
gattung, voň der das Fleisch stammt, Spalte 5: 
Bezeichnung des Vorbesitzers mit Wohnort, des 
offentlichen Schlachthauses • oder der Frei- 
bank, von denen das, Fleisch bezogen ist, 
Spalte 6: Bemerkungen. Das Kontrollbuch ist 
der Gemeinde oder dem beamteten Tierarzt 
auf Wunsch zur Einsichtnahme vorzulegen.

(7) Arn Verwendungsort sind zur Auf- 
nahme des Fleisches Behálter aufzustellen, in 
denen es stets unter VerschluB zu hal ten ist. 
Hierzu konnen auch die fiir die Beforderung 
des Fleisches ďienenden verschlieBbaren Be
hálter (Absatz 4) benutzt werden. Die Behál
ter oder die Fahrzeuge sind bis zu ihrer Ent- 
leerung in einem kuhlen, verschlossen gehalte- 
nen Raum aufzubewahreň. Vor ihrer Ent- 
fernung aus dem Verwendungsbetrieb sind die 
Behálter oder die Fahrzeuge mit heiBer Soda- 
lauge griindlich zu reinigen. Soli das Fleisch 
zu seiner besseren Erhaltung auBerhalb der 
Behálter aufbewahrt werden, dann hat dies in 
einem kuhlen verschlieBbaren, bis zur jewei- 
ligen Entnahme von Fleisch verschlossen ge- 
haltenen und gegen die widerrechtliche Fort- 
nahme des Fleisches ausreichend gesicherten 
Raum zu geschehen. Der Raum darf zu an- 
deren Zwecken ais zur Aufbewahrung des fiir 
die Fiitterung der Tiere zugelassenen Flei
sches nicht verwendet werden; er muB so be- 
schaffen und so gelegen sein, daB durch die 
Aufbewahrung Nachteile, Gefahren oder Be- 
lástigungen, insbesondere Geruchsbelástigun- 
gen, fur die auf dem Grundstiick sich auf- 
haltenden Persoúen oder fur die Bewohner der 
benachbarten Grundstiicke oder fiir die Be- 
volkerung nichťherbeigefuhrt werden.

§ 62.

Nachuntersuchung.

t1) Fur die Beschránkungěn des Vertriebs, 
denen frisches Fleisch in Gemeinden mit

utěsněných^ zavřených vozidel. Maso budiž 
dovezeno přímo na místo spotřeby.

(5) Obec místa odběru má- dozírati na za
cházení s masem podle odstavců 3 a 4 a vyroz- 
uměti o odběru vždy obec místa spotřeby a 
sděliti mu množství masa a odběratele.

(6) Odběratel masa má věsti kontrolní 
knihu s těmito sloupci: sloupec 1: Běž. č., 
sloupec 2: Datum dovozu masa, sloupec 3: 
Váha masa, sloupec 4: Označení druhu zví
řete, z něhož maso pochází, sloupec 5: Ozna
čení dřívějšího držitele s místem bydliště, ve
řejných jatek nebo nuceného výseku, odkud 
bylo maso odebráno, sloupec 6: Poznámky. 
Kontrolní kniha budiž na přání předložena 
obci nebo úřednímu veterináři k nahlédnutí.

(7) Na místě spotřeby buďtež postaveny 
k úschově masa nádoby, ve kterých musí býti 
maso vždy pod uzávěrou. K tomu možno po
užiti též nádob, které se dají zamknouti (od
stavec 4) a slouží k přepravě masa. Nádoby 
nebo vozidla buďtež postaveny až do vyprázd
nění v chladné, uzamčené místnosti. Před dal
ším použitím buďtež nádoby nebo vozidla dů
kladně očištěna horkým louhem sodným. 
Má-li se maso uschovávati mimo nádoby, aby 
bylo lépe uchováno, staniž se tak v chladné 
místnosti, kterou lze zavřití,, vždy až do kaž
dého odběru masa zamknuté, a dostatečně za
jištěné proti jeho neoprávněnému odběru. 
Místnosti se nesmí používati k jiným účelům 
než k uchování masa, určeného ke krmení 
zvířat; místnost musí býti zařízepa a volena 
tak, aby úchovou nebyly osoby zdržující se 
v usedlosti, obyvatelé sousedních usedlostí a 
obyvatelstvo vůbec poškozováni, ohrožováni 
nebo obtěžováni, zvláště zápachem.

§ 62.
ss --- —-------- -----------—------- :--

Opětovné vyšetření.

(i) Pro omezení dovozu čerstvého masa dó 
obcí s veřejnými jatkami platí předpisy, vy-
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offentlichen Schlachtháusern unterworfen 
werden kanu, sind im Rahmen des § 20 der 
Regierungsverordnung uber die Fleisch- 
beschau herausgegebene Vorschriften maB- 
gebend.

(2) Wenn die tierárztliehe Nachunter- 
suchung des eingeflihrten, n i c h t von Fléisch- 
beschautierárzten untersuchten frischen 
Fleisches vorgeschrieben ist, hat sie sich auf 
die Feststellung zu erstrecken, ob das in den 
Verkehr gelangte Fleisch der amtlichen 
Fleischbeschau unlerworfen gewesen und ob

. sie vorschriftsmáBig durchgefiihrt worden ist. 
Die etwa fehlende oder mangelhaft ausgefiihrte 
Untersuchung ist nach den fleischbeschau- 
lichen Vorschriften soweit moglich nachzu- 
holen oder zu berichtigen, gegebenenfalls ist 
die bakteriologische. Fleischuntersuchung 
(§ 27) zu veranlassen. Bei Feststellung von 
Mángeln in der Fleischbeschau ist die fiir die 
Bestellung des Beschauers zustándige Behorde 
zu benachrichtigen.

(3) Ergibt die Nachuntersuchung, daB das 
Fleisch seit Vornahme der Fleischbeschau ver- 
dorben ist oder sonst eine gesuňdheitsschád- 
liche Veranderung seiner Beschaffenheit er- 
litten hat, so ist das Fleisch nach den Bestim- 
mungen des Gesetzes vom 16. Jánner 1896, 
R. G. Bl. Nr. 89 vom Jahre 1897, betreffend 
den Verkehr mit Lebensmitteln und einigen 
Gebrauchsgegenstánden, weiter zu behandeln.

(4) Zum Nachweis der Nachuntersuchung 
kann die Kennzeichnung des Fleisches durch 
einen rechteckigen griinen Stempel mit der

Aufschrift vo^chňe.

ben werden.

dané podle § 20 vládního nařízení o prohlídce 
masa.

(2) Je-li předepsáno opětovné veterinářské 
vyšetření dovezeného čerstvého masa n e vy
šetřeného veterinářem prohlídky masa, 
budiž tímto vyšetřením zjištěno, bylo-li maso 
dané do obchodu podrobeno úřední prohlídce 
masa, a byfó-li prohlídka ta provedena podle 
předpisu. Chybící snad nebo nedostatečně 
provedené vyšetření budiž podle předpisů 
o prohlídce masa doplněno nebo opraveno, a 
je-li třeba, budiž provedeno bakteriologické 
vyšetření masa (§ 27). Zjistí-li se závady 
v prohlídce masa, budiž zpraven úřad, pří
slušný pro ustanovení prohližitele.

(3) Zjistí-li se při opětovném vyšetření, že 
se maso od provedení prohlídky masa zkazilo 
nebo jinak nabylo vlastností zdraví lidskému 
škodlivých, budiž s masem dále naloženo podle 
ustanovení zákona ze dne 16. ledna 1896, č. 89 
ř. z. z roku 1897, o obchodu s potravinami a 
některými předměty potřeby.

(4) K průkazu opětovného vyšetření 
může býti předepsáno označení masa 
obdélníkovým zeleným razítkem s nápisem 
„Nachuntersuchung 
Opětovné vyšetření".

Beschwerdeverfahren.

* § 63.
(O Gegen die Entscheidungen der Be- 

sehauer und der Gemeinden kann von dem Be- 
sitzer des Schlachttieres oder des Fleisches 
Beschwerde erhoben werden.

(2) Die auf die Beschwerde ergehende Ent- 
scheidung ist endgiiltig.

(3) Die Rosten einer unbegrúndeten Be
schwerde fallen dem Beschwerdefiihrer zur 
Last.

§ 64.
(i) Gegen die Entscheidungen des Be- 

šchauers, auf Grund deren ein Eingreifen der 
Gemeinde nicht erforderlich ist (Versagung 
fier uv/iiis ivnu AnoTuirúUg bc-on-
derer VorsichtsmaBregelň bei der Scblach- 
ťung), findet die Beschwerde an die Gemeinde 
statt.

Postup při námitkách.

§ 63.
(1) Proti rozhodnutí prohližitelů a obcí 

může držitel jatečného zvířete nebo masa po- 
dati námitky.

(2) Rozhodnutí o námitkách je konečné.

(3) Výdaje vzniklé neodůvodněnými ná
mitkami hradí stěžovatel.

§64. .
(D Proti rozhodnutím prohližitele, která 

nejsou podkladem pro zákrok obce (odmít
nutí povolení poražení a nařízení zvláštních 
opatření při porážení) lze podati námitky 
k obci.
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(2) Gegen die Erklárung des Fleischbe- 
schauers, daB ei’ zur selbstándigen Beurtei- 
lung eines Schlachttieres nicht zustándig sei, 
und daB die Zuziehung des Fleisclibeschautiei-- 
arztes zu erfolgen hábe, ist kein Rechtsmittel 
zulássig.

(3) Gegen die sonstigen Entseheidungen des 
Beschauers findet die Beschwerde an die Be- 
horde statt, die auf die Beschwerde uber die 
an die Entscheidung des Beschauers sich an- 
schlieRende polizeiiiche Verfuguhg zu ent- 
seheiden hat.

(4) Ist in einem offentlichen Schlachthaus 
oder einem Beschauamt mit mehreren Be- 
schauern ein Fleischbeschautierarzt mit der 
Dienstaufšicht tiber die anderen Beschauer be- 
traut, so kanu durch die Gemeinde bestimmt 
werden, daB zunachst vorbehaltlich des Be- 
sehwerderechts der dienstauf sich tsfiihrende 
Fleischbeschautierarzt die angefochtene Ent
scheidung des Beschauers nachpriift und dar- 
iiber entscheidet.

(5) Die auf die Beschwerden nach den Ab- 
sátzen 1 bis 4 ergehenden Entseheidungen 
sind endgiiltig.

§ 65.
(L) Gegen polizeiiiche Verfugungen, ďie auf 

Grund der Regierungsverordnung liber die 
Fleischbeschau und der Durchfuhruágsbe- 
stimmungen von der Gemeinde getroffen sind, 
ist nuř die Aufsichtsbeschwerde zulássig.

(2) Fiir Beschwerden gegen polizeiiiche Ver
fugungen anderer Behorden oder Beamten 
oder sonstiger mit amtlichen Aufgaben be- 
trauter Personen, denen die Befugnisse der 
Gemeinden iibertragen sind, hat die Landes- 
behorde die zur Entscheidung zustándigen Be
horden zu bezeichnen. Sind untere Behorden 
oder Beamte mit den Befugnissen der Gemein
den betraut, so kanu der Gemeinde die Ent
scheidung liber die Beschwerde Iibertragen 
werden.

§ 66.
(1) Die Beschwerden sind binneň 24 Stun- 

den nach der Eroffnuňg der Entscheidung bei 
der Stelle anzumelden, von der die angefoch
tene Entscheidung getroffen ist; sie konnen 
auch bei der zur Entscheidung liber die Be
schwerde zustándigen Behorde angebracht 
werden. Im ersteren Fall ist die Beschwerde 
unverzuglich an die zur Entscheidung zustán- 
dige Behorde weiterzugeben.

(2) Die Beschwerden haben aufschiebende 
Wirkung.

(2) Proti prohlášení prohližitele masa, že 
k samostatnému posouzení jatečného zvířete 
není příslušným, a že se má povolati veterinář 
prohlídky masa, není opravného prostředku.

(s) Proti jiným rozhodnutím prohližitele 
buďtež podány námitky u úřadu, který má 
rozhodnouti na námitku proti policejnímu 
opatření, spojenému s rozhodnutím prohli
žitele.

(4) Je-li ve veřejných jatkách nebo v pro
hlídkové úřadovně s více prohližiteli jeden 
veterinář prohlídky masa pověřen služebním 
dozorem nad ostatními prohližiteli, může býti 
obcí určeno, aby s výhradou práva stížnosti 
nejdříve veterinář prohlídky masa, pověřený 
služebním dozorem, přezkoušel napadené roz
hodnutí prohližitele a rozhodl o něm.

(5) Rozhodnutí učiněná o námitkách podle 
odstavců 1 až 4 jsou konečná.

§ 65.

(1) Proti policejním opatřením, učiněným 
obcí podle vládního nařízení o prohlídce masa 
a prováděcích předpisů, je přípustná jen do
zorčí stížnost.

(2) Pro námitky proti policejnímu opatření 
jiných úřadů nebo úředníků nebo ostatních 
osob, úředními úkony pověřených, na něž byla 
přenesena pravomoc obce, má zemský úřad 
označit! úřady, k rozhodnutí příslušné. Jsou-li 
pověřeny nižší úřady nebo úředníci s pravo
mocí obce, může býti na obec přeneseno roz
hodování o námitkách.

§ 66.

(i) Námitky buďtež oznámeny během 24 
hodin po vyhlášení rozhodnutí orgánu, který 
napadené rozhodnutí učinil; mohou byti po
dány též u úřadu, pro rozhodnutí o námitkách 
příslušného. V prvém případě buďtež námitky 
bezodkladně postoupeny úřadu, k rozhodnuti 
příslušnému.

(2) Námitky mají odkladný účinek.

28
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§ 67.

Die zur Entscheidung liber die Beschwerden 
zustándigen Behbrden haben, šoféru die Ent- 
seheidung oder das Gutacbten eiues Be- 
schauers aňgefochten wird, vor der Eňtschei- 
dung das Gutachten eines weiteren Sachver- 
stándigen einzuliolen, und zwar: •

1. des Fleischbesehautierarztes des Fleisch- 
beschaubezirks, wenn bei der angefochtenen 
Entscheidung ein Fleischbeschauer mitgewirkt 
hat;

2. des zustándigen beamteten Tierarztes, 
wenn bei der angefochtenen Entscheidung ein 
nichtbeamteter Tierarzt mitgewirkt hat;

3. des tierarztlichen Sachbearbeiters der 
Landesbehorde, wenn bei der angefochtenen 
Entscheidung ein beamteter Tierarzt mit
gewirkt hat.

§ 67.

úřady příslušné k rozhodnutí o námitkách 
mají, pokud bylo napadeno rozhodnutí nebo 
dobrozdání prohližitele, vyžádali si před roz
hodnutím dobrozdání dalšího odborníka, a to:

1. veterináře prohlídky masa prohlídkového 
obvodu, učinil-íi napadené rozhodnutí prohli- 
žitel masa;

2. příslušného úředního veterináře, učinil-li 
napadené rozhodnutí neúřední veterinář;

3. veterinářškého odborníka zemského 
úřadu, učinil-li napadené rozhodnutí úřední 
veterinář.

§ 68.

Von der endgúltigen Entscheidung hat die 
entscheidende Behorde den Beschwerdefúhrer 
und die Stelle, von der die angefochtene Ent
scheidung ergangen ist, notigenfalls aueh die 
Gemeinde oder die mit deren Befugnissen be- 
trauten aaderen Dienststellen sofort in Kennt- 
nis zu setzen.

§68.
O konečném rozhodnutí má rozhodující 

úřad ihned vyrozuměli stěžovatele a orgán, 
který napadené rozhodnutí učinil, v případě 
nutnosti též obec nebo jiné služebny takovou 
pravomocí pověřené.



Anlage 1:

(Zu § 27, Abs. 6, AB. A)

43/1942

Příloha I.

229

(K § 27, odst. 6 prov. pí\ A.)

A n w e i s u n g

fiir die bakteriologische Fleischimtersuchung. 

INHALTSUBERSICHT.

I. Aufbewahrung des der bakteriologischen Fleisch- 
untersuchung miterliegenden Tierkorpers und Fleisches.

II. Entnahme und Versand der Proben.

III. Die bakteriologische Untersuchung.

A. Die Herstellung der notwen-
digen Nahrboden:

1. Nahragar.
2. Wasserblau-Metachromgelb-Laktose-Agar.

3. Fuchsin-Laktose-Agar.

4. Lackmus-Laktose-Agar.

5. MaIachitgrun-Ag-ar.
6. Brillantgriin-Phenolrot-Laktose-Agar.

7. Tetrathionat-Anreicherungsnáhrboden.

8. Nahrmedien fiir die bunte Reihe.

9. Milchzucker, Saccbarose, Adonit.

10. Salicin.
II. Mannit.
12. Trypsinbouillon fiir die Indolprobe.

13. Arabinose.
14. Dulcit.

15. Rhamnose.
16. Rhamnose-Molke

17. Saureanzeiger.

B. Ausfiihrung der bakteriologi-
s c h e n Untersuchung:

1. Ausstrichverfahren.
2. Untersuchung auf anaerobe Keime.

3. Anreicherung.
4. Bestimmung der auf den Platten gewachsenen 

Keime.

C. Eintragung und Mitteilung des 
Ergebnisses der bakteriologischen

Untersuchung.

IV. Beurteilung der Tierkorper nach den Ergebnissen 
der bakteriologischen Untersuchung und AbschluB 

der Untersuchung.

Návod

k bakteriologickému vyšetřování masa.

PŘEHLED.

I. úchova těla zvířete nebo masa bakteriologicky
vyšetřovaného.

II. Odběr a zasílání vzorků.

III. Bakteriologické vyšetření.

A. Příprava potřebných živných půd:

1. Živný agar.
' 2. Vodná modř - metachromová žluť - mléčný cukr - 

agar.
3. Fuchsin - mléčný cukr - agar,
4. Lakmus - mléčný cukr - agar.
5. Malachitová zeleň - agar.
6. Brilanťová zeleň - fenolová červeň - mléčný cukr -

agar. . ,
7. Tetrationátová pomnožovací živná půda.

8. živné půdy pro pestrou řadu.
9. Mléčný cukr, řepný cukr, adonit.

10. Salicin.
II. Manit.
12. Trypsinový bouillon ke zkoušce na indol.

13. Árabinosa.

14. Dulcit.
15. Ramnosa.
16. Ramnosa - syrovátka.

17. Ukazatel kyselosti.

B. Provedení bakteriologického 
vyšetření:

1. Kultivace z roztěru.
2. Vyšetření na anaerobní zárodky.

3. Pomnožení.
4. Určení narostlých zárodků na deskách.

C. Záznam a oznámení výsledku 
bakteriologického vyšetření

IV. Posouzení těl zvířat podle výsledků bakteriolo
gického vyšetření a závěr vyšetřování.

23*
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I. Aufbewahrung des der bakteriologischen
Fleischuntersuclmng unterliegenden Tier- 

korpers imd Fleisches.

Der Tierkorper, bei dem eine bakteriologi- 
sche Fleischuntersuchung eingeleitet worden 
ist, soli mit allen Organen imd sonstigen Tei- 
len bis zum AbschluB der bakteriologischen 
Untersuchung mid bis zur Feststellung der 
Unverdachtigkeit des Fleisches so aufbewahrt 
werden, daB ein Beriihren des Fleisches durch 
Unberufene und insbesondere eine mittelbare 
oder unmittelbare Beriilirung mit anderem 
Fleisch oder anderen Lebensmitteln verhin- 
dert wird. Der Tierkorper oder das Fleisch 
ist wahrend dieser Zeit moglichst luftig und 
kiihl (je nach den Verháltnissen in einem 
Kiihlraum, in einem anderen Raum mit stár
kem Luftdurchzug — zugige Tenne —, aber 
nicht unmittelbar auf Eis) aufzubewahren.

II. Entnahme und Versand der Proben.

Zur Vornahme der bakteriologischen 
Fleischuntersuchung sind folgende Proben zu 
entnehmen :

1. aus einem Vorder- und Hinterviertel 
moglichst je ein ganzer von Faszien um- 
schlossener Muskelbauch der Unterarm- oder 
Unterschenkelmuskeln oder je ein nicht mit 
Faszien durchsetzter Wiirfel von mindestens 
6 bis 8 cm Seitenlange aus einem der nach- 
bezeichneten Muskeln: m. supra spinám, an- 
conaeus longus, brachialis, rectus femoris, 
semitendineus, gastrocnemius;

2. aus den beiden anderen Vierteln je ein 
Fleisch lymphknoten (Bug- oder Achsel- 
lymphknoten und ein groGer innerer Darm- 
beinlymphknoten mit dem sie umgebenden 
Binde- oder Fettgewebe);

3. die Milz (in Fállen von erheblicher Milz- 
schwellung ein handgrofies Štuek Milz aus 
dem veranderten Milzteil);

4. eine Niere;

•5. sofern nicht bei kleinen Tieren die ganze 
Leber mit Gallenblase ©ingeschickt wird ein 
zweifaustgroBes Stiick Leber mit der Leber- 
pforte oder der Spigelsche Lappen mit der 
Leberpforte, ferner die Leberlymphknoten 
und (auGer bei Einhufem) die Gallenblase. 
Die Gallenblase ist durch Ausdriicken bis auf 
emen Rest zu entleeren und gut abzubinden;

6. veranderte Teile, die nach Lage des Falls 
besonders verdáchtig sind, gesunheitssehád- 
hche Keime zu enthalten, und ihre Lymph- 
kiioten (z. B. bei Pneumonie ein Stiick Lunge 
mit Lymphknoten);

I. Úchova těla. zvířete nebo masa bakteriolo
gicky vyšetřovaného.

. Tělo zvířete, jehož maso je bakteriologicky 
vyšetřováno, se má se všemi orgány a ostat
ními částmi uchovati až do doby, nežli se 
bakteriologické vyšetření ukončí a než-li se 
zjistí, že je maso nepodezřelé, tak, aby s ním 
nepřišly do styku nepovolané osoby a aby se 
zamezilo zvláště přímému nebo nepřímému 
dotyku s jiným masem nebo jinými potravi
nami. Tělo zvířete nebo maso je nutno po tu 
dobu uchovat podle možnosti na vzdušném 
rnístě a v chladu (podle okolností v chladíme, 
v jiné místnosti se silným průvanem — ve 
vzdušné stodole — ale ne přímo na ledu).

II. Odběr a zasílání vzorků.

K bakteriologickému vyšetření masa je 
nutno odebrati tyto vzorky:

1. po jednom celém svalovém bříšku, 
obdaném povázkami, z jedné přední a zadní 
čtvrti, pokud možno ze svalů ramenních nebo 
bércových, nebo po jedné kostce, neprostou- 
pené povázkami, o hraně nejméně 6-—8 cm, 
z jednoho z těchto svalů: m. supra spinám, 
anconaeus longus, brachialis, rectus femoris, 
semitendineus, gastrocnemius;

2. po jedné mízní masové uzlině (mízní 
uzlině předplecové nebo podpažní a velké 
vnitřní kyčelní s vazivem a tukem ji obklopu
jícím) z obou ostatních čtvrtí;

3. slezinu (při značném zvětšení sleziny kus 
velikosti dlaně ze změněné části sleziny);

4. ledvinu;

5. nebyla-li u malých zvířat zaslána celá 
játra se žlučníkem, kus jater velikosti dvou 
pěstí s vrátnicí nebo Spigelův lalok s vrát
nicí, dále mízní uzliny jaterní a žlučník (kromě 
u jednokopytníků). žlučník se má vytlačením 
až na zbytek vyprázdnit a dobře podvázat;

6. změněné části, které podle povahy pří
padu ^ jsou zvláště podezřelé, že obsahují 
zdraví škodlivé zárodky, a jejich mízní uzliny 

| (na př. při pneumonii kus plic s mízními uzlí- 
| námi);
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7. von Tierén, die an Enteritis erkrankt 
vvaren oder die ais Ausscheider von Enteritis- 
keimen ermittelt wurden, sind eine Anzahl 
Mesenteriallymphknoten mitzusenden.

Die Entriahme der Proben hat mit griind- 
lich gereinigten Instrumenten zu erfolgen. 
Lymphknoten, Niere und Milz sollen mog- 
lichst nicht angesehnitten werden.

Falls die bakteriologische Untersuclumg 
der Proben nicht unmittelbar nach der Ent- 
nahme an dem Ort der Schlachtung erfolgen 
kann, so sind die Proben ohne Verzug, jedoch 
moglichst in ausgekiihltem Zustand, an die 
vom Ministerium fiir soziale und Gesund- 
héitsverwalťung bestimmte Untersuchungs- 
stelle zu iibersenden. Zur Verpackung der 
einzelnen Proben, die mit dem Untauglich- 
keitsstempel zu versehen sind, sind tunlichst 
von den Untersuchungsstellen zu liefernde 
Beutel aus Pergamentpapier, ferner aufsau- 
gende Stoffe, z. B. Sagemehl oder Kleie, zu 
verwenden. Ein unmittelbares Einlegen der 
Proben in die erwáhnten Stoffe ohne Perga- 
mentpapierumhiillung ist verboten. Der Ver- 
sand der Proben fiir die bakteriologische 
Pleischuntersuchung hat in von den Unter
suchungsstellen womoglich zu liefernden 
starken Papp- oder Holzschachteln zu erfol
gen unter Beachtung, sofern durch diese Vor- 
schrift nichts anderes bestimmt wird, auch 
der einschlagigen Vorschriften iiber den Ver- 
sand von Gegenstándenv zur bakteriologischen 
Untersuchung, die fiir Post- und Eisenbahn- 
verkehr herausgegeben wurden. Den Sendun- 
gen, die am besten durch Boten oder ais ,,Eil- 
und dringendes Paket“ oder ais „Bahn- 
expreížsendung“ zu befordern sind, ist ein 
Begleitberieht nach dem Muster „Antrag auf 
bakteriologische Fleischuntersuchung" mit 
Angaben uber die Gattung des Tieres, iiber 
den Tierbesitzer, iiber Ort, Vorgeschichte, 
Tag und Stunde der Schlachtung und Fleisch- 
beschau, iiber die Befunde bei der Schlacht- 
tier- und Fleischbeschau und iiber die ent- 
nommenen Proben beizufiigen. Der Antrags- 
vordruck ist sorgfaltig auszufiillen und in be- 
sonderem Umschlag so zu verpacken, dafi ein 
Beschmutzen mit Blut oder Organsaft ver- 
mieden wird.

III. Die bakteriologische Untersuchung.

A. Die Herstellung der notwendigen Ndhr- 
bbden.

1. N á h r a g a r.
y2 kg Rindfleisch wird in kleine Stiicke 

geschnitten, in einen sauberen Topf gebrgcht

7. ze zvířat, která byla nemocna zánětem 
střev, nebo u kterých bylo zjištěno, že jsou 
vylučovateli zárodků enteritis, se má zároveň 
zaslat několik okružních mízních uzlin.

Vzorky se mají odebírat důkladně vyčiště
nými nástroji. Mízní uzliny, ledvina a slezina 
mají být pokud možno nenaříznuté.

Není-li možno bakteriologicky vyšetřiti 
Vzorky ihned po odběru na místě porážení, 
buďtež vzorky zaslány sice neodkladně, ale 
pokud možno ve vychladlém stavu, do vyšetřo
vacích stánic, určených ministerstvem sociální 
a zdravotní správy. K zabalení jednotlivých 
vzorků, které mají být orazítkovány otiskem 
o nepoživatelnosti, se má použít sáčků z per
gamenového papíru, zasílaných podle mož
nosti vyšetřovacími stanicemi, dále ssavých 
prostředků, na př. pilin nebo otrub. Vkládat 
vzorky přímo do zmíněných prostředků bez 
zabalení do pergamenového papíru je zaká
záno. Vzorky k bakteriologickému vyšetření 
masa se mají zasílat v silných papírových nebo 
dřevěných krabicích, dodávaných možno-li 
vyšetřovacími stanicemi, při čemž je nutno 
se řídit, pokud není tímto předpisem stano
veno jinak, také příslušnými předpisy o za
sílání předmětů k bakteriologickému vy
šetření, vydanými pro poštovní nebo želez
niční přepravu. K zásilkám, které je třeba do- 
ručiti nejlépe poslem nebo jako zásilku spěš
nou a pilnou nebo jako spěšnou zásilku dra
hou, se má připojit průvodní zpráva podle 
vzoru „žádanka o bakteriologické vyšetření 
masa“ s údaji o druhu zvířete, o jeho držiteli, 
místě, předchorobí, dni a hodině poražení a 
prohlídky masa, o nálezu při prohlídce zví
řete a masa a o odebraných vzorcích. Tisko
pis žádanky se má pečlivě vyplnit a vložit dó 
zvláštní obálky tak, aby se zabránilo znečiš
tění krví nebo tekutinou z orgánů.

III. Bakteriologické vyšetření.

A. příprava potřebných živných půd.

1. živný agar.
Půl kg hovězího masa se rozkrájí na malé 

kousky, vloží se do čisté nádoby a přidá se
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und ein Liter Wasser hinzugefugt. Danu 
wird das Fleischwasser 2% Stunden im 
Dampftopf gekocht, sodann unter Auspressen 
der Fleischwurfel durch ein Seihtucli gegeben 
und heiB durch Filtrierpapier filtriert. Nun 
werden 20,0 g Agar, 10,0 g Pepton und 
•5,0 g Kochsalz hinzugesetzt. Man láBt dieses 
Gemisch iy2 bis 2 Stunden bis zur volligen 
Verflussigung des Agars im Dampftopf ko- 
chen und setzt lOprozentige Sodaldsung hin,- 
zu, bis eine schwach alkalische Lackmusreak- 
tion vorhanden ist. Sodann wird nochmals 
eine Stunde gekocht, danach der Agar noch 
einige Zeit bei kleiner Flamme im heiBen 
Dampftopf belassen, damit er sich gut ab- 
setzt. Darauf filtriert man die klaren Teile 
durch fettfreie Watte. Es folgt das Einstellen 
des Agars auf einen pH-Wert von 7,6 unter 
Benutzung der Nitrophenolindikatorenmetho- 
de (Walpole-Komparator). Darauf wird der 
Agar in Kolbchen abgefiillt und entkeimt, 
indem er an zwei aufeinanderfolgenden Ta- 
gen sowie am vierten Tag je % bis 1 Stunde 
lang im Dampftopf gehalten wird.

2. Wasser bia u-M etachromgelb- 
L a k t o s e-A g a r.

Zu einem Liter heiBen Náhragar (Nr. 1) 
werden 62,5 ccm einer 2prozentigen wás- 
serigen Metachromgelb(II R D)-Losung, die 
2 Minuten lang gekocht ist, zugegeben. So- 
dann werden in 87,5 ccm einer Iprozentigen 
Wasserblau(6'B extra P)-Losung 50,0 g 
Milchzucker unter 10 Minuten langem Kochen 
aufgelost. Diese Losung wird dem mit Meta- 
chromgelb versetzten heiBen Náhragar zuge- 
setzt und dann gut durchgemischt. Darauf 
wird in Erlenmeyerkolben abgefiillt und im 
Dampftopf entkeimt.

3. F u c h s i n-L a k t o s e-A g a r.
Man benoťigt:

a) Náhragar pH 7,6............... 10Ó0 ccm,
b) Milchzucker...................... io,0 g,
c) alkoholische, konzentrierte

Fuchsinlosung................... 5 ccm)
d) lOprozentige Natriumsul-

fitlbsung............................ 25 ccm.

Zu 1000 ccm Náhragar gibt man 10,0 g 
Milchzucker, der in etwa 30 ccm Aqua dest. 
liber der Flamme dreimal aufgekocht war. 
Sodann setzt man 5 ccm der Fuchsinlosung 
(20,0 g Fuchsin in 200 ccm 96prozentigem 
Alkohol aufgelost, filtriert) hinzu. Nach gu- 
tem Durchschutteln werden 25 ccm der Na- 
triumsulfitlosung (10,0 g Natriumsulfit in

1 1 vody. Pak se voda s masem vaří v pařáku 
2% hodiny, načež se kostky masa přelisují 
procezovacím plátnem a tekutina se za horka 
zfiltruje filtračním papírem. Nyní se přidá
20,0 g agaru, 10,0 g peptonu a 5,0 g kuchyňské 
soli. Tato směs se dá do pařáku iy2 až 2 ho
diny vařit, až agar úplně zkapalní, a přidává 
se 10% roztok sody až do slabě alkalické 
reakce, určené lakmusovým papírkem. Pak se 
ještě jednu hodinu vaří, načež se agar v hor
kém pařáku ponechá nějakou dobu při malém 
plameni, aby se dobře usadil. Poté se čisté 
části filtrují přes tukuprostou vatu. Potom se 
agar zastaví na hodnotu pPI 7,6 metodou 
s nitrofenolem jako indikátorem (Walpolův 
komparátor). Agar se rozplní do baněk a 
sterilisuje tak, že se ve dvou po sobě následu
jících dnech a rovněž čtvrtý den v pařáku 
zahřívá % až 1 hodinu.

2. Vodná rn o d ř-m e t a c h r o m o v á 
ž 1 u ť-m léčný c u k r-a g a r.

K 11 horkého agaru (č. 1) se přidá 62,5 ccm 
roztoku 2% vodné metachromové žlutí (II 
RD), který se po dvě minuty vařil. Pak se 
rozpustí v 87,5 ccm 1% roztoku vodné modře 
(6 B extra P) 50,0 g mléčného cukru za varu, 
trvajícího 10 minut. Roztok se přidá k hor
kému agaru, smíchanému s metachromovou 
žlutí, a dobře se promísí. Poté se plní do Erlen- 
meyerových baněk a v pařáku se steriluje

3. F u e h s i n-m léčný c u k r-a g á r.

Je zapotřebí:

a) živného agaru p H 7,6 . . . 1000 ccm,
b) mléčného cukru..................... 10,0 gy
c) alkoholického sehnaného roz

toku fuchsinu..................... ,, 5 ccm,
d) 10% roztoku siřičitanu sod

ného ..................................... 25 ccm.

K 1000 ccpi živného agaru se přidá 10,0 g 
mléčného cukru, který byl třikráte asi 
v 30 ccm destilované vody nad plamenem po- 
vařen. Pak se přidá 5 ccm roztoku fuchsinu 
(20,0 g fuchsinu se rozpustí ve 200 ccm 96% 
alkoholu a filtruje). Po důkladném protřepání 
se přidá 25 ccm roztoku siřičitanu sodného 
(10,0 g siřičitanu sodného se rozpustí ve
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100 ccm Aqua dest. geldst und dreimal iiber 
der Flamme kurz aufgekocht) hinzugegeben. 
Der nun fertige Nahrboden wird gut durch- 
geschiittelt und 15 bis 20 Minuten im Dampf- 
topf sterilisiert.

4. L a c k m u s-L a k t o s e-A g a r.

Fiir den Nahrboden werden benotigt:

a) Nuťrose-Agar pH 7,6 .. . 1000 ccm,

b) Lackmus-Milchzucker-
losung . . .......................... 150 ccm,

c) Kristallviolettlosung .... 10 ccm.

Zu 1000 ccm Náhragar (bestehend aus 
1000 ccm Fleischwasser, 10 g Pepton Witte, 
5 g Kochsalz, 35 g Agar) gibt man 10 g Nu- 
trose und láBt das Gemisch 10 Minuten im 
Dampftopf kochen. Alsdann wird die Lack- 
mus-Milchzuckerlosung in der Weise bereitet, 
daíž 150 ccm Lackmuslosung (Kahlbaum) 
10 Minuten im Dampftopf gekoeht und dann 
mit 15 g Milchzucker versetzt werdeň, worauf 
die Mischung weitere 15 Minuten gekoeht 
wird. Die heifie Lackmus-Milchzuckerldsung 
wird dem heifien Nutrose-Agar zugesetzt und 
mit ihm griindlich gemischt. Der Schiittel- 
schaum muB bláulich sein, andernfalls ist 
noch etwas Sodalosung zuzugeben. Nun er- 
folgt noch der Zusatz von 3 ccm heiBer ste- 
riler lOprozentiger Sodalosung und von 
10 ccm frisch mit Aqua dest. bereiteter
O.lprozentiger Kristallviolett-B-Losung (I. G. 
Farben). Der fertige Nahrboden wird in 
Mengen von 200 ccm in Erlenmeyerkolbchen 
abgefiillt und im Dampftopf entkeimt. Der 
Inhalt eines Kolbchens reicht etwa fiir 20 

kleine oder 10'gi’oBe Platten aus.

Eine Vereinfachung der Herstellung des 
Náhrbodens ist moglieh durch die Verwen- 
dung von Lackmus-Tabletten mit Kristall- 
violett (Merck-Darmstadt), die dem fertigen 
Nutrose-Agar beigegeben und mit ihm im 
Dampftopf erhitzt werden. Nach griindlichem 
Umschutteln des heifien Náhrbodens wird er 
in Platten ausgegossen.

5. M a 1 a c h i t g r ii n-A g a r.

1,0 g Nutrose wird zu 100 ccm heifiem 
Náhragar hinzugegeben und aufgekocht. Der 
Nutrose-Agar ist unter Benutzung der Ni- 
trophenolindikatorenmethode (Walpole-Kom- 
parator) genau auf pH 7,2 einzustellen. Kurz 
vor Gebrauch des Agars stellt man sich eine 
0,2prozentige wásserige Ldsung von Mala- 
chitgriin Hochst (kristallisiert und chemisch 
i'ein) her und fiigt von dieser Ldsung unter

100 ccm destilované vody a povaří třikráte 
krátce nad plamenem). Nyní se hotová živná 
půda dobře protřepe a steriluje v pařáku 15 
až 20 minut.

4. L a k m u s-m léčný c u k r-a g a r.

K živné půdě je třeba:

a) agar s nutrosou p H 7,6 . .. 1000 ccm,

b) roztok lakmusu a mléčného
cukru.................................... 150 ccm,

c) roztok krystalové violeti . . 10 ccm.

K 1000 ccm živného agaru (obsahujícího 
1000 ccm masového výtažku, 10 g peptonu 
Witte, 5 g kuchyňské soli, 35 g agaru) se 
přidá 10 g nutrosy a směs se dá na 10 minut 
do pařáku vařit. Poté se připraví roztok lak
musu a mléčného cukru tak, že se 150 ccm 
lakmusového roztoku (Kahlbaum) vaří v pa
řáku 10 minut a pak se přidá 15 g mléčného 
cukru, načež se směs vaří dalších 15 minut. 
Horký roztok lakmusu a mléčného cukru se 
přidá k horkému agaru s nutrosou a důkladně 
se s ním promíchá. Vznikající pěna po pro- 
třepání musí býti namodralá, jinak je nutno 
přidati ještě trochu roztoku sody. Nyní se při
dají ještě 3 ccm horkého sterilního 10% roz
toku sody a 10 ccm čerstvě připraveného 
0,1% roztoku krystalové violeti B (I. G. 
Farben) v destilované vodě. Hotová živná 
půda se plní po 200 ccm do Erlenmeyerových 
baněk a steriluje se v pařáku. Obsah jedné 
baňky vystačí asi na 20 malých nebo 10 vel
kých desek.

Přípravu živných půd je možno zjednodušiti 
použitím lakmusových tablet s krystalovou 
violetí (Merck-Darmstadt), které se přidá
vají k hotovému nutrosovému agaru a s nímž 
se zahřívají v pařáku. Po důkladném protře- 
pání horké živné půdy se rozlévá půda na 
desky.

5. Malac hitová z e 1 e ň-a g a r.

1,0 g nutrosy se přidá k 100 ccm horkého 
živného agaru a povaří se. Agar s nutrosou se 
zastaví pomocí indikátoru s nitrofenolem 
(Walpolova komparátoru) přesně na pH7,2. 
Krátce před použitím agaru se připraví 0,2% 
vodný roztok malachitové^ zeleně Hochst 
(krystalická a chemicky čistá) a z tohoto roz
toku se za stálého míchání přidá tolik agaru 
s nutrosou, zchlazeného asi na 50° C, kolik
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stándigem Umschutteln so viel zu dem auf 
etwa 50° C abgekiihlten Nutrose-Agar hmzu, 
wie nach einer Probetitration notig ist, um 
das Wachstum von Bact. Coli zu verhindern, 
ohne gleichzeitig das Wachstum der Fleisch- 
vergifter zu beeintřáchtigen. Da jede Probe 
Malachitgrim erfahrungsgemaB einen ande- 
ren Titer hat, ist es notwendig, jede neu in 
Gebrauch zu nehmende Probe des Farbstoffs 
erst auszutitrieren. ZweckmaBig wird die 
Titration auch wáhrend des Gebrauchs einer 
Malachitgríinprobe (etwa monatlich einmal) 
wiederholt, da sich der Titer infolge Einwir- 
kung von Luftfeuchtigkeit und Licht andern 
kann.

6. Brillantgrii n-P henolrot- 
L a k t o s e-A g a r.

Fleischextrakt-Agar ais Grundlage. Lie- 
bigs-Fleischextrakt % vom Hundert, Pepton 
Witte 1 vom Hundert, NaCl l/ž vom Hundert, 
Laktose 1,5 vom Hundert, Phenolrotlosung 
(40 ccm NaOH i/10 n -(- 460 ccm Aqua dest. 
+ 1 g Phenolrot) 4 vom Hundert -f %pro- 
zentige Brillantgriinlbsung (Hochst krist. 
extra) 1,5 ccm je Liter, Agar 2,5 vom Hun
dert, 7,0 bis 7,2 pH. Die beiden Farblosungen 
sind moglichst gleichzeitig dem auf etwa 
500 c abgekiihlten Agar unter stándigem TJm- 
schiitteln zuzugeben. Fine Herstellung auf 
Vorrat ist zu vermeiden, da ein erneutes Er- 
hitzen des fertigen Brillantgriin-Plienolrot- 
Laktose-Agars seine Wirksamkeit beeintrách- 
tigt.

7. Tetrathiona t-A nreicherungs- 
náhrboden.

50,0 g chemisch reines Kalziumkarbonat 
werden eine halbe Stunde im Autoklaven ste- 
rilisiert. Zu diesem Kalziumkarbonat gibt 
man 900 ccm sterile Bouillon. Nach Durch- 
mischung werden der Reihe nach:

a) 100 ccm einer Natriumthiosulfatlosung 
(50,0 g Natriumthiosulfat pur. cryst. + Aqua 
dest. ad 100, eine halbe Stunde im Damnf- 
topf sterilisiert),

b) 20 ccm einer Losung von Jod und Jodkali 
(2o,0 g Jod, 20,0 Jodkali ~\- Aqua dest. ad 
100, nicht sterilisieren)
zugefiigt.

Das gesamte Gemisch wird dann nicht 
mehr sterilisiert. Je 50 ccm dieser Tetra- 
thionat-Bouillon werden zweckmáBig in ste
rile Erlenmeyerkolbchen abgefiillt. Der Náhr- 
boden ist lange Zeit haltbar.

234

je podle pokusné titrace nutné, aby byl omezen 
růst bact. coli, ale aby nebyl současné ome
zován růst zárodků otravy masem. Protože 
každý vzorek malachitové zeleně má podle 
zkušenosti jiný titr, je nutno každý nový po
užitý vzorek barviva dříve vytitrovati. Je 
účelné opakovat! titraci také během používání 
vzorku malachitové zeleně (asi jednou mě
síčně), ježto se může titr měniti' vlivem 
vlhkosti vzduchu a působením světla.

6. Brilantová žele ň-f e n o 1 o v á 
červe ň-m léčný c u k r-a g a r.

Podkladem je masný výtažek a agar. Liebi- 
gova masného výtažku i/^%, peptonu Witte 
1%, Na Cl 1/2%, mléčného cukru 1,5%, roz
toku fenolové červeně (40 ccm Na OH Vio n + 
460 ccm aqua dest. + 1 g fenolové červeně) 
4% + Vz% roztoku brilantové zeleně 
(Hochst kryst. extra) 1,5 ccm na litr, agaru 
2,5%, pH 7,0 až 7,2. Oba roztoky barviv se 
mají pokud možno současně přidati za stálého 
promíchávání k zchlazenému agaru na 50° C. 
Vyrábět do zásoby se nemá, ježto se opětným 
zahřátím hotové půdy s brilantovou zelení- 
fenolovou červení-mléčným cukrem a agarem 
mění její účinnost.

7. Tetrationátová pomnožovací 
živná půda.

50,0 g chemicky čistého uhličitanu vápena
tého se steriluje v pařáku půl hodiny. K to
muto uhličitanu vápenatému se přidá 900 ccm 
sterilního bouillonu. Po promíchání se přidá 
v pořadí:

a) 100 ccm roztoku sirnatanu sodného 
(50,0 g sirnatanu sodného pur. cryst. + aqua 
dest. ad 100, půl hodiny v pařáku sterilo
váno) ,

b) 20 ccm roztoku jodu a jodidu draselného 
(25,0 g jodu, 20,0 jodidu draselného + aqua 
dest. ad 100, nesterilovati).

Celá směs se pak již nesteriluje. Z tohoto 
tetrationátového bouillonu se naplní účelně po 
50 ccm do Erlenmeyerových baněk, živnou 
půdu lze uchovati na dlouhou dobu.
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8. N á h r m e d i e n f ii r d i e b u n t e 
R e i h e.

a) N u t r o s e 1 6 s u n g: 10 g Nutrose in 
kleinen Mengen einer 0,5prozentigen Koch- 
salzlosung im Morser anreiben, so daB keine 
Kliimpchen entstehen. Menge der Kochsalz- 
losung auf 1 Liter auffiillen, 2 Stunden im 
Dampftopf kochen, abkiihlen, filtrieren.

b) P e p t o n 1 d s u n g: 10 g Peptonum
sice. Witte,- 5 g- Kochsalz in 1 Liter Aqua 
dest. kurz aufkochen, einstellen auf pH 7,6, 
nochmals kurz aufkochen, filtriei'en.

c.) S tierho denbr iihe: 1 kg Stier-
hoden werden von bindegewebigen Háuten 
befreit, der Lánge nach in vier Teile ge- 
schnitten, in iy2 Liter kochendes Wasser ge- 
bracht und 10 Minuten lang gekocht. Koagu- 
lierte Hoden herausnehmen und durch die 
Fleischmaschine drehen. Briihe auf 40° C 
abkiihlen.

Hodenmasse wird abgewogen und durch das 
urspriingliche Gewicht in y2 kg geteilt, z. B. 
vorher 1 kg, nachher 380 g, dann 380:2 — 
190 g Hoden. Auf diese 190 g kommen 
750 ccm Briihe = 1 Portion. Portionen wer
den in Flaschen mit geniigend Schiittelraum 
gefiillt. Alkalisierung gegen Lackmuspapier 
mit Normal-Sodalosung; je Poilion y2 Tee- 
loffel Pankreatin und 15 ccm Chloroform 
zugeben und durchschiitteln. Die Flaschen 
kommen in den Brutschrank; mehrmals tag- 
lich schiitteln; nach zwei Tagen Reaktion 
nachpriifen und gegebenenfalls nachalkalisie- 
ren. Am dritten Tag ist die Verdauung meist 
abgeschlossen (Schlammsediment!) und wird 
unterbrochen durch Zufiigen von reiner HC1 
bis zur Rotung von Lackmuspapier.

Zu 200 ccm dieser Briihe kommen 400 ccm 
Wasser; 20 Minuten einstellen in den Dampf
topf, filtrieren und auffiillen auf 1 Liter mit 
Wasser, Zufiigen von 1 g Kaliumphosphat 
und 20 ccm gesáttigter NaCl-Losung, alkali- 
sieren auf pH 7,6, nachsterilisieren.

*%
9. M i 1 c h z u c k e r, Saccharose,

A d o n i t.

Zu 200 g von einem der miter Nr. 8 an- 
gegebenen Náhrmedien 2 g Saccharose, 2 g 
Milchzucker, 1 g Adonit, ais Saureanzeiger 
Bromthymolblau oder Wasserblau-Meta- 
chromgelb-Gemisch (Nr. 17), abfiillen in Re- 
agenzrohrchen, dreimal 10 Minuten entkei- 
men.

8. živné půdy pro pestrou řadu.

a) Roztok n u t r o s y: 10 g nutrosy se 
rozetře ve třecí misce s malým množstvím0,5% 
roztoku kuchyňské soli tak, aby nevznikly 
hrudky. Množství roztoku kuchyňské soli se 
doplní na 1 litr, 2 hodiny se v pařáku vaří, 
ochladí se a filtruje.

b) Roztok p e p t o n u: 10 g peptonu
sice. Witte, 5 g kuchyňské soli v 1 1 aqua 
dest. krátce povařit, zastavit na p.H 7,6, znovu 
krátce povařit, filtrovat.

c) Odvar z býčích varlat: 1 kg 
býčích varlat se zbaví vazivových obalů, roz
dělí se podélnými řezy na čtyři části, vloží se 
do 114 1 vroucí vody a 10 minut se vaří. 
Koagulovaná varlata se vyjmou a rozmělní ve 
strojku na maso. Odvar se ochladí na 40° C.

Rozmělněná varlata se zváží a z původní 
váhy se rozdělí na polovinu, na př. na začátku 
1 kg, poté 380 g, tedy: 380: 2 = 190 g varlat. 
Na těchto 190 g připadne 750 ccm odvaru = 
1 dávka. Dávky se plní do lahví, jež mají 
dostatečně velký prostor k protřepání. Alka- 
lisování normálním roztokem sody s kontrolou 
lakmusovým papírkem; ke každé dávce se 
přidá půl čajové lžičky pankreatinu a 15 ccm 
chloroformu a pro třepe se. Lahve se dají do 
termostatu; denně se několikrát protřepou; 
po dvou dnech se přezkouší reakce a je-li 
nutno, dodatečně se zalkalisuje. Třetího dne 
je většinou strávení ukončeno (usazenina 
kalu!) a přidává se nepřetržitě čisté HC1, až 
lakmusový papír zčervená.

K 200 ccm tohoto odvaru se. přidá 400 ccm 
vody; vloží se 20 minut do pařáku, filtruje 
se a doplní se vodou na 1 litr, přidá se 1 g 
fosforečňanu draselného a 20 ccm nasyceného 
roztoku NaCl, alkalisuje se na pH 7,6, a 
opětně se steriluje.

9. Mléčný cukr, ř e p n ý c u k r, 
adonit.

K 200 g jedné živné půdy uvedené u č. 8 se 
přidají 2 g řepného cukru, 2 g mléčného cukru, 
1 g adonitu a jako ukazatel kyselosti brom- 
tymolová modř nebo směs vodné modie- 
metachromové žlutě (c. 17), naplní se do zku- 
mavek, třikráte 10 minut se steriluje.
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10. S a 1 i c i n.

Zu 200 ccm von einem der miter Nr. 8 an- 
gegebenen Náhrmedien 2 g Salicin, ais Sáure- 
anzeiger Bromthymolblau oder Wasserblau- 
Metachromgelb-GemiscH (vgl. Nr. 17), abfiil- 
len in Reagenzrohrchen, dreimal 10 Minuten 
entkeimen.

11. Man nit.

Zu 200 ccm von einem der unter Nr. 8 an- 
gegebenen Náhmiedien 4 g Mannit, ais Sáure- 
anzeiger Bromthymolblau oder Wasserblau- 
Metachromgelb-Gemisch (Nr. 17), abfiillen, 
dreimal 10 Minuten entkeimen.

12. T r y p s i n b o u i 11 o n f ti r d i e Indol- 
p r o b e.

1000 ccm Fleischextraktbouillon, enthaltend 
10 g Pepton Witte und 5 bis 10 g Fleischextrakt 
Liebig mit einer Soda-Alkalitát Uber den Lack- 
musneutralpunkt hinaus von 7 ccm Normal- 
Sodalosung, werden auf 35 bis 40° C erwármt, 
in dicht schlieíiender Glasstopfenflasche (zu- 
binden!) mit 0,2 g Trypsin Griibler und 10 ccm 
Chloroform versetzt und unter bfterem Durch- 
schiitteln 24 Stunden bei 870 C angedaut, durch 
feuchtes Faltenfilter gegeben, vierfacli (1 -f- S) 
mit physiologischer Kochsalzlosung verdunnt, 
zu etwa 3 ccm in Rohrchen gefíillt und an zwei 
Tagen j e 30 Minuten sterilisiert. Diese Lbsung 
entspricht einem Gehalt von 0,25 vom Hundert 
Pepton. Sie ist wasserhell, gestattet selbst den 
anspruchsvolleren Bakterien gutes Wachstum, 
ist leicht herstellbar und, von unwesentlichen 
Schwankungen des Fleischextrakts abgesehen, 
ziemlich bestándig.

Die Para-Dimethylamidobenzaldehyd- 
Losung, bestehend aus:

Para-Dimethylamidobenzaldehyd 5,0 g,

Methylalkohol . .......................... 50 ccm,

Acid. hydrochlor. (37prozentige ohne 
Persulfat)....................................40 ccm

gibt bei Zusatz von 5 bis 10 Tropfen zu 3 bis 
5 ccm Kulturflussigkeit eine stets auBerordent- 
lich scharfe, unzweideutige Reaktion, die bei 
mdolpositiven Bakterien tief kirschrot wird, 
bei Nichtindolbildnern negativ ausfallt, d. h. die 
Flíissigkeit unverandert láBt.

An Stelle der Indolprobe kann auch die nach- 
stehend beschriebene in neuerer Zeit empfoh- 
lene Indolprobe ausgefuhrt werden. Das Rea- 
gens fur diese Probe hat folgende Zusammen- 
setzung:

10. Salicin.

K 200 ccm jedné živné půdy, uvedené 
u č. 8, se přidají 2 g salicinu a jako ukazatel 
kyselosti bromtymolová modř nebo směs 
vodné modře-metachromové žlutě (viz č. 17), 
naplní se do zkumavek a třikráte 10 minut se 
steriluje.

11. Máni t.

K 200 ccm živné půdy, uvedene u č. 8, se 
přidá 4 g manitu a jako ukazatel kyselosti 
bromtymolová modř nebo směs vodná modř- 
metachromová žluť (č. 17), rozplní se a tři
kráte se 10 minut steriluje.

12. Tryp sinový b o u i 11 o n 
ke zkoušce na indol.

1000 ccm bouillonu z masného odvaru, obsa
hujícího 10 g peptonu Witte a 5 až' 10 g mas
ného výtažku Liebigova o alkalitě, získané 
přidáním 7 ccm normálního roztoku sody nad 
neutrální lakmusový bod, zahřeje se na 35° až 
40°, smísí se v lahvích s dobře těsnícími skle
něnými zátkami (přivázat!) s 0,2 g trypsinu 
(Griibler) a 10 ccm chloroformu a, za častého 
protřepávání se udržuje 24 hodin při 37° C, 
přefiltruje se přes vlhký skládaný filtr, zředí 
se čtyřnásobně (1 + 3) fysiologickým roztokem 
kuchyňské soli, naplní se asi po 3 ccm do zku
mavek a ve dvou dnech se po 30 minut steri
luje. Tento roztok odpovídá obsahu 0,25% 
peptonu. Je jasný jako voda, i náročné bakte
rie v něm dobře rostou, dá se snadno připravit 
a nehledě k nepatrnému kolísání masového 
výtažku je poměrně stálý.

Roztok para-dimetylamidobenzaldehydu 
skládaj ící se z:

para-dimetylamidobenzaldehydu . 5,0 g,

metylalkoholu............................... 50 ccm,

kyseliny solné (37%, bez persul-
fátu) 40 ccm

dává po přidání 5 až 10 kapek k 3 až 5 ccm 
tekutiny s kulturou vždy zvláště ostrou ne
pochybnou reakci, která je při indolpositiv- 
ních bakteriích silně třešňově červená, při 
bakteriích netvořících indol záporná, t. j. teku
tina zůstává nezměněna.

Místo této zkoušky lze provést také násle
dující, v poslední době doporučenou zkoušku 
na indol. Zkoumadlo pro tuto zkoušku obsa
huje:
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Para-Dimethylamidobenzaldehyd . . 5,0

Acid. hydrochlor. spez. Gewicht 1,16 . 25,0

Butylalkohol (Merck)......................75,0.

Zum Indolnachweis wird 1 ccm des Reagens 
vorsichtig auf 5 ccm Kulturfliissigkeit ge- 
schichtet - (Ringprobe). Beim Vorhandensein 
von Indol bildet sich an der Beriihrungsstelle 
der beiden Fliissigkeiten ein roter Ring. Die 
Probe kann au Ber in Trypsinbouillon notfalls 
auch in gewóhnlicher Náhrbouillon vorgenom- 
men werden.

13. A r a b i n o s e.

Zu 200 ccm von einem der unter Nr. 8 an- 
gegebenen Náhrmedien 4 g Arabinose, ais 
Sáureanzeiger Bromthymolblau oder Wasser- 
blau-Metachromgelb-Gemisch (Nr. 17), ab- 
fiillen, dreimal 10 Minuten entkeimen.

14. D u 1 c i t.

Zu 200 ccm von einem der unter Nr. 8 an- 
gegebenen Náhrmedien 2 g Dulcit, ais Siiure- 
anzeiger Bromthymolblau oder Wasserblau- 
Metachromgelb-Genlisch (Nr. 17), abfíillen,* 
dreimal 10 Minuten entkeimen.

15. R h a ni n o s e.

Zu 200 ccm von einem der unter Nr. 8 an- 
gegebenen Náhrmedien 1 g Rhamnose, ais 
Saureanzeiger Bromthymolblau oder Wasser- 
blau-Metachromgelb-Gemisch (Nr. 17), ab- 
fiillen, dreimal 10 Minuten entkeimen.

16. R h a m n o s e - M o 1 k e.

Náhrlósung: 0,5 Dinatriumphosphat, 1,0 
Ammoniumsulfat, 2,0 Natriumzitrat (3-ba- 
sisch), 5,0 Kochsalz, 0,05 Pepton, 5,0 Rham
nose, 1000,0 Aqua dest. — unter Kochen losen, 
abfullen, entkeimen.

Zur Priifung der gewachsenen Kultur: 2 
Tropfen einer Váprozentigen alkoholischen 
Methylrotlosung.

17. Saureanzeiger.

a) Wasserblau-Metachromgelb-Gemisch: Žu 
je 200 ccm Náhrgemisch 0,86 ccm Wasserblau- 
losung 1: 100 und 0,62 ccm Metachromgelb- 
losung 1: 50; Farbstoffe werden mit dem Nahr. 
boden handwarm gemischt.

b) Bromthymolblaulosung: 1,5 g Bromthy
molblau losen in 100 ccm 70prozentigem Alko
hol, alkalisieren bis zur Blau-Griinfarbung. Zu 
200 ccm Náhrgemisch 1 ccm dieser Losung.

paradimetylamidobenzaldehyd . . 5,0,

kyselinu solnou spec. váhy 1,16 . 25,0,

butylalkohol (Merck)..................... 75,0.

K průkazu indolu se opatrně navrství 1 ccm 
zkoumadla na 5 ccm tekutiny s kulturou 
(zkouška s kroužkem). Je-li indol přítomen, 
utvoří se na místě styku obou tekutin červený 
kroužek. Zkouška může býti provedena, je-li 
nutné, kromě v trypsinovém bouillonu, také 
v obyčejném živném bouillonu.

13. A r a b i n o s a.

K 200 ccm jedné živné půdy, uvedené pod 
č. 8, se přidají 4 g arabinosy a jako ukazatel 
kyselosti bromtymolová modř nebo směs 
vodná modř-metachromová žluť (č. 17), roz
půlí se, třikrát 10 minut se steriluje.

14. Dulcit.

K 200 ccm jedné živné půdy, uvedené pod 
č. 8, se přidá 1 g ramnosy a jako ukazatel ky
selosti bromtymolová modř nebo směs vodná 
modř-metachromová žluť (č. 17), rozplní se 
a třikrát 10 minut se steriluje.

15. Ramnosa.

K 200 ccm jedné živné půdy, uvedené pod 
č. 8, se přidá 1 g ramnosy a jako ukazatel ky
selosti bromtymolová modř nebo směs vodná 
modř-metachromová žluť (č. 17), rozplní se 
a třikrát 10 minut se steriluje.

16. R a m n o s a-s y r o v á t k a.

živný roztok: 0,5 dvoj fosforečnanu sod
ného, 1,0 síranu amonného, 2,0 citrátu sod
ného (3-basického), 5,0 kuchyňské soli, 0,05 
peptonu, 5,0 ramnosy, 1000,0 destilované vody 
__za varu se rozpustí, rozplní a steriluje.

Ke zkoušení narostlé kultury: 2 kapky 
alkoholického roztoku metylové červeně.

17. Ukazatel kyselosti.

a) Směs vodná modř-metachromová žlut; 
200 ccm živné směsi, 0,86 ccm roztoku vodné 
modře 1 : 100 a 0,62 ccm roztoku metachro- 
mové žlutě 1 : 50; barviva se za, teploty tě
lové smísí s živnými půdami.

b) Roztok bromtymolová modře: 1,5 g
bromtymolová modře se rozpustí ve 100 ccm 
70% alkoholu, alkalisuje se až_ k modrozele
nému zabarvení. K 200 ccm živné směsi se 
přidá 1 ccm tohoto roztoku.
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B. Aiisfuhrung der bakteriologischen Unter- 
swhung.

1. Ausstrichverfahren.

Die Oberfláche der entnommenen Teile ist in 
geeigneter Weise abzubrennen. Aus der Mitte 
jeder Probe ist miter Verwendung von keim- 
freien Instrumenten je ein mindestens hasel- 
nuBgroBes Stiick herauszuschneiden und sorg- 
fáltig unter Verwendung moglichst groBer und 
verschiedener Fláchen des betreffenden 
Fleisch- oder Orgaňstiícks auf der Náhrboden- 
platte auszustreichen, Bei dem Ausstrichver
fahren ist zu verwenden:

1. eine Náhragarplatte,
2. eine Brillantgrun-Phenolrot-Laktose-Agar- 

platte oder Malachitgriin-Agarplatte,

3. mindestens eine weitere bunte Platte 
(Wasserblau-Metachromgelb-Laktose-Agar- 
platte, Lackmus-Laktose-Agarplatte, Fuchsin- 
Laktose-Agarplatte).

Jede Platte darf hochstens fiir zwei Proben 
(zwei Felder) benutzt werden. Die Ausstrich- 
platten sind im Brutschrank bei 37° C wenig- 
stens 18 Stunden lang zu bebriiten.

Von der Galle ist 2 3/ž ccm, der aus der Gallen- 
blase entweder mit einer Pipette oder sonst 
zweckmáBig entnommen oder von der Gallen- 
blasenschleimhaut abgeschabt oder aus den 
Gallengángen der Leber gewonnen wurde, auf 
eine groBe Malachitgriin-Agarplatte oder 
Brillantgriin-Phenolrot-Laktose-Agarplatte von 
18 cm Durchmesser mit Glasspatel und an- 
schlieBend unter Benutzung desselben Spatels 
ais V erdiinnungsplatte auf eine andere 
bunte Platte (Wasserblau-Metaehromgelb- 
Laktose-Agarplatte, Lackmus-Laktose-Agar
platte, Milchzucker-Fuchsin-Agarplatte) aus
zustreichen.

2. U n t e r s ti c h u n g aufanaerobe 
K e i m e.

Zur Untersuchung auf anaerobe Keime ist 
mindestens je ein Stuckchen der beiden Mus- 
kelproben gesondert in Sprozentigem Trauben- 
zucker-Agar in hoher Schicht zu priifen (Be- 
brutung ebenfalls wenigstens 18 Stunden). 
Die Anlegung anaerober Rohrchen aus allen 
Proben mit Ausnahme der Galle erleichtert die 
Beurteilung des Falls.

3. Anreicherung.

War der Tierkorper zur Zeit der Proben- 
entnahme gefroren, oder fehlten bei der Ein-

B. Provedení bakteriologického vyšetření.

1. Kultivace z roztěru.

Povrch odebraných části se má vhodným 
způsobem opálit. Ze středu každého vzorku se 
vyřízne sterilními nástroji kousek zvící nej
méně lískového ořechu a jeho velkými a po
kud možno různými plochami se potře deska 
se živnou půdou. Při kultivaci z roztěru se 
použije desek:

1. s živným agarem, ,
2. s brilantovou zelení-fenolovou červení- 

mléčným cukrem-agarem nebo malachitovou 
zelení-agarem,

3. nejméně jedné další barevné plotny 
(vodná modř-metachromová žluť-mléčný cukr 
-agar nebo lakmuš-mléčný cukr-agar nebo 
fuchsin-mléčný cukr-agar).

Každé desky se smí použít nejvýše pro dva 
vzorky (dvě pole). Naočkované desky se dají 
do termostatu nejméně ná 18 hodin při 87° C.

Vá ccm žluče, odebrané ze žlučníku buďto 
pipetou nebo účelně jinak, nebo získané ze 
sliznice žlučníku neb ze žluěovodů jater se- 
škrábnutím, se rozetře skleněnou tyčinkou na 
jednu velkou desku průměru 18 cm s-půdou 
malachitová zeleň-agar nebo brilantová zeleň- 
fenolová červeň-mléčný cukr-agar a posléze 
pomocí téže tyčinky jako žřeďovací desky na 
jednu jinou barevnou desku (vodná modř- 
metachromová žluť-mléčný cukr-agar nebo 
lakmus-mléčný cukr-agar nebo fuchsin-mléč
ný cukr-agar).

2. Vyšetření na anaerobní 
zárodky.

Na anaerobní zárodky se vyšetřují nejméně 
oba vzorky svalů a to odděleně v 8% hrozno
vém cukru s agarem vysoko navrstveným 
(růst také nejméně 18 hodin). Naočkují-li se 
zkumavky s anaerobním prostředím ze všech 
vzorků s výjimkou žluče, usnadňuje se tím 
posouzení případu.

3. Pomnožení.

Bylo-li tělo zvířete v době odebírání vzorků 
zmrzlé, nebo chyběl-li v zásilce jeden nebo
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sendung eine oder mehrere der vorgeschriebe- 
nen Proben, oder gelingt es nicht, bei Fehlen 
der Gallenblase aus der eingesandten Leber- 
probe Galle zu gewinnen, oder handelte es sieh 
um besondere Verdachtsfálle (z. B. Ausschei- 
der von Enterítiskeimen), so ist stets ein An~ 
reieherungsverfahren nach folgender Vor- 
schrift anzuwenden:

Aus der Mitte jeder Probe íst nach Entkei- 
mung ihrer Oberfláche ein etwa bohnengroBes 
Stiick mit sterilisierten Instrumenten heraus- 
zuschneiden und moglichst feinzu zerkleinern. 
Das gesamte sich hierbei ergebende Materiál 
ist in 50 ccm Tetrathionat-Anreicherungs- 
Bouillon zu versenken. Die in der Begel keim- 
armen Muskel- und Lymphknotenproben sowie 
die ofters stárker keimhaltigen Organproben 
Ivbnnen auch fur sich angereichert werden. Die 
Anreicherungsfliissigkeit ist wenigstens 10 

Stunden lang ím Brutschrank bei 37° C zu hal- 
ten. Darauf sind etwa 4 bis 6 Tropfen der An- 
reicherungsfliissigkeit auf eine Malachitgriin- 
Agarplatte oder Brillantgriin-Phenolrot-Lak- 
tose-Agarplatte (zweckmáBig von 18 cm 
Durchmesser) und anschlieBend unter Be- 
nutzung clesselben Spatels auf eine andere 
bunte Platte (III B, Nr. 1) auszustreichen. Be- 
briitungsdauer dieser Platte ist bei 37° C we
nigstens 14 Stunden.

4. B e s t i m m u n g der auf d e n P 1 a t- 
ten gewachsenen Keime.

Nach der vorgeschriebenen Bebriitungszeit 
sind die beimpften Platten auf das Wachstum:

a) von Fleischvergiftungserregern,
b) von anderen Krankheitserregern, insbe- 

sondere Milzbrandbazillen und Rotlaufbakte- 
,rien,

c) von saprophytischen Keimen 
zu untersuchen.

Bei Verdacht auf Fleischvergifterkolonien 
ist zunách st eine Probeagglutination auf dem 
Objekttráger mit einer Serummischung von 
folgender Zusammensetzung auszufiihren:

Karbolkochsalzlosung (physiologi- 
sche Kochsalzlosung -f- 0>5 vom 
Hundert Phenol)................... 4,40 ccm,

Sérum Paratyphus B Schottmul- 
ler : pez. -|- unspez....................... 0,10 ccm,

Sérum Breslau spez. -f- unspez. . 0,10 ccm,
Sérum Amerika (Suipestifer) 

spez. -f- unspez...........................0,13 ccm,
Sérum Gártner Kiel (Jensen) . . 0,14 ccm,
Sérum Newport spez. -f- unspez. . 0,07 ccm,
Sérum Abortus equi....................0,06 ccm.

více vzorků, nebo nepodaří-li se, chybí-li 
žlučník, ze zaslaného vzorku jater získati 
žluč, nebo šlo-li o zvláštní podezřelé případy 
(na př. vylučovatele zárodků enteritis), má 
se vždy provést pomnožení podle tohoto před
pisu :

Ze středu každého vzoi*ku se po sterilaci 
jeho povrchu vyřízne sterilními nástroji kou
sek zvíci bobu a pokud možno jemně se roz
mělní. Všechna takto získaná hmota se po
noří do 50 ccm tetrationátového pomnožova- 
cího bouillonu. Vzorky masa a mízních uzlin 
zpravidla na zárodky chudé a rovněž vzorky 
orgánů na zárodky nezřídka bohaté lze po- 
množovat odděleně. Pomnožovací tekutina se 
má udržovat nejméně 10 hodin v termostatu 
při 370 C. Potom se 4 až 6 kapek pomnožo
vací tekutiny rozetře na jednu desku s mala- 
chitovou zelení a agarem nebo s brilantovou 
zelení-fenolovou červení-mléčným cukrem- 
agarem (účelné jsou o průměru 18 cm) a po
sléze pomocí tyčinky na jinou barevnou plot
nu (III B, č. 1). Deska se ponechá při 37° C 
po 14 hodin.

4. Určení z á r o d k ů vyrostlých 
na deskách.

Po předepsaném růstu se naočkované des
ky vyšetřují na

a) zárodky otravy masem,
b) zárodky jiných nemocí, zvláště bac. 

sněti slezinné a bakt. červenky vepřů,

c) saprofytické zárodky.

Je-li podezření na kolonie zárodků otravy 
masem, provede se rychlá aglutinace na pod
ložním sklíčku směsí ser tohoto složení:

roztok kuchyňské soli a karbolu 
(fysiologický roztok kuchyňské 
soli + 0,5% fenol) .... 4,40 ccm, 

sérum paratyfus B Schottmiil-
ler spec. -j- nespec. .... 0,10 ccm, 

sérum Breslau spec. + nespec. . 0,10 ccm, 
sérum Amerika (suipestifer)

spec. -{- nespec............................0,13 ccm,
sérum Gártner Kiel (Jensen) . 0,14 ccm, 
sérum Newport spec. + nespec. 0,07 ccm, 
sérum abortus equi..................... 0,06 ccm.
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Die Serummischung ist sofort nach ihrer 
Herstellung únd dann laufend mit den entspre- 
chenden Teststammen auf ihre Agglutinations- 
fahigkeit zu priifen.

Findet sich bei der Probeagglutination keine 
Kolonie, die mit dieser Serummischung eine 
Agglutination ergibt, so ist der Verdacht des 
Vorhandensems von Fleischvergiftern in der 
Regel beseitigt. Tritt Agglutination ein, ist ein 
Rest dieser Kolonie durch Abimpfung in das 
Kondenswasser eines Schrag-Agar-Rohrchens 
oder in ein Bouillonrohrchen fixr weitere Prti- 
fungen (bunte Reihe) sicherzustellen. AuBer- 
dem ist, soweit noch verdachtige Kolonien vor- 
handen sind, zu versuchen, durch Agglutina
tion mit Verdtinnungen der einzelnen Sera 
(1: 20 und hoher) schon jetzt eine nahere Art- 
bestimmung herbeizufiihren. Aus dem in das 
Kondenswasser eines Schrag-Agar-Rdhrchens 
oder in ein Bouillonrohrchen abgeimpften Rest 
einer agglutinierenden Kolonie ist eine bunte 
Reihe anzulegen, die aus folgenden Náhrboden 
besteht:

1. Milchzucker-Saccharose-Adonit in Nu- 
troselosung oder Peptonlosung oder Stierho- 
denbriihe mit Wasserblau-Metachromgelb-Ge- 
misch oder Bromthymolblau ais Saurean- 
zeiger,

2. Salicin in einer Ldsung wie zu 1,

3. Mannit in einer Losung wie zu 1,

4. Trypsin-Bouillon zur Priifung auf Indol- 
bildung,

•5. Arabinose in einer Losung wie zu 1,

6. Dulcit in einer Ldsung wie zu 1,

7. Rhamnose in einer Losung wie zu 1,

8. Rhamnose-Molke.

Alle ais Erreger von Fleischvergiftungen in 
Betracht kommenden Keime aus der Para- 
typhus-Enteritis-Gruppe verhalten sich in den 
Náhrboden 1 bis 4 gleich, und zwar wird Milch
zucker-Saccharose-Adonit nicht angegriffen, 
dagegen, ausgenommen Yoldagsen, Mannit 
unter Sáurebildung vergoren und Indol nicht 
gebildet. Salicin wird von Fleischvergiftern 
innerhalb von 24 Stundén nicht angegriffen. 
Die Náhrboden 5 bis 8 gestatten in Verbin- 
dung mit der Agglutination durch die einzel
nen oben bezeichneten Sera eine weitere Unter- 
scheidung in Paratyphus B-, Breslau-, Suipe- 
stifer-Bakterien und die verschiedenen Gárt- 
ner-Spielarten (Kiel-Jensen, Poppe, Danysz, 
Jena) nach den im Schrifttum vorhandenen 
Angaben. Seltenere Spielarten, wie B. abortus 
ovis, B. morbificans bovis oder andere, werden

Směs ser se má ihned po jejich přípravě a 
pak postupně s příslušnými testy zkoušet na 
jejich aglutinační schopnost.

Nezjistí-li se při rychlé aglutinaci kolonie, 
která s touto směsí ser aglutinuje, je zpra
vidla podezření na přítomnost zárodků otravy 
masem vyloučeno. Objeví-li se aglutinace, má 
se zbytek této kolonie zajistit pro další zkouš
ky (pestrou řadu) přeočkováním do konden- 
sované vody zkumavky se šikmým agarem 
nebo do bouillonu ve zkumavce. Kromě toho 
jsou-li ještě podezřelé kolonie, má se zkusit 
aglutinace se zředěnými jednotlivými séry 
(1 : 20 a výše) a již tehdy blíže určit druh. 
Ze zbytku aglutinující kolonie, naočkované do 
kondensované vody ve zkumavce se šikmým 
agarem nebo do bouillonu ve zkumavce, se na
očkuje pestrá řada, obsahující tyto živné 
půdy:

1. mléčný cukr-cukr řepný-adonit v roztoku 
nutrosy nebo peptonu nebo odvaru z býčích 
varlat se směsí vodná modř-metachromová 
žluť nebo brorntymolová modř jako ukazate
lem kyselosti,

2. salicin v roztoku jako u 1,

3. manit v roztoku jako u 1,
4. trypsin-bouillon ke zkoušce na tvorbu 

indolu, '
5. arabinosa v roztoku jako u 1,

6. dulcit. v roztoku jako u 1,

7. ramnosa v roztoku jako u 1,

8. ramnosa-syrovátka.

Všechny zárodky, zasluhující zřetele jako 
původci otravy masem ze skupiny paratyfus- 
enteritis, Se chovají v živných půdách č. 1 až 
4 stejně, a to mléčný cukr-řepný cukr-adonit 
není dotčen, naproti tomu, vyjímajíc Voldag- 
sen, manit se za tvorby kyseliny zkvašuje a 
netvoří se indol. Salicin není zárodky otravy 
masem během 24 hodin měněn, živné půdy 
č. 5 až 8 a aglutinace s jednotlivými nahoře 
označenými séry umožňují podle údajů v lite
ratuře další rozlišení na bakterie paratyfu B, 
Breslau, suipestifer a různé variety b. Gárt- 
ner (Kiel-Jensen, Poppe, Danysz, Jena). 
Vzácnější druhy, jako b. abortus ovis, b. mor
bificans bovis nebo jiné se rovněž zachytí 
shora uvedenou pracovní metodikou; aby byly 
identifikovány nebo rozlišeny od jedné z hlav
ních skupin, je však nutné serologické výše-
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bei der obengenannten Arbeitsweise gleichfalls 
erfafít; zu ihrer Erkennung oder Abtrennung 
von einer der Hauptgruppen sind jedoch sero- 
logische Untersuchungen erforderlich, die in 
der Veterinárabteilung der Gesundheitsaastalt 
des Protektorates Bohmen und Mahren durch- 
zufuhren sind.

Bei Miizbrandverdaeht sind auíBeř dem 
Zuchtungsversuch auch nach Giemsa gefárbte 
Organausstriche zu untersuchen. Aufíerdem 
ist mit Proben von Milz und etwaigen anderen 
besonders vei'dáchtigen Teilen die Schicht- 
probe nach Askoli yorzunehmen. Wird nach 
verneinendem Ausfall der mikroskopischen 
Organuntersuchung und der Schichtprobe der 
Miizbrandverdaeht noch aufrechterhalten, so 
ist atich ein Tierversuch einzuleiten.

C. Eintragung und Mitteilung des Ergeb- 
nisses der bakteriologischen Untersuchung.

a) Nach abgeschlossener bakteriologischer 
Untersuchung durch die Untersuchungssteile. 
sind die fur die Eintragungen der Unter- 
suchungsstelle vorgesehenen Abschnitte des 
Antragsvordrucks auszufiillen. Hierbei ist zum 
Ausdruck zu bringen, ob fleischvergifterver- 
diichtige Kolonien oder andere Krankheits- 
erreger gefunden worden sind und in welcher 
Weise eine Artbestimmung oder Unverdachtig- 
keit festgestellt worden ist.' Der ausgefiillte 
Vordruck ist mindestens drei Jahre aufzube- 
wahren.

b) Die Untersuchungsstelle hat das Ergebnis 
der bakteriologischen Untersuchung drahtlich 
oder fermniindlich und auBerdem schnftlich 
der von den Tierárzten im Antragsvordruck 
bezeichneten Stelle mitzuteilen. Hierbei ist 
deutlich zum Ausdruck zu bringen, ob Fleisch- 
vergifter (Bact. enteritidis Gartner, Bact. ente- 
ritidis Breslau, Bact. suipestifer oder sonstige 
Bakterien aus der Paratyphus-Enteritis-Grup- 
pe) oder andere Krankheitserreger festgestellt 
worden sind. Falls solche Bakterien nicht nach- 
gewiesen sind, aber trotzdem den Umstanden 
nach (z. B. bei Fehlen wichtiger Orgáne oder 
bei drtlichem Milzbrand des Schweines) das 
Pi'eisein des Tierkdrpers von solchen Keimen 
nicht mit Sicherheit ausgeschlossen werden 
kanu, so ist dies in der Befundsmitteilung aus- 
driicklich hervorzuheben.

c) Die bakteriologische Untersuchungsstelle 
hat ferner auf Grund des bakteriologischen Ge- 
samtbefundes zu bemteílen, ob bei dem betref- 
fenden Schlachttier zur Zeit der Schlaehtung 
eine mehr oder weniger starke ůberschwem-

třování, které provede veterinární oddělení 
Zdravotního ústavu Protektorátu Čechy a 
Morava.

Při podezření na sněť slezinnou se mají vy
šetřovat kromě výsledku kultivace také ná
těry z orgánů, obarvené podle Giemsy. Mimo 
to se má provést ze vzorku sleziny a eventu
álně jiných zvlášť podezřelých částí zkouška 
havrstvením podle Askoliho- Je-li po záporném 
výsledku mikroskopického vyšetřování orgá
nů a zkoušky precipitační ještě podezření na 
sněť slezinnou, je třeba provést také pokus 
na zvířeti.

C. Záznam a oznámení výsledku bakteriolo
gického vyšetření.

a) Jakmile skončila vyšetřovací stanice 
bakteriologické vyšetřování, vyplní předepsa
né části žádanky. Při tom poznamená, zda 
byly nalezeny podezřelé zárodky otravy ma
sem nebo jiné zárodky nemocí a jak byl určen 
druh nebo jejich nepodezřelost. Vyplněný 
tiskopis má býti uchován alespoň tři roky.

b) Vyšetřovací stanice oznámí výsledek 
bakteriologického vyšetření telegraficky nebo 
telefonicky a kromě toho písemně na místo 
označené veterináři v žádance. Při tom budiž 
zřetelně uvedeno, zda byly zjišlény zárodky 
otravy masem (bact. enteritidis Gartner, 
bact. enteritidis Breslau, bact. suipestifer 
nebo jiné bakterie ze skupiny paratyfus-ente- 
ritis) nebo jiné zárodky nemocí. Jestliže se 
nezjistily takové bakterie, ale přes to podle 
okolností (na př. chybí-li důležité orgány nebo 
při místní sněti slezinné u vepře) nelze s jisto
tou vyloučiti, že je tělo zvířete prosto těchto 
zárodků, má se to v oznamovaném nálezu vý
slovně uvésti.

c) Bakteriologická vyšetřovací stanice má 
na podkladě celkového bakteriologického ná
lezu posoudit, zda byly u dotčeného jatečného 
zvířete v době porážení krevní cesty a tedy 
i celé tělo zvířete více nebo méně silně zapla-



242 43/1942

mung der Blutbahn, also des ganzen Tierkor- 
pers, mit Bakterién (ais Folge einer Erkran- 
kung) vorgelegen hat oder ob der Tierkorper, 
wie beim gesunden Schlachttier, keimfrei oder 
schwach keimhaltig gewesen ist.

d) Ein solches Urteil wird sich mit Sicher- 
heit abgeben lassen, wenn der Befund in den 
Proben keimfrei oder schwach keimhaltig ist. 
Bei stárkerem Keimgehalt, insbesondere der 
inneren Orgáne, ist zu erwágen, ob der starke 
Keimgehalt nicht auf eine nachtrágliche Ver- 
unreinigung und Anreicherung mit Keimen 
(EinfluB der Witterung, Beforderungsart und 
-dauer u. dgl.) zuruckzufiihren ist, was bei den 
inneren Organen sehr háuíig zutrifft. Ein 
stárkerer Keimgehalt dieser Orgáne allein ist 
daher fiir die GenuBfahigkeit des Tierkorpers 
nicht maBgéblich zu bewerten. Audi aus einem 
stárkeren Keimgehalt der Lymphknoten, der 
den Leistungsaufgaben der Lymphknoten ent- 
sprechend ortlich bedingt und begrenzt sein 
kanu, ist nicht ohne weiteres der gleiche Zu- 
stand im Tierkorper abzuleiten. Dagegen lehrt. 
die Erfahrung, daB ein stárkerer Keim
gehalt des Muskelfleisches viel eher ais ein 
Verd achtsanhalt fiir eine bakterielle úber- 
schwemmung des Tierkorpers zur Zeit der 
Schlachtung zu bewerten ist. Damit der die 
Fleischbeschau ausiibende Tierarzt in diesem 
Sinne den Befund an unspezifischen Keimen 
richtig gemáB Abschnitt IV, Buchst. d), seiner 
Endbeurteílung des Fleíschbeschaufalls zu- 
grunde legen kann, hat die bakteriologische 
Untersuchungsstelle ihr Urteil iiber unspezifi
schen Keimgehalt getrennt nach Organen und 
Muskelproben mitzuteilen (also z. B. „Orgáne 
und Muskelproben schwach keimhaltig" oder 
„Orgáne stark keimhaltig, Muskelproben 
schwach keimhaltig“ oder „Leber stark keim- 
haltig, íibrige Orgáne und Muskelproben 
schwach keimhaltig").

e) Werden bei der bakteriologischen Unter- 
suchung der Muskelproben anaerob wachsende 
Keime festgestellt, so ist dies dem Fleischbe- 
schautierarzt mitzuteilen („Anaerobier im 
Muskelfleisch").

IV. Beurteilung der Tierkorper nach clen Er- 
gebnissen der bakteriologischen Unter- 
suchung und AbschluB der Untersuchung.

a) Sobald das Ergebnis der bakteriologischen 
Untersuchung von der Untersuchungsstelle 
drahtlieh oder fernmiindlich mitgetei.lt ist, hat 
der fiir die endgiiltige fleischbeschauliche Be
urteilung zustándigé Tierarzt diese moglichst 
bald vorzunehmen.

vény bakteriemi (následkem onemocnění), 
nebo zda zvířecí tělo je tak jako u zdravého 
jateěného zvířete prosto zárodků nebo obsa
huje zárodků málo.

d) Tento posudek bude moci býti s jistotou 
vydán tehdy, zjistí-li se, že vzorky jsou prosté 
zárodků nebo obsahují zárodků málo. Při 
značném obsahu zárodků, zvláště ve vnitřních 
orgánech, má se uvážiti, zda nelze značný 
obsah bakterií přičísti na vrub dodatečného 
znečištění zárodky a jich pomnožení (vlivem 
počasí, způsobem a dobou dopravy a pod.), 
což je u vnitřních orgánů velmi časté. Pouhý 
značný bakteriální, obsah v těchto orgánech 
nelze hodnotiu jako rozhodující pro poživatel- 
nost těla zvířete. Také z velkého bakteriálního 
obsahu v mízních uzlinách, který v souhlase 
s funkcí mízních uzlin může být podmíněn 
místní afekcí a ohraničen, se nemá bez dal
šího usuzovat! na týž stav ve zvířecím těle. 
Naproti tomu zkušenost učí, že velký obsah 
bakterií v mase lze hodnotiti mnohem dříve 
jako důvod k podezření, že tělo zvířete bylo 
v době porážení zaplaveno "bakteriemi. Aby 
veterinář, konající prohlídku masa, mohl 
v tomto smyslu správně hodnotiti při svém 
konečném posouzení případu nález nespeci
fických zárodků podle odd. IV., písm. d), má 
bakteriologická vyšetřovací stanice svůj po
sudek o nespecifickém bakteriálním obsahu 
oznámiti odděleně podle orgánů a vzorků 
masa (tedy na př. „Orgány a vzorky svalů 
slabě infikovány" nebo „Orgány silně infiko
vány, vzorky svalů slabě infikovány" nebo 
„Játra silně infikována, ostatní orgány a 
vzorky svalů slabě infikovány").

e) Byly-li při bakteriologickém vyšetřování 
vzorků svalů zjištěny anaerobně rostoucí zá
rodky, má se to prohlížejícímu veterináři 
oznámiti („anaerobní b. ve svalstvu").

IV. Posouzení těla zvířete podle výsledků 
bakteriologického vyšetření a ukončení vyše

třování.

a) Jakmile byl výsledek bakteriologického 
vyšetřování oznámen vyšetřovací stanici tele
graficky nebo telefonicky, vykoná veterinář 
příslušný pro konečné posouzení masa .tuto 
prohlídku co nejdříve.
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b) Sind in einer eingesandten Probe eines ge- 
schlachteten Tieres Fleischvergiftungsbakte- 
rien [III, C, Buchst. b)] gefunden worden, so 
ist der ganze Tierkorper (Fleisch mit Knochen, 
Fett, Eingeweiden und den zum mensehlichen 
GenuB geeigneten Teilen cler Haut sowie das 
Blut) nach § 32, Abs. 1, Nr. 8, AB. A ais un- 
tauglich zu erkláren.

c) Sind bei der bakteriologischen Unter- 
suchung Krankheitserreger, z. B. Milzbrand- 
bazillen, Rotlaufbakterien oder andere, řest- 
gestellt worden, so hať die entsprechende Be- 
urteilung (§§ 32, 34, 36, AB. A) Platz zu 
greifen.

d) Sind in den Muskelproben wed-er 
Fleischvergiftungs- noch andere Krankheits
erreger, dagegen andere Keime (Saprophy- 
ten) in groBer oder geringer Anzahl oder 
keine Keime ermittelt worden, so hat unter 
Beriicksichtigung des im Abschnitt III, C, 
Buchst. d) und e), Gesagten sowie auf Grund 
aller bei dem Schlachtungsfall vorliegenden 
Tatsachen (Not- oder Krankschlachtung, et- 
waiger UntersUchungsbefund am lebenden 
Tier, pathologisch-anatomischer Befund, Prti- 
fung, wann die Proben entnommen sind und 
wie lange sie auf dem Transport waren, Ein- 
fluB von Temperatur und Aufbewahrungsort 
auf den Tierkorper sowie insbesondere der 
durch die grobsinnliche Untersuchung — Ab- 
losung des Vorderschenkels, sogenannte May- 
sche Haltbarkeitsprobe*) — festgestellte Be- 
funde am Fleisch selbst — Vornahme der 
Koch- und Bratprobe) die Beurteilung des 
Fleisches und der Orgáne nach den §§ 32 bis 
34, 36 und 47, AB. A zu erfolgen. Die end- 
giiltige Entscheidung ist allein dem Fleischbe- 
schautierarzt vorbehalten, der dabei besonders 
zu priifen hat, ob der Fall des § 32, Abs. 1, Nr. 
18, AB. A (vorgeschrittene Fáulnis oder ahn- 
liche Zersetzungsvorgange) oder des § 47, 
Abs. 1, Nr. 1, AB. A (maBige Abweichung in 
Bezug auf die Zusammensetzung und Halt- 
barkeit) oder § 47, Abs. 1, Nr. 4, AB. A (un- 
vollkommenes Ausbluten — FlieBpapierpro- 
be) gegeben ist.

e) In dem Tagebuch der Beschauer sind 
von den Fleischbeschautierarzten die Falle, 
in denen eine bakteriologische Fleischunter-

*) May empfiehlt, in zweifelhaften Fallen nach 
mindestens 24stiindigem Hángen des Tierkdrpers die 
Schulter abzusetzen, erforderlichenfalls auch die Hin- 
terschenkelmuskulatur gewerbsiiblich auseinander- 
zuschneiden. liierbei lassen sich in der Tiefe der 
Muskulatur im Verlauf der grofien BlutgefaBe (we- 
ken der spateren Abkiihlung) am friihesten und _si- 
cbersten Geruchsabweichungen infolge von bakteriel- 
kn Zersetzungen nachweisen.

b) Zjistí-li, se v jednom ze zaslaných 
vzorků poraženého zvířete bakterie otravy 
masem [odd. III, C, písm. b)], má se celé tělo 
zvířete (maso s kostmi, tukem, vnitřnostmi 
a poživatelnými částmi kůže a rovněž krev) 
podle § 32, odst. 1, č. 8 prov. př. A prohlásili 
za nepoživatelné.

c) Byly-li při bakteriologickém vyšetřování 
zjištěny zárodky nemocí, na př. bac. sněti sle- 
zinné, bakt. červenky nebo jiné, budiž posuzo
váno, jak se přísluší (§§ 32, 34, 36 prov. 
př. A).

d) Jestliže se ve vzorcích svalů nezjistí ani 
zárodky otravy masem ani jiné zárodky ne
mocí, za to však jiné zárodky (saprofyti) ve 
velkém nebo malém počtu nebo žádné zá
rodky, má se posuzovat maso a orgány podle 
§§ 32 až 34, 36 a 47 prov. př. A s přihlédnu
tím k odd. III, C, písm. d) a e) a rovněž se zře
telem ke všem průvodním skutečnostem 
(nutné poražení, poražení nemocného zvířete, 
po případě nález na živém zvířeti, nález patho- 
logicko-anatomický, přezkoušení, kdy byly 
vzorky odebrány a jak dlouho trvala jejich 
doprava, vliv teploty a místa úchovy na těle 
zvířete a rovněž zevním vyšetřením — uvol
něním přední končetiny, t- zv- Mayova zkouška 
trvanlivosti*) — zjištěný nález na samotném 
mase — provedení zkoušky varem a pečením). 
Konečné rozhodnutí je vyhrazeno veterináři 
prohlídky masa, který se při tom zvlášť pře
svědčí, zda tu nejde o případ podle § 32, odst. 
1, č. 18 prov. př. A (pokročilá hniloba nebo 
podobné rozkladné pochody), nebo § 47, odst. 
1, ě. 1 prov. př. A (mírná odchylka ve skladbě 
a trvanlivosti) nebo § 47, odst. 1, č. 4 prov. př. 
A (neúplné vykrvácení — zkouška ssavým 
papírkem).

e) V deníku prohližitelů v rubrice „Po
známky “ zaznamenají veterináři prohlídky 
masa případy, kdy byla provedena bakterio-

*) May doporučuje v pochybných případech nej- 
dříve za 24 hodin po zavěšení těla zvířete uvolniti 
plec a je-li nutné, také rozříznout! po živnostensku 
svaly zadních končetin. Při tom lze v hloubce svalů 
v průběhu velkých cév (vlivem pozdějšího vychlad- 
nutí) nejdříve a nejspolehlivěji zjistiti odchylky ve 
vůni následkem bakteriálního rozkladu.

24
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suchung veranlaBt worden ist, in der Spalte 
„Bemerkungerí" unter Angabe des Ergeb- 
nisses dieser Untersuchung kenntlich zu ma- 
clien. Der Schriftwechsel liber solche Unter- 
suchungen ist von den Fleischbeschautiei'- 
arzten und den Untersuchungsstellen rmnde- 
stens drei Jahre lang in einem besonderen 
Heft gesammelt aufzubewahren.

f) Werden durch die bakteriologische 
Fleischuntersuchung Fleischvergiftungsbak- 
terien erxnittelt, so sind der Schlaehtplatz 
sowie die Gerate und sonstigen Gegenstande, 
die mit dem Fleischvergiftungserreger ent- 
haltenden Tierkorper in Beriihrung gekom- 
men sind, alsbald zu reinigen und zu ent- 
seuchen. Die Fleischbeschautierárzte haben 
nach Moglichkeit fiir die Durchfiihrung der 
Reinigung und Entseuchung zu sorgen, ge- 
gebenenfalls der Ortspolizeibehorde zur An- 
ordnung und ůberwachung der von ihnen 
vorzuschlagenden Reinigungs- und Entseu- 
chungsmaBnahmen Anzeige zu erstatten. Ais 
Entseuchungsmittel kommen frisch gelosch- 
ter Kalk, diinne Kalkmilch, Wasserdampf so
wie Auskochen in Wasser oder Sprozentiger 
Sodaldsung, daneben auch — namentlich bei 
Schlachtgeráten — Einlegen in kochend hei- 
Bes Wasser oder kochend heifie Sodaldsung 
oder in diinne kalte Kalkmilch fiir die Dauer 
von mindestens zwei Minuten oder griind- 
liches Abbiirsten mit kochend heiíkm Wasser 
oder kochend heiBer Sodaldsung oder diinner, 
kalter Kalkmilch in Betracht.

g) Werden durch die bakteriologische 
Fleischuntersuchung Tierseuchenerreger er- 
mittelt, so ist nach den betreffenden Vor- 
schriften uber die Tierseuchen zu verfahren.

h) Wegen Herstellung der Entseuchungs
mittel wird auf die Bestimmungen fiir das 
Desinfektions^erfahren bei Tierseuchen ver- 
wiesen.

logická prohlídka masa a uvedou výsledek vy
šetření. Písemné zprávy o těchto vyšetřeních 
uschovají veterináři prohlídky masa a vyše
třovací stanice alespoň 3 roky srovnané ve 
zvláštním sešitě.

f) Jestliže se při bakteriologickém vyše
tření masa zjistí bakterie otravy masem, musí 
se místo porážky, právě tak jako nářadí a jiné 
předměty, které se stýkaly s tělem zvířete, 
obsahujícím zárodky otravy masem, ne
prodleně očistit a desinfikovat. Veterináři 
prohlídky masa mají podle možností pečovati 
o provedení očištění a desinfekce a rovněž 
učiniti oznámení místnímu obecnímu úřadu 
proto, aby byl jimi navržený způsob očištění 
a desinfekce nařízen a aby bylo k němu do
hlédnuto. Jako desinfekčních • prostředků 
možno použít čerstvě hašeného vápna, zředě
ného vápenného mléka, vodní páry nebo vy
vaření ve vodě nebo 3% roztoku sody, kromě 
toho také — zvláště u jatečného nářadí — 
vložení do vroucí vody nebo vroucího roztoku 
sody nebo studeného řídkého vápenného 
mléka po dobu nejméně 2 minut nebo dů
kladné okartáčování vroucí vodou nebo vrou
cím roztokem sody nebo chladným řídkým 
vápenným mlékem.

g) Byly-li zjištěny při bakteriologickém vy
šetřování masa zárodky nákaz zvířat, budiž 
postupováno podle příslušných předpisů o ná
kazách zvířat.

h) Pokud se týká přípravy desinfekčních 
prostředků, poukazuje se na ustanovení 
o způsobu desinfekce při nákazách zvířat.

/
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(K § 31, odst. 2 prov. př. A.)

Anweisung

fiir die Fleischbeschau bei Tieren, die zur
Senim- und Impfstoffgewinrmng gedient 

haben.

1. Tiere der Sérum- und Impfstoffgewin- 
nungsanstalten, die zur Sérum- oder Impf- 
stofferzeugung gedient haben, dtirfen, sofern 
ihr Fleisch zum GenuB fiir Menschen ver- 
wendet werden soli, nur unter Zuziehung des 
zustandigen Fleischbeschautierarztes ge- 
schlachtet werden. Die Anstalten haben den 
Fleischbeschautierarzt von der. Schlachtung 
der Tiere rechtzeitig zu benachrichtigen; 
clabei sind ihm die.genauen Érkennungsmerk- 
male der Tiere, die Art ihrer Behandlung mit 
Impfstoffen sowie der Tag der letzten Imp- 
fung und die Art und Menge der hierbei ein- 
verleibten Stoffe anzugeben.

2. Werden bei den Tieren Mángel festge- 
stellt, die eine Beanstandung des ganzen 
Tierkorpers oder veránderter Teile bedingen, 
so finden die entsprechenden Vorschriften 
Anwendung.

3. AuBerdem gelten fiir die gesundheitliehe 
Beurteilung des Fleisches der Tiere folgende 
Bestimmungen:

A. Von Tieren, die eine Behandlung mit 
lebenden T u b e r k e 1 b a zi 11 e n erfahren 
haben, sind anzusehen ais

1. untauglich:

a) samtliche inneren Orgáne und das 
Euter, wenn nicht mindestens ein Jahr seit 
der letzten Impfung des geschlachteten 
Tieres abgelaufen ist;

b) das Fleisch an der Impfstelle und in 
ihrer Umgebung bis einschlieBlich der zugeho- 
rigen Lymphknoten, wenn Veránderungen 
an der Impfstelle festgestellt worden sind;

2. bedingt tauglich:

Der ganze Tiérkorper mit Ausnahme der 
inneren Orgáne und des Euters, die ais un
tauglich anzusehen sind [Nr. 1, Buchst. a)], 
wenn nicht mindestens vierMonate 
seit der letzten Impfung abgelaufen sind.

B. Von Tieren, die eine Behandlung mit 
anderen lebenden oder nicht vollstandig abge- 
toteten, auf Menschen oder auf Tiere iiber-

Ná vod
k prohlídce masa ze zvířat používaných k vý- 

. robě ser a očkovacích látek.

1. Zvířata ústavů pro výrobu ser a očkova
cích látek, používaná k výrobě ser nebo očko
vacích látek, smějí býti poražena jen za účasti 
příslušného veterináře prohlídky masa, má-li 
býti jejich maso použito k lidskému požívání, 
ústavy oznámí včas poražení zvířete veteri
náři prohlídky masa; při tom mu budiž sdělen 
přesný popis zvířat, druh očkovacích látek 
u nich použitých, den posledního očkování a 
druh i množství při něm vstřiknutých látek.

2. Zjistí-li se u zvířat závady, pro které se 
zabaví celé tělo zvířete nebo změněné části, 
postupuje se podle příslušných předpisů.

3. Kromě toho platí pro zdravotní posouzení 
masa zvířat tato ustanovení:

A. Ze zvířat, u kterých bylo použito živých 
tuberkulosních bacilů, považují se 
za

T. n e p o ž i v a t e 1 n é:

a) všechny vnitřní orgány a vemeno, ne- 
uplynul-li od posledního očkování poraženého 
zvířete alespoň jeden rok;

b) maso z místa očkování a z jeho okolí, 
zahrnujíc v to příslušné mízní uzliny, byly-li 
zjištěny na místě očkování změny;

2. podmíněně poživatelné:

celé tělo zvířete s výjimkou vnitřních 
orgánů a vemene, které byly shledány nepoži
vatelnými [č. 1, písm. a)], neuplynou-li oji 
posledního očkování alespoň čtyři mě
síce.

B. Ze zvířat, u kterých bylo použito jiných 
živých nebo neúplně usmrcených zárodků pře
nosných na lidi nebo na zvířata, zejména zá-

24*
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tragbaren Keimen, namentlich mit Erregern 
von Fleischvergiftungen, erfahreri haben, ist 
der g a n z e Tierkorper ais un- 
t a u g 1 i c h anzusehen, wenn nicht m i n- 
destens drei Wochen seit der letzten 
Impfung des geschlachteten Tieres abgelau- 
fen sind.

Liegt die letzte Impfung des geschlachteten 
Tieres langer ais drei Wochen zuruck, so hat 
regelmaíMg eine bakteriologische 
Fleischuntersuchung stattzufin- 
den. Werden hierbei Keime nachgewiesen, die 
auf Menschen oder auf Tiere iibertragbar 
sind, so ist der ganze Tierkorper gleichfalls 
ais untauglich anzusehen. Im tibrigen hat die 
Beurteilung des Fleisches nach den allgemei- 
nen fleischbeschaulichen Vorschriften zu 
erfolgen.

C. Von den Tieren, die mit abgetoteten, auf 
Menschen iibertragbaren Keimen oder mit 
Ausziigen oder Stoffwechselerzeugnissen von 
solchen Keimen behandelt worden sind, ist 
der ganze Tierkorper ais u n t a u g- 
1 i“c h anzusehen, wenn nicht m i n d e- 
stens sieben Tage seit der letzten 
Impfung des geschlachteten Tieres abgelau- 
fen sind.

Sind seit der letzten Impfung des ge
schlachteten Tieres mehr ais sieben 
Tage vergangen, so hat die bakteriologi
sche Fleischuntersuchung und die Beurtei
lung des Fleisches wie unter Buchst. B zu 
erfolgen.

D. Auf das Fleisch von Tieren, die zur 
Lieferung von Sérum gegen Maul- und 
Klauenseuche, Schweinepest oder von Kuh- 
pockenlymphe gedient haben, finden die vor- 
stehenden Sonderbestimmungen keine An- 
wendung. Solches Fleisch ist lediglich nach 
den allgemeinen fleischbeschaulichen Vor
schriften zu beurteilen.

rodků ze skupiny otrav masem, považuje se 
celé tělo zvířete za nepoživa
telné, n e u p 1 y n u 1 y-1 i alespoň 
tři týdny od posledního očkování pora
ženého zvířete.

Bylo-li poražené zvíře očkováno dříve než 
před třemi týdny, provede se vždy bakte
riologické vyšetření masa. 
Zjistí-li se při něm zárodky přenosné na lidi 
nebo na zvířata, označí se celé tělo zví
řete rovněž za nepoživatelné. 
Jinak se maso posuzuje podle všeobecných 
předpisů a prohlídce masa.

C. Ze zvířat, u kterých bylo použito usmr
cených, na člověka přenosných zárodků nebo 
výtažků nebo zplodin výměny látkové tako
vých zárodků, považuje se celé tělo 
zvířete za nepožíváte,! né, ne- 
uplynulo-li od posledního očkování poraženého 
zvířete alespoň sedm dní.

Uplynulo-li od posledního očkování poraže
ného zvířete více než sedm dní, pro
vede se bakteriologické vyšetření a posouzení 
masa jako u písm. B.

D. Předchozí zvláštní ustanovení se nevzta
huje na maso ze zvířat, která byla používána 
k výrobě sera proti slintavce a kulhavce, moru 
vepřů, nebo na maso krav, kterých bylo použí
váno k výrobě neštovičné vakciny. Takové 
maso se posuzuje pouze podle všeobecných 
předpisů o prohlídce masa.
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Anlage S.

(Zu § 56, Abs. 1, Nr. 5, AB. A)

Příloha III.

(K § 56, odst. 1, č. 5 prov. př. A.)

A n w e i s u n g
fur das Einfrieren und Aufbewahren des 

Fleisches scliwaclifinniger Kinder.

Návod
k zmražování a uchovávání masa slabě uhři- 

vého skotu.

1. Vor dem Einbringen in den Gefrierraum 
muB das Fleisch mindestens bis auf Luft- 
temperatur abgekiihlt werden. Wo^ Vorkuhl- 
ráume vorhanden sind, ist eine weitere \ or- 
kuhlung auf etwa + 5° C zweckmáBig.

2. Beim Einfrieren sind die einzelnen 
Fleischstiicke so aufzuhángen, daB sie all- 
seitig der Luft zugánglich sind.

3. Die Aufbewahrung im Gefrierraum hat 
unter VerschluB, getrennt von anderem 
Fleisch, zu geschehen.

4. Auf den einzelnen Fleischstiicken ist der 
Tag der Einbringung in den Gefrierraum 
deutlich und haltbar zu vermerken.

5. Die mittlere Temperatur im Gefrier
raum soli mindestens —10° C betragen.

6. Das eingefrorene Fleisch darf nicht 
friiher aus dem Gefrierraum entfernt wer
den, ais bis in der Muskulatur des finnigen 
Tierkorpers eine Temperatur von — 3« C fur 
eine Zeit von 24 Stunden festgestellt worden 
ist. Zur Feststellung der erforderhchen 
Gefriertemperatur in der Tiefe der Musku
latur wird mit einem etwa 20 cm langen 
Stahldorn, der der Dicke dés zu verwenden- 
den Thermometers entspricht und mit emem 
Griff zum Herausziehen versehen sein muB, 
in das Fleisch, und zwar in die dicke Musku
latur eines Hinterviertels des finnigen lier- 
korpers ein Kanal getrieben. Nach Heiaus- 
nahme des Dorns wird das Thermometer in 
den entstandenen Kanal eingelegt, minde
stens 3 Minuten darin liegen gelassen, wobei 
durch leichtes Drehen das Einfrieren des 
Thermometers verhindert werden muB. Es 
sind lange Glasthermometer zu verwenden, 
die Gefriergrade von 0° bis. mindestens 
— 5o C anzeigen und ein Ablesen der Gefrier
grade ermoglichen, wenn die Thermometer 
in den Fleischkanal eingelegt worden sind. 
Thermometer, die mit Metallhiilsen in die 
Muskulatur versenkt werden, sind nicht ver- 
wendbar, da sie Temperaturen anzeigen, die

1. Před uložením do mrazírny musí býti 
maso zchlazeno alespoň na teplotu vzduchu. 
Kde jsou předchladírny, je účelné další před- 
chlazení asi na + 5o C.

2. Při zmražování buďtež jednotlivé kusy 
masa tak rozvěšeny, aby měl vzduch přístup 
se všech stran.

3. Maso se má uchovati pod uzávěrou oddě
leně od jiného masa.

4. Na jednotlivých kusech masa se označí 
zřetelně a nesmazatelně den uložení do mra
zírny.

5. Střední teplota v mrazírně má býti 
alespoň —10° C.

6 Zmražené maso smí opustiti mrazírnu, 
iž když byla zjištěna ve svalstvu uhřivého 
těla zvířete teplota — 3° C po dobu 24 hodin. 
Ke zjištění žádaného zmražení v hloubce 
svalstva se udělá ve svalstvu zadní čt\iti 
uhřivého těla zvířete kanálek ocelovým rou
bíkem dlouhým asi 20 cm, jehož tloušťka od
povídá použitému teploměru a který je opatřen 
držadlem k vytažení. Po vynětí roubíku sa 
vloží do vzniklého kanálku teploměr, nechá 
se v něm nejméně 3 minuty; při tom je nutno 
lehkým otáčením zabrániti zamrznuti teplo
měru. Používá se dlouhých skleněných teplo
měrů které ukazují stupně mrazu od 0° L az 
nejméně do - 5° C a umožňuji odečtení 
stupňů mrazu, je-li teploměr vložen ^ o 
kanálku v mase. Nelze upotrebiti teploměru, 
které se vkládají do svalstva s kovovým 
pouzdrem, neboť ukazují teplotu která teplotě 
masa neodpovídá. Po zjištění teploty se teplo
měr vyjme a kanálek se uzavře kouskem tuku. 
Při dalším měření se udělá v mase vždy no^ 
kanálek, neboť v kanálcích jiz dnve 
ných má vniklv vzduch mrazírny mzsi teplotu 
než je v hloubce svalstva. Jakmile je dosa
žena v hloubce svalstva zadní čtvrti teplota 
__30 C, není třeba dalšího zjišťovaní stupně
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der Temperatur des Fleisches nicht entspre- 
chen. Nach Feststellung der Temperatur 
wird das Thermometer herausgenommen 
und der Kanal mit einem Fettstiiekchen ver- 
schlossen. Fiir die weiteren Messungen ist 
jeweils ein neuer Kanal in das Fleisch zu 
treiben, da die in den bereits angelegten 
Kanálen eingedrungene Luft des Gefrier- 
raums niedriger ist ais die Temperatur in 
der Tiefe der Muskulatur. Sobald die Tempe
ratur von — 30 C in der Tiefe der Musku
latur des Hinterviertels erreicht ist, sind 
weitere Feststellungen des Káltegrades im 
Fleisch nicht mehr erforderlich, sofern nach 
dieser Feststellung die Temperatur des Ge- 
frierraums 24 Stunden lang mindestens 
— 40 C betragen hat.

7. Das gefrorene Fleisch soli vor dem Auf- 
tauen nicht zerkleinert werden. Das Auf- 
tauen erfolgt am zweckmaBigsten in einem 
Raum mit einer Temperatur von -f 70 bis 
+ .9° C und máBig bewegter Luft. Ist das 
Fleisch aufgetaut, so ist es ratsam, durch 
Kiihlung des Raumes auf -f lo bis + 3» C 
fiir ein schnelles Abtrocknen der Oberflache 
des Fleisches zu sorgen, wobei auch gleich- 
zeitig die Reifung erfolgt.

8. Fleisch, das entsprechend der Vorschrift 
in Nr. 6 eingefroren und aufgetaut worden 
ist, darf nur in den Verkehr gebracht wer
den, wenn durch tierarztliche Untersuchung 
festgestellt worden ist, dafi das Fleisch gut 
erhalten und unverdorben ist.

chladu v mase, je-li po dobu 24 hodin od tohoto 
zjištěni teplota mrazírny alespoň — 4° C.

7. Zmražené maso nesmí býti před rozmra
žením rozdělováno. Rozmrazuje se nej účin
něji v místnosti s teplotou + 7° až + 90 C a 
s mírně proudícím vzduchem. Je-li maso roz
mraženo, je třeba pečovati o rychlé osušení 
povrchu masa ochlazováním místnosti na 
+ 1° až + 30 C; při tom maso současně zraje.

8. Do oběhu smí býti uváděno maso, které 
bylo podle č. 6 zmraženo a rozmraženo, a 
bylo-li veterinářským vyšetřením zjištěno, že 
je dobře uchované a nezkažené.
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Příloha IV.

249

Anlage h-

(Zti § 57, Abs. 7, AB. A)

Muster einer Freibankordnung.

(K § 57, odst. 7 prov. př. A.)

Vzor řádu pro nucený výsek.

Freibankordnung der Gemeinde Řád pro nucený výsek v obci

Auf Grund des § 57, Abs. 7, der Ausfiih- 
rungsbestimmungen A zur Regierungsver- 
ordnung vorn 19. NovBinber 1941, Slg. Ni. 
voní Jahre 1942, betreffend die Durchftihiung 
der Regierungsverordnung uber die Fleisch- 
beschau, wird fiir den Bezirk der Gemeinde

folgendes angeordnet:

§ I-

In ....................  wird fiir den Bezirk der
Gemeinde.......................eine Freibank einge-
richtet. Innerhalb dieses Bezirks (des Frei- 
bankbezirks) darf Fleisch der im § 2, Abs. 1 
und 2, bezeichneten Art nur auf der Fieibank 
feilgehalten oder verkauft werden.

.§ 2-

(1) Der Freibank wird alles zum Feilhal- 
ten oder zum Verkauf bestimmte Ileisch 
iiberwiesen, das innerhalb des Freibank- 
bezirks der vorgeschriebenen amtlichen Un- 
tersuchung unterlegen hat und hierbei ais 
bedingt tauglich oder zwar ais tauglich zum 
GenuB fiir Menschen, aber in semeni Nah- 
rungs- und Genufiwert erheblich heiab- 
gesetzt — minderwertig — erklárt worden 
ist (§§ 8, 9 und 10 der Regierungsverord
nung uber die Fleischbeschau). Dasselbe gdt 
fiir Fleisch gleicher Art, das auBerhalb des 
Freibankbezirks amtlich untersucht worden 
ist und in diesen Bezirk zum Feilhalten oder 
zum Verkauf eingefiihrt wird.

(2) Die Zulassung von auswárts beanstan- 
detem Fleisch zur Freibank darf nur im 
Einzelfall verweigert werden, wenn das 
Fleisch nicht abgesetzt werden kann.

(3) Nicht beanstandetes Fleisch (taug- 
liches Fleisch) ist vom Verkauf auf der 
Freibank ausgeschlossen. Ausnahmen bedur- 
fen der Erlaubnis der Bezirksbehorde.

(i) Fiir den Verkauf von Pferde- oder 
anderem Einhuferfleisch gelten auch hier die 
Vorschriften des § 18, Abs. 4, der Regierungs
verordnung uber die Fleischbeschau. Wo be- 
sondere Ráume nicht vorhanden sind oder be-

Podle § 57, odst. 7 prováděcího předpisu 
A k vládnímu nařízení ze dne 19. listopadu 
1941, č. 43 Sb. z roku 1942, kterým se provádí 
vládní nařízení o prohlídce masa nařizuje se
pro odvod obce.....................................................
toto:

§ 1.

y ........................ ......... zřizuje se pro
obvod obce...........................-... nucený výsek.
V tomto obvodě (obvodě nuceného vyseku) 
smí býti k prodeji chováno a prodáváno maso 
druhů označených v § 2, odst. 1 a 2 jen v nu
ceném výseku.

§ 2.
(i) Do nuceného výseku budiž určeno 

všechno k prodeji uchovávané nebo k prodeji 
určené maso, které bylo podrobeno v^ obvodu 
nuceného výseku předepsanému úřednímu 
vyšetření a bylo při tom označeno jako pod
míněně poživatelné nebo které sice Je poživa- 
telné, jehož výživná hodnota a poživatelnost 
jsou'však podstatně sníženy, t. j. méněhod- 
notné (§§ 8, 9 a 10 vládního nařízení o pro
hlídce masa). Totéž platí o mase téhož druhu, 
bylo-li úředně vyšetřeno mimo obvod nuce
ného výseku a do tohoto obvodu bylo dove
zeno, aby bylo k prodeji chováno a prodáváno.

(2) Připuštění masa pozastaveného mimo 
obvod do nuceného výseku smí býti jen ojedi
něle odmítnuto, nemůže-li býti maso odbyto.

(3) Nepozastavené maso (poživatelné ma
so) je vyloučeno z prodeje v nuceném výseku. 

Výjimky povoluje obec.

(i) O prodeji masa koní nebo jiných jedno- 
kopvtníků platí též ustanoveni § 18, odst. 4 
vládního nařízení o prohlídce masa. Kde nem 
zvláštních místností, nebo nemohou-h bytí 
zřízeny, stačí, děje-li se prodej masa jedno-
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schafft werden kónnen, geniigt es, wemi der 
Verkauf des Einhuferfleisehes zeitlich ge- 
trennt von dem Verkauf des Fleisches ande- 
rer Tiere erfolgt.

§ 3.

C1) Die Freibank befindet sich ....................
Ihre Verlegung bedarf der Zustimmung 
der Bezirksbehorde.

(2) Zweigstellen dlirfen nur mit Erlaubnis 
der Bezirksbehorde eingerichtet, verlegt oder 
wieder eingezogen werden.

(s) Die Freibank und etwaige Zweigstellen 
werden uber dem Eingang deutlich lesbar ais 
solche bezeichnet. Der Ort, in dem sie sich 
befinden, ihre Eroffnung, Verlegung und 
Einziehuňg werden ortsiiblich bekanntge- 
macht.

§ 4.

(O Die Freibank wird von der Gemeinde 
.......................  eingerichtet und betrieben.

(2) Die Gemeinde ubernimmt namentlich die 
Verwertung des auf der Freibank zum Ver
kauf gelangenden Fleisches und zahlt den 
Erlds nach Abzug der Gebiihren (§11) und 
etwaiger sonstiger Unkosten an die Eigen- 
tiimer des Fleisches aus.

(3) Dem Eigentiimer des Fleisches bleibt 
unbenommen, bei dem Verkauf des Fleisches 
zugegen zu sein.

§ 5.

i1) Das zum Verkauf gestellte Fleisch wird 
in zwei Giite- und Preisklassen geschieden 
und in solchen getrennt zum Verkauf ange- 
boten.

(ž) Der zweiten Klasse wird alles Fleisch 
iiberwiesen, das
alles sonstige Fleisch gehort in die erste 
Klasse.

(3) Im Verkaufsraum ist durch Anschlag 
deutlich erkennbar zu machen, ob das der 
Freibank iiberwiesene Fleisch roh oder ver- 
neinendenfalls in welchem zubereiteten Zu- 
stand es zum Verkauf gelangt, aus welchem 
Grunde die Beanstandung erfolgt ist (wel- 
cher Preisklasse es angehdrt) und zu wel-' 
chem Preis es angeboten wird.

§ 6.

(O Die Freibank steht unter der Verwal- 
tung des (Sehlachthofleiters in 
............................)» dem auch nach Anhoren

kopytníků časově odděleně od prodeje masa 
jiných zvířat.

§ 3. •

(O Nucený výsek je umístěn...................... .
Jeho přeložení vyžaduje souhlasu okresního 
úřadu.

(2) Pobočky smějí býti zřízeny, přeloženy 
nebo zase zrušeny jen se svolením okresního 
úřadu.

(3) Nucený výsek nebo případné pobočky 
buďtež nad vchodem příslušně zřetelně a či
telně označeny. Jejich umístění, otevření, pře
ložení a zrušení se oznámí způsobem v místě 
obvyklým.

§ 4.

(!) Nucený výsek je zřízen a provozován 
obcí .........................................................................

(2) Obec zpeněžuje zejména maso došlé 
k prodeji do nuceného výseku a výtěžek vy
platí vlastníku masa po srážce poplatků 
(§ 11) a případných jiných výdajů.

(3) Vlastníku masa se ponechává na vůli, 
aby byl přítomen při prodeji masa.

§ 5.

í1) Maso určené k prodeji budiž zařáděno 
do 2 jakostních a cenových tříd a takto roz
tříděné nabízeno k prodeji.

(2) Do druhé třídy budiž poukázáno všech
no maso, které................................. ................... ,
ostatní maso patří do první třídy.

v (3) V prodejní místnosti budiž na vývěsce 
zřetelně vyznačeno, zda maso určené do nuce
ného výseku je syrové, nebo v záporném pří
padě, jak upravené je prodáváno, z jakého 
důvodů bylo pozastaveno, (ke které cenové 
třídě náleží), a za jakou cenu je nabízeno.

§ 6.

(1) Nucený výsek spravuje (správce jatek
v - ; _............................), kterému přísluší
po slyšení vlastníka též zařazení masa do ce-
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des Eigentiimers die Einreihung des Flei- 
sches in die Preisklasse (§5) sowie die Fest- 
setzung des Preises, zu dem ďas Fleisch ange- 
boten werden soli, obliegt.

(2) Gegen seine Entscheidung steht dem 
Eigentiimer die Beschwerde an...................zu.

§ 7-

í1) Die Freibank ist geoffnet.............. ..........

(•2) Die Verkaufszeiten sind bekanntzu- 
machen.

(s) Nach jedesmaligem Gebrauch sind der 
Verkaufsraum und die benutzten Gerate 
grimdlich zu reinigen.

§ 8.

Unverkauft gebliebenes Fleisch ist, bevor 
es wieder zum Verkauf gestellt wird, von 
neuem auf seine GenuBtauglichkeit und son- 
stige Beschaffenheit zu priifen, Gegebenen- 
falls ist die Preisklasse sowie der Preis 
anderweitig unter Beachtung der Vor- 
schrift im § 6 festzusetzen. GenuBuntauglich 
befundenes Fleisch ist unschádlich zu be- 
seitigen.

§ 9.

(!) Das auf der Freibank feilgehaltene 
Fleisch darf nur in Stiicken von hochstens 
8 kg Gewicht und an demselben Tage fiir den- 
selben Haushalt nur bis zur Hochstmenge von 
5 kg abgegeben werden. Der Verkauf darf 
nur zum Verbrauch im eigenen Haushalt des 
Erwerbers oder nach § 9, Abs. 2, der Regie- 
rungsverordnung liber die Fleischbeschau mit 
Erlaubnis der Bezirksbehorde an Anstaltsbe- 
triebe erfolgen, in denen Personen verpflegt 
werden. Fleischern, Fleischhandlern, Gast-, 
Schank- und Speisewirten ist der Vertrieb 
und die Verwendung von Freibankfleisch 
verboten.

(2) Das Herstellen, Vorrátighalten, Feil- 
halten und Verkaufen von Hackfleisch, 
Schabefleisch und zubereitetem Hackfleisch 
in Freibanken oder freibankahnlichen Ein- 
richtungen ist verboten (§ 2, Abs. 2, der 
Regierungsverordnung voni 13. Márz 1941, 
Slg. Nr. 149, liber Hackfleisch).

§ 10.

Die úbertragung des Betriebs der Frei
bank an einen Unternehmer ist nur mit 
Erlaubnis der Aufsichtsbehorde zulassig.

nové třídy (§ 5), i zjištění ceny, za jakou má 
býti maso nabízeno.
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(2) Proti jeho rozhodnutí si může vlastník 
stěžovati u...............

§ 7.

(O Nucený výsek je otevřen............. ......... .

(2) Prodejní doba budiž vyhlášena.

(3) Po každém použití buďtež prodejní 
místnost a použité nářadí důkladně vyčištěny.

§ 8.

Neprodané zbylé maso je třeba dříve, než-li 
je opět dáno do prodeje, znovu přezkoušeti na 
poživatelnost a jiné vlastnosti. Při tom je 
třeba stanovití jakostní třídu i cenu s ohle
dem na ustanovení § 6. Maso shledané nepoži
vatelným budiž neškodně odstraněno.

§ 9.

G) Maso v nuceném výseku k prodeji cho
vané smí býti vydáváno jen v kusech vážících 
nejvýše 3 kg a v témže dni pro tutéž domác
nost jen nejvýše 5 kg. Smí býti prodáváno jen 
pro spotřebu v domácnosti kupujícího, nebo po
dle § 9, odst. 2 vládního nařízení o prohlídce 
masa se svolením okresního úřadu pro ústavy, 
v nichž se stravují osoby. Prodej a používání 
masa z nuceného výseku jsou zakázány řezní
kům, obchodníkům masem, hostinským, maji
telům výčepů a jídelen.

(2) úprava, uchovávání v zásobě a k pro
deji a prodej masa sekaného a škrabaného a 
upravovaného masa sekaného v nucených 
výsecích nebo v zařízeních podobných nuce
ným výsekům jsou zakázány (§ 2, odst. 2 

vládního nařízení ze dne 13. března 1941, 
č. 149 Sb., o sekaném mase).

§'10.

Provozování nuceného výseku se smí pře- 
nésti na jiného podnikatele jen se svolením 
dozorčího úřadu.
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§ 11.

Von dem durch den Verkauf des Fleisches 
erzielten Erlos werden an Gebiihren in Abzug 
gebracht:

a) fiir die Benutzung der Frei-
bank................................-............................. K,

b) fiir die Benutzung der Ne-
beneinrichtungen ...........................................K,

c) fiir die Hinschaffung des 
Fleisches nach der Freibank, so- 
fern sie nicht durch den Eigen-
tiimer selbst erfolgt..................... ............... K.

§ 11.

Z výtěžku dosaženého prodejem masa se 
srazí tyto poplatky:

a) za použití nuceného výseku................K,

b) za použití pomocných zaří
zení  K,

c) za dopravu masa do nuce
ného výseku, nedopravil-li je vlast
ník sám.......................................... K.

§ 12.

Zuwiderhandlungen gegen die Bestim- 
mungen dieser Freibankordnung werden 
nach § 27, Nr. 4, der Regierungsverordnung 
uber die Fleischbeschau mit Geldbufie bis zu 
2000 K oder mit Arrest bis zu fiinf Tagen 
bestraft.

§ 13.

Diese Freibankordnung tritt ani Tage nach 
der Bekanntmachung in Kraft.

§ 12.

Kdo jedná proti předpisům tohoto řádu 
pro nucený výsek, bude potrestán okresním 
úřadem podle § 27, č. 4 vl. nař. o prohlídce 
masa pokutou až do 2 000 K nebo vězením do 
pěti dnů.

§ 13.

Tento řád pro nucený výsek nabývá účin
nosti dnem vyhlášení.

........ .........., den ................... 19

/ stegei Der Burgermeister.

\

Diese Freibankordnung ist nach
........................ offentlich bekanntgemacht

worden.

I Razítko j 

\. /

dne....................... 194..... .

Starosta.

Tento řád pro nucený výsek byl veřejně 
vyhlášen ............................. podle........................

..... , den 19 ., dne........................194

Der Burgermeister. Starosta.
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Ausfiihrungsbestimmungen B

[zu § 28, Buchst. b), der Durchfiihrungs- 
regierimgsverordnung uber die Fleisch- 

beschau]

liber die Ausbildung, die Priifung und die 
Fortbildung in der Fleischbeschau und Trichi- 

nenschau.

— AB. B —

Beilage 2.

Prováděcí předpis B

(k § 28, písm. b) prov. vl. nař. o prohlídce 
masa) •

Výcvik, zkouška a, zdokonalování v prohlídce 
masa a v prohlídce na svalovce.

— Prov. př. B —

Příloha 2.

INHALTStiBERSICHT. PŘEHLED.

I. Ausbildung und Priifung sowie Nachpriifung 
der Fleischbeschauer.

§ 1. Zulassungsbedingungen fiir Fleischbeschauer.

§ 2. Priifungsausschufl fur Fleischbeschauer.

§ 3. Ausbildung ais Fleischbeschauer.

§ 4. Zulassung zur Priifung.
§ 5. Theoretische und praktische Priifung in der

Schlachttier- und Fleischbeschau.

§ 6. Priifungsgebiete.
§ 7. Befáhigungsausweis fiir Fleischbeschauer.

§ 8. Nachpriifung der Fleischbeschauer.
§ 9. Entzug und Wiedererwerb des Befahigungs-

ausweises.
§ 10. Wiederholungslehrgange fiir Fleischbeschauer.

I. Výcvik a zkouška, jakož i přezkoušení prohližitelů 
masa.

§ 1. Podmínky pro ustanovení prohližitelem masa.

§ 2. Zkušební komise pro prohližitele masa.
§ 3. Výcvik prohližitelů masa.
§ 4. Připuštění ke zkoušce.
§ 5. Teoretická a praktická zkouška v prohlídce

jatečných zvířat a masa.
§ 6. Rozsah zkoušky.
§ 7. Průkaz způsobilosti prohližitelů masa.

§ 8. Přezkoušení prohližitelů masa.
§ 9. Odejmutí a znovunabytí průkazu způsobilosti.

§ 10. Opakovači učební běhy pro prohližitele masa.

II. Ausbildung und Priifung sowie Nachpriifung 
der Trichinenschauer.

§ 11. Zulassungsbedingungen fiir Trichinenschauer.

§ 12. Priifungsstelle fůr Trichinenschauer.
§ 13. Zulassung zur Ausbildung und zur Priifung 

ais Trichinenschauer.
§ 14. Theoretische und praktische Prufung in der 

Trichinenschau.
§ 15. Priifungsgebiete.
§16. Befáhigungsausweis fůr Trichinenschauer.

§ 17. Nachprůfung der Trichinenschauer.

II. Výcvik a zkouška, jakož i přezkoušení prohližitelů 
na svalovce.

§ 11. Podmínky pro ustanovení prohližitelem na 
svalovce.

§ 12. Místo zkoušky pro prohližitele na svalovce.
§ 13. Připuštění k výcviku a ke zkoušce pro prohli

žitele na svalovce.
§ 14. Teoretická a praktická zkouška v prohlídce 

na svalovce.
§ 15. Rozsah zkoušky.
§ 16. Průkaz způsobilosti prohližitelů na svalovce.

§ 17. Přezkoušení prohližitelů na svalovce.

III. Prufung ais Fleischbeschauer und Trichinen- 
schauer.

§ 18.

III. Zkouška pro prohližitele masa a prohližitele 
na svalovce.

§ 18.

IV. Fortbildungslehrgánge fur Fleischbeschautier- 
arzte.

§ 19.

IV. Pokračovací učební běhy pro veterináře 
prohlídky masa.

§ 19.
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I. Ausbildung und Priifung sowie Nachptii- 
fung der Fleischbeschauer.

§ 1-

Zulassungsbedingungen 

f.lir Fleischbeschauer.

(1) Zur Ausiibung der Schlachttier- und 
Fleischbeschau durfen auBer Tierarzten nur 
solche mánnliche Personen bestellt werden, 
die die vorgeschriebene Priifung ais Fleisch
beschauer (§2) bestanden haben.

(2) ' Von der Bestellung ais Fleisch
beschauer sind ausgeschlossen Personen, bei 
denen Umstande vorliegen, auf Grund deren 
Unzuverlássigkeit, Befangenheit oder Beden- 
ken in gesundheitlicher Hinsicht angenom- 
men werden konnen, insbesondere sind abzu- 
lehnen Personen, die sich gewerbsmáíMg 
mit der Ausiibung der Tierheilkunde oder der 
Kastration bei Tieren, dem Fleischhandel, 
der Viehverteilung, dem Leichenbestat- 
tungsdienst oder der Tierkorperbeseitigung 
bescháftigen oder das Fleischergewerbe be- 
treiben oder Agenten eines Tierversiche- 
rungsunternehmens sind.

§ 2.
PrufungsausschuB fiir Fleisch

beschauer.
(J ) Die Priifung ist vor dem vom Ministe

rium fiir soziale und Gesundhedtsverwaltung 
bestellten PrufungsausschuB fiir Fleisch
beschauer nach Anhorung des Ministeriums 
fiir Landwirtschaft abzulegen.

(2) Fiir den Bezirk jeder Landesbehorde 
ist mindestens ein PrufungsausschuB zu bil- 
den. Dem PrufungsausschuB miissen ange- 
hbren:

a) der tierarztliche Sachbearbeiter des Mi
nisteriums fiir soziale und Gesundheitsver- 
waltung, beziehungsweise der Landesbehorde 
ais Vorsitzender,

b) der Leiter eines Ausbildungslehrgangs,
c) ein weiterer geeigneter Tierarzt, und 

zwar in erster Linie ein beamteter Tierarzt, 
in der Regel der des Priifungsorts.

(3) Auch wenn fiir den Bezirk der Landes
behorde mehrere Priifungsausschíisse gebil- 
det werden, ist der tierarztliche Sachbearbei- 
ter des Ministeriums fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung, beziehungsweise der Landes
behorde regelmáBig fiir alle Ausschiisse zum 
Vorsitzenden zu bestellen. Die Priifungsbe- 
zirke sind abzugrenzen.

I. Výcvik a zkouška, jakož i přezkoušení pro- 
hližitelů masa.

§ 1-

Podmínky pro ustanovení pro- 
h 1 i ž i t e í e m masa.

(1) K vykonávám prohlídky jatečných zví
řat a masa smějí býti ustanoveny kromě ve
terinářů jen takové mužské osoby, které slo
žily předepsanou zkoušku pro prohližitele 
masa (§2).

(2) Z ustanovení prohližitelem masa jsou 
vyloučeny osoby, u nichž lze podle okolnosti 
usuzovati na jejich nespolehlivost, zaujatost 
nebo pochybnost v ohledu zdravotním, zvláště 
buďtež odmítnuty osoby, které se zabývají^ po 
živnostensku léčením nebo kleštěním ^zvířat, 
obchodem s masem, při rozdělování zvířat, po
hřební službou nebo odstraňováním zvířecích 
těl, nebo provozují živnost* řeznickou nebo 
jsou zástupci pojišťoven zvířat.

§ 2.
Zkušební ko m i s e pro prohli

žitele masa.
(1) Zkouška budiž vykonána před zkušební 

komisí pro prohližitele masa, ustanovenou 
ministerstvem sociální a zdravotní správy po 
slyšení ministerstva zemědělství.

(2) Pro obvod každého zemského úřadu bu
diž ustanovena nejméně jedna zkušební ko
mise. Ke zkušební komisi musí příslušeti:

a) odborník veterinář ministerstva sociální 
a zdravotní správy, po případě zemského 
úřadu, jako předseda,

b) správce učebního běhu,
c) další vhodný veterinář, a to především 

úřední veterinář, zpravidla ten veterinář, 
který má sídlo v místě zkoušky.

(3) Ustanoví-li se pro obvod zemského 
úřadu více zkušebních komisí, budiž odborník 
veterinář ministerstva sociální a zdravotní 
správy, po případě zemského úřadu pravi
delně ustanoven předsedou pro všechny ko
mise. Zkušební obvody buďtež ohraničeny.
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(4) Fíir jedeš Mitglied des Priifungsaus- 
schusses ist ein Stellvertreter zu bestellen.

(5) Ausnahmsweise, namentlich in Fallen,. 
in denen die Zuziehung eines dritten Mitglie- 
des auf Schwierigkeiten stoBt, oder bei Be- 
hinderung eines dritten Mitgliedes und der 
Stellvertreter darf der AusschuB auch. aus 
zwei Mitgliedern bestehen. Den Vorsitz hat 
stets der tierárztliehe Sachbearbeiter des 
Ministeriums fur soziale und Gesundheits- 
verwaltung, beziehungsxfeise der Landesbe- 
horde oder ein anderer beamteter Tierarzt zu 
fiihren. Ais zweites Mitglied empfiehlt es sich, 
in diesem Fall den Leiter eines Ausbildungs- 
lehrgangs zu bestellen.

§ 3.
Ausbildung ais Fleisch- 

■ beschauer.
G) Die Ausbildung von Fleischbeschauern 

ist nur in den vom Ministerium fiir soziale 
und Gesundheitsverwaltung zugelassenen 
offentlichen-SchlacMhausern gestattet.

(2) Die Lehrgange, zu denen fiir jeden aus- 
bildenden Tierarzt in der Regel nicht mehr 
ais vier Bewerber zuzulassen sind, haben 
mindestens ftinf Wochen zu dauern und sind 
von einem in der Schlachttier- und Fleisch- 
beschau amtlich tátigen Tierarzt des offent
lichen Schlachthauses abzuhalten. Die Be- 
stellung dieses Tierarztes bedarf der Zustim- 
mung des Ministeriums fiir soziale und Ge
sundheitsverwaltung, das vor der Zustim- 
mungserklárung das Ministerium fiir Land- 
wirtschaft anzuhoren hat.

(s) Zur Ausbildung diirfen nur mánnliche 
Personen zugelassen werden, die

a) das 21. Lebensjahr vollendet und das 
50. Lebensjahr noch nicht iiberschritten 
haben,

b) korperlich tauglich sind, insbesondere 
sich im Vollbesitz ihrer Sinne befinden, und

c) politisch zuverlassig sind. 
Ausnahmsweise konnen mit Zustimmung 
der Landesbehorde auch áltere Bewerber zu
gelassen werden.

(i) Dem Antrag auf Zulassung zur Aus
bildung sind beizufiigen:

a) ein handschriftlicher kurzer I.ebenslauf 
mit Angabe des bishei-igen Berufs,

b) ein polizeiliches Fiihrungszeugnis,
c) ein amtlicher Altersnachweis durch eine 

standesamtliche oder kirchliche Urkunde,
d) ein Zeugnis eines beamteten Arztes oder 

des Gesundheitsamts uber die korperliche

(4) Za každého člena zkušební komise bu
diž ustanoven jeden zástupce.

(5) Výjimečně, zvláště je-li přibrání tře
tího člena nesnadné, nebo při zaneprázdnění 
třetího člena a zástupců, smí býti výbor slo- • 
žen také ze dvou členů. Předsedou má býti 
vždy odborník veterinář ministerstva sociální 
a zdravotní správy, po případě zemského 
úřadu nebo jiný úřední veterinář. V tomto, 
případě se doporučuje ustanoviti druhým čle
nem správce učebního běhu.

(1) Výcvik prohližitelů masa je dovolen jen 
ve veřejných jatkách určených ministerstvem 
sociální a zdravotní správy.

(2) Učební běhy, v nichž pro každého vyuču
jícího veterinář^ jsou přípustní zpravidla nej
výše 4 uchazeči, mají trvá ti nejméně pět 
týdnů a mají býti pořádány veterinářem ve
řejných jatek, tiředně činným v prohlídce ja- 
tečných zvířat a masa. K ustanovení tohoto 
veterináře je třeba souhlas ministerstva so
ciální a zdravotní správy, které před udělením 
souhlasu vyslechne ministerstvo zemědělství.

(s) K výcviku smí býti připuštěny jen muž
ské osoby, které

a) jsou nejméně 21 let staré a nejsou starší 
50 let,

b) jsou tělesně a zvláště duševně schopné,

c) jsou politicky spolehlivé.
Výjimečně mohou býti se souhlasem zem
ského úřadu přijati i starší uchazeči.

(4) K žádosti o přijetí k výcviku budiž při
pojeno:

a) vlastnoručně psaný, stručný běh života, 
s udáním dosavadního povolání,

b) vysvědčení zachovalosti,
c) úřední průkaz stáří, vydaný občanským 

nebo církevním úřadem,
d) vysvědčení úředního lékaře nebo zdra

votního úřadu o tělesné a plné smyslové způ-
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Tauglichkeit und den Vollbesitz der Sinne; 
in dem Zeugnis ist zu bescheinigen, dafí der 
Bewerber kein ernstes kbrperliches Gebre- 
chen aufweist, namentlich nicht Prothesen- 
ťráger, nicht einangig, farbenblind, haut- 
krank, mit ansteckenden Krankheiten behaf- 
tet sowie nicht Dauerausscheider von Infek- 
tionskeimen ist.

(á) Der Antrag ist an die nach dem Auf- 
enthaltsorte zustandige Bezirksbehorde zu 
richten. Von der Bestellungsbehorde ist zu 
priifen, ob

a) der Bewerber politisch zuverlássig ist,

b) Tatsachen, die seine Unzuverlássigkeit 
fiir die Austibung des Berufs eines Fleisch- 
beschauers dartun, nicht bekannt sind,

c) zur ubernahme des zu besetzenden Be- 
schaubezirks ein geeigneter Tierarzt nicht 
vorhanden oder nicht bereit ist.

§ 4.

Zulassung zur Priifung.

(1) Nach Beendigung des Lehrgangs hat 
der Únterrichtsleiter eine Bescheinigung liber 
die Dauer des Unterrichts und dessen regel- 
máfiigen Besuch auszustellen und sie der fiir 
den Wohnort zustándigen Bezirksbehorde 
einzusenden, die sie nebst den im § 3, Abs. 
4 und 5, genannten Unterlagen an den Vor-, 
sitzenden des zustándigen Priifungsausschus- 
ses weiterleitet.

(2) Zur Priifung díirfen nur Bewerber zu- 
gelassen werden, fiir die die Nachweise nach 
§ 3, Abs. 4 und 5, vorliegen ur^d der Besuch 
des Ausbildungslehrgangs nachgewiesen ist. 
Uber die Zulassung zur Priifung entscheidet 
der Vorsitzende des Priifungsausschusses.

(3) Gegen die Versagung der Zulassung 
zur Priifung kann von dem Zuriickgewiese- 
nen innerhalb von 15 Tagen bei der Landes- 
behdrde Beschwerde eingelegt werden, iiber 
die die Landesbehbrde endgiiltig entscheidet.

(4) Der Vorsitzende des Priifungsaus- 
schusses setzt den Beginn der Priifung fest. 
Die Priifung ist in einem offentlichen 
Schlachthaus abzuhalten.

(5) z.u einer Priifung sollen von dem aus 
drei Mitgliedern bestehenden Priifungsaus- 
schuB (§2, Abs. 2) in der Regel nicht mehr 
ais zehn, ausnahmsweise bis zu fiinfzehn, 
von den aus zwéi Mitgliedern bestehenden 
Ausschussen (§ 2, Abs. 5) gewohnlich nicht 
mehr ais sechs, hochstens zehn Personen, zu- 
gelassen werden.

sobilosti; ve vysvědčení budiž potvrzeno, že 
uchazeč nemá vážnou tělesnou vadu, jmeno
vitě že nemá prothesu, není jednooký, barvo
slepý, není stižen nemocí kožní, nakažlivými 
nemocemi a že není vylučovatelem chorobo
plodných zárodků.

(5) žádost budiž podána okresnímu úřadu, 
příslušnému podle místa pobytu. Ustanovu
jícím úřadem budiž Zkoumáno,

a) je-li uchazeč politicky spolehlivý,
b) nejsou-li známy skutečnosti, které pro

kazují jeho nespolehlivost pro výkon povolání 
prohližitele masa,'

c) není-li k převzetí prohlídkového obvodu, 
který má býti obsazen, vhodného veterináře 
nebo takového, který by k převzetí byl 
ochoten.

§ 4.

Připuštění ke zkoušce.

G) Po skončení učebního běhu má správce 
běhu vystavifi osvědčení o délce vyučování a 
jeho pravidelné návštěvě a zaslati je okres
nímu úřadu příslušnému pro bydliště, který je 
zašle předsedovi příslušné zkušební komise, 
spolu s doklady, jmenovanými v § 3, odst. 4 
a 5.

(2) Ke zkoušce smí býti připuštěni jen ti 
uclmzeči, kteří mají průkazy podle § 3, odst. 
4 a 5 a u nichž je prokázáno, že učební běh 
navštěvovali. O připuštění ke zkoušce rozho
duje předseda zkušební komise.

(3) Proti odepření připuštění ke zkoušce 
může odmítnutý do 15 dnů podati u zemského 
úřadu odvolání, o kterém rozhoduje zemský 
úřad s konečnou platností.

(4) Předseda zkušební komise určí začátek 
zkoušky. Zkouška budiž vykonána ve veřej
ných jatkách.

(5) Ke zkoušce nemá býti připuštěno zku
šební komisí, složenou ze tří členů (§2, 
odst. 2), zpravidla více než deset, výjimečně 
až patnáct osob, komisemi složenými ze dvou 
členů (§ 2, odst. 5) obyčejně více než šest, 
nejvýše deset osob.
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§ 5.

Theoretische und praktische 
P r ii f u n g i n der S c h 1 a c li 11 i e r- 

und Fleischbeschau.

i1) Durch die Priifung ist festžustellen, ob 
der Priifling die Kenntnisse und Fertigkeiten 
besitzt, die fiir Nichttierárzte zur Ausíibung 
der Schlachttier- und Fleischbeschau nach 
der Regierungsverordnung uber die Fleisch
beschau sowie nach den Ausfiihrungsbestim- 
mungen erforderlich sind.

(2) Die Prufungen sind nicht offentlich. . 
Der Vorsitzende des Priifungsausschusses 
kann jedoch Personen, die sich ais Fleisch- 
beschauer ausbilden lassen, die Anwesenheit 
bei der Priifung gestatten.

§ 6.

P r ii f u n g s g e b i e t e.

(1) Die Priifung zerfallt in einen theoreti- 
schen und in einen praktischen Teil.

(2) Im theoretischen Teil der Priifung sind 
die erforderlichen Kenntnisse auf folgenden 
Gebieten nachzuweisen:

1. Hauptkennzeichen der Gesundheit an 
lebenden Tieren;

2. Benennung und regelrechte Beschaffen- 
heit der einzelnen Orgáne und sonstigen Kor- 
perteile der geschlachteten Tiere;

3. Grundziige der Lehre vom Blutkreislauf 
und vom Lymphstrom in Beziehung auf die 
Verbreitung von Krankheitserregern im Tier- 
korper;

4. hauptsáchliche Schlachtmethoden und 
gewerbsmáBige Ausfiihrung der Schlach- 
tungen;

5. Wesen und Merkmale der fiir die Fleisch
beschau vornehmlich in Betracht kommenden 
Tierkraňkheiten und fehlerhaften Zustánde 
des Fleisches;

6. wesentliche Bestimmungen iiber die 
Schlachttier- und Fleischbeschau;

7. wichtigste Bestimmungen tiber die Be- 
kampfung der Tierseuchen, namentlich tiber 
die Anzeigepflicht, MaBnahmen vor polizei- 
lichem Einschreiteň und Schlachtverbote, Vor- 
schriften uber das Schlachten von Tieren so
wie wirtschaftliche Schlachtungsbeschrán- 
kungen und Schlachtsteuer- und Schlachtvieh- 
versicherungsvorschriften, soweit sie die 
Fleischbeschauer zu beachten habeň;

8. Fiihrung der Tagebiicher, der Statistik 
und Erstattung kurzor schriftlicher Berichte.

§ 5.

Teoretická a praktická zkouška 
v prohlídce jatečných zvířat a 

masa.

O) Zkouškou budiž zjištěno, zda zkoušený 
má znalosti a zručnost, které jsou pro osoby, 
nejsou-li veterináři, potřebné k výkonu pro
hlídky jatečných zvířat a masa podle vlád
ního nařízení o prohlídce masa a podle prová
děcích předpisů.

(2) Zkoušky jsou neveřejné. Předseda zku
šební komise může však dovoliti přítomnost 
při zkoušce osobám, které se cvičí jako prohli- 
žitelé masa.

' § 6.
Rozsah zkoušky.

(1) Zkouška se dělí na teoretickou a prak
tickou část.

(2) V teoretické části zkoušky buďtež pro
kázány potřebné znalosti v těchto oborech:

1. hlavní známky zdraví na živém zvířeti;

2. pojmenování a normální vlastnosti jed
notlivých orgánů a jiných částí těla poraže
ných zvířat;

3. základy nauky o krevním a mízním oběhu 
s ohledem na rozšiřování choroboplodných zá
rodků v těle zvířete;

4. hlavní způsoby porážení a provádění po
rážení po živnostensku;

5. podstata a příznaky nemocí zvířat a 
závad masa, k nimž je třeba při prohlídce 
masa zvláště přihlížeti ;

6. hlavní předpisy o prohlídce jatečných 
zvířat a masa;

7. nej důležitější předpisy o tlumení nákaz 
zvířat, jmenovitě o povinnosti ohlašovací, 
o opatřeních před úředním zákrokem a o zá
kazu poražení, předpisy o porážení a o omezení 
porážení z důvodů hospodářských a předpisy 
o dani porážkové a o pojišťování jatečných 
zvířat, pokud jich prohližitelé masa map 
dbáti;

8. vedení deníků, statistiky a podávání 
krátkých písemných zpráv.
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(3) Im praktischen Teil der Priifung sind 
innerhalb einer angemessénen Zeit folgende 
Arbeiten auszufiihren:

1. Aufnahme der Erkennungamerkmale so- 
wie Untersuchung und Beurteilung eines le- 
benden Schlachttieres mit Riicksicht auf die 
GenuBtauglichkeit des Fleisebes nach den 
Ausfiihrungsbestimmungen zuř Regierungs- 
verordnung iiber die Fleischbeschau;

2. vollstandige Untersuchung und Beurtei
lung eines geschlaehteten Rindes, Schweines 
und eines anderen Schlachttieres (Kalb, Schaf 
oder Ziege) nach den einschlagigen Bestim- 
mungen;

3. Bestimmung der Tierart, von der ein yor- 
gelegtes Organ stammt;

4. Bestimmung und Erláuterung mehrerer 
veránderter Korperteile von Schlachttieren 
mit Riicksicht auf die Fleischbeschau.

§ 7.

Befáhigungsausweis 
f u r Fleischbeschauer.

O) Das Ergebnis der Priifung wird in ge- 
meinsamer Beratung der Mitglieder des Prii- 
fungsausschusses festgesteUt.

(2) Die Priifung gilt ais bestanden, wenn 
mindestens zwei Mitglieder, darunter der Yor- 
sitzende, dies erkláren.

(3) Nach bestandener Priifung erhait der 
Priifling von dem Vorsitzenden des Priifungs- 
ausschusses einen Befáhigungsausweis nach 
dem vorgeschriebenen Muster.

(4) Im Falle des Nichtbestehens der Prii
fung hat der Vorsitzende einen entsprechen- 
den Vermerk in die Bescheinigung iiber die 
Ausbildung (§ 4, Abs. 1) einzutragen.

(5) Die Wiederholung der Priifung ohne 
Wiederholung der Ausbildung darf nur vor 
dem PriifungsausschuB erfolgen, der die erste 
Priifung abgenommen hat, und zwar friihe- 
stens vier Wochen nach der vorangegangenen 
Priifung. Die Wiederholung der Priifung ist 
hochstens zweimal zulassig; siekann von einer 
Wiederholung der Ausbildung abhángig ge- 
macht werden.

§ 8.
Nachpriifung der Fleisch

beschauer.
Die in der Schlachttier- und Fleischbeschau 

tátigen Fleischbeschauer haben sich alle drei 
Jahre einer Nachpriifung vor dem beamteten 
Tierarzt des Bezirks zu unterziehen, in dem

(3) V praktické části zkoušky buďtež v při
měřené době provedeny tyto práce:

1. Zjištění znaků i vyšetření a posouzení 
živého jatečného zvířete s ohledem na poži- 
vatelnost masa podle prováděcích předpisů 
k vládnímu nařízení o prohlídce masa;

2. úplné vyšetření a posouzení poraženého 
kusu skotu, vepře a jednoho jiného jatečného 
zvířete (tele, ovce nebo koza) podle přísluš
ných předpisů;

3. určení druhu zvířete, z něhož pochází 
předložený orgán;

4. určení a popis několika změněných částí 
těla jatečných zvířat se zřetelem k prohlídce 
masa.

§ 7.

Průkaz způsobilosti pro prohli- 
žitele masa.

(1) Výsledek zkoušky se stanoví ve spo
lečné poradě členů zkušební komise.

(2) Zkouška je úspěšně vykonána, jestliže 
to prohlásí nejméně dva členové, včetně před
sedy.

(3) Po úspěšně vykonané zkoušce obdrží 
zkoušený od předsedy zkušební komise průkaz 
způsobilosti podle předepsaného vzoru.

(4) Neobstojí-li zkoušený při zkoušce, má 
předseda učiniti odpovídající záznam v osvěd
čení o výcviku (§ 4, odst. 1).

(5) Opakování zkoušky bez opakování vý
cviku smí se konati jen před zkušební komisí, 
která zkoušela po prvé, a to nejdříve za čtyři 
týdny po předešlé zkoušce. Opakování zkoušky 
je přípustné nejvýše dvakrát; může býti zá
vislým na opakování výcviku.

§ 8.

Přezkoušení prohližitelů masa.

Prohližitelé masa, činní v prohlídce jateč
ných zvířat a masa, mají se podrobí ti vždy 
po třech létech přezkoušení úředním veteri
nářem okresu, ve kterém jsou ustanoveni
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sie -bestellt sind oder ihren Wohnsitz haben. 
In der Nacbprúfung ist uňter sinngemáfier 
Anwendung der Bestimmungen des § 6 fest- 
zustellen. ob der Priifling in theoretischer und 
praktischer Hinsicht die zur zuverlássigen 
Ausiibung der Schlachttier- und Fleisch- 
beschau erforderlichen Kenntnisse und Fertig- 
keiten besitzt. Der Ausfall der Nachpriifung 
ist auf dem Befahigungsausweis von dem prii- 
fenden Tierarzt zu vermerken.

§ 9.

E n t z u g und Wie d e r e r w e r b des 
Befáhigungsausweises.

(1) Der Befahigungsausweis erlischt:
1. wenn der Fleischbeschauer die Nach- 

priifung nieht bestanden hat; dies gilt auch 
dann, wenn er sich etwa der Nachpriifung 
schon vor Ablauf von drei Jahren unterzogen 
hat;

2. wenn sich der Fleischbeschauer nicht vor 
Ablauf voň drei Jahren zur Nachpriifung ge- 
meldet hat;

3. wenn der Inhaber des Befáhigungsaus
weises zwei Jahre lang nicht ais Fleischbe
schauer amtlich tátig gewesen ist.

(2) Der Befahigungsausweis kann wieder 
erworben werden:

a) im Falle des Absatzes 1, Nr. 1, durch Be- 
stehen der wiederholten Nachpriifung inner- 
halb von sechs Monáten,

b) im Falle des Absatzes 1, Nr. 2, durch Be- 
stehen der Nachpriifung, falls sich der Priif
ling vor Ablauf von fiinf Jahren seit dem Be- 
stehen der ersten Priifung meldet; erfolgt die 
Meldung spáter, so kann der Befáhigungsaus- 
weis nur durch Ablegung der Priifung vor dem 
Priifungsausschu(?> in vollem Umfang wieder- 
erworben werden,

c) im Falle des Absatzes 1, Nr. 3, nur durch 
Wiederholung der Priifung vor dem Priifungs- 
ausschuB in vollem Umfang.

(3) Soferň die Priifung vor dem Prufungs- 
ausschuB in vollem Umfang abgelegt werden 
muB, bedarí es auBer der Vorlegung des frii- 
heren Befáhigungsausweises der Beibringung 
der Unterlagen nach § 3.

§ 10.

Wiederholungslehrgánge 
f ii r Fleischbeschauer.

( í ) Fleischbeschauer, die zwolf Jahre un- 
unterbrochen im Amt tátig waren und sich 
wáhrend dieser Zeit einwandfrei gefiihrt ha-

nebo v němž mají své bydliště. Při přezkou
šeni budiž za obdobného použití ustanovení 
§ 6 zjištěno, zda zkoušený má teoretické a 
praktické znalosti a zručnost, potřebnou ke 
spolehlivému výkonu prohlídky jatečných zví
řat a masa. Výsledek přezkoušení budiž zkou
šejícím veterinářem zaznamenán v průkaze 
způsobilosti.

§ 9.

Odnětí a znovu nabytí průkazu 
způsobilosti.

(1) Průkaz způsobilosti zaniká:
1. jestliže prohližitel masa při přezkoušení 

neobstál; to platí též tehdy, jestliže se snad 
podrobil přezkoušení již před uplynutím 
tří let;

2. nepřihlásil-li se prohližitel masa k pře
zkoušení před uplynutím tří let;

3. nebyl-li majitel průkazu způsobilosti po 
dva roky úředně činným jako prohližitel masa.

(2) Průkaz způsobilosti může býti znovu 
získán:

a) v případě odstavce 1, č. 1, obstál-li pro
hližitel při opakovaném přezkoušení během 
šesti měsíců,

b) v případě odstavce 1, č. 2, obstál-li při 
přezkoušení, jestliže se zkoušený přihlásí před 
uplynutím pěti let od složení první zkoušky; 
přihlásil-li se později, může býti průkaz způ
sobilosti znovu získán jen složením zkoušky 
v celém rozsahu před zkušební komisí,

c) v případě odstavce 1, č. 3, jenom opako
váním zkoušky v celém rozsahu před zkušební 

komisí.
(3) Musí-li býti složena zkouška v plném 

rozsahu před zkušební komisí, je třeba kromě 
předložení dřívějšího průkazu způsobilosti 
předložit doklady podle § 3.

§ 10.

Opakovači učební běhy pro 

prohližitele masa.

(i) Prohližitelé masa, kteří byli v úřadě 
činní nepřetržitě po dvanáct let a po tuto dobu 

1 si bezvadně počínali, mohou po vykonaném

25
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ben, konnen nach erfolgter vierter Nach- 
priifung’ auf ihren Antrag unter Vorbehalt 
j ederzeitigen Widerrufs durch den zustáňdigen 
beamteten Tierarzt von weiteren Nachprufun- 
gen befreit werden, wenn sie alle drei Jahre 
an einem auf etwa drei Tage zu bemessenden 
Wiederhohmgslehrgang in einem zugelassenen 
Ausbildungsschlachthaus teilnehmen und den 
Nachweis des Besuchs dem zustandigen be
amteten Tierarzt vorlegen. Wird der Wieder- 
holungslehrgang nicht innerhalb der ange- 
gebenen Frist besucht, so yerbleibt es bei der 
Nachpriifung.

(-) Die Leiter der Wiederholungslehrgange 
haben dem. zustandigen beamteten Tierarzt 
von der Abhaltung dieser Lehrgange Mittei- 
lung zu machen und dem Fleischbeschauer 
eine Bescheinigung liber den Besuch des 
Wiederholungslehrgangs auszustellen.

II. Ausbiltíuug und Priifung sowie Nach- 
priifung der Trichinenschauer.

§ 11.
Zulassungsbedingungen
f ii r Trichinenschauer.

^ (i) Zur Austibung der Trichinenschau sind 
Tierarzte oder Fleischbeschauer, sofern 
letztere zugleich die Befahigung zur Aus- 
iibung der Trichinenschau besitzen, oder an- 
dere mánnliche oder weibliche Personen zu be- 
stellen, die die vorgeschriebene Priifung (§ 12) 
bestanden haben.

(-) Personen, die lediglich fiir die Entnahme 
von Trichinenschauprobeň verpflichtet wer
den, mussen ebenfalls die Befahigung ais 
Trichinenschauer besitzen.

(3) Im iibrigen gelten die Bestimmungen 
des § 1, Abs. 2.

§ 12.
Príifungsstelle f ii r Trichinen

schauer.
i u--* Pl?fung ist vor der von der Landes- 
behorde bestnhmten tierárztlichen Amtsstelle 
(dem tierárztlichen Sachbearbeiter der 
Eandesbehorde oder einem anderen beamte
ten Tierarzt) abzulegen.

(2) Die Priifung kann auch vor dem Prii- 
íungsausschuB fiir Fleischbeschauer (5 2) 
abgelegt werden.

(3) Die Priifung solcher Bewerber, die die 
irichmenschau auch mft dem Trichinoskop 
ausiiben wollen, hat ganz oder wenigstens in-

čtvrtém přezkoušení býti na svoji žádost s vý
hradou odvolání v kterékoliv době osvobozeni 
příslušným úředním veterinářem od dalšího 
přezkoušení, účastní-li se každé tři roky opa- 
kovacího učebního běhu, rozvrženého asi na 
tři dny, v jatkách k výcviku určených a před- 
loží-li průkaz o návštěvě příslušnému úřed
nímu veterináři. Nebyl-li opakovači učební 
běh v udané lhůtě navštěvován, trvá se na 
přezkoušení.

(2) Správci opakovačích učebních běhů 
mají dáti příslušnému úřednímu veterináři 
zprávu o vykonání těchto učebních běhů a 
prohližiteli masa vydati potvrzení o návštěvě 
opakovacího učebního běhu.

II. Výcvik a zkouška, jakož i přezkoušení 
prohližitelů na svalovce.

§ 11.
Podmínky pro ustanovení pro- 

hližitelem na svalovce.

(!) K výkonu prohlídky na svalovce buďtež 
ustanoveni veterináři nebo prohližitelé masa, 
mají-li posléze jmenovaní zároveň způsobilost 
k výkonu prohlídky na svalovce, nebo jiné 
mužské nebo ženské osoby, které složily pře
depsanou zkoušku (§ 12).

_ (2) Osoby, jejichž povinností bude jen ode
bírání vzorků k prohlídce na svalovce, musí 
míti rovněž způsobilost prohližitele na sva
lovce.

(3) Jinak platí ustanovení § 1, odst. 2.

§ 12.

Místo zkoušky pro prohližitele 
na svalovce.

(L) Zkouška se skládá u úřadu (veterinář- 
ského odborníka zemského úřadu nebo jiného 
úředního veterináře), který určí zemský úřad.

(2) Zkouška může býti složena též před 
zkušební komisí pro prohližitele masa (§ 2).

(3) Zkouška takových uchazečů, kteří chtějí 
prováděti prohlídku na svalovce též trichino- 
skopem, má býti vykonána zcela nebo nejméně
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soweit, ais sich die Priifung auf die Hand- 
habung des Trichinoskops bezieht, an einer 
Stelle zu erfolgen, die mit clen erforderlichen 
Einrichtungen fur trichinoskopische Unter- 
suchungen ausgestattet ist.

§ 13.

Zulassung z u r A u s b i 1 d u n g u n d
z u r P r íi f u n g ais Trichinen- 

s c li a u e r.
Fiir die Ausbildung der Bewerber in der 

Trichinenschau und fiir die Zulassung zur 
Priifung gelten die Bestimmungen in den §§ 
3 und 4 sinngemáB. Der Lehrgang hat min- 
destens 14 Tage zu dauern.

§ 14.

Theoretische und praktische 
P r u f u n g i n der Trichinenschau.

Durch die Priifung ist festzustellen, ob der 
Priifling alle fiir eine zuverlássige Ausiibung 
der Trichinenschau und eine zuverlássige 
Mitwirkung bei der Finnenschau erforderli
chen Kenntnisse und Fertigkeiten besitzt.

§ 15.

Priifungsgebiete.
(!) Die Priifung zerfállt in einen theoreti- 

schen und in einen praktischen Teil.
(2) Im theoretischen Teil der Priifung sind 

die erforderlichen Kenntnisse nachzuweisen:

1. iiber die Naturgeschichte der Trichinen 
und Finnen, und zwar insbesondere

a) die Eigentiimlichkeiten des Baues der 
Trichine und der beim Schwein und Rind 
vorkommenden Finnen,

b) die Entwicklung und ůbertragung der 
Trichinen und Finnen auf Menschen und 
Tiere;

2. liber die Veránderungen, die cliese Para- 
siten in der Muskulatur hervorrufen und er- 
leiden;

3. liber die Gebilde, die mit Trichinen und 
Finnen verwechselt werden konnen;

4. liber die Grundziige der Lehre vom Bau 
des Korpers des Schweines sowie der Lehre 
vom feineren Bau der Muskulatur;

5. uber die Einrichtung und den Gebrauch 
des Trichinenmikroskops sowie iiber die An- 
wendung der fiir die Trichinenschau erfor
derlichen Geráte und Zusatzfliissigkeiten;

6. iiber die Vorschriften fiir die Trichi
nenschau.

potud, pokud se zkouška vztahuje na zachá
zení s trichinoskopem, na místě, které je vy
baveno potřebným zařízením pro vyšetřování 
trichinoskopem.

§ 13.

Připuštění k výcviku a ke zkoušce
pro prohližitele na svalovce.

Pro výcvik uchazečů v prohlídce na svalovce 
a pro připuštění ke zkoušce platí obdobně usta-_ 
novení §§ 8 a 4. Učební běh má trvati nejméně 
14 dní.

§ 14.

Teoretická a praktická zkouška 
v prohlídce na svalovce.

Zkouškou budiž zjištěno, zda zkoušený ma 
potřebné znalosti a zručnost pro spolehlivý 
výkon prohlídky na svalovce a pro spolehlivou 
součinnost při prohlídce na uhřivost.

§ 15.

Rozsah zkoušky.

(1) Zkouška se dělí na část teoretickou a 
praktickou.

(2) V teoretické části zkoušky buďtež pro
kázány potřebné znalosti:

1. z přírodopisu svalovců a uhru, a to 
zejména

a) o zvláštnostech stavby ^těla svalovců a 
uhru, vyskytujících se u vepřů a u skotu,

b) o vývoji a přenosu svalovců a uhni na 
lidi a zvířata;

2. o změnách, které tito cizopasníci ve sval
stvu vyvolávají a o tom, jak se cizopasníci 

mění;
3. o útvarech, které mohou býti se svalovci 

a uhry zaměněny;
4 o základech nauky o složení těla vepře, 

jakož i nauky o podrobnějším složení svalstva;

5. o zařízení a používání trichinomikroskopu 
a o používání nástrojů a tekutin, potrebnýc i 
k prohlídce na svalovce;

6. o předpisech o prohlídce na svalovce.

25:
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(3) Príiflinge, die die Trichinenschau auch 
mit dem Trichinoskop ausuben wollen, haben 
die erforderlichen Kenntnisse liber die Ein- 
richtung und den Gebrauch des Trichino- 
skops nachzuweisen.

(-i) Im praktischen Teil der Priifung sind 
folgende Arbeiten innerhalb einer angemes- 
senen Zeit auszufiihren:

a) bei einem Schwein Entnahme der vor- 
geschriebenen Proben, Anfertigung der vor- 
geschriebenen Práparate und ihre Unter- 
suchung auf Trichinen;
- b) Untersuchung frischen und geraucher- 
ten trichindsen Fleisches und Bestimmung 
der darin enthaltenen Trichinen;

c) Erklarung eines mikroskopischen Pra- 
parats mit den bei der Trichinenschau haupt- 
sachlich in Betracht kommenden Verunreini- 
gungen, trichinenahnlichen Gebilden sowie 
mit den in den Praparaten sichtbaren Ge- 
weben;

d) Untersuchung eines Schweines auf Fin- 
nen sowie Erkennen der in einem Fleischteil 
enthaltenen Finnen.

(3) Zkoušení, kteří chtějí vykonávali pro
hlídku na svalovce také trichinoskopem, mají 
prokázali potřebné znalosti o zařízení a použí
vání trichinoskopu.

(4) V praktické části zkoušky buďtež vy
konány v přiměřeném čase tyto práce:

a) odebírání předepsaných vzorků u vepře, 
zhotovení předepsaných preparátů a jejich 
vyšetření na svalovce;

b) vyšetření čerstvého a uzeného svalovci- 
tého masa a určení svalovců v něm obsaže
ných;
v c) popis mikroskopického preparátu se zne
čištěními, přicházejícími při prohlídce na sva
lovce hlavně v úvahu, s útvary podobnými 
svalovcům, jakož i s tkáněmi, v preparátu 
viditelnými;

d) vyšetření vepře a masa v kusech na 
uhřivost.

§ 16.
Befáhigungsausweis 

fůr T r i c h i n e n s c h a u e r.

í1). Die Vorschriften des § 7 gelten fůr die 
Trichinenschauer sinngemáB; gegebenenfalls 
tritt an die Stelle des Průfungsausschusses 
oder des Vorsitzenden dieses Ausschusses der 
beamtete Tierarzt (§ 12, Abs. 1).

(2) Der Befáhigungsausweis ist nach dem 
vorgeschriebenen Muster auszufertigen Ist 
der Průfling auch in der Handhabung des 
Trichmoskops geprůft, so ist dies in dem Be- 
fáhigungausweis besonders zu vermerken.

§ 16.
Průkaz způsobilosti 

prohližitelů na svalovce.

(J) Ustanovení § 7 platí obdobně pro prohli- 
žitele na svalovce; na místo zkušební komise 
nebo předsedy této komise nastoupí po pří
padě úřední veterinář (§ 12, odst. 1).

(2) Průkaz způsobilosti bude vyhotoven po
dle předepsaného vzoru. Je-li zkoušený vy
zkoušen také v zacházení s trichinoskopem, 
budiž to v průkaze způsobilosti zvlášť po
znamenáno.

§ 17.
Nachprůfung der Trichinen

schauer.
,(') Ftíl' die Nachprůfung der Trichinei 

schauer sowie fůr die Wiederholungslehrgái 
ge gelten die Bestimmungen in děn §§ 8 b 
3? sinngemáB. Die Wiederholungslehrgánc 
fůr Trichinenschauer sind jedoch auf mind
■Spf1‘\,eiílen oag zu bemessen und in einej 
oííenthchen Schlachthaus zu eríedigen

(f) Bci de1' Nachprůfung ist auch festzu- 
scellen, ob die Mikroskope sowie die sonsti- 
gen Ausrůstungsgegenstánde der Trichinen
schauer sich in ordnungsmáBigem Zustand 
beímden und ob die Tagebůcher ordnungs- 
máBig gefůhrt worden sind.

§ 17.

Přezkoušení prohližitelů 
na svalovce.

(1) Pro přezkoušení prohližitelů na svalovce 
jakož^ i pro opakovači učební běhy platí ob
dobně ustanovení §§ 8 až 10. Opakovači učební 
běhy pro prohližitele na svalovce buďtež sta
noveny nejméně na jeden den a provedeny 
ve veřejných jatkách.

(2) Při přezkoušení budiž také zjištěno, 
jsou-li mikroskopy a ostatní předměty vyba
vení prohližitelů na svalovce v řádném stavu 
a jsou-li deníky řádně vedeny.
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(3) ' Die Naelipriifimg liat sich gegebenen- 
falls auch auf die Handhabung des Trichino- 
skops zu erstrecken und mufi an einer Stelle 
erfolgen, die mit den erforderlichen Einrlch- 
tungen fiir trichinoskopische Untersuchun- 
gen versehen ist.

(4) ' Fur Trichinenschauer, die zugleich 
Fleischbeschauer sind, ist die Nachpriifung 
ais Trichinenschauer mit der fiir Fleischbe
schauer vorgeschriebenen zu verbinden.

§ 18.

III. Priifung ais Fleischbeschauer und
Trichinenschauer.

(1) ’ Fiir Personen, die gleichzeitig die Be- 
fáhigung ais Fleischbeschauer und Trichinen
schauer erwerben wollen, geniigt ein regel- 
máBiger, theoretischer und praktischer Un- 
terricht in der Schlachttier- und Fleischbe- 
schau einschlieíolich der Trichinenschau in 
einem der nach § 3, Abs. 1, zugelassenen 
offentlichen Schlachthauser wáhrend der 
Dauer von sechs Wochen.

(2) Die-Priifung fiir die Trichinenschau 
kann mit derjenigen fiir die Schlachttier- und 
Fleischbesch.au vor dem fiir letztere bestimm- 
ten PriifungsausschuB gleichzeitig abgelegt 
werden. Die Priifung hat sich alsdann auch 
auf die fur Trichinenschauer vorgeschriebe
nen Priifungsgegenstande zu erstrecken.

(s) im iibrigen gelten die Vorschriften fiir 
die Priifung in der Fleischbeschau.

(4) Der Befahigungsausweis ist nach dem 
vorgeschriebenen Muster auszustellen.

§ 19.

IV. Fortbildungslehrgánge fiir Fleisch-
beschautierarzte. 1 2

(1) Die Fleischbeschautierarzte haben alle 
drei Jahre an einem eintagigen Fortbildungs- 
lehrgang in der Schlachttier- und Fleischbe
schau teilzunehmen.

(2) Der Fortbildungslehrgang ist nach An- 
horung des Ministeriums fiir Landwirtschaft 
und der zustándigen Tierárztekammer yon 
dem Ministerium fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung festzusetzen und in einem von 
diesem zu bestimmenden offentlichen Schlacht- 
haus durchzufiihren. Es kommen hierfiir in 
der Regel nur offentliche Schlachthauser in

(3) Přezkoušení má se podle potřeby roz- 
šířiti též na zacházení s trichinoskopem a musí 
býti provedeno v místě, které je vybaveno za
řízením, potřebným k vyšetřování trichino
skopem.

(i) U prohlížítelů na svalovce, kteří jsou 
zároveň prohližiteli masa, budiž přezkoušení 
jich jako prohližitelů na svalovce spojeno 
s přezkoušením, předepsaným pro prohližitele 
masa.

§ 18.

III. Zkouška pro prohližitele masa a prohližitele 
na svalovce.

(i) Pro osoby, které chtějí získati současně 
způsobilost jako prohližitelé masa a prohli- 
žitelé na svalovce, stačí pravidelný, teoretický 
a praktický výcvik v prohlídce jatečných 
sfvířat a masa včetně prohlídky na svalovce 
po dobu šesti týdnů, ve veřejných jatkách, 
určených podle § 3, odst. 1.

(2) Zkouška pro prohlídku na svalovce, může 
býti vykonána současně se zkouškou pro pro
hlídku jatečných zvířat a masa před zkušební 
komisí, pro ni určenou. Zkouška ta se má vzta
hovat! též na předměty předepsané pro prohli
žitele na svalovce.

(3) Jinak platí předpisy pro zkoušku pro 
prohližitele masa.

(i) Průkaz způsobilosti budiž vystaven po
dle předepsaného vzoru.

§ 19.

IV. Pokračovací učební běhy pro veterináře 

prohlídky masa.

(1) Veterináři prohlídky masa mají se 
zúčastniti vždy po třech letech jednodenního 
pokračovacího učebního běhu v prohlídce ja
tečných zvířat a masa.

(2) Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
zřídí po slyšení ministerstva zemědělství a 
příslušné veterinářské komory pokračovací 
učební běh v některých veřejných jatkách. 
V úvahu přicházejí zpravidla jen verejne 
jatky v obcích s nejméně 20.000 obyvateli, 
v nichž je potřebný názorný matenal. Minis
terstvo sociální a zdravotní správy um tez
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Gemeinden mit mindestens 20.000 Einwoh- vhodného správce učebního běhu (ředitele
nern in Frage, in denen das notwendige An- jatek atd.).
schauungsmaterial anfállt. Ein geeigneter
Lehrgangsleiter (Schlachthofdirektor usw.)'
ist von dem Ministerium fiir soziale und Ge- .
sundheitsverwaltung zu bestimmen.

(3) Der Lehrgang hat sich zu erstrecken 
auf eine kurze Unterweisung liber neuere Ge- 
setzes- und Ausfiihrungsvorschriften; das 
Hauptgewicht ist auf die praktische Durch- 
fiihrung der Schlachttier- und Fleischbeschau 
und auf die Vermittlung ihrer wissenschaft- 
lichen Grundlagen zu legen.

(4) Die Žahl der Teilnehmer an einem 
Lehrgang soli in der Regel zehn nicht iiber- 
steigen.

(5) Die Teilnalrme am Lehrgang ist dem 
Teilnehmer durch den Lehrgangsleiter zu 
bescheinigen; dieser hat auch die Namen 
der Lehrgangsteilnehmer dem tierárztlichen 
Sachbearbeiter des Ministeriums fiir soziale 
und Gesundheitsverwaltung, beziehungsweise 
der Landesbehorde mitzuteilen.

(3) Učební běh se má vztahovati na krátké 
poučení o novějších zákonných a prováděcích 
předpisech; hlavně budiž dbáno na praktické 
provádění prohlídky jatečných zvířat a masa 
a na použití jejich vědeckých podkladů.

(4) V jednom učebním běhu má býti zpra
vidla nejvýše deset účastníků.

(6) Účast na učebním běhu budiž jeho 
účastníkům správcem učebního běhu potvr
zena; ten má též sděliti jména účastníků 
učebního běhu veterinářskému odborníku 
ministerstva sociální a zdravotní správy, po 
případě zemského úřadu.
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Beilage 3.

Ausfiihrungsbestimmungen C

[zu § 28, Buchst. c), der Durclifiihrungs- 
regierungsverordnung iiber die Fleisch- 

beschau],

betreffend die gemeinfaBliche Belehrung fiir 
die Sehlachttier- und Fleischbeschau.

— AB. C —

INHALTSUBERSICHT.

Erster Abschnitt
Gesundheitszeichen der Schlachttiere in lebendem und 

geschlachtetem Zustand.

I. Gesundheitszeichen der Sehlacht
tier e i n lebendem Z u s t a n-d.

1. Ernahrungszustand,
2. Kbrperhaltung, Stand, Gang, Bílek, Aufmerksam- 

keit auf die Umgebung.
3. Kbrperoberfláche.
4. Verdauungsorgane.
5. Scham, Scheide, Euter.
6. Atmungsorgane.
7. Innere Korperwanne.
8. Altersbestimmung bei Schlachttieren.

II. Gesundheitszeichen der Schlacht
tiere i n geschlachtetem Zustand.

9. Blut.
10. Lunge,
11. Herzbeutel und Herz.
12. Leber.
13. Magen und Darm.
14. Mil z.
15. Nieren.
16. Gebamiutter.
17. Das Muskelfleisch einschlieBlich des zugehorigen 

Fett- und Bindegewebes, der Knochen und Ge- 
lenke sowie des Brust- und Bauchfells.

18. Die Lymphknoten.

Zweiter Abschnitt.
Die Kennzeichen der wichtigsten Krankheiten bei le- 
benden und geschlachteten Tieren nebst Bemerkungen 

iiber die Sehlachttier- und Fleischbeschau.

I. Infektionskrankheiten.

1. Der Milzbrand.
2. Der Rauschbrand.
3. Die Wild- und Rinderseuche.
4. Die Tolhvut.
5. Die Maul- und Klauenseuche.

Příloha 3.

Prováděcí předpis C

(k § 28, písm. c) prov. vl. nař. o prohlídce 
masa).

Povšechné poučení o prohlídce jatečných zvířat 
a masa.

— Prov. př. G —

PŘEHLED.

Oddíl první.
Známky zdraví živých a poražených jatečných zvířat.

I. Známky zdraví živých jatečných 
zvířat.

1. Výživný stav.
2. Držení těla, postoj, chůze, výraz oka, pozornost 

k okolí.
3. Povrch těla.
4. Zažívací ústrojí.
5. Ochod, pochva, vemdno.
6. Dýchací ústrojí.
7. Vnitřní tělesná teplota.
8. Určení stáří jatečných zvířat.

II. Známky zdraví jatečných zvířat 
po poražení.

9. Krev.
10. Plíce.
11. Osrdečník a srdce,
12. Játra.
13. Žaludek a střevo.
14. Slezina.
15. Ledviny.
16. Děloha.
17. Svalstvo s tukem a vazivem, kostmi a klouby; 

pohrudnice a pobřišnice.

18. Mízní uzliny.

Oddíl druhý.
Příznaky nejdůležitějších nemocí jatečných zvířat 
za živa a po poražení a poučení o prohlídce jatečných 

zvířat a masa.

I. Nemoci nakažlivé.

1. Sněť slezinná.
2. Sněť šelestivá (chřestivá).
3. Nákaza zvěře a skotu.
4. Vzteklina.
5. Slintavka a kulhavka.



266 43/1942

6. Die Lungenseuche.
7. Der Blascheňausschlag des Rindes.
8. Die Poekenseuche der Schafe.
9. Die Rinderpest.

10. Der Rotlauf der Scliweine.
11. Das Nesselfieber.
12. Der Herzklappenrotlauf.

13. Die Ferkelgrippe.
14. Die Scliweinepest.
15. Die ansteekende Schweineláhme.
16. Die Ruhr.
17. Die Enteritisinfektion der Kalber (sog. Para- 

typhus).
18. Die Diphtherie der Kalber.
19. Die Blutvergiftung.
20. Die Tuberkulose.
21. Die Strahlenpilzerkrankung (Aktinomykose).
22. Die ansteekende Blutamrat der Einhufer.

II. Durch tierische Schmarotzer 
verursachte Krankheiten (Invasions- 

krankheiten).
23. Die gesundheitssehadliche Finne des Rindes 

(Cysticereus inermis).
24. Die gesundheitssehadliche Finne des Schweines 

(Cysticereus cellulosae).
25. Die Trichine.
26. Die Miescherschen Schláuche.
27. Der Hiilsenwurm *(Echinococcus).
28. Die dunnhalsige Finne (Cysticereus tenuicollis).
29. Der Gehirnblasenwurm.
30. Die Lungenwurmer.
31. Die Leberegel.
32. Die Ráude der Schafe.

III. Andere Erkrankungen 
und Mangel.

33. Die Wassersucht.
34. Die Gelbsucht.
35. Geschwiilste.
36. Leukose (Lymphadenose, Lymphocytomatose, 

Lymphosarkomatose, Leukámie).
37. Blutungen.
38. Geruchs- und Geschmacksabweichungen des 

Fleisches.
39. Fáulnis und áhnliche Zersetzungsvorgánge, Ver- 

schimmelung.
40. Ungeborene oder totgeborene Tiere.
41. Naturlicher Tod oder Totung im Verenden.
42. Notschlachtungen, Krankschlachtungen und Un- 

gliicksfálle.

Anhang.
1. Unschádliche Beseitigung des beanstandeten 

Fleisches.
2. Reinigung und Entseuchung der Messer und 

Hande.

6. Plicní nákaza skotu.
7. Puchýřina skotu.
8. Neštovice ovcí.
9. Mor skotu.

10. červenka vepřů.
11. Červenková kopřivka.
12. Červenka chlopní srdečních.
13. Chřipka selat.
14. Mor vepřů.
15. Nakažlivá obrna vepřů.
16. Úplavice.
17. Infekce zárodky ze skupiny enteritis u telat 

(t. zv. paratyfus).
18. Mázdřivka telat (difterie).
19. Otrava krve.
20. Tuberkulosa.
21. Aktinomykosa (zmivka travinná).
22. Nakažlivá chudokrevnost jednokopytníků.

II. Nemoci způsobené živočišnými 
cizopasníky (invasní nemoci).

23. Zdraví škodlivý uher hovězí (cysticereus inermis).

24. Zdraví škodlivý uher vepře (cysticereus cellu
losae).

25. Svalovci.
26. Miescherovy váčky.
27. Měchožil jatemí (echinocoecus).
28. Uher tenkokrký (cysticereus tenuicollis).
29. Mnohohlav.
30. Měchovci plicní.
31. Motolice.
32. Svrab ovcí.

III. Jiné choroby a vady.

33. Vodnatelnost.
34. žloutenka.
35. Nádory.
36. Leukosa (lymfadenosa, lymfocytomatosa, lymfo- 

sarkomatosa, leukaemie).
37. Krevní výrony.
38. Odchylný pach a chuť masa.
39. Hniloba a podobný rozklad, zplesnivění.
40. Zvířata nenarozená nebo mrtvě .narozená.
41. Přirozená smrt a zabití bezprostředně před při

rozenou smrtí.
42. Nutné poražení zvířat. Poražení zvířat nemocných 

a při nehodách.

Dodatek.
1. Neškodné odstranění pozastaveného masa.

- 2. Očištění nožů a rukou a zneškodnění nakažliviny 
na nich.
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ERSTER ABSCHNITT.

Gesundheitszeichen der Sehlachttiere in leben- 
dem und geschlachtetem Zustand.

I. Gesundheitszeichen der Sehlachttiere 
in lebendem Zustand.

Um festzustellen, ob ein Schlachttier Er- 
scheinungen einer Krajjkheit nicht oder nur 
Erscheinungen von solchen Krankheiten 
zeigt, die unerheblich sind und das Allge- 
membefinden nicht wesentlich stdren, sind 
bei der Untersuchung der Reihe nach folgen- 
de Kennzeichen der Gesundheit zu beachten 
(§ 4 AB. A — weiterhin, fallá nicht ander- 
weitig bestimmt ist, ohne Bezeichnung „AB.

1. E r n á h r u n g s z u s t a n d.
Gesunde Tiere, die zum Schlachten be

stimmt werden, sind gewohnlich gut genáhrt. 
Bei ungeniigender Ernahrung, ubermáBiger 
Anstrengung, starker Milchnutzung sowie 
wáhrend der Entwickiung und im hoheren 
Lebensalter sind auch gesunde Tiere mag'er. 
Dieser natiirliche Vorgang wird hauptsách- 
lich durch den Schwund des Fettgewebés 
herbeigefiihrt.

2. Korperhaltung, S t a n d, G a n g, 
Blick, Aufmerksamkeit auf die 

U m g e b u n g.
_ Gesunde Tiere haben einen freien Blick, 

sind lebhaft und aufmerksam auf ihre Um- 
gebung.

Gesunde R i n d e r tragen den Kopf hoch, 
halten den Rucken gerade, belasten ihre vier 
Bii Re gleichmáfíig, treten auf Antrieb leicht 
zur Seite und sind, wenn sie liegen und nicht 
zu stark ermtidet sind, leicht zum Aufstehen 
zu bringen. Unmittelbar nach dem Aufstehen 
pflegen gesunde Tiere den Rucken zu kriim- 
men. Alte, abgetriebene oder hochgemastete 
Tiere sind weniger lebhaft ais junge, ausge- 
ruhte, nicht gemástete Tiere.

Gesunde S c h a f e tragen den Kopf hoch, 
1'ichten die Ohren auf und widersetzen sich 
dem Versuch, sie zu greifen.

Gesunde Z i e g e n sind gewohnlich lebhaf- 
p ais Schafe, wenden sich herantretenden 
Rersonen zu, sind aber stets bereit, zu ent-
Weichen.

Gesunde S c h w e i n e bewegen sich im 
i'eien grunzend und schnuffelnd meist mit 

Sesenktem Kopf und geringeltem Schwanz.

ODDÍL PRVNÍ.

Známky zdraví živých a poražených jatečných 

zvířat.

I. Známky zdraví živých jatečných zvířat.

Nepr o jevu je-li jatečně zvíře příznaků vážné 
nemoci nebo takových nemocí, které nemají 
podstatného vlivu na celkový zdravotní stav 
zvířete, je nutno při vyšetřování přihlížeti
k těmto známkám zdraví (§ 4 prov. piv A __
v dalším, není-li jinak ustanoveno, bez ozna
čení „prov. př. A“).

1. Výživný stav.
Zdravá jatečná zvířata jsou obyčejně dobré- 

ho výživného stavu. Při nedostatečné výživě, 
přílišném namáhání, přílišném vydojování i 
v době vývoje nebo v pokročilém stáří jsou i 
zdravá zvířata hubená. Tento přirozený zjev 
nastává hlavně úbytkem tuku.

2. D r ž e n í t ě 1 a, postoj, chůze, vý
raz oka, pozornost k okolí.

Zdravá zvířata mají živý pohled, jsou čilá 
a pozorná k svému okolí.

Zdravý s k o t. drží hlavu zpříma, má rovný 
hřbet, zatěžuje stejnoměrně všechny nohy, 
na pobídku snadno ustoupí stranou a dá se 
lehce příměti, aby povstal, leží-li a není-li 
příliš unaven. Zdravá zvířata, když vstanou, 
obyčejně prohnou hřbet. Stará, sešlá nebo 
silně vykrmená zvířata jsou méně čilá než 
zvířata mladší, odpočinutá a nevykrmená.

Zdravé ovce drží hlavu zpříma, přímí 
uši a uhýbají, když chce někdo na ně sáhnouti.

Zdravé kozy jsou obyčejně čilejší než 
ovce, obracejí se směrem k blížícímu se člově
ku, jsou však stále připraveny utéci.

Zdraví vepři při pohybu na volném pro
stranství chrochtají a očichávají předměty 
zpravidla s hlavou nři zemi a se zatočeným 
ocáskem.
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3. Korperoberfláche.

Gesunde Tiere besitzen im allgemeinen eine 
leicht verschiebbare, lose Haut, die sich in 
rasch wieder verschwindenden Falten heben 
laBt. Nur bei gemásteten Schweinen liegt die 
Haut dem Rippenkorper fest an. Das Haar 
ist mehr oder weniger anliegend, glatt und 
glanzend; das WollvlieB der Schafe ist ge- 
schlossen. Die Korperwárme ist regelmáížig 
iiber die Korperoberfláche verteilt, derart, 
daB nur die Spitzen der Ohren, die Unter- 
fuBe und die Hornei’spitzen kiihler sind. Na- 
senspiegel und Riisselscheibe fiihlen sich 
stets kalt und feucht an.

4. V e r d a u u n g s o r g a n e.

Gesunde Tiere haben gute FreBlust und 
nehmen rasch ihre naturgemáBe Nahrung 
auf. Sind sie nicht voli gesáttigt, so ergrei- 
fen sie begierig hingehaltenes Futter. Bei 
Rindern, Schafen und Ziegen tritt bald nach 
der Fiitterung das Wiederkáuen auf; auch 
riilpsen die Tiere von Zeit zu Zeit. Im Z'n- 
stand der Sáttigung sind die Hungergruben, 
besonders die linke, nahezu gefullt; beim 
hungernden Tier sind sie eingefallen. Der 
Kot erwachsener Rinder hat je nach der Fiit- 
terung eine verschiedene Beschaffenheit. Bei 
trockenem Futter ist er dickbreiig und wird 
von den Rindern in Fladen von bráunlich- 
grunlicher Farbe abgesetzt. Bei saftigem 
Futter ist der Kot diinnbreiig bis flussig. Bei 
Kálbern ist der Kot mehr gelblich und dick
breiig. Schweinekot ist walzenfdrmig oder 
breiartig, lehm- bis graugelb. Der Kot der 
Schafe und Ziegen ist schwárzlich und klein 
geballt.

5. S c h a m, S c h e i d e, E u t e r.

Bei gesunden Tieren liegen die Schamlip- 
pen eng aneinander. Die Schleimhaut der 
Scham ist blaBrot. Kurz vor und nach dem 
Geburtsvorgang sind die Schamlippen ge- 
schwollen, und die Schleimhaut der Scham 
ist stárker gerbtet. Wáhrend dieser Zeit be- 
steht ein AusfluB von meist schleimiger Be
schaffenheit ; nach der Geburt kann derselbe 
eine Zeit lang auch gelblich, diekfliissig und 
schwach blutstriemig sein. Das Futer fiihlt 
sich bei milchenden Tieren gleichmáBig 
weichkornig, bei nicht milchenden weich und 
schlaff an.

6. Atmungsorgant.
Bei gesunden Tieren erfolgt das Atmen ru- 

hig und ohne Anstrengung, so daB man es 
kaum wahrnimmt. Die Žahl der Atemziige 
betrágt bei Rindern etwa 10 bis 30, bei Scha-

3. Povrch těla.

Zdravá zvířata mají zpravidla lehce odtaži- 
telnou, volně přiléhavou kůži, kterou lze po
zvednout! v záhyby, které opět rychle mizí. 
Jen u vykrmených vepřů přiléhá kůže těsně 
k hrudníku. Srst přiléhá více nebo méně ke 
kůži, je hladká a lesklá. Rouno (vlna) u ovcí 
jest zatočeno. Teplota na povrchu těla je stejno
měrná a jen špičky uší, dolní části končetin a 
špičky rohů jsou chladnější. Mulec a rypák 
jsou vždy studené a vlhké.

4. Zažívací ústrojí.

Zdravá zvířata mají dobrou chuť k přijímá
ní potravy a rychle požírají obvyklé krmivo. 
Nejsou-li úplně nasycena, chápou se dychtivě 
podávané potravy. U skotu, ovcí a koz se do
staví brzy po krmení přežvykování; zvířata 
též občas říhají. U nasycených přežvýkavců 
jsou hladové jamky, zvláště levá, téměř vypl
něny, u zvířat hladových jsou vpadlé. Výkaly 
dospělého skotu jsou různé podle krmivá, při 
suchém krmivu jsou hustě kašovité a barvy 
hnědozelené, při vodnatém (zeleném) krmivu 
jsou řídce kašovité, až tekuté. U telat jsou po
někud žlutší a husté. Výkaly vepřů jsou válco
vité nebo kašovité, hlínovitě, až šeděžluté. Vý
kaly ovcí a koz jsou načernalé a bobkovité.

5. Ochod, pochva, vemeno.

U zdravých zvířat přiléhají stydké pysky 
těsně k sobě. Sliznice pochvy je bleděčervená. 
Zvířata, která před krátkou dobou porodila ne
bo jsou krátce před porodem, mají stydké pys
ky zvětšené a sliznici pochvy červenější. Po tu 
dobu mají zvířata obyčejně hlenovitý výtok 
z pochvy; po porodu může býti výtok nějakou 
dobu též žlutavý, hustý a slabě prokrvavělý. 
Vemeno je u dojných krav na pohmat stejno
měrně měkké a lalůčkovité, u zvířat, která ne- 
dojí, měkké a ochablé.

6. Dýchací ústrojí.
Zdravá zvířata dýchají klidně a bez námahy, 

sotva znatelně. Počet dechů je u skotu asi 19 
až 30, u ovcí a koz 12 až 22, u vepřů 10 až 20 
za minutu. Rozčilením, dopravou za vedra ne-



43/1942 269

fen und Ziegen 12 bis 22, bei Schweinen 10 
bis 20 in dei- Minuté. Infolge von Aufregung, 
Transporten, bei groBer Hitze und nach an- 
gestrengter Bewegung kann sich die Žahl der 
Atemziige erheblich steigern. Das Atmen ist 
hierbei aber nicht ang-estrengt. Die Nasen- 
locher sind nicht sehr weit geoffnet, und die 
Nasenfliigel bewegen sich nur wenig. Huštěn 
besteht in der Regel nicht, und wenn er durch 
Zufall erregt wird, ist er kraftig und laut.

7. Innere Korperwarme.

Die innere Korperwarme wird mit einem 
amtlich gepruften Thermometer, am besten 
einem sogenannten Maximalthermometer, 
festgestellt. Sie betragt bei gesunden

Rindern................................ 37,5 bis 39,5° C,
Kálbem, Schafen und Ziegen 39,0 bis 40,5° C, 
Schweinen............................... 38,5 bis 40,0° C.

Wenn die Korperwarme uber oder unter 
den vorgenannten Temperaturen liegt, ist 
anzunehmenT daB die Tiere erheblich kraíik 
sind.

8. Altersbestimmung bei 
Schlachttieren.

Das Alter der Wiederkauer wird nach der 
Beschaffenheit der im Uriterkiefer befind- 
lichen Schneidezáhne bestimmt. Vier Paar 
Schneidezáhne sind vorhanden. Man unter- 
scheidet von innen nach auBen: Zangen,
innere Mittelzáhne, auBere Mittelzahne und 
Eckzáhne. Junge Tiere haben „Milchzáhne", 
diese sind porzellanartig weiB, verhaltnis- 
niáBig klein und besitzen an der Stelle, an der 
sie aus dem Zahnfleisch heraustreten, eine 
Verschmalerung, einen sogenannten Hals. Die 
Milchzáhne wechseln in regelmáBiger Folge 
und werden durch „Ersatzzahne" (Schaufeln) 
ersetzt. Diese sind breiter, groBer und haben 
keinen Hals. Die Zangen werden beim Rind 
mit li/2 Jahren gewechselt; die Ersatzzangen 
sind mrt zwei Jahren voli in die Hohe ge- 
wachsen (Zweischaufler). Mit 2^4 Jahren 
Wechseln die inneren Mittelzáhne. Bei den 
Khhen kann das Alter auBerdem an den Hór- 
uern festgestellt werden, an denen sich nach 
jeder Geburt ein Ring bildet. Die Kiihe haben 
meist mit zw.ei Jahren zum erstenmal ge- 
balbt. Hiernach ergibt die Žahl der Horn- 
ringe -)- 2 das ungefáhre Alter einer Kuh.

Beim Kalb und Jungrind wird das Alter 
uach KbrpergroBe und Entwicklung der Hor- 
uer beurteilt. Ein Kalb bis zu sechs Wochen 
JaBt noch keine Hornkuppe fíihlen. Mit zwei 
Monaten fiihlt man die Entwicklung einer |

bo po namáhavém pohybu může se počet de
chů značně zvýšiti. Dýchání není však při tom 
namáhavé. Nosní otvory nejsou příliš rozevře
ny a nozdry se pohybují jen slabě. Zdravá zví
řata zpravidla vůbec nekašlou a zakašle-li zví
ře, je kašel silný a zvučný.

7. Vnitřní tělesná teplota.

Vnitřní tělesná teplota se měří úředně 
zkoušeným, nejlépe t. zv. maximálním teplo
měrem. Pravidelná teplota činí u zdravého

skotů.................................... 37,5 až 39,5° C,
u telat, ovcí a koz .... 39,0 až 40,5° C, 
u vepřů •.......................... 38,5 až 40,0° C.

Je-li teplota, nad touto hranicí nebo pod ní, 
je nutno považovat! zvíře za vážně nemocné.

8. Určení stáří j a t e č n ý c h 
zvířat.

Stáří přežvykavců se určí podle stavu řezá
ků dolní čelisti. Jsou čtyři páry řezáků. Roze
znáváme od středu na vnější stranu: klešťky, 
vnitřní středáky, vnější středáky a krajáky. 
Mladá zvířata mají „mléčné zuby“, vzhledu 
bílého porculánu, poměrně malé, při dásni zú
žené v tak zvaný krček. Mléčné zuby se vymě
ňují v pravidelném pořadí a jsou nahrazeny 
trvalými zuby (lopatkami). Trvalé zuby jsou 
širší, větší a bez krčku. Klešťky se vyměňují 
u skotu ve stáří l1/^ roku; trvalé klešťky do
rostou ve stáří dvou let plné velikosti. Ve stáří 
2(4 roku se vyměňují vnitřní středáky. U krav 
lze určovati stáří kromě podle zubů též podle 
rohů, na kterých se po každém porodu vytvoří 
prstenec. Krávy se otelí po prvé nejčastěji ve 
stáří dvou let. Podle toho pak počet prstenců 
na rozích + 2 udává přibližně stáří krávy.

U telete a mladého skotu se určí stáří podle 
velikosti těla a vývinu rohů. U telete do stáří 
šesti týdnů nenahmatáme ještě výrůstky rohů. 
Ve stáří dvou měsíců nahmatáme již jejich 
výrůstky. Ve stáří tří měsíců se tvoří pohybli-
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Hornkuppe. Mit drei Monaten bildet sich eine 
bewegliche Hornspitze von etwa 3 cm Lánge, 
bei Bullen- und 2 cm Lánge bei Kuhkálbern, 
im vierten Monat ist die Hornspitze bei 
Bullen- 4 cm, bei Kuhkálbern 3 cm lang. Die 
Hornspitze wird bei Bullen mit vier Monaten, 
bei weiblichen Rindem erst bei fiinf bis sechs 
Monaten unbeweglich. Das Alter von Schwei- 
nen hat fiir den Fleischbeschauer keine Be- 
deutung.

Ob ein Schaf- oder ein Ziegenlamm alter ais 
drei Monate ist, láBt sich an den Backzáhnen 
feststellen. Der Durchbruch des vierten Back- 
zahns (M 1) im Unterkiefer zeigt ein Alter 
von etwa drei Monaten an. Ist der vierte Back- 
zahn (M 1) im Oberkiefer durchgebrochen, so 
ist das Tier alter ais drei Monate.

II. Gesundheitszeichen der Schlachttiere in 
geschlachtetem Zustand.

Die fiir die Untersuchung wichtigsten 
Korperteile (§§ 20 und 21) zeigen bei ge- 
sunden Tieren folgendes Verhalten:

9. B 1 u t.

Das aus der Schlachtwunde flieBende Blut 
sieht rot aus, es ist leichtfltissig und gerinnt 
zu einem Blutkuchen, der bald die Gestalt des 
GefaBes, in dem das Blut aufgefangen wurde, 
annimmt. Die Gerinnung kann durch Um- 
riihren des frisch aufgefangenen Blutes sowie 
durch Zusatz gerinnungshemmender Mittel, 
z. B. Fibrisol, verhindert werden

10. Lun g e.
Die kurz nach dem Tode aus der Brust- 

hbhle genommene Lunge fállt in der Regel 
zusammen. Ihre Oberfláche ' ist glatt und 
glánzend. Die Farbe ist gelblichrosarot, spáter 
dunkelrot. Von der Schnittfláche der Lunge 
und aus den Luftrbhrenásten láBt sich meist 
weiBer oder rotlicher Schaum ausdriicken. 
Die gesunde Lunge fiihlt sich weich-elastisch
an. Ein in Wasser geworfenes Štuek gesunder 
Lunge schwirnmt.

11. Herzbeutel und Her z.

Im Herzbeutel gesunder Tiere ist eine ge- 
ringe Menge klarer, farb- und geruchloser 
Fliissigkeit vorhanden. Die AuBen- und Innen- 
fláchen des Herzbeutels und des Herzens sind 
glatt und glánzend. Die Farbe des Herz- 
fleisches ist rotbraun, die Konsistenz derb, 
besonders an der linken Herzkammer. Die 
Herzfurchen sind mit weiBem oder gelblich- 
weiBem Fettgewebe angefiillt.

vé špičky rohů, u býčků asi 3 cm a u jaloviček 
asi 2 cm dlouhé, které dorostou za čtyři mě
síce u býčků do 4 cm, u jaloviček do 3 cm 
délky, špička rohu jest nepohyblivá u býčků 
starých čtyři měsíce, u jaloviček teprve pět až 
šest měsíců starých. Stáří vepřů jest pro pro- 
hližitele bez významu.

Stáří jehňat a kůzlat nad 3 měsíce se stano
ví podle stoliček, čtvrtá stolička (M 1) v dolní 
čelisti se prořeže ve stáří asi tří měsíců. Je-li 
čtvrtá stolička proříznuta v horní čelisti (M
1), je zvíře starší tří měsíců.

II. Známky zdraví jatečných zvířat 
po poražení.

části těla, nejdůležitější pro vyšetření (§§ 
20 a 21), vypadají u zdravých zvířat takto:

9. K r e v.

Krev vytékající z rány, kterou má zvíře vy
krvácet, je červená, lehce teče a sráží se 
v krátké době v krevní koláč, který má tvar 
nádoby, do níž byla krev zachycena. Srážení 
krve lze zabrániti mícháním nebo přidáním 
prostředku zamezujícího srážení, na př. Fibri- 
solu.

10. Plíce.
Objem plic vyňatých z hrudní dutiny krátce 

po poražení se zpravidla zmenší. Jejich povrch 
je hladký a lesklý. Jsou barvy žlutavěrůžové, 
později tmavočervené. Z řezné plochy plic a 
z větších průdušek lze zpravidla vytlačiti bílou 
nebo načervenalou pěnu. Zdravé plíce jsou na 
pohmat měkké, pružné. Dá-li se kousek plic na 
vodu, plave.

11. Osrdečník a srdce.
V osrdečníku zdravých zvířat je malé množ

ství jasné, bezbarvé a nezapáchající tekutiny. 
Vnější a vnitřní plochy osrdečníku a srdce jsou 
hladké a lesklé. Sval srdeční je červenohnědý 
a tuhý, zvláště sval stěny levé komory. Rýhy 
srdeční jsou vyplněny bílým nebo žlutavě bí
lým tukem.
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12. L e b e r.

Die Leber gesunder Tiere zeigt eine glatte 
und glánzende Oberflache; die Farbe ist rot- 
braun (lebenswarm hellbraun, spáter dunkel- 
braun, bei fetten, háufig auch bei hochtrách- 
tigen Tieren sieht das Organ gelbbraun und 
triibe aus). Die Konsistenz ist fest-weich. Bei 
der Leber des Schweines ist die Láppchen- 
zeichnung deutlich erkennbar.

18. M a g e n und D a r m.

Bei gesunden Tieren sind Magen und Darm 
áuBerlich glatt und glanzend, ihre Wánde 
sehen weiBlichgrau bis blaulichgrau aus. Die 
Schleimhaut des Darms ist grau bis gi’au- 
gelb, sammetáhnlich, schliipfrig.

14. M i 1 z.

Die Farbe dieses Organs verhalt sich in 
frischem Zustand bei den verschiedenen ge
sunden Schlaehttieren, wie folgt: Bulle und 
Mastochse rotbraun, Kub graubláulich, Kalb 
rotbraun-blaulich-violett, Schaf und Ziege 
rotbraun, spater dunkelrot, Schwein unmittel- 
bar nach der Schlachtung rot, spáter dunkel
rot. Auch die Konsistenz zeigt Verschieden- 
heiten. Beim Bullen und Mastochsen ist das 
Organ ziemlich fest, bei der Kuli schlaff. Die 
Milz der Kálber und Schweine zeigt eine 
schlaffe Konsistenz, die Schaf- und Ziegen- 
milz ftihlt sich weich bis elastisch an. Die 
Milz des Bullen und Mastochsen hat gevvolbte, 
die der Kuh platte Fláchen.

15. N i e r e n.

Die Nieren gesunder Tiere sehen rotbraun 
aus, die Konsistenz ist fest, die Oberflache 
und Schnittfláche glatt und glanzend. Die 
Schnittfláche der Rindenschicht láBt zahl- 
reiche feinste rotě Punktchen erkennen. Bei 
hoehgemásteten Schweinen, seltener bei Rin
gem und Schafen, kann die Farbe der Nieren 
gelbbraun und triibe sein.

16. Gebármutter.

_Von auBen sieht die Gebármutter gesunder 
Tiere grauweiB oder graurdtlich aus. Die 
Schleimhaut ist gelblich bis rotlichgrau und 
beim Rind, beim Schaf und bei der Ziege mit 
faltenartigen Erhebungen versehen, aus 
denen sich bei der Tráchtigkeit die soge- 
nannten Gebármutterknopfe oder Cotyledo- 
uen entwickeln. Beim Schaf und bei der Ziege 
Zeigt die Gebármutter flache Knopfe mit 
schiisselartigen Vertiefungen.

12. Játra.

Játra zdravých zvířat mají povrch hladký a 
lesklý, jsou červeno hnědá (ještě za tepla světle- 
hnědá, později tmavohnědá, u tučných a často 
též u vysoce březích zvířat žlutohnědá a mat
ná). Hutnosti jsou polotuhé. Na játrech vepře 
je lalůčkovitá kresba zřejmě znatelná.

18. žaludek a střeva.

žaludek a střeva' zdravých zvířat mají po- 
vuch hladký a lesklý, jejich stěny jsou barvy 
bělošedé až modravěšedé. Sliznice střeva je še
dá až šedožlutá, podobná sametu, slizká.

14. Slezina.

Tento orgán je v čerstvém stavu podle dru
hu jatečných zvířat různé barvy: u býka nebo 
vykrmeného vola červenohnědé, u krávy šedo- 
modravé, u telete červenohnědě-modravě-fialo- 
yé, u ovce a kozy červenohnědé, později tmavo- 
červené, u vepře hned po poražení červené, po
zději tmavočervené. I hutnosti je různé. U bý
ka a vykrmeného vola je slezina poměrně pev
ná, u krávy méně pevná. U telete a vepře je 
slezina rovněž méně pevná, u ovce nebo kozy 
měkká až pružná. Slezina býka nebo vykrme
ného vola má plochy vypouklé, slezina krávy 
má plochy rovné.

15. Ledvin y.

Ledviny zdravých zvířat jsou barvy červeno
hnědé, hutnosti tuhé, na povrchu i řezné plo
še hladké a lesklé. Na povrchu a ještě více na 
řezné ploše vrstvou korovou jsou patrny čet
né, velmi jemné červené tečky. U silně vykr
mených vepřů, řidčeji u skotu a ovcí, mohou 
býti ledviny též žlutohnědé a matné.

16. Děloh a.

Děloha zdravých zvířat je zevně šedobílá 
nebo šedočervená. Sliznice jest žlutavá až čer- 
veněšedá a u skotu, ovce a kozy má řasovité 
vyvýšeniny, které se pří březosti mění v tak 
zvané ježky čili kotyledony. Děloha ovce a ko
zy má ploché hrbolky s miskovitými prohlube- 
ninami.
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17. Das Muskelfleisch einschliefi- 
lich des zugehorigen Fett- und 
Bindegewebes, der Knochen und 
Gelenke sowie des Brust- und 

Bauchfells.

Bei gesunden Tieren sind das Brust- und 
Bauehfell glatt, glánzend, hellgrau und durch- 
sichtig. Das Muskelfleisch, das Fett- und das 
Bindegewebe sind bei geschlacbteten Tieren 
nahezu blutleer. Das Fettgewebe ist bei Hin
dem weiG bis blaBrotlich, fest und an der 
Oberfláche meist etwas wellig bis traubig. 
Der Talg von Weidetieren und álteren Kiihen 
kann gelb aussehen. Die Knochen haben eine 
dicke, feste, grauweiBe oder graugelbe Rin- 
denschicht. Das Knochenmark ist fest, rein 
weiB bis rotlichgelb. Das Fettgewebe von 
Schafen und Ziegen ist weiB und fest, von 
Schweinen weiB, feinkornig und weich. Das 
Muskelfleisch sieht aus: Beirri Jungrind blaB- 
rot, beim Bullen dunkelrot, beim Ochsen hell- 
rot, bei Kiihen hell- bis dunkelrot, beim Milch- 
kalb hell- bis dunkelgraurot, beim Schaf leb- 
haft rot, beim Schwein blaBrot bis graurot. 
Das Fleisch alterer Tiere ist in der Regel 
dunkler.

Bei mageren Tieren ist zwar wenig Fett
gewebe vorhanden; doch ist dasselbe, im Ge- 
gensatz zu dem Fettgewebe der infolge exner 
Krankheit abgemagerten Tiere, fest, nicht 
zahe, weder feucht noch sulzig; die Muskeln 
nicht abgemagerter Tiere fiihlen sich voli, 
elastisch, niemals schlaff oder welk an.

18. Die L y m p h k n o t e n.

Die Lymphknoten gesunder Tiere haben 
eine fest-weiche Konsistenz und eine gelblich- 
weiBe bis graublaue Farbe; die Schnittfláche 
ist feucht glánzend. Die im Fleisch gelegenen 
Lymphknoten sind etwas fester ais die der 
Eingeweide. Bei geschlachteten gesunden 
Tieren findet man auf der Schnittfláche die 
AuBenzone mancher Lymphknoten, insbeson- 
dere der Nierenlymphknoten, rot gefárbt. Die 
Lymphknoten an der Lunge und im Gekrose 
sind bei alteren Wiederkauern vielfach 
schwárzlich gefárbt.

ZWEITER ABSCHNITT.
Die Kennzeichen der wichtigsten Krankheiten 
bei lebenden und geschlachteten Tieren nebst 
Bemerkungen uber die Schlachttier- und 

Fleischbeschau.
I. Infektionskrankheiten.

Eine groBere Anzahl von Krankheiten des 
Menschen und der Tiere wird durch kleinste,

17. Svalstvo s tukem a vazivem, 
kostmi a klouby; pohru dníce 

a pobřišnice.

U zdravých zvířat je pohrudnice a pobřišni
ce hladká, lesklá, světlešedá a průhledná. Sval
stvo, tuk a vazivo neobsahuje u poražených 
zvířat téměř žádnou krev. Tuk je u skotu bí
lý až bleděčervenavý, tuhý a povrchu zpravid
la poněkud vlnitého až hroznovitého. Lůj U zví
řat z pastvy a u starších krav může býti žlutý. 
Kosti mají silnou a pevnou, šedobílou nebo 
šedožlutou vrstvu korovou. Dřeň kostní je pev
ná,, čistě bílá až červenavěžlutá. Tuková tkáň 
ovcí a koz je bílá a pevná, u vepřů bílá, jemně 
zrnitá a měkká. Svalstvo je u mladého skotu 
bleděrůžové, u býka tmavočervené, u vola 
světlečervené, u krav světle až tmávočeryené, 
u telete živeného mlékem světle až tmavošedo- 
červené, u skopového bravu živě červené, 
u vepře bleděčervené až šedočervené. Maso 
starších zvířat je zpravidla tmavší.^

Zvířata hubená mají sice málo tuku, avšak 
ten je na rozdíl od tuku zvířat nemocí vyhub
lých pevný, nikoliv tuhý, ani vlhký nebo roso
lovitý. Svaly nevyhublých zvířat jsou na po- 
hmat plné, pružné, nikdy nejsou ochablé nebo 
měkké.

18. Mízní uzliny.
Mízní uzliny zdravých zvířat j sou na pohmat 

polotuhé, barvy žlutobílé až šedomodré; řezná 
plocha jest vlhce lesklá. Mízní uzliny masové 
jsou poněkud tužší než uzliny vnitřních orgá
nů. U poražených zdravých zvířat je okraj řez
né plochy mnohých mízních uzlin zvláště míz
ních uzlin ledvin červeně zbarven. Mízní uzliny 
plic a okruží bývají u starších přežvýkavcu 
často zbarveny do černá.

ODDÍL DRUHÝ.
Příznaky nejdůležitějších nemocí jateěných 
zvířat za živa a po poražení a poučení o pr°' 

hlídce jatečných zvířat a masa.

I. Nemoci nakažlivé.
Většinu nemocí člověka a zvířat způsobují 

velmi malé zárodky, viditelné jen silnými zvět-
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nur mit Hilfe starker Vergrofíerungsgláser 
erkennbare, zu den niedrigsten Lebewesen, 
insbesondere den Bakterien záhlende Gebilde 
oder durch nicht sichtbare vermehrbare 
Stoffe (Virusarten) hervorgerufen. Die An- 
steckungsstoffe dringen in den tierischen 
Korper durch natiirliche offnungen, z. B. das 
Maul, die Naše oder durch Verletzungen ein, 
'eben und vermehren sich dann im Korper.

1. Der M i 1 z b r a n d.

Der Verlauf und die Krankheitserschei- 
nungen sind verschieden. Schafe sterben ge- 
wohnlich plotzlich, ohne daB man vorher an 
ihnen erheblichere Krankheitseřscheinungen 
bemerkt hat. Bei Rindern dauert die Krank- 
heit gewohnlich mehrere Stunden bis zwei 
Tage. Sie zeigen ohne nachweisbare Ursache 
Unruhe, Aufregung oder Abstumpfung, 
Muskelzittern, hohes Fieber, Atembeschwer- 
den, gestráubtes Haar, mangelnde FreBlust, 
Stdrung des Wiederkauens, leichtes Auf- 
bláhen; die Ausfliisse aus den natiirlichen 
Korperoffnungen konnen mit geringen Men- 
gen Blut vermischt sein. In manchen Fállen 
findet man schnell wachsende Anschwellun- 
gen oder umschriebene Knoten an der Korper- 
oberfiáche; die letzteren sind anfánglich heiB 
und schmerzhaft, spater kalt und schmerz- 
los.

Schweine zeigen gewohnlich eine fieber- • 
hafte Rachenentziindung mit Atem- und 
Schlingbeschwerden und Schwellungen am 
Hals. Auf der Haut treten blaurote Flecke 
auf. Bisweilen wird nur Mattigkeit, unter- 
druckte FreBlust und Verkriechen in die 
Streu beobachtet. In manchen Fállen er- 
scheinen die Schweine auch vollkommen ge- 
sund.

Das Blut ist dunkelrot, teerartig. Das 
Muskelfleisch kann dunkelrot gefárbt, weich 
und mit Blutungen durchsetzt sein. Unter 
der Haut finden sich gelbe, sulzige Mássen, 
gelbe wásserige Fliissigkeit oder rotsulzige 
Emlagerungen. Die Milz ist in den meisten 
Fállen gleichmáBig oder beulig stark ge- 
schwollen, schwarzrot, weich, auf der Schnitt- 
fláche entleert sich teerartiges Blut. Unter den 
serosen Háuten und in der nicht selten ent- 
zundeten Darmschleimhaut machen sich 
háufig Blutpunkte bemerkbar. Beim Schwein 
ist das gesamte Bindegewebe am Hals 
■wásserig blutig durchtránkt. Meistens be- 
steht Gelbsucht. In seltenen Fállen findet 
sich bei gesund erscheinenden Schweinen am 
pai'm, seltener im Rachenraum ortlicher Milz- 
wand. Dabei sind die zugehdrigen Gekrose-

šovacími skly. Patří k nejnižším třídám živých 
tvoru, jmenovitě k bakteriím nebo k neviditel
ným rozmnožujícím se látkám (virům). Na- 
kažlivina vniká do těla zvířete přirozenými 
otvory, na př. tlamou, nosem nebo ranami, pak 
žije v těle a rozmnožuje se.

1. Sněť s 1 e z i n n á.

Průběh a příznaky této nemoci jsou různé. 
Ovce hynou obyčejně náhle; před tím na nich 
nebyly pozorovány vážnější příznaky nemoci. 
U sketu trvá nemoc obyčejně několik hodin až 
dva dny. Zvířata jeví bez zjevné příčiny ne
klid, podráždění nebo otupělost, třesavku, vy
sokou horečku, těžký dech, zježení srsti, ne
chutenství, nepřežvykují pravidelně a jsou 
mírně nadmutá. Výměšky z přirozených otvo
rů tělesných mohou býti promíšeny malým 
množstvím krve. V četných případech lze zjis- 
titi rychle přibývající otoky nebo ohraničené 
boule, zpočátku teplé a bolestivé, později stu
dené a necitlivé.

U vepřů se objevuje obyčejně horečnatý zá
nět hltanu s potížemi při dýchání a polykání 
a zduřeninami na krku. Na kůži vznikají mod
ře červené skvrny. Někdy lze pozorovati jen 
malátnost, sníženou chuť k přijímání potravy 
a zalézání do steliva. Mnohdy jsou vepři také 
úplně zdravého vzhledu.

Krev je tmavočervená, dehtovitá. Svalstvo 
může býti tmavočerveně zbarvené, měkké a 
prostoupené krevními výrony. Pod kůží jsou 
ložiska žluté, rosolovité hmoty, žlutá vodnatá 
tekutina, nebo ěervenavá rosolovitá ložiska. Sle
zina je ve velké většině případů celkově nebo 
ohraničeně silně zduřelá, černočervená a měk
ká, na řezné ploše vytéká dehtovitá krev. Pod 
serosními blanami (výstelkami dutin a povla
ky vnitřností) a ve sliznici střevní, která bývá 
často zanícena, jsou často krevní výrony. U ve
pře je veškeré vazivo na krku vodnatě krvavě 
prosáklé. Většinou vzniká žloutenka. V ojedi
nělých případech se vyskytuje u vepřů^ zdra
vého vzhledu místní sněť ve střevě, řidčeji 
v hltanu. Pýi tom jsou příslušné mízní uzliny 
okruží, hrtanová a krční více nebo méně zvět
šené, na řezné ploše suché a cihlově červené
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oder Kehlgangs- und Halslymphknoten mehr 
oder weniger vergroSert, auf der Schnitt- 
flache trocken und ziegelrot oder mit unregel- 
máBigen graugelbliclien trockenen Herden 
durchsetzt. Das die Lymphknoten umgebende 
Bindegewebe ist sulzig dúrehtránkt und leb- 
haft gerotet. Die Milz kann unverándert oder 
mit kleinen bis erbsengroBen dunlíelbriiun- 
lichen Knoten durchsetzt sein.

In vielen Fallen sind die erwáhnten Kenn- 
zeichen der Krankheit nur undeutlich vor- 
handen, -oder es fehlen manche. Ais der Milz- 
brandkrankheit besonders verdachtig haben 
zu gelten alle Kinder, deren Milz gesckwollen 
und erweicht ist, die blutigen Durchfall 
hatten und bei denen die Darmschleimhaut 
geschwollen, mit Blutpunkten oder Blut- 
streifen besetzt ist und ein schokoladen- 
farbener bis schwarzroter, blutiger Darmin- 
halt gefunden wird.

Auf Milzbrand ist namentlich zu achten bei 
Rindem, Schafen und Ziegen (§ 5). Die 
Schlachtung ist zu verbieten (§ 6). Der 
Gemeinde und gegebenenfalls der Bezirks- 
behorde ist Anzeige zu erstatten (§§11 und 
31). Abgeheilter ortlicher (Lymphknoten-) 
Milzbrand bei Schweinen (§ 34, Nr. 20) 
ist nicht anzeigepflichtig. Die Fleischbe- 
schau bleibt dem Fleischbeschautierarzt 
vorbehalten (§ 30). Der Beschauer hat 
Hánde und Arme griindlich zu reinigen und 
zu desinfizieren (§ 13); vgl. auch Anhang 
Nr. 2. Diese SchutzmaBregel ist uberhaupt 
allen beim Schlaehten behilflich gewesenen 
Personen dringend zu empfehlen. Personen, 
die Wunden an den Hánden haben, sollten, 
auch wenn die Verletzungen nur unbedeutend 
sind, ohne Verzug die Hilfe des Arztes in An- 
spruch nehmen. Die Gefahr der Ubertragung 
des Milzbrands von Tier auf Mensch beim Ab- 
háuten und Zerlegen von Tieren ist sehr groB; 
der Milzbrand ist auch beim Menschen eine 
schwere, oft todliche Krankheit.

2. Der Rauschbrand.

Fiir diese Krankheit sind fast ausschlieB- 
lich die Kinder (zwischen 1/4 und 4 Jahren) 
empfánglich; in seltenen Fallen wird sie bei 
Schafen und nur ganz ausnahmsweise bei 
anderen Tierarten beobachtet. Die Krankheit 
endet fast immer nach IVo bis 3 Tagen 
todlich.

Bei der Schlachttierbeschau fallen die 
groBe Abstumpfung der Tiere infolge hohen 
Fiebers sowie flache, teigige, beim uber- 
streichen knisternde („rauschende"), sich

nebo prostoupené nepravidelnými šeděžlutými 
suchými ložisky. Vazivo obklopující mízní uzli
ny jest rosolovitě prosáklé a živě začervenalé. 
Slezina může býti nezměněná nebo prostoupe
ná malými až jako hrách velkými tmavěhně- 
dými uzlíky.

V četných případech jsou uvedené příznaky 
této nemoci jen nezřetelně vyvinuty, nebo mno
hé z nich vůbec chybějí. Za zvlášť podezřelý 
ze sněti slezinné je považovat! každý kus sko- 
tu, jehož slezina je zduřelá a změklá, který měl 
krvavý průjem a jehož sliznice střevní je zdu
řelá, s tečkovitými nebo proužkovitými krev
ními výrony a obsah střevní je čokoládově 
zbarvený až černočervený, krvavý.

Na možnost sněti slezinné je třeba zvláště 
pamatovat u skotu, ovcí a koz (§ 5). Po
ražení budiž zakázáno (§6). Případ je nut
no ohlásiti obci a po případě též okresnímu 
úřadu (§§ 11 a 31). Zhojenou místní sněť 
vepřů (lymfatických uzlin) (§ 34, č. 20) není 
třeba hlásiti. Prohlídka masa je vyhrazena ve
terináři prohlídky masa (§ 30). Prohližitel má 
si důkladně očistiti a desinfikovati ruce a paže 
(§ 13) ; viz také dodatek č. 2. Ochranná opa
tření jest třeba vůbec naléhavě doporučili 
všem osobám, které pomáhaly při porážení 
zvířete. Osoby, které mají poranění na rukou, 
nechť neprodleně vyhledají lékařskou pomoc, 
i když jsou tato poranění nepatrná. Nebepečí 
přenosu nákazy na člověka při stahování kůže 
a při dělení těla zvířete je veliké. Sněť slezinná 
je i u člověka těžkým, často smrtelným one
mocněním.

2. Sněť š e 1 e s t i v á (c h ř e s t i v á).

Pro tuto nemoc je vnímavý téměř výhradně 
skot (ve stáří 1/4 až 4 roků). Zřídka se vysky
tuje u ovcí a jen zcela výjimečně u jiných zví
řat. Nemoc končí téměř vždy po \y%. až 3 dnech 
smrtelně.

Při prohlídce za živa jsou nápadný značna 
skleslost zvířat následkem vysoké horečky a 
ploché těstovité otoky, zejména na stehnech, 
krku, plecích a pod hrudí, dále v krajině hřbet-
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rasch ausbreitende Anschwellungen, beson- 
ders an den Oberschenkeln, am Hals, an den 
Schultern sowie an der Unterbrust und in 
der Rticken- und Kreuzgegend auf.

Bei der Fleischbeschau findet man an der 
Stelle der Anschwellungen das Bindegewebe 
der Unterhaut sowie zwischen und in den 
Muskeln mit Gasblasen und Blut durchsetzt 
und das angrenzende Muskelfleisch schmut- 
zigbraun bis Schwarz verfárbt, morsch und 
eigentiimlich widerlich ranzig riechend.

Auf die Schlachttier- und Fleischbeschau 
finden die Bemerkungen zu Nr. 1 (Milz- 
brand) sinngemaB Anwendung.

ní a křížové, které se rychle rozšiřují a při po- 
hmatu chřestí.

Při prohlídce poraženého zvířete je podkož
ní vazivo i vazivo mezisvalové a svalstvo v mís
tě otoků prostoupeno plynovými bublinami a 
krví. Okolní svalstvo je špinavě hnědé až čer
ně zbarveno, je houbovité a má zvláštní odpor
ný žluklý zápach.

Na prohlídku jatečných zvířat a masa se 
vztahuje obdobně to, co je uvedeno při sněti 
slezinné u č. 1.

3. Die Wild- und R i n d e r s e u c h e.

Die Seuche ist sehr selten geworden. Sie 
befállt vornehmlich Rinder, wird aber auch 
bei Schweinen, Ziegen und Schafen beob- 
achtet. Sie tritt in zwei Formen, ala Haut- 
und ais Lungenform, auf, wobei meistens der 
Darm miterkrankt ist.

Bei der Hautform bestehen beim Rind 
schweres Fieber und umfangreiche heiBe, fe
ste Anschwellungen am Kopf, Hals und Triek 
Der Tod tritt regelmáBig nach 12 bis 36 
Stunden ein. Am geschlachteten Tier 
sind milzbrandáhnliche Veránderungen vor- 
handen, námlich blutig-wásserige Ergiisse im 
Unterhautbindegewebe, kleine Blutungen in 
allen Organen, graubraune Verfárbung der 
Leber, der Nieren und des Herzfleisches. Die 
Milz ist jedoch stets unverándert.

Bei der Lungenform findet man die Er- 
scheinungen einer frischen Lungenbrustfell- 
entzůndung und kleine Blutungen in den Or
ganen. Die Krankheit dauert fůnf bis acht 
Tage.

Meistens besteht blutige Beschaffenheit 
des Kots infolge blutiger Entzůndung des 
Darms.

Auf die Schlachttier- und Fleischbeschau 
finden die Bemerkungen zu Nr. 1 (Milz- 
brand) sinngemaB Anwendung.

4. Die T o 11 w u t.
Die Tollwut ist eine ansteckende Krank

heit, die durch den Bifi wutkranker Tiere, 
namentlich tollwutkranker Hunde, auf andere 
Tiere sowie auf den Menschen ůbertragen
wird.

Verdáchtige Krankheitserscheinungen beim 
1 e b e n d e n H u n d sind: Unruhe, Benagen 
und Fressen unverdaulicher Gegenstánde, Nei- 
gung zum Entweichen, lautloses, nicht von 
Knurren oder Bellen begleitetes Schnappen 
und BeiBen nach vorgehaltenen Gegenstán-

3. Nákaza zvěře a skotu.

Nákaza se vyskytuje velmi zřídka. Postihu
je především skot, bývá však pozorována také 
u vepřů, koz a ovcí. Vyskytuje se ve dvou^for
mách a to jako kožní a plicní forma, při čemž 
je střevo většinou rovněž zachváceno.

Při formě kožní je vysoká horečka a 
rozsáhlé horké a tuhé otoky na hlavě, na krku 
a laloku. Smrt nastává zpravidla za 12 až 36 
hodin. Na poraženém zvířeti jsou patrny 
podobné změny jako při sněti slezinné, H. j. 
krvavě vodnatě prosáklá místa v podkožním 
vazivu, malé krevní výrony ve všech orgánech, 
šedohnědé zbarvení jater, ledvin a svalu srdeč
ního. Slezina je naproti tomu vždy nezměněna.

U formy plicní lze zjistiti příznaky 
čerstvého zánětu plic a pohrudnice a male 
krevní výrony v orgánech. Nemoc trvá pet az 
osm dní.

Výkaly jsou většinou promíšeny krví násled
kem krvavého zánětu střev.

Na prohlídku jatečných zvířat á masa se 
vztahuje obdobně to, co je uvedeno u c. 1 
(sněť slezinná).

4. Vzteklina.
Vzteklina je nakažlivá nemoc, která se pře

náší na jiná zvířata i na člověka kousnutím 
vzteklých zvířat, zejména vzteklých psů.

Podezřelé příznaky onemocnění vzteklinou 
u živé hopsá jsou: neklid, ohlodávám a po
žírání nestravitelných předmětů, snaha uprch- 
nouti, chňapání a kousání po nastavených před
mětech, po zvířatech a po lidech, bez hlesu, be 
zavrčení nebo bez štěkání pn chňapnuti neb

£6
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den, nach Tieren und Menschen, Veránderung 
der Stimme (bellend und heulend zugleich), 
schlieBlich allgemeine Abstumpfung, auffal- 
lige Abmagerung, Láhmung des Unterkiefers 
und des Hinterteil*.

Wiederkáuer und S c h w e i n ě 
zeigen sich sehr unruhig, briiHen, bloken oder 
grunzen viel und mit veránderter Stimme. 
Kinder drangen zur Kotentleerung, magern 
sehnell ab und werden im Hintferteil geláhrat. 
Bei allen Tieren dauert die Krankheit etwa 
drei bis sieben Tage.

An den ausgeschlachteten Tie
ren findet man keine auffalligen Krank- 
heitserscheinungen.

Auf die Schlachttier- und Fleischbeschau 
finden die Bemerkungen zu Nr. 1 (Milz- 
brand) sinngemáB Anwendung.

5. Die Maul- und Klauenseuche.

Die Maul- und Klauenseuche ist eine bei 
Rindern, Schafen, Ziegen und Schweinen vor- 
kommende, fieberhafte, leicht ubertragbare 
Krankheit, die durch die Bildung von Blas- 
chen und nachfolgend von Geschwiiren auf 
der Maulschleimhaut und an den Klauen ge- 
kennzěichnet ist.

Bei R i n d e r n au Bert sich die Krankheit 
durch Abgeschlagenheit und Fieber, Verrin- 
gerung der FreBlust, Unterbrechung des Wie- 
derkáuens, SpeichelfluB; ofters hort man 
einen eigentiimlichen schmatzenden Ton beim 
offnen des Mauls. Die Tiere liegen viel, ste
hen schwer auf, bewegen sich miihsam vor- 
wárts oder gehen lahm. Bei der Unter- 
suchung des Mauls findet man in der ersten 
Zeit der Erkrankung am zahnlosen Rand des 
Oberkiefers, an der Zungenspitze, an der 
Zunge, auch auf der Schleimhaut der Unter- 
lippe und des Mauls Blasen, die mit einer 
wasserhellen gelblichen Fliissigkeit gefiillt 
sind, bald platzen und rotě, aufgelockerte 
von der Oberhaut entbloBte Stehen zuruck- 
lassen. Das Klauenleiden tritt meist gleich- 
zeitig hervor. An der Haut oberhalb der 
Klauen zeigt sich zuerst vemehrte Wárme, 
bei heller Haut auch Rotung, ferner groBe 
Empfindlichkeit an der Krone und in der 
Klauenspalte. Bald bilden sich auch hier Bla
sen, die sehnell platzen und wunde, spátér 
nnt Krusten sich bedeckende Stehen hinter- 
lassen. Auch an der Haut des Euters, ins- 
besondere der Striche, treten Blasen auf.

Schafe erkranken háufig so mild, daB 
die Krankheit nicht erkannt wird. Dies ist be- 
sonders der Fah, wenn nur die Maulschleim
haut verandert ist. Die kaum linsengroBen

před ním, změna hlasu, který se podobá ště
kání a vytí zároveň, konečně celková skleslost, 
nápadné hubnutí, ochrnutí dolní čelisti a zadku.

Přežvýkavci a vepři jsou velmi ne
pokojní, často bučí, mekají nebo chrochtají 
změněným hlasem. Skot má nucení ke kálení, 
rychle hubne a ochrnuje na zadek. U všech 
zvířat trvá nemoc asi tři až sedm dní.

U poražených zvířat nejsou žádné ná
padné změny.

Na prohlídku jatečných zvířalra masa se 
vztahuje obdobně to, co je uvedeno u č. 1 
(sněť slezinná).

5, Slintá v ka a kulhavka.

Slintavka a kulhavka je horečnatá, lehce 
přenosná nemoc, vyskytující se u skotu, ovcí, 
koz a vepřů, a vyznačuje se tvořením puchýř
ků a později vředů na sliznici tlamy a na paz- 
nehtech.

U s k o t u se projevuje onemocnění zesmut- 
něním a horečkou, snížením chuti k přijímání 
potravy, zastavením přežvykování, slintáním. 
Často lze slyšeti zvláštní mlaskavý zvuk, ote- 
vře-li zvíře tlamu. Zvířata mnoho leží, těžko 
vstávají, namáhavě jdou nebo kulhají. Při pro
hlídce tlamy lze na začátku nemoci viděti na 
bezzubém kraji horní čelisti, na hrotu jazyku 
a též na sliznici dolní čelisti a mulce puchýře, 
které jsou naplněny .čirou nažloutlou tekuti
nou, v krátké době pukají a zanechávají červe
ná, uvolněná místa, zbavená povrchové vrstvy. 
Onemocnění paznehtů se dostavuje většinou 
současně. Na kůži nad paznehty se objeví 
zpočátku zvýšení teploty a je-li kůže světlá, 
též zčervenání a dále značná citlivost kůže na 
korunce a mezi paznehty. Brzy se i tam vy
tvoří puchýře, které rychle pukají a zanechá
vají po sobě bolavá, později příškvarem se 
pokrývající místa. Také na kůži vemene, 
zvláště struků, vznikají puchýře.

Ovce onemocní často tak mírně, že se one
mocnění nepozná. Tak je tomu zvláště v pří- 
padě, je-li změněna jen sliznice tlamy. Puchýř
ky velikosti sotva čočky na bezzubém okraji
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Blasen am zahnlosen Rand bedingen kein 
Speicheln und Schmatzen. Bei Erkrankung der 
Klauen kommt es zur Rotung und Schwellung 
an der Krone und in der Klauenspalte sowie 
zur Bildung kleiner Bláschen. Die Talgdrusen 
erkranken sehr haufig mit. Die Schafe mei- 
den dann haufig jede Bewegung, liegen viel, 
stiitzen sich wohl auch auf die VorderfuB- 
wurzelgelenke.

Bei Z i e g e n verláuft die Krankheit haufig 
ebenfalls sehr mild. Meistens liegfc nur eine 
Erkrankung der Maulhohle vor. Dabei be- 
steht Schwellung des Kopfes, namentlich der 
Lippen und der Backen. Die Bláschen, die 
besonders an der Unterlippe und in den 
Mundwinkeln auftreten, platzen sehr schnell, 
so daB sie selten zu Gesicht kommen. Dafiir 
werden Verletzungen mit gezacktem^ Rand 
oder Schorfbildungen beobachtet. Bei Klauen- 
erkrankung ist das Verhalten áhnlich wie bei 
Schafen.

S c h w e i n e erkranken vorzugsweise an den 
Klauen, seltener am Maul. In diesem Fall er- 
scheinen die Bláschen meist am Riissel, we- 
niger im Maul selbst. Au Ber den Klauen kon- 
nen auch die Afterklauen ergriffen werden; 
die Erkrankung an den Klauen kann zur 
Lockerung der Hornkapsel und zum Aus- 
schuhen fiihren.

Die Maul- und Klauenseuche verláuft in 
der Regel ohne erhebliche Storungen des All- 
gemeinbefindens (leichter Verlauf). In man- 
chen Fállen ist aber das Allgemeinbefinden 
der kranken Tiere erheblich gestort. IN eben 
hohem Fieber besteht hochgradige Abgeschla- 
genheit, beschleunigte Herztátigkeit und At- 
mung. Schwere tlerzmuskelentartungen mit 

' helleren unr egelmáB i gen Flecken und Strei- 
fen im Herzmuskel fiihren besonders bei jun- 
gen Tieren manchmal schnell zum Tode. Bis- 
weilen bestehen láhmungsartige Erscheinun- 
gen, so daB die Tiere unfáhig sind, sich zu 
erheben. Hierbei finden sich besonders in der 
Muskulatur der Hinterschenkel wachsartige 
Entartungen (bosartiger Verlauf). Nicht im- 
mer heilen die nach dem Platzen der Blasen 
entstehenden Verletzungen ab. Besonders an 
den Klauen, in den Klauengelenken und im 
Euter treten háufig eitrige Entzundungen 
auf, die zu einer Blutvergiftung fiihren kon- 
nen (Nachkrankheiten).

Auf Maul- und Klauenseuche ist nament
lich zu achten bei Rindern und Schweinen 
(§ 5). Bei Maul- und Klauenseuche darf 
der Fleischbeschauer die Schlachttier- und 
Fleischbeschau nicht vornehmen (§§ 8 und 
30). Falls die Feststellung der Seuche durch 
den beamteten Tierarzt zu erfolgen hat, darf

nevzbuzují slintání a mlaskání. Při onemocnění 
paznehtů dochází k zčervenání a zduření na 
korunce a mezi paznehty a k tvorbě malých 
puchýřků. Velmi často onemocní též mazové 
žlázy. Ovce se potom straní každého pohybu, 
mnoho leží, opírají se předníma nohama taká 
o kloub zápěstní (přední koleno).

U koz probíhá nemoc rovněž často velmi 
mírně. Většinou se dostavuje jen onemocnění 
dutiny tlamy. Vzniká otok hlavy, hlavně pys
ků a lící. Puchýřky, které se vyskytují zvláště 
na spodním pysku a v koutku huby, praskají 
velmi rychle, takže se zřídka najdou. Místo toho 
lze pozorovati poranění, způsobená ozubeným 
okrajem, a strupy. Onemocnění paznehtů pro
bíhá podobně jako u ovcí.

Vepři onemocní především na paznehtech, 
řidčeji na tlamě. V tomto případě se objevují 
puchýřky většinou na rypáku a méně často 
uvnitř tlamy. Kromě paznehtů mohou onemoc- 
něti též pašpárky. Onemocnění paznehtů může 
míti za následek uvolnění rohového pouzdra 
a vyzutí.

Slintavka a kulhavka probíhá zpravidla bez 
těžkých příznaků poruchy celkového zdravot
ního stavu (lehké onemocnění). _ V mnohých 
případech se však dostavují těžké poruchy cel
kového stavu. Kromě vysoké horečky se dosta
vuje veliká skleslost, zrychlená činnost srdeč
ní a zrychlené dýchání. Těžká degenerace sr
dečního svalu s jasnějšími nepravidelnými 
skvrnami a pruhy vede zvláště u mladých zví
řat mnohdy rychle k smrti. Někdy se dosta
vují příznaky obrny, takže zvíře je neschopno 
se zvednouti. Při tom se najdou zvláště ve sval
stvu stehenním voskovité degenerace (zhoub
ný průběh). Poranění po prasklých puchýřích 
se nehojí vždy dobře. Zvláště na paznehtech, 
v paznehtních kloubech a ve vemeni se tvoři 
často hnisavé záněty, které mohou způsobní 
otravu krve (následné nemoci).

Ke slintavee a kulhavce jest třeba přihlížeti 
zvláště u skotu a vepřů (§ 5). Při slintavee a 
kulhavce nesmí prohližitel provesti prohlídku 
jatečných zvířat a masa (§§ 8 a 30). Ma-h byt 
nákaza zjištěna úředním vetennarem, smi bytí 
zvíře poraženo jen s podmínkou, ze budou hlav a 
s jazykem, bachor a konce noh uschovaný pio

26*
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die Schlachtung nur imter der Bedingung 
gestattet werden, daíž der Kopf mit der 
Zunge, der Pansen sowie die FuBenden zur 
Veríugung des beamtetezi Tierarztes unter 
sicherem VerschluB in einem geeigneten 
Raum aufbewahrt werden (§ 12). Der Ge- 
meinde und gegebenenfalls der Bezii'ks- 
behorde ist Anzeige zu erstatten (§ 11). Der 
Beschauer hat Hánde und Arme sowie Klei- 
dung und Sehuhwerk griindlich zu reinigen; 
Kleidung und Sehuhwerk sind vor dem Be- 
treten anderer Staile zu weehseln (§ 13); vgl. 
auch Anhang Nr. 2.

6. Die Lungenseuche.

Die Lungenseuche kormnt nur beim Rind 
vor und wurde bei uns nur ais Folge einer 
Einschleppung aus dem Ausland beouachtet. 
Die Krankheit ist am lebenden Tier schwer 
zu erkennen. Die Tiere zeigen in lebendem 
Zustand folgende Krankheitser^cheinungen: 
Im Anfang tritt Fieber und ein kurzer, 
sehmerzhafter Huštěn sowie etwas beschleu- 
nigtes und erschwertes Atmen auf; spáter 
besteht ein fieberhaftes Allgemeinleiden, 
groBe Atemnot und sehmerzhafter, dumpfer 
Huštěn.

Beim geschl ach teten Tier sieht man 
zunachst, jedoch nicht immer, eine gelbliehe, 
triibe, flockige Fliissigkeit aus der geoffneten 
Brusthbhle abflieBen, ferner faserig-schwar- 
tige Auflagerungen auf dem Brustfell sowie 
Verklebungen des Brustfells mit der kranken 
Lunge. Es ist gewohnlich nur der eine oder 
der andere Lungenflugel erkrankt und in 
diesem Fall nicht lufthaltig, sondern fest und 
schwer. Die kranke Lunge fallt an der Luft 
nicht zusammen und sinkt im Wasser unter. 
Bisweilen beschránkt sich die Erkrankung 
auf kleine, nicht bis an die Oberfláche der 
Lunge reichende Entzundungsherde.

Durchschneidet man ein krankes Lungen- 
stuck, so erscheint die Schnittflache bunt°ge- 
farbt (marmoriert). Das zwisehen den ein- 
zelnen Lungeniáppchen gelegene Binde- 
gewebe ist stark verbreitert und in gelblich- 
oder grauweiBe, das Lungengewebe netz- 
artig durchziehende, bis zu 8 mm breite Strei- 
íen umgewandelt. Die zwisehen diesen Strei- 
íen hegenden Lungenteile zeigen stets vei-- 
schiedene, teils hochrote bis schwarzrote, teils 
gelbliehe, teils graue Fárbung. Einzelne klei- 
nere und groBere Herde konnen auch triibe, 
glanzlos, abgestorben und von einer mehr oder 
weniger derben bindegewebigen Kapsel um- 
geben sein. Auch kann der ganze Herd im 
Zusammenhang abgestorben, verkást und ab- 
gekapselt sein.

vyšetření úředního veterináře ve vhodné 
prostoře pod bezpečnou uzávěrou (§ 12). Pří
pad je nutno ohlásiti obci a po případě též 
okresnímu úřadu (§ 11). Prohližitel si má 
důkladně očistiti ruce, paže i oděv a obuv; 
oděv a obuv nutno před vstupem do jiných 
stájí vyměniti (§ 13); viz také dodatek č. 2.

6. Plicní nákaza skotu.

Tato nákaza se vyskytuje jen u skotu a byla 
u nás pozorována jen po zavlečení z ciziny. 
Nemoc se na živém zvířeti těžko pozná. Zví
řata jeví zá živa tyto příznaky: spočátku se 
dostavuje horečka, krátký, bolestivý'kašel a 
poněkud zrychlené a ztížené dýchání; později 
vzniká celkové horečnaté onemocnění, značně 
ztížené dýchání a bolestivý, přidušený kašel.

U poraženého zvířete odtéká při 
otevření dutiny hrudní — nikoliv vždy — žlu
tavá, zakalená vločkovitá tekutina; dále mohou 
býti na pohrudnici vláknité pablány a slepení 
pohrudnice s nemocnými plícemi. Obyčejně 
bývá zachvácena jen levá neb pravá polovice 
plic, která v tomto případě neobsahuje vzduch, 
nýbrž je tuhá a těžká. Objem nemocné části 
plic se na vzduchu nezmenší a plíce ve vodě 
klesají ke dnu. Někdy se onemocnění omezuje 
na malá zánětlivá ložiska, která nedosahují 
až k povrchu plic.

Na řezu onemocnělou částí plic je viděti 
plochu pestře zbarvenou (mramorovanou). 
Vazivo mezi jednotlivými plicními lalůčky jest 
značně rozšířeno a tvoří žlutavé až šedobílé, 
tkání plicní síťovitě probíhající pruhy, až 
8 mm silné. Okrsky plic ležící mezi těmito 
pruhy vaziva jeví v téže části plic vždy různé 
zbarvení, jednak živěčervené až černočervené, 
jednak žlutavé, jednak šedé. Jednotlivá menší 
nebo větší ložiska mohou také míti vzhled 
matný,^ bez lesku, mohou býti odumřelá a ob
klopená tuhým nebo méně tuhým vazivovým 
pouzdrem. Též může býti celé ložisko v celku 
odumřelé, sesýrovatělé a opouzdřené.
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Falls die Seuche ríicht bereits durch den 
beamteten Tierarzt festgestellt ist, darf die 
Erlaubnis zur Schlaehtung nur unter der Be- 
dingung erteilt werden, daB die Lunge zur 
Verfiigung des beamteten Tierarztes unter 
sicherem VerschluB in einem geeigneten 
Raum aufbewahrt wird (§ 12). Der Fleisch- 
beschauer darf ferner die Schlaehtung nur 
gestatten, wenn das Allgemeinbefinden der 
Tiere nicht wesentlich gestort ist (§ 8). Der 
Gemeinde, gegebenenfalls auch der Bezirks- 
behorde, ist Anzeige zu erstatten (§11). Der 
Beschauer hat Hande und Arme griindlich zu 
reinigen (§ 13) ; vgl. auch Anhang Nr. 2. Die 
Beurteilung des Fleisches bleibt in allen Fal- 
len dem Fleischbeschautierarzt vorbehalten 
(§ 30).

7. Der B 1 a s c h e n a u s s c h 1 a g des
R i n d e s.

Der Bláschenausschlag ist ein anstecken- 
der Ausschlag an der Schleimhaut der Ge- 
schlechtsteile.

In leichteren Fíillen ist das Allgemein
befinden wenig gestort. Bei weiblichen Tie- 
ren findet man an der Innenflache der 
Schamlippen, bei mannlichen an der Rute, 
linsengroBe, mit klarer, gelblicher Fliissigkeit 
gefiillte Blaschen, die sich nach dem Platzen 
in flache, rundliche, oberfláchliche Geschwiire 
umwandeln, die bald verschorfen und ver- 
narben. In schwereren Fallen sind die Tiere 
fieberhaft erkrankt, die Geschwiire gehen 
mehr in die Tiefe, aus der Scheide fheBen 
schleimigeitrige Massen; bei mannlichen 
Tieren sind in diesen Fallen Rute- und 
Schlauch schmerzhaft geschwollen.

Falls die Seuche nicht bereits durch den 
beamteten Tierarzt festgestellt ist, darf die 
Erlaubnis zur Schlaehtung nur unter der Be- 
dingung erteilt werden, daB die Scheide und 
Scham oder die Rute und der Schlauch zm 
Verfiigung des beamteten Tierarztes unter 
sicherem VerschluB in einem geeigneten Raum 
aufbewahrt werden (§ 12). Der Fleischbe- 
schauer darf ferner die Schlaehtung nur ge
statten, wenn das Allgemeinbefinden der 
Tiere nicht wesentlich gestort ist (§8). Der 
Gemeinde und gegebenenfalls auch der Be- 
zirksbehorde, ist Anzeige zu erstatten (§ 11) . 
Der Beschauer hat Hande und Arme griindlich 
zu reinigen (§ 13) ; vgl. auch Anhang Nr. 2. 
Bláschenausschlag bietet keinen^ AnlaB zur 
Beanstandung des Fleisches (§ 47).

8. Die Pockenseuche der Schafe.
Die Pockenseuche ist eine fieberhafte Aus-

schlagskrankheit, die im Inland nur nach 
Einschleppung und úbertragung durch aus-

Nebyla-li již nákaza zjištěna úředním vete
rinářem, smí býti povoleno poražení jen s pod
mínkou, že budou plíce uschovány pro šetření 
úředního veterináře ve vhodné prostoře pod 
bezpečnou uzávěrou (§ 12). Prohližitel smí 
dále poražení po voli ti jen tehdy, není-li cel
kový stav zvířat značně porušen (§8). Případ 
je nutno ohlásit! obci a po případě též okres
nímu úřadu (§ 11). Prohližitel má si důkladně 
očisti ti ruce a paže (§ 13); viz také dodatek 
č. 2. Posouzení masa je ve všech případech 
vyhrazeno veterináři prohlídky masa (§ 30).

7. P u c h ý ř i n a skotu.

Puchýřina je nakažlivá osutina na sliznicích 
pohlavního ústrojí.

Y lehčích případech bývá celkový zdravotní 
stav málo porušen. U zvířat samičích lze viděli 
na vnitřní ploše stydkých pysků, u samčích 
zvířat na pyji, puchýřky velikosti čočky, na
plněné čirou žlutavou tekutinou, které se po 
puknutí přeměňují v ploché, kruhovité a po
vrchní vřídky; vřídky se brzy pokrývají při- 
škvarem a hojí se jizvami. V těžších přípa
dech mají zvířata horečku, vředy zasahuji 
hlouběji, z pochvy vytéká hlenovitý hnis. 
U samčích zvířat jsou v těchto případech pyj 
i předkožkový vak (mošna) oteklé a bolestivé.

Nebyla-li nákaza zjištěna úředním veteri- 
lářem, může býti poražení zvířete povoleno 
; podmínkou, že pochva a ochod, po případě 
wj a vak (mošna) budou na vhodném místě 
lezpečně uschovány pro vyšetřeni úředním 
veterinářem (§ 12). Prohližitel muže jen po- 
,uliti poražení zvířete, neni-h celkovy zdra
votní stav zvířete značné porušen (§ : L ri
iad je nutno ohlásiti obči, po případě tez
ikresnímu úřadu (§ H).^“ 
iůkladně očistiti ruce a paze^§LD, viz také 
dodatek č. 2. Puchýřina nem důvodem k po-

/ R /1r7\~ „-I-^ í TYVOCO

8. Neštovice ovcí.
Neštovice jsou horečnaté, nakažlivé one-
ocnění, projevující se os'^il1.0"’
vytu je u nás jen po zavlečeni nebo prenesem
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lándische Schafe beobachtet wird. Die ersten 
Erscheinungen bestehen in Mattigkeit, 
mangelhafter Futteraufnahme, Rotung der 
Augen, steifem Gang. Nach ein bis zwei 
Tagen treten auf der Haut, namentlich am 
Kopí, an den inneren Seiten der Vorder- und 
Hinterschenkel, an Brust und Bauch floh- 
sticháhnliche rotě Punkte auf, aus denen sich 
in den nachsten Tagen harte, meist flache 
Knotchen (Pocken) von Erbsen- bis Bohnen- 
grofie entwickeln. Die Haut ist an den er- 
krankten Kdrperstellen, besonders im Gesicht 
und an den Augen, geschwollen. Daneben be- 
stehen starkere Tránenabsonderung, Schleim- 
fluiž aus der Naše, Vemngerung der FreB- 
lust, allgemeine Abgeschlagenheit. Nach drei 
bis vier Tagen wird der Inhalt der Knotchen 
eitrig. Auf der Mitte bildet sich eine Einsen- 
kung und auf der Oberfláclíe ein schwarz- 
brauner Schorf, der in acht bis vierzehn Tagen 
mit Zurucklassung einer Narbe abfallt. Bei 
vielen Schafen erfolgt eine sehr reichliche 
Pockenentwicklung und mit derselben eine 
starkere Entziindung der Haut. Die an man- 
chen Stehen dicht nebeneinander entstehen- 
den Knotchen vereinigen sich zu flachen, 
hockerigen Schwellungen, die sich im weite- 
ren Verlauf nicht seiten zu groBeren Ge- 
schwursfláchen umgestalten. Hiermit ist eine 
schwere Storung des Allgemeinbefindens und 
Abmagerung verbunden. Sehr háufig wan- 
deln sich die Pockenknotchen nicht in Blasen 
um, sondem bleiben fest und verschwinden 
bald wieder (Steinpocken). In der Lunge sind 
manchmal kleine, grau durchscheinende oder 
im Zentrum verkaste Knoten anzutreffen. 
Auch m der Rachenschleimhaut sowie in der 
bchleimhaut der Vormagen und des Lab- 
magens kommen pockenahnliche Verdickun- 
gen vor.

• 'P6? Gemeinde, gegebenenfahs auch der B. 
znksbehorde, ist Anzeige zu erstatten (88 ] 
und ol) Der Beschauer hat Hande und Arrr 
zu desrnfizieren (§ 13); vgl. auch Anhang N
B. Sofern das Allgemeinbefinden erheblich gi 
stort ist (§ 8) oder eine Entziindung der Hai 
mit. ausgebreiteter Bildung von Eiter un 
Jauche besteht [§ 29, Abs. 1, Nr. 3, Buchst. c)'
rlíer?vIdiemCh fh1í.Íer- und Fleischbescha 
dem rieisehbeschautierarzt vorbehalten. Auc
“,fnde/en Faljen darf die Erlaubnis zu 
Schlachtung, sofem die Seuche durch de 
beamteten Tierarzt noch nicht festgestellt is 
nur unter der Bedingung erteilt werden, da 
die ganze Haut zur Verfugung des beamtete 
iierarztes m einem geeigneten Raum aufbť 

ahrt wird (§ 12). Pockenseuche biete 
Kemen AnlaB zur Beanstandung des Fleisches

cizozemskými ovcemi. První příznaky proje- 
vují se skleslostí, nechutenstvím, zčervenáním 
očí, ztrnulou chůzí. Za jeden až dva dny objeví 
se na kůži, zejména na hlavě, na vnitřní straně 
předních i zadních končetin, na prsou a pod 
břichem červené skvrny jako osypky, z nichž 
se v několika dnech vyvinou tvrdé a zpravidla 
ploché pupence velikosti hrachu až fazole 
(neštovice). Na onemocnělých místech těla, 
zvláště v krajině obličejové kolem očí, je kůže 
oteklá. Kromě toho zvířata jeví silnější slzení, 
hlenový výtok z nosu, zmenšenou chuť k při- 
3 hnání potravy a celkovou skleslost. Po třech 
až čtyřech dnech obsah uzlíčků zhnisá. 
Uprostřed vznikne důlek (pupíček) a na 
jeho povrchu se vytvoří černohnědý pří- 
škvar, který po osmi až čtrnácti dnech 
se ^sloupne a zanechává jizvu, často bývá 
neštovičná osutina velmi hojná, spojená se 
silnějším zánětem kůže. Je-li osutina hojná 
a pupeny jsou hustě vedle sebe, splývají v plo
ché hrbolaté zduřeniny kůže, ze kterých se 
v dalším průběhu nemoci vyvinou nezřídka 
rozsáhlé ploché vředy. S tímto zjevem bývá 
spojena též těžká porucha celkového zdravot
ního stavu a vyhubnutí. Velmi často nedo
chází ke změně neštovičných pupenců v pu
chýřky, naopak zůstávají pevné a brzy opět 
zmizí (plané neštovice). V plicích se objevují 
mnohdy malé šeděprůsvitné nebo ve středu 
sesýrovatělé uzlíky. Neštovicím podobné 
ztluštěniny bývají také na sliznici hltanu, 
předžaludku a slezu.

Případ je nutno ohlásiti obci, po případě 
též okresnímu úřadu (§§ 11 a 31). Prohližitel 
má si desinfikovati ruce a paže (§ 13); viz 
také dodatek č. 2. Je-li celkový zdravotní stav 
značně porušen (§ 8) nebo nastal zánět kůže 
s rozšířenou tvorbou hnisu a jíchy [§ 29, odst. 
1, č. 3, písm. c)], je vyhrazena prohlídka jateč- 
ných zvířat a masa veterináři prohlídky masa. 
Také v ostatních případech, nebyla-li nákaza 
zjištěna úředním veterinářem, smí býti pora- 
žerá povoleno jen s podmínkou, že bude celá 
kůže uschována pro šetření úředního veteri
náře ve vhodné prostoře (§ 12). Neštovice 
nejsou důvodem k pozastavení masa.
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9. Die Kinder pěst.
Die Rinderpest ist eine in unserem Gebiet 

fremde Seuche, die auBer dem Rind auch 
Schafe, Ziegen und andere Wiéderkáuer be- 
failen kann.

Die ersten Krankheitserscheinungen sind 
nicht eigenartig; sie bestehen in Schilttel- 
frost, allgememer Mattigkeit und . friihzeiti- 
gem Versiegen der Milch. Nach diesen Vor- 
boten zeigen die Tiere beschleunigtes Atmen, 
fleckige oder verwaschene Rotung der sicht- 
baren Sehleimháute, aufgehobene FreBlust, 
starken Durst, Vei’zdgenmg des Kotabsatzes. 
Spáter macht sich ein zunáchst wásseriger, 
dann ■wásserig-schleimiger AusfluB aus 
Augen, Naše, Scheide sowie SpeichelfluB be- 
merkbar. Der Kot wird allmahlich diinn- 
fliissiger; schlieBlich stellt sich starker 
Durchfall unter Kolikerscheinungen und stár
kem Afterzwang ein, wobei die Entleerungen 
schleimig, tibelriechend und zuweilen mit 
Blut gemischt sind und die Tiere sehr schnell 
abmagern. Nach drei bis vier Tagen treten 
die der Rinderpest eigentumlichen Veránde- 
rungen auf. Besonders an der Schleimhaut 
der Lippen, der Zunge, der Backen, des Zahn- 
fleisches, der Naše und der Scheide bilden 
sich hirsekorn- bis erbsengroBe, etwas er- 
habene Flecken oder Striemen, die sich bald 
mit grauweiBem, taJgáhnlich-šchmierigem 
Belag bedecken, der sich leicht abheben láBt 
oder von selbst abstdBt und unter dem die 
von der Oberhaut entbloBte Schleimhaut 
hochrot zutage tritt.

Beim g e s ch 1 a ch t e t e n Tier zeigen sich 
die gleichen Veránderungen in ausgedehntem 
MaB auch in der Rachenschleimhaut. Diese 
ist fleckig gerbtet und mit kasig-schmierigen 
Auflagerungen bedeckt, unter denen sich Ge- 
schwiire mit hochrotem Grund befinden. Be
sonders auffallig sind diese Veránderungen 
in der Mastdarmschleimhaut. Die Schleim
haut des Labmagens ist ungemein stark ge
rbtet und stellenweise mit kleinen braun- 
gelben, schmierig-kasigen Auflagerungen be
deckt. Dieselben Veránderungen finden sich 
im Zwblffingerdarm, weniger im ubrigen 
Diinndarm. Die Gallenblase ist stets stark 
gefullt und ausgedehnt. Die Schleimhaut des 
Kehlkopfs und der Luftrohre ist fleckig oder 
streifig gerbtet und auf der Hbhe der Krank- 
heit mit schmierigen, weiBlich- oder grlin- 
gelblichen Auflagerungen bedeckt oder mit 
einer dicken Schicht zahen Schleimes iiber- 
zogen. Die Lunge erscheint unverándert oder 
otwas blutreicher oder blasser, stark ge- 
dunsen und puffig. Das Herz ist welk und 
schlaff, von sehmutzigbrauner Fai'be.

9. Mor sk o tu.

Mor skotu je nákaza u nás cizí, která se 
kromě u skotu vyskytuje také u ovcí, koz 
a jiných přežvýkavců.

Příznaky jsou s počátku málo výrazné; pro
jevují se třesavkou a všeobecnou skleslostí; 
dojnice ztrácejí mléko záhy a úplně. Po těchto 
prvních známkách onemocnění jeví zvířata 
zrychlení dechu, skvrnité nebo celkové ne
určitě ohraničené zčervenání viditelných shz- 
nic, nechutenství, silnou žízeň a špatně kálejí. 
Později se dostaví nejdříve vodnatý, pak vod- 
natě hlenovitý výtok z očí, nosu a pochvy 
a slintání. Výkaly jsou postupně čím dále tím 
řidší, až se dostaví silný průjem za kolikových 
bolestí a silného nucení. Výkaly jsou pak hle- 
novité, odporně páchnou a bývají promíšeny 
krví; nemocná zvířata rychle hubnou. Za tři 
až čtyři dny se objevují příznaky vlastní moru 
skotu. Zvláště na sliznici pysků, jazyka, lící 
a dásní, nosu a pochvy se objeví poněkud vy
výšené skvrny velikosti prosa až hrachu, nebo 
proužky, které se brzy pokrývají šedobílým 
mazlavým povlakem, který se dá snadno nad- 
zvednouti nebo odpadá a pod ním je yiděti 
sliznici zbavenou vrchní vrstvy jako jasně 
červenou plochu.

Na p o r a ž e n é m zvířeti lze shledati tytéž 
měny v rozsáhlé míře též na sliznici hltanu, 
áto sliznice je skvrnitě začervenalá a po
ryta sýrovitě mazlavými povlaky, pod nimiž 
sou vředy s jasně červenou spodinou. Zvlášť 
ápadné jsou tyto změny na sliznici konec- 
íku. Sliznice slezu je také silně zčervenala a 
s místy pokryta malými hnědožlutými, sýro- 
itě mazlavými povlaky. Podobné změny jsou 
éž ve dvanácterníku, méně vsak v ostatních 
ásteeh tenkého střeva, žlučník je vždy silné 
laplněn a rozšířen. Na sliznici hrtanu a pru- 
lušnice jsou červené skvrny nebo proužky a 
!a vrcholu nemoci je sliznice pokryta belavym 
tebo zelenožlutým mazlavým povlakem nebo 
>0tažena silnou vrstvou hustého hlenu Phce 
sou buď beze změny nebo poněkud pre 
;rveny, nebo bledší, značné zvetsene a vzdu- 
Rem napjaté. Srdce je měkké a ochable, 

larvy špinavě hnědé.
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Auf die Schlachttier- und Fleischbeschau 
finden die Bemerkungen zu Nr. 1 (Milzbrand) 
sinngemáB Anwendung.

Na prohlídku jatečných zvířat a masa se 
vztahuje obdobně to, co je uvedeno u č. 1 
(sněť slezinná).

10. Der Rotlauf der Schweine.

Die Krankheitserscheinungen bei lebenden 
Tieren sind folgende: Das Allgemeinbefinden 
ist hochgradig gestort. Die Tiere versagen 
das Futter und verkriechen sich in die Streu, 
ihre Eigenwárme ist erhoht. An den unteren 
Teilen des Rumpfes, an der Innenfláche der 
Hinterschenkel, am Hals und an den Ohren 
treten meist am zweiten Tag nach Beginn der 
ersten Krankheitserscheinungen hellrote 
Flecke auf, welche spater dunkelrot, blaurot 
oder braunrot werden und ineinander iiber- 
gehen. Diese Flecke sind weder schmerzhaft 
noch erhaben. Die Rotung tritt dann und 
wann erst kurz vor oder nach dem Tode auf. 
Der im Anfang der Krankheit harfě Kot wird 
ba,ld sehr diinn, schleimig oder blutig. Oft 
tritt Lahmung des Hinterteils ein. Einzelne 
.Schweine, die die Krankheit tiberstehen, blei- 
ben zeitlebens kriinklich oder verenden erst 
nach Verlauf von Monaten.

Bei der Untersuchung geschlachteter rot 
iauíkranker Schweine erkennt man die Rbtum 
der Haut besonders deutlich nach dem Brii 
hen. Die Magen- und Darrnschleimhaut ist o-e. 
rotet und geschwollen, Milz und Leber lassei 
eine mehr oder weniger erhebliche Schwelluní 
erkennen, erstere sieht blaurot aus; die Fartx 
der letzteren ist graurot. In den Nieren findei 
man meist punktformige Blutungen. T)U 
Kymphknoten, msbesondere die Gekrose- 
iymphknoten, sind geschwollen, gerotet und 
nauíig mít Blutungen durchsetzt. Der Speck 
sieht oft grau- bis blaurot aus. Das Muskel- 
íleisch kann erweicht und graurot verfárbt 
sem.

Wenn die_ Krankheit noch nicht weit fort- 
geschntten ist (leichte Formen des Rotlaufs), 
ist nur die Haut stellenweise gerotet, dei 
bpeck dagegen nicht oder Wenig auffállig ver-
d?ebt^dudrSnMUíelflelSCh ZeÍ8'fc keine dui'ch 
Ve.S"éne UnterS"ChMe feststellbare

Falls die Seuche noch nicht durch den be- 
amteten Tierarzt festgestellt ist, darf die 
Schlachtung nur unter der Bedingung ge- 
stattet werden, daB die erkrankten Korper- 
tede zur Verfugung des beamteten Tierarztes 

ntei sicherem VerschluB in einem geeigneten 
Raum aufbewahrt werden (§ 12) Der Ce 
meinde, gegebenenfalls auch der Bezirks- 
behorde, ist Anzeige zu erstatten (§ 11). Nur 
Vi^enn das Allgemeinbefinden nicht erheblich

10. červenka vepřů.

Příznaky nemoci u živých zvířat jsou tyto: 
Celkový stav je těžce porušeij. Zvířata od
mítají^ potravu a zalézají do steliva, vnitřní 
tělesná teplota jest zvýšená. Na spodních 
částech trupu, na vnitřní ploše stehen, na 
krku a na boltcích ušních vznikají většinou 
po prvních příznacích světlečervené skvrny, 
které se později stanou tmavěčervené, modro- 
červené nebo hněděčervené a navzájem sply
nou. Skvrny nejsou ani bolestivé ani vyvý
šené. Zčervenání se dostavuje někdy teprve 
krátce před smrtí nebo po ní. S počátku ne- 
moci tvrdé výkaly stávají se řidšími, hleno- 
vitými neb krvavými, často se dostavuje 
obrna zadku. Vepři, které nemoc nezdolala, 
postonávají až do konce života nebo hynou 
teprve po měsících.

Při vyšetření poražených vepřů nemocných 
červenkou se projeví zčervenání kůže zvláště 
zřetelně _ po vypaření. Sliznice žaludeční a 
střevní je začervenalá a zduřená, na slezině 
a játrech lze zjistiti větší nejpo menší zduření, 
slezina má vzhled modročervený, játra šedě- 
červený. V ledvinách se najdou často tečko- 
vité krváceniny. Mízní uzliny, zvláště mízní 
uzliny okruží, jsou zduřelé, zčervenalé a často 
prostoupené krevními výrony. Sádlo hřbetní 
a bokové je často šedé až modřečervené. Sval
stvo může býti změklé, šeděčervené.

Nepokročila-li ještě nemoc (lehké formy 
červenky), je jen kůže místy začervenalá, 
sádlo hřbetní a bokové naproti tomu není ná
padně změněno nebo jen málo a na svalstvu 
se nenajdou obvyklým vyšetřením zjistitelné 
změny.

Nebyla-li nákaza ještě zjištěna úředním 
veterinářem, smí býti poražení povoleno jen 
3 podmínkou, že chorobně změněné části těla 
oudou uschovány pro šetření úředního vete
rináře ve vhodné prostoře pod bezpečnou uzá
věrou 4§ 12). Obci, po případě též okres- 
nímu.úřadu jest to třeba oznámiti (§ ID- 
Proliližitel smí svoliti k okamžitému pora
zení (§ 8, odst. 3) jen tehdy, není-li cel
kový stav značně porušen (§ 8, odst. 1) nebo
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gestort ist (§ 8, Abs. 1) oder wenn zu be- 
furchten steht, dafi sich der Zystand des 
Schlachttieres bis zum Erscheinen des Fleisch- 
beschautierarztes ■ erheblich verschlechtem 
wird, darf der Fleischbeschauer die Erlaubnis 
zuř sofortigen Schlachtung erteilen (§ 8, 
Abs. 3).

Die Beurteiluhg des Fleisehes bleibt dem 
Fleischbeschautierarzt vorbehalten (§ 30).

11. Das Nesselfieber.

Das Nesselfieber (Backsteinblatteru) ist 
eine besondere leichte Form des Rotlaufs der 
Schweine. Die Krankheit beschrankt sich 
meist nur auf eine eigentiimliche Bildung von 
Flecken von gewohnlich viereckiger, scharf 
begrenzter Gestalt und roter bis blauroter 
Farbe, die stets etwas liber die Hautoberfláche 
hervorragen und besonders deutlich bei ge- 
schlachteten gebriihten Schweinen zu erken- 
nen sind.

Ais untauglich zum GenuB fiir Menschen 
sind nur die veranderten Teile anzusehen 
(§ 34, Nr. 10) ; die iibrigen Fleischteile sind 
ais genuBtauglich zu erklaren (§ 47), sofern 
kein anderer Beanstandungsgrund vorliegt.

Die Beurteilung des Fleisehes bleibt dem 
Fleischbeschautierarzt vorbehalten (§ 30).

12. Der Herzklappenrotlauf.

Ais Herzklappenrotlauf des Schweines be- 
zeichnet man eine zu Auflagerungen fiihrende 
Entziindung der Herzklappen, die ais Nach- 
krankheit des Rotlaufs auftritt. An den Hei-z- 
klappen sind Verdickungen und Wucherungen 
festzustellen, ohne daB das Herz im iibrigen 
Veránderungen aufweist. In diesem Fall ist 
lediglich das veránderte Herz ais untauglich 
zu erklaren (§ 34, Nr. 10).

Die Beurteilung bleibt dem Fleischbeschau
tierarzt vorbehalten (§ 30).

13. Die Ferkelgrippe.

Die Ferkelgrippe ist die háufigste Aufzucht- 
krankheit des Schweines. Sie wird durch ein 
Virus und Begleitbakterien hervorgerufen 
und ist weit verbreitet. Die Ferkel erkranken 
gewohnlich schon in den ersten 6 Lebens- 
wochen. Die erkrankten Tiere zeigen in erster 
Linie einen kráchzenden Huštěn und einen 
schorfigen Hautausschlag, gelegentlich auch 
Durchfall. Bald tritt Abmagerung ein. Tiere, 
die die Krankheit iiberstehen, kummern, d. h. 
sie bleiben in der Entwicklung zuriick und 
werden 1 bis 2 Monate spáter schlachtreif ais 
gesunde. Wahrend der Hautausschlag allmah- 
lich verschwinden kann, behalten sie den 1

je-h třeba se obávati, že se stav jatečného 
zvířete do příchodu úředního veterináře znač
ně zhorší.

Posouzení masa je vyhrazeno veterináři 
prohlídky masa (§ 30).

11. Červenková k o p ř i v k a.

Červenková kopřivka jest zvláštní lehká 
forma červenky vepřů. Nemoc se omezuje jen 
na zvláštní tvorbu skvrn, obyčejně čtyřúhel- 
níkových, ostře ohraničených a ••červené až 
modročervené barvy, které vždy vyčnívají nad 
povrch kůže a vynikají zvlášť zřetelně u po
ražených vepřů.

Za nepoživatelné se považují změněné části 
(§ 34, č. 10); ostatní části masa se posoudí 
jako poživatelné (§ 47), pokud není jiného 
důvodu k pozastavení.

Posouzení masa je vyhrazeno veterináři 
prohlídky masa (§ 30).

12. červenka chlopní srdečních.

Červenkou chlopní srdečních nazýváme zá
nět vedoucí ke změně chlopní srdečních, který 
vzniká jako následné onemocnění při července. 
Na srdečních chlopních je viděti ztluštěniny 
a výrůstky, při tom na srdci není jiných ná
padných změn. V tomto případě se posoudí 
toliko změněné srdce jako nepoživatelné (§ 34, 
č. 10).

Posouzení masa je vyhrazeno veterináři 
prohlídky masa (§ 30).

13. Chřipka selat.
Chřipka selat je nej častější nemoc při 

chovu vepřů. Je vyvolávána virem a dopro
vodnými bakteriemi. Selata onemocní oby
čejně již v prvních šesti týdnech života. U ne
mocných zvířat se dostavuje nejprve chrap
lavý kašel, strupovitá kožní vyrážka, někdy 
také průjem. Brzy se dostaví vyhublost. Zví
řata, která nemoc přestála, zakrňují, t. j. za
stávají ve vývoji pozadu a hodí se k poražení 
o 1 až 2 měsíce později než zdravá. Zatím co 
kožní vyrážka může poznenáhlu zmizeti, trvá 
kašel ještě delší čas. V pozdějších stadiích 
probíhá nemoc často bez nápadných příznaků.
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Huštěn noeh lángére Zeit. In spatereň Stadien 
verláuf t die Krankheit oft ohne auffállige Er- 
scheinungen.

Am geschlaehteten Ferkel finden sich stets 
Lungenveránderungen, und zwar vor allem in 
den Spitzen und Herzlappen sowie in den unte- 
ren Teilen der Hauptlappen. Die erkrankten 
Lungenteile zeigen dunklere Fárbung und 
fiihlen sich derb an. Die Lymphknoten an der 
Lungenwurzel sind vergi-oBert, auf der 
Schnittfláche hoher gerotet und sehr saft- 
reich. In den zugehorigeň Luftrohrenasten ist 
eine schleimige oder rahmartige Fliissigkeit 
nachzuweisen. Das Lungen- und Brustfell ist 
haufig miterkrankt, triibe und mit faserigen 
Auflagerungen bedeckt.

Bei álteren Ferkeln, Laufem und Schweinen 
finden sich meist nur in den vorderen Lungen- 
lappen graurote oder graue Verdichtungen des 
Lungengewebes ais ůberbleibsel der abge- 
laufenen Entziindung sowie luftleere (atelek- 
tatische) und eingekapselte verkáste Herde. 
Weiterhin zeigen sich Vernarbungen, Ver- 
wachsungen zwischen Lungen- und Brustfell 
sowie zwischen Herz und Herzbeutel.

Fiir die Beurteilung solcher mit Ůberbleib- 
seln der Ferkelgrippe behafteten Schweine ist 
der Fleischbeschauer zustándig im Rahmen 
der im § 29, Abs. 1, Nr. 3, Buchst. n), vor- 
geschriebenen Begrenzung. Die veranderten 
Teile sind ais untauglich zum GenuB fur 
Menschen; der Tierkorper ais tauglich aiizu- 
sehen (§ 34, Nr. 12), wenn nicht aus anderen 
Griinden eine abweichende Beurteilung und 
damit die Zustandigkeit des Fleischbeschau- 
tierarztes bedingt ist.

14. Die S c h w e i n e p e s t.

Die Sehweinepesť ist eine ansteckende 
Krankheit der Schweine, bei der hauptsach- 
hch Veranderungen des Verdauungsapparats, 
der Lunge, der Haut sowie der Lymphknoten 
bestehen.

Die Erscheinungen am lebenden Tier sind 
hieber (innere Korperwarme liber 40,5° C) 
Abnahme der FreBlust, Erbrechen, Abge 
schlagenheit, Schwanken in der Nachhand 
f Cir afSo C,ht’ ‘Verkl'iechen in die Streu, auf 
íalhge Schwellung und Verklebung der Augen 
hder, Verstopfung, spater Durchfall, Huštěn 

.schnelle Abmagerung. Daneben finden sici 
rotě Punkte (Blutungen) oder fleckige Rot 
larbungen der Haut, besonders an den Ohren 
dem Russel, dem Bauch, den Schenkelinnen 
ílachen und dem After, ferner auch mi 
schwarzlichen Krusten bedeckte Flecke ai 
diesen Kdrperstellen.

U poraženého selete se naleznou vždy změny 
na plících, a to především v hrotech a lalocích 
srdečních a ve spodních částech hlavních la
loků. Onemocnělé části plic jsou tmavěji zbar
vené a při pohmatu tuhé. Mízní uzliny u ko
řene plic jsou zvětšené, na řezné ploše značně 
začervenalé a velmi šťavnaté. V příslušných 
větvích průdušnice se najde sliznatá nebo 
smetanovitá tekutina. Poplicnice a pohrudnice 
jsou ^často rovněž zachváceny, jsou matné a 
potaženy vláknitými povlaky.

U starších selat, běhounů a vepřů se najdou 
většinou jen v předních lalocích plic šedě- 
červené nebo šedé ztluštěniny plicní tkáně 
jako následek proběhlého zánětu a malo- 
vzdušná (atelektatická) nebo opouzdřená se- 
sýrovatělá ložiska. Dále se najde zjizvená 
tkáň, srůsty pohrudnice s poplícnicí a srdce 
s osrdečníkem.

Posouzení vepřů s uvedenými zbytky po 
chřipce selat může provést prohližitel s ome
zením podle § 29, odst. 1, č. 3, písm. n). Změ- 
něné části jsou nepoživatelné, tělo zvířete 
je poživatelné (§ 34, č. 12), není-li nutné od- 
chylné posouzení, při kterém je k prohlídce 
příslušný veterinář prohlídky masa z jiných 
důvodů.

14. Mor vepř ů.

Mor vepřů je nakažlivá nemoc, projevující 
sec Wavně změnami zažívacího ústrojí, plic, 
kůže a mízních uzlin.

Příznaky jsou: horečka (vnitřní tělesná 
teplota přes 40,5° C), nechutenství, zvracení, 
malátnost, potácení, ospalost, zalézání do ste- 
liva, nápadné zduření a slepení víček, zácpa, 
později průjem, kašel, rychlé hubnutí. Kromě 
toho se objevují na kůži, zejména na boltcích 
ušních, rypáku, na břiše, na vnitřních plo
chách stehen a okolí řitě rudé tečky (krevní 
výrony) nebo červené skvrny, skvrny se za- 
černalými příškvary.



43/1942 285

Beim geschlachteteň Tier treten die roten 
Punkte und Flecke nach dem Bríihen und Ent- 
haaren besonders deutlich hervor. Die Haut 
sieht oft wie mit Blut bespritzt aus. Blutun- 
gen finden sich ferner in der Uťiterhaut und 
an anderen Korperstellen. In der Lunge finden 
sich Blutungen in Fonn von einzelnen Punkten 
oder groBeren Flachen. AuBerdem konnen 
sich graurote oder graugefárbte derbe Stehen 
vorfinden. Der kranke Teil der Lunge sieht 
anfangs dunkelrot, spater mehr graurot aus, 
fiihlt sich derb an, und in dem verdichteten 
Gewebe findet man scharf umschriebene 
gelbe oder auch grauweiBe Herde. Das 
Lungen- und Brustfell ist meist mitentziindet, 
triibe und mit faserigen bis schwartigen Auf- 
lagerungen bedeckt. Die Lunge ist mit der 
Brustwand oft verklebt. Die Lymphknoten an 
der Lungenwurzel sind geschwollen, gerotet 
und auf dem Durchschnitt sehr saftreich. Am 
Herzbeutel sind oft Auflagerungen oderBinde- 
gewebswucherungen vorhanden, infolge deren 
es zu Verklebungen und Verwachsungeň des 
Herzbeutels mit dem Herzen kommen kann. 
Die Nieren sind graubraun • gefárbt und mit 
kleinsten Blutungen durchsetzt. Blutungen 
finden sich auch unter dem serosen ůberzug 
und in der Schleimhaut der Hamblase. Die 
Lymphknoten des Kopfes, der Eingeweide und 
dej* Muskelfleisches, iňsbesondere die Kehl- 
gangs-, Lungen- und Gekroselymphknoten, 
sind stark geschwollen und teilweise gerotet. 
Auf dem Durchschnitt sind sie grau und rot 
marmoriert, zuweilen vollstándig schwarzrot. 
Iň der Milz treten gewohnlich keine auffalligen 
Veránderungen hervor, ausnahmsweise finden 
sich jedoch kleine, knotige, schwarzrote 
Schwellungen besonders am Rande vor. Am 
Magen und Daím findet man unter dem 
serosen uberzug und in der Schleimhaut 
punkt- oder fláchenfbrmige Blutungen, spater 
umschriebene oder ausgebreitete, zum Teil 
streifige Entziindungsherde. Diese koňnen zu 
oberflachlichen und tieferen grauen und gel- 
ben Verschorfungen fiihren in Form von 
Knotchen, groBeren Platten, brockligen Knop- 
fen und mehr oder weniger tiefgehenden 
geschwtirigen Veránderungen im Bereich des 
Verdauungsschlauchs, insbesondere des Blind- 
und Grimmdanns. In derartig veralteten Fál- 
len fállt das Darmrohr an den veránderten 
Teilen oft nicht zusammen. Áhnliche Veran- 
derungen wie im Blind- und Grimmdarm fin
den sich bei mánnlichen Tieren im Nabel- 
beutel.

Die vorstehend beschriebenen Veránderun
gen sind gewohnlich nicht alle zugleich bei 
demselben Tier zu fiiiden, sondem konnen teil-

Na poraženém zvířeti vystoupí tyto červené 
tečky a skvrny zvlášť zřetelně po vypaření. 
Kůže vypadá často jako krví postříknutá. 
Krevní výrony bývají též v podkožním vazivu 
i na jiných místech těla. V plicích mívají 
krevní výrony podobu jednotlivých teček nebo 
i větších ploch. Kromě toho mohou se nalézti 
v plicích šedočervená nebo šedavá tuhá ložiska. 
Nemocná část plic bývá s počátku tmavo- 
červená, později více šedočervená, je tuhá, 
a v zahuštěné tkáni lze nalézti ostře 
ohraničená žlutá nebo šedobílá ložiska. 
Poplicnice a pohrudnice je zpravidla též zaní
cená, matná a pokrytá vláknitými až pablá- 
novitými povlaky. Plíce bývají často slepeny 
se stěnou hrudní. Mízní uzliny na kořeni plic 
jsou zduřelé, začervenalé a na řezu velmi 
šťavnaté. Na osrdečníku jsou pablánovité po
vlaky nebo zbujelé vazivo, jež mohou způsobiti 
slepení nebo srůsty osrdečníku se srdcem. 
Ledviny jsou šeděhnědě zbarvené a prostou
pené drobnými krevními výrony. Krevní vý
rony jsou též pod serosní blanou a ve sliznici 
močového měchýře. Mízní uzliny hlavy, vnitř
ních ústrojů, svalstva, zvláště pak mízní uz
liny hrtanové, plic a okruží jsou silně zduřelé 
a z části zarudlé. Na řezu jsou šedě a červeně 
mramorovány, místy zcela černočervené. Na 
slezině nebývá obyčejně nápadnějších změn, 
výjimečně se však najdou malé, uzlovité, čer
nočervené zduřeniny, obzvláště na jejím 
okraji. Na žaludku a střevě se najdou pod 
serosním povlakem a ve sliznici tečkovité nebo 
skvrnité krevní výrony, později pak ohrani
čená nebo rozsáhlá, částečně pruhovitá zánět- 
livá ložiska. Z těch mohou vznikati povrchní 
i hlubší šedavé a žluté příškvary v podobě 
uzlíků, větších destiček, drobivých knoflíčků 
a mělké nebo hlubší vředovité zrněny v zaží
vací rouře, zejména ve slepém střevě a trač
níku. V takových zastaralých případech změ
něné části střeva často nesplasknou. Podobné 
změny jako ve slepém střevě a tračníku bý
vají u samčích zvířat v mošně pupeční.

Popsané změny nelze obyčejně nalézti u té
hož zvířete všechny, některé mohou chybětl. 
Tak na příklad chybí často na počátku
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weise fehlen. So fehlen im Beginn der Krank- 
heit haufig die Veránderungea der Magen- 
und Darmschleimhaut.

Wie beim Rotlauf (Nr. 10) darf die Schlach- 
tung nur bedingungsweise gestattet werden 
(§ 8, Abs. 1 und 8, und § 12, Abs. 1). Der Ge- 
meinde, gegebenenfalls auch der Bezirks- 
behorde, ist Anzeige zu erstatten (§§ 11 und 
31). Die, Beurteilung des Fleisches bleibt dem 
Fleischbeschautierarzt vorbehalten (§ 30).

In einem mit Sebweinepest verseuchten 
Schweinebestand ist jedeš Tier ais pestkrank 
auzuseben, das bei Lebzeiten eine erhohte 
innere Korperwarme zeigt oder nach der 
Schlachtung Schwellung und Rbtung — Mar- 
morierung oder blutige Durchtrankung — von 
Kbrper- oder Organlymphknoten, insbesondere 
der Kehlgangs-, Gekrose- und Lungenlymph- 
knoten, erkennen lafit.

15. Die ansteckende Schweine- 
1 á h m e.

Ais ansteckende Schweineláhme wird eine 
erst seit etwa 10 Jahren bekannte, sehr an
steckende Krankheit bezeichnet, auch nach 
dem Ort ihres ersten Auftretens „Teschener 
Krankheiť1 genannt.

Die Krankheit befállt Schweine jeder Rasse 
und jedeš Alters, besonders aber Absatzferkel 
und Laufer.

Die ersten Erscheinungen der Krankheit be- 
stehen in Mattigkeit, schwankendem Gang, ge- 
ringer Frefílust und Fieber. Etwas spater 
zeigen sich Aufregungszustánde (Manege- 
bewegungen, Schreckhaftigkeit, Krampfe, 
Schreien). Die Haut kann an manchen Stellen 
iiberempfindiích sein. SchlieBlich treten Lah- 
mungen auf. Sie beginnen meist in der Nach- 
hand und dehnen sich anschlieBend auf den 
ganzen Kbrper aus, wobei es sich in der Regel 
um schlaffe, seltener um krampfartige Láh- 
mungen handelt. Die Tiere liegen dabei meist 
flach auf der Seite. Fieber (innere Kbrper- 
warme in der Regel nicht liber 40,5° C) be- 
steht nur zu Beginn der Krankheit.

Die erkrankten Tiere sterben in der Regel, 
in akuten und subakuten Fállen nach 2 bis 
8 Tagen, in chronischen Fallen manchmal nach 
woehenlangem Kranksein. Ausnahmsweise 
kbnnen die Tiere nach Woehen mitunter auch 
unter allmáhlicher Zuriickbildung der Láh- 
mung genesen.

Der Krankheitserreger ist ein unsichtbares, 
iibertragbares Virus, das auch durch Verfiitte- 
rung von Fleisch und Fleischabfallen erkrank- 
ter Schweine iibertragen wird. Die Schlach
tung darf nur bedingungsweise gestattet

onemocnění změny na sliznici žaludeční a 
střevní.

Stejně jako u červenky (č. 10) smí býti po
voleno poražení jen podmíněně (§ 8, odst. 1 
a 3 a § 12, odst. 1). Případ je nutno ohlásiti 
obci, po případě též okresnímu úřadu (§§ 11 
a 81). Posouzení masa je vyhrazeno veterináři 
prohlídky masa (§ 30).

V chovu vepřů zamořeném morem je pova- 
žovati za morem nemocné každé zvíře, které 
má zvýšenou tělesnou teplotu, nebo na kterém 
se po poražení zjistí zduření a zrudnutí —- 
mramorování nebo krvavé prosáknutí — míz
ních uzlin masových nebo orgánových, ob
zvláště mízních uzlin hrtanových, okruží a plic.

15. Nakažlivá obrna vepřů.

Nakažlivou obrnou vepřů se nazývá nakaž
livé onemocnění,, známé teprve asi 10 roků, 
zvané také podle místa, kde se prvně objevilo, 
„těšínskou nemocí".

Nemoc postihuje vepře každé rasy a kaž
dého stáří, zvláště však odstávčata a běhouny.

Prvními příznaky nemoci jsou malátnost, 
kolísavá chůze, zmenšená chuť k přijímání 
potravy a horečka. O něco později se vyvinou 
příznaky vzrušení (manéžové pohyby, lekavost, 
křeče, naříkání). Kůže ihůže býti na mnoha 
místech přecitlivělá. Na konec se dostavují 
obrny. Začínají po většině na zadních nohou 
a rozšiřují se postupně na celé tělo; při tom 
jde zpravidla o chabou, zřídka o křečovou 
obrnu. Zvířata leží obyčejně rovně na boku. 
Horečka (vnitřní tělesná teplota zpravidla^není 
vyšší než 40,5° C) se objevuje jen na počátku 
nemoci.

Nemocná zvířata hynou zpravidla v prudce 
a méně prudce probíhajících případech po 2 
až 8 dnech, v případech vlekle probíhajících 
mnohdy po několikatýdenní nemoci. Výjimečně 
se mohou někdy zvířata po týdnech také 
uzdraviti a obrna při tom pozvolna mizí.

Původcem nemoci jest neviditelný, přenosný 
virus, který se také přenáší zkrmováním masa 
a odpadků masa nemocných vepřů. Poraženi 
smí býti povoleno jen podmíněně (§8, odst. 1 
a 3, § 12, odst. 1). Případ je nutno ohlásiti
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werden (§ 8, Abs. 1 und 3, § 12, Abs. 1); der 
Gemeinde, gegebenenfalls auch der Bezirks- 
behorde, ist Anzeige zu erstatten (§§ 11 und 
31).

Am geschlachteten Tier sind keine sinn- 
fálligen Veránderungen zu beobaehten; nur 
histologiseh lassen sich an der grauen Sub- 
stanz des Gehims und Riickemnarks krank- 
hafte V eránderungen, Encephalomyelitis, 
naehweisen.

Die Fleischbeschau darf nur vom Fleiseh- 
beschautierarzt ausgefuhrt werden. Das 
Fleisch darf nur in gekochtem oder gedámpf- 
tem Zustand abgegeben werden [§ 55, Abs. 1, 
II, Buchst. a), Nr. 5],

In einem mit.ansteckender Schweineláhme 
verseuchten Bestand ist jedeš Schwein ais 
láhmekrank anzusehen, das bei Lebzeiten eine 
erhohte Korpertemperatur zeigt oder bei dem 
nach der Schlachtung durch histologische 
Untersuchupgen des Gehirns oder des Ríicken- 
marks eine Encephalomyelitis nachgewiesen 
wird.

16. Die R u h r.
Ais Ruhr oder weiBe Ruhr bezeichnet man 

eine bei Kálbern, seltener bei Lámmern, 
seuchenartig auftretende Magen- und Darm- 
entziindung.

Am 1 e b e n d e n Tier findet man einen un- 
stillbaren Durchfall, anfangs schmierigen, 
hellgelben oder griinlichen, spáter weiBlichen, 
diinnfliissigen, iibelriechenden Kot. Der 
Durchfall stellt sich in den ersten Tagen nach 
der Geburt ein und fiihrt meist nach ein bis 
zwei Tagen unter hochgradigem Kráfteverfall 
zum Tode.

Erscheinungen am geschlachteten 
Tier sind: Starke Abmagerung, verwaschene 
Rotung der Diinn- und Dickdarmschleimhaut, 
Schwellung und blutig-wásserige Durchtrán- 
kung der Gekroselymphknoten, kleine Blutun- 
gen am serosen ůberzug des Herzens, am 
Brust- und Bauchfell, schmutzigrote Fárbung 
und feuchte Beschaffenheit des Muskel- 
fleisches.

Auf Ruhr ist namentlich zu achten bei Kál- 
bem (§ 5). Die Schlachttier- und Fleischbe
schau bleibt dem Fleischbeschautierarzt vor- 
behalten (§§ 8 und 30).

17. Die Enteritisinfektion der 
Kál ber (sog. Paratyphus).

Der Paratyphus der Kálber ist eine durch 
Bakterien der Enteritisgruppe (Fleischver- 
gifter) verursachte Erkrankung (Enteritis
infektion der Kálber), die in manchen Ge- 
bieten geháuft vorkommt und auch ais Stall-

obci, po případě též okresnímu úřadu (SS 11 

a 31). 8:5

Na poraženém zvířeti se nepozorují žádné 
smyslově patrné změny; jen histologicky lze 
na šedé hmotě mozku a míchy dokázati cho
robné změny, encephalomyelitis.

Prohlídka masa smí býti provedena jen ve
terinářem prohlídky masa. Maso smí býti vy
dáváno jen vařené nebo dušené [§ 55, odst. 1, 
II, písm. a), č. 5].

V chovu nakaženém obrnou vepřů jest třeba 
považovat! za obrnou nemocného každého 

| vepře, který má za živa zvýšenou tělesnou 
teplotu nebo u kterého se po poražení prokáže 
histologickým vyšetřením mozku nebo míchy 
encephalomyelitis.

16. Úplavice.
Úplavicí nebo bílou úplavicí označujeme zá

nět žaludku a střev, který se hromadně vy
skytuje u telat, vzácněji u jehňat.

Za živa se dostavuje u zvířat neutišitelný 
průjem, při kterém jsou výkaly s počátku 
mazlavé, jasně žluté nebo nazelenalé, později 
bělavé, vodnaté a odporně páchnou. Průjem 
se dostaví v prvních dnech po narození a končí 
nejčastěji po jednom až dvou dnech smrtí za 
úplného vyčerpání.

Příznaky na poraženém zvířeti jsou: 
silné zhubnutí, celkové zrudnutí sliznice ten
kého i tlustého střeva, zduření a krvavě vodnaté 
prosáknutí mízních uzlin okruží, drobné krevní 
výrony na serosním povlaku srdce, na pohrud- 
nici a pobřišnici, špinavě červené zbarvení a 
vodnatost svalstva.

Na úplavici třeba zvláště dbáti u telat (§5). 
Prohlídka je vyhrazena veterináři prohlídky 
masa (§§ 8 a 30).

17. Infekce zárodky ze skupiny 
enteritis u telat (t. z v. para

ty f u s).
Paratyfus telat je nemoc vyvolávaná bakte

riemi skupiny enteritis (t. zv. otrav masem), 
která je všeobecně rozšířená a vyskytuje se 
též jako nákaza stájová (infekce zárodky ze 
skupiny enteritis u telat). Telata onemocní



288 43/1942

seuche auftritt. Di-e Kálběr erkranken meist 
in den ersten Lebenswochen. Das Krankheits- 
bild wechselt. Leicht erkrankte Tiere zeigen 
keine erhebliche Storung des Allgemeinbefin- 
dens, sondem meist nur erhbhte Kdrperwárme 
oder leichtes Fieber (40 bis 41o C). Schwer 
erkrankte Tiere sind teilnahmslos, schlaf- 
siichtig, liegen viel und haben hoheres Fieber 
(410 c und dariiber) ; zuweilen bestehen 
Schwellungen der Gelenke. Oft beobachtet 
man Durchfall, der aufierlich an einer Ver- 
klebung der Haare in der Umgebung des 
Afters durch gelblichen Kot erkennbar ist. 
Háufig erkranken auch die Lungen, was sich 
durch eine oft mit Huštěn und Flankenschla- 
gen verbundene Erschwerung der Atmung be- 
merkbar macht.

Bei den geschlachteten Kálbern findet man 
in den frischen Erkrankungsfállen fast regel- 
mafiig eine betráchtliche Milzschwellung, wah- 
rend in álteren Fállen die Schwellung nahezu 
immer fehlt. Das zwar im ganzen fester, aber 
zugleich briichiger ais gewohnlich erschei- 
nende Milzgewebe flieBt von der Schnittfláche 
nicht ab. Die Leber ist meistens geschwollen 
und zeigt dann an der Oberfláche háufig 
dunkelorange oder purpurorange Fárbung, die 
beim lebenswarmen Organ durch den grauen 
oder graublauen Glanz der Kapsel mehr oder 
weniger verdeckt sein kann, beim erkalteten 
jedoch deutlich hervortritt. In das Leber- 
gewebe sind zahlreiche kleinste, kaum sicht- 
bare bis grieBkomgroBe, grauweiBe oder 
gi'au- bis orange- und goldgelbe, scharf um- 
schriebene Herde eingesprengt, die von einem 
roten Hof umgeben sein konnen. Auch in den 
Nieren, besonders der Nierenrinde, finden sich 
háufig neben feinsten Blutpunkten die vorbe- 
schriebenen Herde, unter denen ein Teií regel- 
máBig yon einem roten Hof umgeben ist. 
Weiterhin beobachtet man Entziindungsherde 

• m der Lunge, vorzugsweise in den vorderen 
und mittleren Lappen mit VergroBerung der 
Dungenlymphknoten, und eine rbtlichgelbe 
Flussigkeit mit flockig-faserigen Gennseln in 
den BrustfeUsácken (Lungenform der Krank- 
heit). Der Darm zeigt oft schon auBen fleckige 
oder stoeifige Rotungen. Die Darmschleim- 
haut ist bisweilen geschwollen und fleckio- 
oder streifig gerotet. Vereinzelt kommt es 
auch zu starkerer Entziindung, besonders des 
Dunndarms und Huftdanns, und zur Bilduno- 
von klemsten umschriebenen, grauo-elbeiT 
glanzlosen, abgestorbenen Herden (Darmform 
der Krankheit). Háufig besteht leichte Gelb- 
larbung, msbesondere des Fettgewebes 
Lungenform und Darmform konnen zusam- 
men auftreten.

nejčastěji v prvých týdnech po narození. Prů
běh nemoci je různý. V lehčích případech zví- 
řata nejeví značnější poruchy celkového stavu, 
nýbrž většinou jen zvýšenou teplotu nebo 
mírnou horečkou (40 až 4lo C). V těžších pří
padech jsou.zvířata nevšímavá k okolí, ospalá, 
mnoho leží a mají vysokou horečku (41 o c 
i více). Někdy se přidružují otoky kloubů. 
Často lze pozorovati průjem, který se zevně 
pozná podle toho, že srst v okolí řitě je slepena 
žlutými výkaly. Zhusta jsou zachváceny i plíce; 
to se projevuje ztíženým dýcháním s kašlem 
a namáhavým pohybem slabin.

U poražených telat se zjistí na počátku one
mocnění téměř pravidelně značné zduření sle
ziny, kdežto u starších případů toto zduření 
skoro vždy chybí. Tkáň slezinná, sice celkem 
pevnější, ale současně drobivější než obyčejně, 
se neroztéká na řezné ploše. Játra jsou větši
nou zduřelá a mají velmi často na povrchu 
tmavěoranžové nebo purpurověoranžové zbar
vení, které může býti na játrech ještě teplých 
více nebo méně zastřeno šedavým nebo šedě- 
modrým leskem pouzdra, avšak na vychladlých 
játrech zřetelně vystoupí. Ve tkáni jatérní 
jsou roztroušena četná velmi drobná, sotva 
viditelná ostře ohraničená ložiska, někdy až 
velikosti krupice, šedobílá nebo šedě až oran- 
ž°vě i zlatově žlutá, která mohou býti obklo- 
pena červeným dvorcem. Také v ledvinách, 
zvláště v jejich koře, bývají často vedle jem
ných krevních výronů popsaná ložiska, z nichž 
některá jsou obklopena pravidelně červeným 
dvorečkem. Dále je viděti v plicích zánětlivá 
ložiska, především v předních a středních la
locích, zvětšení jejich mízních uzlin a v dutině 
hrudní červenožlutou tekutinu s vločkovitými 
a vláknovitými sraženinami (plicní forma ne
moci). Na střevě je často již zevně znatelné 
skvrnité nebo pruhovité zčervenání. Sliznice 
střevní je někdy zduřena a skvrnitě nebo pá- 
sovitě zarudlá. Ojediněle dochází i ke znač
nějšímu zánětu, zvláště v tenkém střevě a 
kyčelníku, a vznikají malá ohraničená, šedo- 
žlutá, matná, odumřelá ložiska (střevní for
ma nemoci). často se objevuje žjutavé zabar
vení^ tkáně, zvláště tuku (žloutenka). Plicní 
i střevní forma se může vyskytnout! sou
časně.
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Audi ganz gesund erscheinende, im besten 
Náhrzustand befindliche Kalber zeigen bis- 
weilen in der Leber die oben besdiriebenen 
Ideinen Herde (miliare Nekroseherde), die 

„ meistens auf eine abgelaufene Paratyphus- 
erkrankung zuriickzufuhren sind und die oft 
die Erreger beherbergen. Auch diese Kalber 
sind fleischbeschaulich genau so zu behandeln 
wie die obenbesdiriebenen kranken Kalber.

Die Schlachttier- und Fleisdibeschau bleibt 
dem Fleischbeschautierarzt vorbehalten (§§ 8 
und 30).

Der Beschauer hat nach Beriihren der ver- 
ánderten Teile sofort seine Hande und Arme 
grdndlich zu reinigen und zu desinfizieren.

18. Die Diphtherie der Kalber.

Der Erreger der Kalberdiphtherie ruft tief- 
gehende Entziindungen und Verschorfungen 
der Maul- und Rachenschleimhaut, manchmal 
auch der Schleimhaut des Kehlkopfs, der Luft- 
rbhre, des Schlunds und des Pansens hervor. 
Diese ortlichen Entziindungen kennzeichnen 
sich durch scharf begrenzte graugelbe, zer- 
kliiftete Herde, die Geschwiire zuriicklassen. 
Sie konnen schon nach kurzer Zeit zu einer 
schweren Lungenentziindung oder jauchigen 
Blutvergiftung ftihren, an der die Tiere 
sterben.

Auf Diphtherie ist namentlich zu achten 
bei Kalbern (§ 5). Die Schlachttier- und 
Fleischbeschau bleibt dem Fleischbeschautier
arzt vorbehalten (§§ 8 und 30).

19. Die Blutvergiftung.

Die Blutvergiftung ist der wichtigste Be- 
fund fiir die Fleischbeschau, da in ihrem Ge- 
folge sich haufig Fleischvergiftungserreger 
im Korper verbreiten. Bei der Blutvergiftung 
dringen Krankheitskeime von irgend einer 
erkrankten Stelle der aufieren Haut, der 
Schleimhaut der Gebarmutter, der Atmungs- 
oder Verdauungsorgane oder von dem noch 
nicht verheilten Nabel aus in die Blutbahn ein.

Die Krankheitserscheinungen am 1 e b e li
tí e n Tier sind manchmal so wenig elgenartig, 
daň erst der Befund am geschlachteten Tier in 
Verbindung mit dem Lebendbefund zur si- 
cheren Erkennung der Krankheit fiihrt. Zu- 
weilen findet man Eiterungen, von denen die 
Blutvergiftung ihren Ausgang genommen hat, 
bei Kalbern insbesondere Schwellungen der 
Gelenke und des Nabels. Hohes Fieber (41 bis 
42» C), vor dem todlichen Ausgang wohl auch 
unternormale Temperatur, starke Beeintrach- 
tigung des Allgemeinbefindens, groBe Schwá-

Malá odumřelá ložiska, z nichž je nutno vždy 
usuzoyati na proběhlé onemocnění paratyfem 
a v nichž se často skrývají zárodky onemoc
nění, najdou se v játrech i u telat na pohled 
zcela zdravých a v nejlepším výživném stavu. 
Také tato telata je nutno s hlediska prohlídky 
masa posuzovat! stejně jako telata nemocná.

Prohlídka jatečného zvířete a masa je vyhra
zena veterináři prohlídky masa (§§ 8 a 30).

Prohližitel, který se dotýkal onemocnělých 
orgánů, musí si ihned důkladně očistiti a des- 
infikovati nice i paže.

18. Máz dřívka telat (difterie).

Původce mázdřivky telat vyvolává hluboké 
zánětlivé změny a zvředovatění na sliznicích 
tlamy a hltanu, často i na sliznici hrtanu, 
průdušnice, jícnu i bachoru. Tyto místní zá- 
nětliyé změny se jeví jako ostře ohraničená 
šedožlutá, rozpadávající se ložiska, po nichž 
zůstávají vředy. Mohou vésti již v krátké době 
k těžkému zánětu plic nebo k jíchovité otravě 
krve, při nichž zvířata hynou.

Na mázdřivku třeba dbáti zvláště u telat 
(§ 5). Prohlídka jatečného zvířete a masa je 
vyhrazena veterináři prohlídky masa (§§ 8 
a 30).

19. Otrava krve.

Otrava krve je s hlediska prohlídky masa 
nej závažnějším nálezem, neboť se jí rozšiřují 
nej častěji zárodky otravy masem v těle. Při 
otravě krve vnikají zárodky nemoci z které
hokoliv nemocného místa na kůži, ze sliznice 
dělohy, dýchacích nebo zažívacích ústrojí nebo 
z pupku ještě nezhojeného do krevního oběhu.

Příznaky onemocnění jsou na živých zví
řatech mnohdy tak málo výrazné, že se nemoc 
pozná s jistotou teprve podle nálezu na pora
ženém zvířeti ve spojení s nálezem za živa. 
Často se najde hnisavý zánět, z něhož otrava 
krve vznikla, u telat zvláště pak zduření kloubů 
a pupku. Vysoká horečka (41 až 42° C), těsně 
před smrtí však i podnormální teplota, nápad
né zhoršení celkového zdravotního stavu, velká 
slabost a skleslost, jsou příznaky, které musí 
vždycky vzbuditi podezření z otravy krve.
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che und Hinfálligkeit slnd Erscheinúngen, die I 
stets den Verdacht der Blutvergiftnng er- I 
wecken rniissen.

Werden beim geschlachteten Tier triibe, 
graugelbe Yerfárbung der Leber und Nieren, 
triibe, graue Yerfárbung des Herzfleisches, 
wodurch es dem gekochten Fleisch áhnlicli 
wird, vielleicht auch punktformige Blutun- 
gen miter den serosen Háuten und Schwel- 
lung mit blutiger, wásseriger Durchtrán- 
kung sámtlicher Lymphknoten gefunden, so 
ist das Vorhandensein einer Blutvergiftung 
anzunelimen. Manchmal finden sich auch 
nicht abgekapselte Eiterherde in den ver- 
schiedensten Korperteilen, hauptsáchlich 
Lunge, Milz, Nieren, Leber, Gelenken, Kno- 
chen und Muskeln. Oft sind aber auch diese 
Krankheitszeichen am toten Tier so wenig 
deutlich vorhanden und so leicht mit anderen 
fehlerhaften Zustánden, z. B. Fettansamm- 
lung in Leber und Nieren oder Fáulnis, zu 
verwechseln, daB nur der Fleischbeschautier- 
arzt die verdáchtigen Erscheinúngen richtig 
zu deuten vermag.

Auf Blutvergiftung ist namentlich zu 
achten bei Notschlachtungen oder Krank- 
schlachtungen (§27) infolge von Entzundun- 
gen des Darnis, des Euters, der Gebármutter, 
der Gelenke, der Sehnenscheiden, der Klauen 
und der Hufe, des Nabels, der Lunge, des 
Brust- und Bauchfells und von Allgemein- 
erkrankungen im AnschluB an eitrige oder 
brandige Wunden.

Die Schlachttier- und Fleischbeschau bleibt 
dem Fleischbeschautierarzt vorbehalten (SS 8 
und 30).

20. Die T u b e r k u 1 o s e.

Die Tuberkulose ist die verbreitetste Krank- 
heit unter den Rindern; verháltnismáBig 
háufig kommt sie auch bei Schweinen, Kál- 
bern und Ziegen, seltener bei Schafen, Hun- 
den und Pferden vor. Am háufigsten 
werden von ihr die jahraus, jahrein im Stali 
gehaltenen Rinder, insbesondere Kiihe, be- 
troffen.

Der Krankheitskeim gelangt bei Rindern 
am háufigsten mit der Atmungsluft, bei 
Schweinen mit der Nahrung (Milch, Molke- 
reiruckstánde) in den Korper. Bei Kálbern 
erfolgt die Ansteckung nicht nur durch die 
Atmungsluft und die Nahrung (Milch), son- 
dern auch vor der Geburt durch die 
NabelgefáBe. Wenn der Tuberkuloseerreger 
in einen bisher tuberkulosefreien Korper ein- 
dringt, so kommt es an der Eintrittsstelle, 
z. B. in der Lunge, in den Mandeln oder in 
der Darmschleimhaut zu einer nicht sehr aus-

Nalezne-li se u poraženého zvířete matné 
šedožluté zbarvení jater a ledvin, kalné, šedavé 
zbarvení svalu srdečního, takže se podobá va
řenému masu, a najdou-li se snad i tečko vité 
krevní výrony pod serosními blanami a zdu- 
ření s krvavým a vodnatým prosáknutím všech 
mízních uzlin, má se za to, že jde o otravu 
krve. Mnohdy se najdou i neopouzdřená hnisa
vá ložiska v nejrůznějších částech těla, hlavně 
v plicích, slezině, ledvinách, játrech, kloubech, 
kostech a svalech, často bývají tyto nálezy na 
mrtvých zvířatech tak málo výrazné a dají se 
tak lehce zaměnit! s ostatními chorobnými 
stavy, na př. se ztučněním jater a ledvin nebo 
hnilobou, že jediné veterinář prohlídky masa 
může tyto podezřelé příznaky správně pesou- 
diti.

Otravy krve je nutno míti na paměti při 
nutném poražení zvířat nebo poražení nemoc
ných zvířat (§ 27) pro zánět střev, vemene, 
dělohy, kloubů, pochev šlachových, paznehtů 
a kopyt, pupku, plic, pohrudnice a pobřišnice 
a pro celková onemocnění po hnisavých nebo 
jíchovitých ranách.

Prohlídka jatečného zvířete i prohlídka masa 
je vyhrazena veterináři prohlídky masa (§§ 8 
a 30).

20. T u b e r k u 1 o s a.
Tuberkulosa je nej rozšířenější chorobou sko- 

tu; poměrně často se vyskytuje i u vepřového 
bravu, telat a koz, řidčeji u ovcí, psů a koní. 
Nejčastěji bývá postižen skot, zvláště krávy, 
chované po celý rok ve stáji.

Zárodky se dostávají do těla u skotu nej- 
častěji vzduchem při dýchání, u vepřů potra
vou (mlékem, mlékárenskými zbytky). U telat 
dochází k nakažení nejen vzduchem při dý
chání a potravou (mlékem), nýbrž i pupeční 
šňůrou před porodem. Vniknou-li zárodky tu- 
berkulosy do těla, které dosud není tuberku- 
losou nemocné, dochází na vstupním místě, na 
př. v plicích, v mandlích nebo ve sliznici ža
ludeční k ložiskovému ne příliš rozšířenému 
zánětu, vedoucímu k sesýrovatění. Z tohoto 
ložiska se zavlekou zárodky v každém případě
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gedehnten herdformigen Entziindung’ mit 
anschlieBender Verkásung. Von diesem Herd 
werden in jedem Fall Keime iiber die Lymph- 
bahnen in den zugehorigen Lymphknoten 
verschleppt, wo es zu mehr oder weniger 
umfangreichen Verkasungen kommt, wobei 
der Lymphknoten meistens vergroBert ist. 
Die graugelblichen verkásten Massen zeigen 
starke Neigung zur Verkalkung. Die stets 
zusammen auftretenden Veranderungen an 
der Eintrittsstelle in den Kdrper und in dem 
zugehorigen Lymphknoten werden ais P r i- 
m ji r k o m p 1 e x bezeichnet. Er kommt ge- 
wóhnlich nur in der Einzahl, sěltener in der 
Mehrzahl vor. In letzterejn Fall konnen Pri- 
márkomplexe sowohl im Rachenraum und in 
der Lunge ais a uch im Rachenraum und 
Darm gefunden werden.. Wird ein tuberku- 
loser Herd an der Eintrittsstelle nicht nach- 
gewiesen, so spricht man von einem unvoll- 
stándigen Primarkomplex. In diesem Stadium 
ist die Erkrankung stets ortlich.

Je nach Žahl und Angriffskraft der Tu- 
berkuloseerreger und je nach Widerstands- 
fahigkeit des befallenen Tierkorpers kann 
der KrankheitsprozeB in diesem Stadium 
zum Stehen kommen oder sich liber die 
Lymphknoten hinaus ausbreiten. In letzte- 
rem Fall gelangen die Keime vom erkrankten 
Lymphknoten aus in den Brustmilchgang 
und weiter ins Blut. Mit dem Blut, in dem 
sich die Tuberkelbazillen nur kurze Zeit hal- 
jen konnen, werden sie durch den ganzen 
Kdrper getragen. Damit ist die Moglichkeit 
kegeben, daB íiberall im Kdrper tuberkuldse 
Herde entstehen. Es kommt zur Ausbreitung 
dsr Tuberkulose im Kdrper (Generali- 
sation). Dort, wo die Keime festgehalten 
werden, entstehen neue herdfdrmige Entziin- 
dungen mit den fiir die Tuberkulose charak- 
teristischen Verkasungen. Bald sind es, je 
uach der durch den Primarkomplex erzeug- 

erhohten oder verminderten Wider- 
standskraft des Korpers, kleinere oder 
grdBere (bis apfelgroBe) kásige Herde, die 
germgere Neigung zur Verkalkung zeigen. 
we zugehorigen Lymphknoten erkranken in 

■ledem Fall gleiehartig mit. In diesem Sta- 
umm konnen nicht nur die inneren Orgáne, 
sondern auch das Brust- und Bauchfell 
1 erlsucht) sowie die Knochen, Gelenke und 
ehnenscheiden_ erkranken. Nicht selten 

'■oinmt es auch zu tuberkulosen Veranderun- 
8en ni den im Fleisch liegenden Lymphkno- 
p1'' Ku den groBten Seltenheiten gehort die 
'•'Krankung der Muskulatur.

Li jedem Fall liegt eine Generalisation vor, ! 
01111 Orgáne oder Stellen des Korpers ergrif- i

do příslušných mízních uzlin, kde dochází 
k více nebo méně rozsáhlému sesýrovatění, při 
kterém jsou mízní uzliny zpravidla zvětšené. 
Šedožlutavá sesýrovatělá hmota jeví silný 
sklon ke zvápenění. Změny, které se vždycky 
objevují současně na vstupním místě těla a 
v příslušných mízních uzlinách, nazývají se 
p r jm á r n í m komplexem. Objevují se 
obyčejně jen jednotlivě, zřídka ve větším 
množství. V tomto druhém případě se mohou 
primární komplexy nalézti jak v hltanu a 
plicích, tak také v hltanu a ve střevě. Nezjistí-li 
se tuberkulosní ložiska na vstupním místě, lze 
mluviti o neúplném primárním komplexu. 
V tomto stadiu je onemocnění stále místního 
rázu.

Podle počtu a životnosti zárodků tuberku- 
losy a podle odolnosti napadeného těla zvířete 
se může chorobný proces v tomto stadiu za- 
staviti nebo rozšířili dále mízními uzlinami. 
V tomto případě se dostávají zárodky z one
mocnělé mízní uzliny do hrudního mízovodu a 
dále do krve. Krví, v níž se tuberkulosní ty
činky mohou zdržeti jen krátký čas* se roz
nesou po celém těle. Tím je umožněno, že se 
všude v těle tvoří tuberkulosní ložiska. Do
chází k rozšíření tuberkulosy v těle (g e n e- 
r a 1 i s a c i). Tam, kde se zárodky usadí, po
vstávají nové ložiskové záněty s charakteris
tickým sesýrovatěním. Brzy se vytvoří, vždy 
podle zvýšené nebo snížené odolnosti těla, vyvo
lané primárním komplexem, menší nebo větší 
(až velikosti jablka) sýrovitá ložiska s menší 
schopností k zvápenění. Stejným způsobem 
onemocní vždy příslušné mízní uzliny. V tomto 
stadiu mohou onemocněti nejen vnitřní orgány, 
nýbrž i pohrudnice a pobřišnice (perlovina), 
i kosti, klouby a šlachy. Nezřídka dochází také 
k tuberkulosním změnám masových mízních 
uzlin. Nejvzácnější jest -onemocnění svalstva.

O generalisaci jde pokaždé, jsou-li zachvá
ceny orgány nebo místa těla, do kterých ne-
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fen sind, an clíe die Tuberkuloseerreger von 
auBen her nicht auf direktem Wege gelangen 
konnen (z. B. Milz, Knochenmark).

Durch die ersten Herde allein (Primár- 
komplex) oder in Verbindung mít der Aus- 
breitung auf dem Blutwege (Generalisation) 
kann der Korper eine so hohe Abwehrkraít 
erwerben, daB sich die weitere Ausbreitung 
der tuberkulosen Erkrankung auf ein Organ 
beschrankt (chronische Organtuberkulose). 
Diese Tuberkuloseform kann von emem be- 
stehenden tuberkulosen Herd des erkrankten 
Organs ausgeheri oder aber durch das Ein- 
dringen von Tuberkuloseerregern von auBen 
her oder nach Verschleppung mit dem Blut 
in dieses Organ entstehen. Das dabei er- 
krankte Organ ist vielfach mit ausgedehn- 
ten. meist kásigen oder entziindlich-zelligen 
Krankheitsprozessen behaftet. Die Ausbrei
tung dieser chronischen Organerkrankungen 
erfolgt vor allem auf dem Wege des in dem 
Organ vorhandenen Kanalsystems, in der 
Lunge auf dem Wege der Luftróhrenáste, im 
Euter auf dem der Milchgánge. Die zugeho- 
rigen Lymphknoten sind vielfach vollkommen 
frei von tuberkulosen Veranderungen. Be- 
sonders háufig findet sich diese chronische 
Organtuberkulose in der Lunge und im Euter 
des Rindes. Beim Vorliegen von chro- 
nischer Lungentuberkulose schlieBt sich 
nicht selten durch Verschlucken des Tuber
kuloseerreger enthaltenden Lungenschleims

mohou tuberkulosní zárodky z vnějšku vnik- 
nouti přímo (na př. slezina, dřeň kostní).

Prvotními ložisky samotnými (primárním 
komplexem) nebo rozšířením krevní cestou 
(generalisací) může nabýti tělo tak vysoké 
odolnosti, že se další šíření tuberkuíosmho 
onemocnění omezí na jeden orgán (chronická 
tuberkulosa orgánu). Tato forma tuberkulosy 
může vzniknouti z tuberkulosního ložiska one
mocnělého orgánu nebo vniknutím zárodku 
tuberkulosy z vnějšku nebo zavlečením krvi 
do tohoto orgánu. Při tom onemocněly organ 
jest mnohdy zachvácen rozšířenými, často syro- 
vitými procesy nebo záněty s buněčnou míil- 
trací Rozšíření tohoto chronického onemoc
nění orgánu děje se především kanálovým 
systémem v orgánu, v plicích větvemi prudus- 
mce, ve vemeni mlékovody. Příslušné mizni 
uzliny jsou mnohdy úplně bez tuberkulosnicli 
změn. Zvláště často projevuje se tato chronická 
orgánová tuberkulosa v plicích a ve vemen 
skotu. Při chronické phcní tuberkulose dochaz 
často po polknutí plicního hlemp obsahuj icih 
zárodky tuberkulosy, k chronické tuberkulose 

střev.

eine chronische Darmtuberkulose an.
Fleischbeschaulich von der allergroBten 

Bedeutung ist die Tuberkuloseform, bei der 
regelmáBig Tuberkuloseerreger in groBerer 
Žahl im Blute kreisen. Es handelt sich um 
die Veranderungen infolge einer frischen 
Blutinfektion (akute hamat o gene 
M i 1 i a r t u b e r k u 1 o s e). Sie sind in den 
nieisten Fallen auf eínen vollstándigen Nie- 
derbruch der Abwehrkraít des Kbrpers zu- 
rúckzufúhren. Beim gesehíachteten Tier fin
det man gewohnlich die Lunge stark ver- 
groBert; sie ist entweder sehr hell und puf- 
fig-elastisch oder graurotlich, schwer und 
teigig. Dabei ist sie mehr oder weniger stark 
mit etwa hirsekorngroBen (= miliaren), 
zum Teil durchscheinenden, zum Teil im 
Zentrum gětriibten Knotchen durch setzt. 
Audi in der Rindenschicht der Nieren werden 
regelmáBig hirsekorngroBe grauweiBliche 
Knotchen in máBiger Žahl gefunden.

Die Tuberkulose ist a m 1 e b e n- 
d e n R i n d oft nicht oder nur schwer er- 
kennbar. Bei Lungentuberkulose findet man 
anfangs keinerlei Krankheitserscheinungen, 
spáter erst Huštěn sowie beschleunigtes und

S hlediska prohlídky masa má největší vý- 
lam ta forma tuberkulosy, při ktere P)A
dně kolují zárodky tuberkulosy ye^ vets
octu v krvi. Jde o změny vznikle čerstvou 
řevní infekcí (a k u t n í h a e m a to gen n 
! i 1 i á r n i t u b e r k u 1 p s a) Vzniká ^ 
ětšině případů po úplném pokleku od 
da. U poražených zvířat se naleznou P 
býčejně velmi zvětšené, jsou bud velnu meu 
, chřestívě elastické nebo šedě červenaye^tez 
, těstovité. Při tom jsou více nebo mene P 
toupeny uzlíčky velikosti asi prosa (m 
lími) z části průsvitnými, z částí ve ytrec 
lalenými. Také v korové části ledvin n . 
.e pravidelně v mírném počtu seděbne mz

T u b e r k u 1 o s u u _ ž i \ye h o s ^ 
často nelze poznati, nebo jen stěží. U P 1 
berkulosy nezjistíme s počátku zadnycn i ge 
znaků onemocnění, teprve ^ později ^ k .u_ 
zrychleným a ztíženým dýcháním. I ri 1
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erschwertes Atmen. Bei Tuberkulose des 
Euters finden sich vielfach knotige Verhár- 
tung.en und Vergrofíerung eines oder mehre- 
rer Viertel. Die Euterlymphknoten sind mei- 
stens vergrdíBert. Sehr verdáchtig ist es, wenn 
sich bei wenig gestortem Appetit und Wie- 
'derkauen háufig Aufblahen zeigt; diešes 
pflegt durch Vergrofíerung der tuberkuldsen 
Mittelfell-Lymphknoten, die auf den Schlund 
clí iicken und das Entweichen der Pansengase 
verhindern, hervorgerufen zu werden. In,spá- 
teren Stadien der Krankheit magern die 
Tieie ab, die Haut liegt dem Rippenkorper 
lest an, das Haar ,wird glanzlos und der 
Blick stier.

Beini S e h w e i n sind die Erscheinungen 
am lebenden Tier noch wenigér kennzeich- 
nend ais beim Rind.

Mit Riicksicht auf die Fleischbeschau sind 
íolgende Formen der Tuberkulose, die an ge- 
schlachteten Tieren gefuncíen werden, beson- 
ders hervorzuheben:

1. der Primárkomplex,
2. die chronische Organtuberkulose,
o. die generalisierte Tuberkulose ohne 

"i® Erseheinungen der akuten hámatogencn 
Miliartuberkulose mit oder ohne Erkrankung 
der sogenannten Fleisehlymphknoten oder 
Knochen,

4. die generalisierte Tuberkulose m i t den 
Erscheinungen der akuten hamatogenen Mi- 
hartuberkulose.

Bei den einzelnen Schlachttiergattungen 
^sigt die tuberkulose Erkrankung gewisse 
verschiedenheiten.

Beim Rind findet man in den meisten 
ť dílen entweder in der Lunge oder nur in den 
Eymphknoten, oft gleichzeitig auch in den 
jviittelfell-Lyrnphknoten kleinere oder grdílere 
tuberkulose Herde mit kasigem, kasig-eitri- 
gem oder verkalktem Inhalt. Das Brustfell ist 
taufig-, das Bauchfell etwas weniger háufig 
uberkulds erkrankt. Wáhrend die Magen- und 
armschleimhaut selten deutlich erkennbare 

tuberkulose Veránderungen (Knotchen und 
^eschwure) zeigt, findet man die Gekrose- 
Dnphknoten in vielen Fállen verándert. Tu- 
erkulose Herde sind zwar in der Leber 
auijg nicht nachzuweisen; dagegen werden 

uie Lymphknoten dieses Organs oft tuber- 
JíUlos gefunden. Die Nieren erkranken fast 
M'r • ^ Udeřen Rindern. Tuberkulose der 
,•••!z ls^ seltener und wird vorzugsweise bei 

■ igeren Tieren angetroffen. Ziemlich háufig 
(i , e*; man bei álteren Kiihen Tuberkulose 

Gebármutter und des Euters. Die Er-

lose \emene zjištujeme mnohonásobně uzlovité 
ztvrdnuti zvětšení jedné i více čtvrtek ve- 
mene. Mízní uzliny nadvemenní jsou většinou 
zvetseny. Velmi podezřelé je, nadýmají-li se 
zvířata často při mírně snížené chuti k přijí
maní potravy^ a ^při mírně porušeném přežvy
kovaní; to bývá obyčejně způsobeno zvětše
nými tuberkulosními mízními uzlinami mezi- 
hrudními, které tlačí na jícen a zamezují 
odcházeni plynů z bachoru. V pokročilejším 
stadiu nemoci zvířata hubnou, kůže lpí pevné 
na hrudníku, srst pozbývá lesku a oči jsou vy
poulené.
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U v e p ř e jsou příznaky za živa ještě méně 
znatelné než u skotu.

Pro prohlídku poražených zvířat jsou zvlášť 
dulezite tyto formy tuberkulosy:

1. primární komplex,
2. chronická orgánová tuberkulosa,
3. generalisovaná tuberkulosa bez pří

znaků akutní haematqgenní miliární tuberku
losy s onemocněním tak zvaných masových 
mízních uzlin nebo kostí nebo bez něho,

4. generalisovaná tuberkulosa s příznaky 
akutní haematogěnní miliární tuberkulosy.

U jednotlivých druhů jatečných zvířat jsou 
určité rozdíly v tuberkulosním onemocnění.

U s k o t u lze nalézt! ve většině případů buď 
v plicích nebo v jejich mízních uzlinách, často 
zároveň v mízních uzlinách mezihrudních 
menší nebo větší tuberkulosní ložiska se sesý- 
rpvatělým, sýrovitě hnisavým nebo zvápeně- 
lým obsahem. Pohrudnice bývá zachvácena 
často, pobřišnice řidčeji. Tuberkulosní změny 
(uzlíky a vředy) sliznice žaludku a střev jsou 
zřídka zřetelně zjistitelné, kdežto změny v míz
ních uzlinách okruží jsou velmi časté. V já
trech se nedají tuberkulosní ložiska mnohdy 
prokázati, avšak v jejich mízních uzlinách jsou 
velmi časté. Ledviny bývají zachváceny nej- 
častějijen u staršího skotu. Tuberkulosa sleziny 
je vzácnější a vyskytuje se především u mlad
ších zvířat. Poměrně často nacházíme u star
ších krav tuberkulosu dělohy a vemene. Při 
onemocnění vemene lze mnohdy ztěží poznati, 
že. jde o tuberkulosu, poněvadž příslušné mízní 
uzliny nejsou často tuberkulosně změněny. 
Mízní uzliny masové, kosti a klouby onemocní
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krankimg des Euters láíit vielfach die tuber- 
kulbse Nátur nur schwer erkennen, zumal die 
zugehorigen Lymphknoten háufig nicht tu- 
berkulos verandert sind. Fleischlymphknoten, 
Knochen und Gelenke erkranken selten an 
Tuberkuíose, noch seltener Gehirn und 
Ryckenmark, am seltensten die Muskeln.

Beim K a 1 b ist die Tuberkuíose seltener. 
Bei jiingeren Tieren findet man meist die 
Lymphknoten an der Leberpforte tuberkulos, 
wáhrend bei alteren Kálbern verhaltnismáBig 
oft die Mandeln und die Kehlgangslymph- 
knoten und die Lunge, seltener dagegen die 
Gekroselymphknoten und der Darm- tuber
kulos erkranken. Bei Verbreitung auf dem 
grofíen Blutkreislauf ist die Milz fast stets 
mit tuberkulosen Herden besetzt.

Beim S c h w e i n entsteht die Tuberku- 
lose meist durch Verfuttern der Milch und 
der Molkereienriickstánde tuberkuloser 
Kiihe, weshalb vor allem die Kehlgangs- und 
oberen Halslymphknoten, ferner die Gekrose
lymphknoten erkranken. Sehr oft werden 
auch in der Lunge und in der Leber tuberku- 
lose Veránderungen gefunden; verháltnis- 
máBig háufig ist beim Schwein die Tuberku- 
lose der Milz únd der Knochen.

Die Tuberkuíose des S c h a f e s ist selten. 
Die Veránderungen zeigen sehr starke Nei- 
gung zur Verkalkung.

Beim P f e r d weisen die tuberkulosen 
Herde seltener Verkásungen und Verkalkun- 
gen auf; sie gleiehen vielmehr meistens den 
Geschwulsten.

Die Tuberkuíose der Z i e g e áhnelt der 
des Rindes; jedoch ist die Tuberkuíose der 
serosen Háute seltener.

Beim H u nd tritt die Tuberkuíose meist 
mit einer mit Brust- oder Bauchwassersucht 
áhnliehen Erscheinungen verlmupften Ent- 
ziindung der serosen Háute auf.

Der Fleischbeschauer darf die Schlacht- 
tierbeschau nur ubernehmen, wenn das All- 
gemeinbefinden der Tiere nicht oder nicht 
wesentlich gestort ist (§ 8). Er hat alsdann 
bei der Fleischbeschau die veránderten Teile 
ais genuBuntauglich, die nichtveránderten 
Tede ais genuíltauglich zu bezeichnen [§ 29 
Abs. 1. Nr. 3, Buchst. f), § 34, Nr. 4], wenn 
die Tuberkuíose o r 11 i c h ist. Dies ist ais 
vorliegend zu erachten, wenn sich die tuber
kulosen Veránderungen beschránken auf:

a) die Lymphknoten des Kopfes mit oder 
ohne tuberkuíose Erkrankímg der Mandeln, 
oder

b) einen oder mehrere Gekroselymphknoten 
mit oder ohne tuberkuíose Veránderungen im

tuberkulosou zřídka, ještě vzácněji mozek a 
mícha, něj vzácněji svalstvo.

. U telat je tuberkulosa vzácnější. U mlad
ších zvířat bývají tuberkulosou postiženy nej
častěji mízní uzliny jaterní, u starších telat 
poměrně často mandle a hltanové mízní uzliny 
a plíce, zřídka mízní uzliny okruží a střev. 
Jde-li o rozšíření velkým krevním oběhem, 
jest slezina skoro vždy prostoupena tuberku- 
losními ložisky.

U vepřového b r a v u vzniká tuberku
losa nejčastěji po krmení mlékem a mlékáren
skými zbytky, pocházejícími od tuberkulosních 
krav; proto onemocní především mízní uzliny 
hrtanové a horní krční a dále mízní uzliny 
okruží. Velmi často se najdou tuberkulosní 
změny v plicích a v játrech; u vepřů je po
měrně častá tuberkulosa sleziny a kostí.

Tuberkulosa ovcí jest řídká. Změny mají 
silný sklon k zvápenění.

U koní mají tuberkulosní ložiska zřídka 
sklon k sesýrovatění a zvápenění; většinou se 
více podobají nádorům.

Tuberkulosa koz se podobá tuberkuíose 
skotu; avšak tuberkulosa serosních blan vysky
tuje se u nich zřídka.

U p s ů dochází při tuberkuíose k zánětu se
rosních blan s příznaky podobnými vodnatel- 
nosti dutiny hrudní a břišní.

Prohližitel masa smí prohlídku jatečných 
zvířat vykonati jen tehdy, není-li celkový zdra
votní stav zvířete změněn nebo podstatně po
rušen (§ 8). Má pak při prohlídce označit) 
změněné části zvířat jako nepoživatelné, ne
změněné části jako poživatelné [§ 29, odst. L 
č. 3, písni, f), § 34, č. 4], je-li tuberkulosa 
místně omezena. O takovou tuberkulosu jde, 
jsou-li tuberkulosní změny omezeny na:

a) mízní uzliny hlavy, ať již jsou také za
chváceny mandle či nikoliv, nebo

b) jednu nebo několik mízních uzlin okruzi 
s tuberkulosními změnami v příslušné časti
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zugehorigen Darmabschnitt, ohne Rticksicht 
auf die Miterkrankung der Lymphknoíc-n 
des Kopfes, oder --

c) die Lungenlymphknoten mit oder ohne 
tuberkulosé Veránderungen in der Lunge 
selbst, ohne Riicksieht auf die Miterkran
kung der Lymphknoten des Kopfes. Jedoch 
diirfen die tuberkulosen Herde in der Lunge 
nur gering an Žahl und Umfang sein und 
miissen deutlich bindegewebig abgegrenzt 
sein, oder

d) die Lymphknoten an der Leberpforte 
mit oder ohne tuberkulose Veránderungen in 
der Leber.

In allen tibrigen Fállen hat die Beurteilung 
des Fleisches durch den Fleischbeschautier- 
arzt zu erfolgen.

ÍTbersichtliclie Darstellung der Formen der Tu- 
berkulose bei Schlachttieren und der gesund- 
heitspolizeilichen Behandíung des Fleisches 

tuberkuloser Tiere.

střeva nebo bez nich, i kdyby byly současně 
zachváceny mízní uzliny hlavy nebo

c) mízní uzliny plic s tuberkulosními změ
nami v plicích nebo bez nich, i kdyby byly 
současně zachváceny mízní uzliny hlavy. Tu- 
berkulosní ložiska v plicích však smí býti jen 
v nepatrném počtu a rozsahu a musí býti zře
telně vazivově ohraničena nebo

d) mízní uzliny jaterní s tuberkulosními 
změnami v játrech nebo bez nich.

V ostatních případech má posouditi maso 
veterinář prohlídky. masa.

Přehledné znázornění forem tuberkulosy u ja- 
tečných zvířat a zdravotně policejní opatření 

u masa tuberkulosních zvířat.

Form der Tuberkulose Fleisehbeschauliche
Behandíung

I. Beim Primar- 
komplex

veranderte Teile 
untauglich.

Forma tuberkulosy.
Opatření s masem s hle

diska prohlídký.

I. Při primárním kom- 
komplexu.

Změněné části nepoživa
telné.

II. Bei isolierter chroni- veranderte Teile 
seber Organtuberku- untauglich. 
lose

II. Při isolované chro
nické tuberkulose or
gánů.

Změněné části nepoživa
telné.

III. Bei generalisi^rter 
Tuberkulose ohne 
die Erscheinungen 
der akuten hámato- 
genen Miliartuber- 
kulose (s. Nr. IV)

IV. Bei generalisierter 
Tuberkulose m i t 
den Erscheinungen 
der akuten hámato- 
genen Miliartuber- 
kulose (frische Blut- 
infektion)

1. Die veránderten Teile 
untauglich.

2. Untersuchung der so- 
genannten Fleisch- 
lymphknoten (§ 21, 
Nr. 12).

3. Bei Tuberkulose eines 
oder mehrerer Fleisch- 
lymphknoten sind die 
zugehorigen Rdhren- 
knochen herauszuneh- 
men und der Lánge 
nach zu spalten (§ 34, 
Nr. 4).

4. Beim Vorliegen von 
Knochentuberkulose 
ist das ganze Skelett 
untauglich, das Mus- 
kelfleisch tauglich
(§ 34, Nr. 4).

1. Bei Verdacht sind die 
Nieren aus dem Tier- 
kbrper zur genauen 
Untersuchung heraus- 
zunehmen.

2. Die veránderten Teile 
untauglich.

3. Der ganze Tierkbrpér 
bedingt tauglich.

III. Při generalisované 
tuberkulose bez při- 
znaků akutní hae- 
matogenní miliární 
tuberkulosy (viz č. 
IV).

IV. Při generalisované 
tuberkulose s přízna
ky akutní haemato- 
genní tuberkulosy 
(čerstvé krevní in
fekce).

1. Změněné části nepoži
vatelné.

2. Vyšetření tak zvaných 
masových mízních uz
lin (§ 21, č. 12).

3; Při tuberkulose jedné 
nebo několika maso
vých mízních uzlin se 
vyjmou příslušné rou- 
rovité kosti a po délce 
rozříznou (§ 34, č. 4).

4. Při výskytu tubérku- 
losy kostí je celá kost
ra nezpůsobilá t sval
stvo poživatelné (§ 34, 
č. 4).

1. Při podezření se vy
jmou ledviny z těla 
zvířete k přesnému 
vyšetření.

2. Změněné části nepoži
vatelné.

3. Celé tělo zvířete pod
míněně poživatelné.
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Im íibrigen ist die Beurteilung der Tier- 
korper tuberkuloser Schlachttiere nach den 
allgemeinen Bestimmungen der AB. A vorzu- 
nehmen. Bei vollstandiger Abrnagerung 
infolge einer Erkrankung (also auch infolge 
Tuberkulose) ist der ganze Tierkorper un- 
tauglich (§ 32, Abs. 1, Nr. 17). Liegen sub- 
stantielle Veránderungen, wie máíJige 
Wasserigkeit, vermindérte Haltbarkeit, Ver- 
ánderungen in. der Zusammensetzung des: 
Fleisches vor, so ist der Tierkorper ais min- 
derwertig zu bezeichnen (§ 47, Abs. 1, Nr. 1). 
In allen iibrigen Fřillen ist der Tierkorper 
tanglich ohne Einschrankung.

21. Die S t r a h 1 e n p i 1 z e r k r a n k u n g 
(Akt i n o m y k ose).

Beim Hind gibt sich diese Krankíieit 
durch harte, sehmerzlose Auftreibungen des 
Unterkiefers, seltener des Oberkiefers zu 
erkennen. Zuweilen sind rotě, fleischartige, 
knollige Gesehwulstmassen, die die Haut 
durchbrechen, bemerkbar. Áhnliche Ge- 
schwiilste finden sich auch in der Kehl- und 
Ohrspeicheldriisengegend, an der Zunge, den 
Backen und Lippen vor. Besonders háufig 
sind hanfsamen- bis erbsěn- oder haselnuB- 
grofíe Knoten in der Zunge. Dieselben liegen 
entweder unter der Schleimhaut, die sie in 
Form rotlichgelber, pilzformiger Gebilde 
durchbrechen konnen, oder sie haben in der 
Tieíe der Zunge ihren Sitz. Oft wird die 
Zunge dabei verdickt, sehr derb und fest 
(Holzzunge).

Beira S c h w e i n findet man hauptsach- 
lich im Euter schwammige, eiterartig er- 
weichte Geschwulstknoten bis zu Taubenei- 
und FaustgroBe, in denen sich massenhaft 
sandkořngroBe, gelbe Kornchen bemerkbar 
machen. Seltener wird das Euter von der 
knotigen Form der Strahlenpilzkrankheit 
betroffen.

Storungen des Allgemeinbefindens ver- 
ursacht die Krankheit nur ausnahmsweise, 
z. B. bei Veránderungen in der Zunge. Meist 
ist sie auf einen kíeinen Teil eines Organs 
o r 11 i c h b e g r e n z t; in sehr seltenen 
Fallen tritt sie verallgemeinert (in Knochen, 
Fleischlymphknoten usw.) auf.

Fleischbeschauer diirfen die Schlachttiér- 
beschau nur ausiiben, wenn das AUgemein- 
befinden der Tiere nicht wesentlich gestort 
ist (§ 8) ; sie diirfen ferner die selbstandige 
Beurteilung des Fleisches nur ubernehmen, 
wenn o r 11 i c h e Strahlenpilzkrankheit vor- 
Hegt [§ 29, Abs. 1, Nr. 3, Buchst. e)]. Ais 
untauglich zum GenuB fiir Menschen sind

Jinak se posoudí tělo tuberkulosních jateč- 
ných zvířat podle obecných ustanovení prov. 
př. A. Při úplné vyhublosti následkem one
mocnění (tedy také následkem tuberkulosy) 
jest celé tělo zvířete nepoživatelné (§ 32, odst. 1, 
č. 17). Při podstatných změnách na př. mírné 
vodnatelnosti, snížené trvanlivosti, změnách 
ve složení masa, označí se tělo zvířete jako 
méněhodnotné (§ 47, odst. 1, č. 1). Ve všech 
ostatních případech jest tělo zvířete poživatél- 
né bez omezení.

21. A k t i n o m y k o s a (z r n i v k a 
travin n á).

U s k o t u objevuje se ve formě tvrdých, bo
lestivých zduřenin na dolní, řidčeji na horní 
čelisti. Občas jsou znatelný červené masité, 
uzlovité zduřeniny, pronikající kůží. Podobné 
útvary vznikají též v krajině podčelistní, pří- 
ušní, na jazyku, lících a pyscích. Zvláště časté 
jsou uzlíky v jazyku, veliké jako semenec až 
hrách nebo lískový ořech. Jsou buď pod sliz- 
nicí, kterou mohou pi-onikati jako červeněžluté 
houbovité útvary, nebo leží hluboko ve tkáni 
jazyka, často je při tom jazyk ztluštělý, velmi 
tuhý a pevný (ztvrdlý jazyk).

U v e p ř e lze zjistili hlavně ve vemeni hou
bovité, hnisavě změklé hlízy,. veliké jako ho
lubí vejce až pěst, ve kterých je znatelné 
množství žlutých zrníček velikosti písku. Řid
čeji /je vemeno postiženo uzlovitou formou 
(pevné hutnosti) áktinomykosý.

Poruchy celkového zdravotního stavu způ
sobuje tato choroba jen výjimečně, na př. při 
změnách v jazyku. Nejčastěji je místně 
ohraničena na malou část orgánu; ve 
velmi řídkých případech je rozšířena ve více 
orgánech (v kostech, masových mízních uzli
nách a pod.).

Prohližitelé mohou vykonali prohlídku ja_ 
tečného zvířete jen tehdy, není-li celkový zdra
votní stav zvířete značně porušen (§ 8); sa
mostatné posouzení masa smějí pro věsti jen 
tehdy, jde-li o místní změny [§ 29, odst. 1> 
č. 3, písm. e)l. Za nepoživatelné je považovali 
jen změněné části (§ 34, č. 5).
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nur die verándevten Teile anzusehen (§ 34, 
Nr. 5).

22. Die a n s t e c k e n d e B 1 u t a r m u t 
der E i n h u £ e r.

Die von der ansteckenden Blutarmut (in- 
fektiose Anamie) betroffenen Pferde, Maul- 
tiere, Mauiesel und Esel zeigen bei der aku- 
ten Form die Erseheinungen von Mattigkeit, 
geringér Frefilust, Fieber und ódeme. Nach 
geringfugiger Anstrengung ist die Pulsžahl 
stark erhoht. Ein Teil der Tiere koramt zum 
Festliegen und stirbt in den ersten Krank- 
heitswochen; die meisten werden jedoch 
chronisch krank, d. h. sie bieten im allgemei- 
nen das Biid der Anamie mit sich in Abstán- 
den von Wochen und Monaten wiederholenden 
fieberhaften Anfállen. In den Zeiten zwischen 
den Anfállen konnen sie áuBerlich einen ge- 
sunden Eindruck maehen.

Beim toten Tier konnén, besonders bei der 
chronischen Form, Veránderungen fehlen; 
bei der akuten Form werden Schwellung der 
Leber und Milz sowie Schwellung und Rotung 
der Milzlymphknoten beobachtet.

Die Schlachtung kranker Tiere ist nicht 
gestattet; alle kranken Tiere sollen getdtet 
werden. Die Fleischbeschautierárzte haben 
bei Feststellung der Anamie oder des Aná- 
mieverdachts der Gemeinde und Bezirks- 
behdrde Anzeige zu erstatten (§§ 11 und 31).

22. N a,k a ž 1 i v á c h u dokrevnost 
j e d n o k o p y t n í k ú.

U koní, mulů, mezků a oslů se dostavují při 
nakažlivé chudokrevnosti (infekční anaemii) 
při akutní formě příznaky malátnosti, ne
patrné chuti k přijímání potravy, horečka a 
otoky. Po nepatrné námaze se silně zvýší po
čet tepů. Některá zvířata uléhají a hynou 
i v prvních týdnech nemocí, většina jich však 
onemocní chronicky, t. j. za všeobecných pří
znaků anaemie s opakovanými horečnatými 
záchvaty v obdobích týdenních až měsíčních. 
V mezidobích záchvatů mohou míti vzhled 
zdravých zvířat.

Na mrtvých zvířatech mohou změny, zvláště 
při chronické formě, chyběti; při akutních 
formách se zjistí zduíení jater a sleziny i zda
ření a začervenání mízních uzlin sleziny.

Porážení nemocných zvířat není dovoleno; 
všechna nemocná zvířata mají býti utracena. 
Veterináři prohlídky masa mají při zjištění 
nakažlivé chudokrevnosti nebo při podezření 
z ní oznámiti to obecnímu a okresnímu úřadu 
(§§ 11 a 31).

//. Durch tierische SchmarOtzer verursachte 
Krankhěiten (Invasionskranlcheiten).

Die tierischen Schmarotzer sind niedeře 
Tiere, die sich gelegentlich oder wáhrend ge- 
wisser Zeiten oder wáhrend ihres ganzen 
Lebens in oder auf dem Korper anderer Tiere 
aufhalten.

23. Diegesundheitsschádliche 
Finne des Rindes (Cysticercus 

i n e r m i s).
In den áuBeren und inneren Kaumuskeln, 

seltener im Herzfleisch, den Zungenmuskeln 
und der Speiserohre, noch seltener in dem 
ůbrigen Fleisch (Halsmuskeln, muskuloser 
Teil des Zwerchfells, Zwerchfellpfeiler, 
Brustmuskeln, Unterschultermuskeln, Mus- 
keln an der Innenfláche der Hinterschenkel) 
und nur ganz vereinzelt in Leber, Lunge 
und Lymphknoten von Rindern sowie von 
Kálbern findet man bláschenartige, bis 9 mm 
lange und 6 mm breite Gebilde, die mit 
einer klaren, wásserigen Flůssigkeit gefúllt

II. Nemoci způsobené živočišnými cizopas- 
níky (invasm nemoci).

živočišní cizopasníci jsou nižší živočichové, 
kteří se .zdržují v těle . nebo na povrchu těla 
jiných živočichů, a to buď příležitostně nebo 
v určité době anebo po celý svůj život.

23. Zdraví škodlivý uher hově zrn 
(cysticercus inermis).

Ve vnějších i vnitřních svalech žvýkacích, 
vzácněji ve svalu srdečním, svalstvu jazyka 
a jícnu, ještě vzácněji v ostatním svalstvu 
(v krčním, ve svalové části bránice, v pilířích 
bráničních, ve svalstvu hrudním, podlopat- 
kovém, svalstvu vnitřních ploch stehen) a j en 
zcela ojediněle v játrech, plicích a v mízních 
uzlinách skotu i telat jsou mec ýi.ovie 
útvary, dlouhé až 9 mm a široké 6 mm, na
plněné čirou vodnatou tekutinou, do kterých 
je se stěny vchlípeno bíle tělisko veh'ifs^ 
prosného až malého konopného zrna. ...yto
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sind, in der sich ein weifíes, etwa hirsekorn- 
bis kleinhanfkorngrofies Gebilde abhebt. 
Man nemít diese Bláschen Rinderfinnen. Sie 
sind die geschlechtslose Zwischenform des 
sogenannten feisten Bandwurms des Men- 
schen (Taenia saginata). Wird Fleisch, das 
eine solche Finne enthált, in rohem Zustand 
vom Menschen verzehrt, so entwiekelt sich 
aus ihr im menschlichen Darm ein Band- 
Yvurm. Die Finnen konnen allmáhlich abster- 
ben; hierbei wird ihr Inhalt kásig, spáter 
kalkig. Durch Erhitzung auf 45° C, durch 
voíliges Durchfriéren des Tierkorpers, wobei 
in der Tiefe der Muskulatur des Hintervier- 
tels eine Temperatur von •— 3° C mindestens 
24 Stunden lang geherrscht haben muB, 
sowie durch lángeres Einwirkenlassen von 
Koehsalz werden die Schmarotzer abgetotet.

Die Beurteilung des Fleisches bleibt dem 
Fleischbeschautierarzt iiberlassen (§ 30).

24. Die gesundheitsschádliche 
Finne des Schweinés(Cysticer- 

cus cellulosae).
Die gesundheitsschádliche Finne des 

Schweines (die Schweinefinne) ist die ge
schlechtslose Zwischenform des sogenannten 
diinnen oder Einsiedlerbandwurms des Men
schen (Taenia solium). Die Schweinefinne 
ahnelt áuížerlich der Rinderfinne, entartet 
aber seltener ais diese. Ihre Lieblingssitze 
sind: Hinterschenkelmuskeln, Bauchmuskeln, 
Zwerchfellmuskeln, Zwischenrippenmuskeln, 
Nackenmuskeln, Herz, Zungenmuskeln, 
Kehlkopfmuskeln, Kaumuskeln.

Viel háufiger ais beim Rind findet beim 
Schwein eine massenhafte Einwanderung 
von Finnen statt, die bisweilen zu einer grau- 
roten Verfárbung und zu einer starken 
Durchfeuchtung des Fleisches fiihrt. Die Le- 
bensfáhigkeit der Schweinefinne ist etwas 
grolžer ais die der Rinderfinne. Sie geht erst 
bei Erhitzung auf 49 bis 50° C zugrunde und 
ist 42 Tage nach dem Tode ihres Wirts noch 
lebensfahig.

Mit der gesundheitsschádlichen Finne ist 
nicht zu verwechseln die nur auf den Hund 
iibertragbare diinnhalsige Finne (vtrl 
Nr. 27). v '

Die Beurteilung des Fleisches bleibt dem 
r leischbeschautierarzt vorbehalten [§ 29 
Abs. 1, Nr. 3, Buchst. a), und § 30].

25. Die T r i c h i n e.
Die Trichinenkrankheit wird durch kleine 

Rundwiirmer hervorgerufen, deren Larven, 
im aufgerollten Zustand in Kapseln einge-

měchýřky se nazývají uhry hovězími. Jsou to 
nepohlavní vývojové tvary tasemníce bez
branné (taenia saginata). Požije-li člověk 
syrové maso obsahující uhry, vyvine se 
v jeho střevě z uhra tasemnice. Uhry mohou 
ponenáhlu odumírati; pak je jejich obsah se- 
sýrovatělý, později zvápenělý. Usmrtí se za- 
hřátím na 45<> C úplným zmrazením těla zví
řete tak, že musí býti i v hloubce svalstva 
zadní čtvrti teplota — 3o C alespoň po 24 
hodin, jakož i delším působením kuchyňské 
soli.

Posouzení masa je vyhrazeno veterináři 
prohlídky masa (§ 30).

24. Zdraví škodlivý uher vepře 
(cysticercus cellulosae).

Zdraví škodlivý uher vepřový je nepo
hlavní vývojový tvar tasemnice lidské, 
mnohočlenné (taenia solium). Uher vepřový 
se podobá zevně uhru hovězímu, pozměňuje 
se však méně často. Jeho oblíbenými sídly 
jsou: svalstvo stehenní, břišní, brániční, mezi- 
žeberní, šíjové, srdeční, svalstvo jazyka, hrta- 
nu a svalstvo žvýkací.

K hromadnému usazování uhru vé svalstvu 
dochází u vepřového bravu častěji než u Sko
tu a způsobuje mnohdy u vepřů šeděčervené 
zbarvení a značné zvodnatění masa. Odolnost 
uhra vepřového je o něco větší než uhra hově
zího. Hyne teprve při zahřátí na 49 až 50° C 
a je schopen života ještě i 42 dní po usmrcení 
svého hostitele.

S tímto uhrem zdraví škodlivým se nesmí 
zaměňovat! tenkokrký uher tasemnice vroub
kované, který je přenosný jen na psa (viz 
č. 27).

Posouzení masa je vyhrazeno veterináři 
prohlídky masa [§ 29, odst. 1, č. 3, písni, a) 
a § 30],

25. Svalovci (trichiny).
Svalovčitost (trichinosa) je vyvolána ma

lými oblými červy, jejichž spirálovitě stočené, 
opouzdřené larvy jsou usazeny často ve velkém
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sehlossen, oft in groBen Mengen im Muskel- 
fleisch sitzen. Sie befállt Schweine und 
Hunde, aber auch Báren, Katzen, Fiichse, 
Dachse und andere fleischfressende Tiere 
und kann durch den GenuB des Fleisches sol- 
cher Tiere auf den Menschen iibertragen 
werden. Fiir den Nachweis der Trichinen im 
Fleisch ist eine Untersuchung mit dem 
Mikroskop oder Trichinoskop erforderlich.

počtu ve svalstvu. Vyskytují se u vepřů a 
psu, avšak i u medvědů, koček, lišek, jezevců 
a jiných masožravých zvířat a mohou býti 
přeneseny na člověka požitím niasa těchto 
zvířat. Pro průkaz svalovců v mase je nutné 
mikroskopické vyšetření nebo vyšetření tri- 
chinoskopem.

Die Untersuchung hat nach den Vorschrif- 
ten der §§ 37 bis 46 zu erfolgen. Entdeckt 
der Trichinenschauer in den untersuchten 
Fleischproben Trichinen oder Gebilde, deren 
Nátur ihm zweifelhaft oder unbekannt ist, 
so hat er den Tíerkorper oder im Fall der 
Untersuchung einzelner Fleischstůcke diese 
vorlaufig zu beschlagnahmen, die zustandige 
Gemeinde zu verstándigen und die betreffen- 
den Práparate und Proben dem zustándigcn 
Fleischbeschautierarzt zur Průfung zu iiber- 
geben. Wird das Vorhandensein von Tri
chinen festgestellt, so ist das Fleisch ein- 
schlieBlich des Fettes ais bedingt tauglich 
zu erachten (§ 36, II, Nr, 5). Bestehen aber 
infolge der Trichineneinwanderung erheb- 
liche sinnfállige Veránderungen des gesam- 
ten Muskelfleisches, so ist der ganze ^ierkor- 
per, ausgenommen das Fett, ais untauglich 
zum GenuB fůr Menschen anzusehen (§ 33, 
Nr. 3) ; das Fett gilt in diesem Fall ais be
dingt tauglich (§ 36, I). Beim Kund und bei 
den ůbrigen obengenannten Tieren ist aus- 
nahmsíos der ganze Tierkoi'per ais untauglich 
zum GenuB fůr Menschen anzusehen (§ 32, 
Abs. 1, Nr. 15).

Die Beurteilung des Fleisches ist clem 
Fleischbeschautierarzt vorbehalten (§ 30).

Prohlídka se děje podle předpisů §§ 37 až
46. Zjistí-li prohližitel na svalovce ve vyše
třovaných vzorcích masa svalovce nebo útva
ry, o jejichž povaze má pochyby, nebo jsou-li 
mu neznámé, pozastaví předběžně tělo zvířete 
nebo v případě vyšetření jednotlivých částí 
tyto části; ohlásí to příslušné obci a odevzdá 
dotčené preparáty a vzorky příslušnému 
veterináři prohlídky masa k přezkoušení. 
Zjistí-li se svalovci, posoudí se maso včetně 
tuku jako podmíněně poživatelné (§ 86,
č. II, 5)'. Vzniknou-li vniknutím svalovců 
v celém svalstvu značné patrné změny, 
posuzuje se celé tělo zvířete, kromě tuku, 
jako nepoživatelné (§ 33, č. 3); tuk je v tom
to případě podmíněně požívatelný (§ 36, č, I)- 
U psa a ostatních shora jmenovaných zvířat 
se posuzuje bez výjimky celé tělo zvířete jako 
nepoživatelné (§ 32, odst. 1, č. 15).

Posouzení masa je vyhrazeno veterináři 
prohlídky masa (§ 30).

26. Die M i e s c h e r s c h e n S c h 1 á u c h e 
(S a r c o s p o r i d i o s i s).

Die Miescherschen Schláuche sind schlaueh- 
formige Schmarotzer, die am háufigsten in 
dem Muskelfleisch des Schweines und Scha- 

■ fes, seltener beim Rind und bei der Ziege 
angetroffen werden. In der Regel sind diese 
Schmarotzer nur mit Hilfe von VergroBe-' 
rungsglásern zu erkennen; indessen konnen 
sie auch, Avie z. B. bei Schafen, eine betrácht- 
liche GroBe (uber 1,5 cm Lánge und 3 mm 
Breite) erlangen. Teilweise oder gánzlich 
verkalktě Mieschersche Schláuche geben sich 
ais weiBliche Půnktchen und Streifen zu er
kennen. Beim Schwein sind die Bauehmuskeln ' 
und der muskulose Teil des Zwerchfells, beim 
Schaf die Bauehmuskeln und die Hautmus- 
keln Lieblingssitze der Schmarotzer. In der 
Wand des Schlundes finden sich die Schláuche

’6. Miescherovy váčky (sarko- 

sporidiosa).

Miescherovy váčky jsou cizopasníci váčko
vé podoby, kteří bývají nej častěji ve sval- 
zu vepřů a ovcí, vzácněj i skotu a koz. Zpra
hla se dají tito cizopasníci zjistiti toliko lu- 
u • mohou však také dosáhnout! i značné 
likosti, na př. u ovcí (1,5 cm délky a 3 mm 
•kv). částečně nebo úplně zyapenele Mie- 
herovy váčky se jeví jako bělave tečky a 
oužky. Oblíbenými místy cizopasmku u ye- 
ů je svalstvo břišní a svalova cast bránice, 
ovcí svalstvo břišní a kožní. Ve stene jícnu 
ovcí a koz mají tito cizopasníci tvar po- 

ouhlých váčků.
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in Form lánglicher Sáekchen beim Schaf und 
bei der žiege vor.

Beim Schwein sind die verkalkten Mie- 
schersehen Schláuche schon oft mit verkalk
ten Trichinen verwechselt worden; sie unter- 
scheiden sich dadurch, daB die verkalkten 
Miescherschen Schláuche verschieden groB 
sind, wáhrend die verkalkten Trichinen nahe- 
zu gleiche GroBe besitzen. Weitere Unter- 
schiede sind mit Hilfe des Mikroskops er- 
kennbar.

Ais untauglich zum GenuB fiir Menschen 
ist der ganze Tierkorper, ausgenommen Fett, 
anzusehen, wenn das Fleisch infolge' der 
Durchsetzung mit Miescherschen Schláuchen 
wásserig geworden oder auffallend verfárbt 
ist (§ 33, Nr. 2). Abgesehen von diesen Fál- 
len sind die ganzen Orgáne zu vernichten, 
wenn die Žahl oder Verteilung der Schma- 
rotzer ihre griindliche Entfernung nicht ge- 
stattet; andernfalls genugt das Ausschneiden 
der Schmarotzer und die Orgáne sind freizu- 
geben [§ 34, Nr. 1, Buchst. a)]. Werden Sáck- 
chen im Schlund gefunden, so ist der Schlund 
zu beséitigen.

27. Der H ii 1 s e n w u r m (Echino- 
co c c u s).

_ Ais Hulsenwurm, Tierhulsenwurm oder 
Eehinococcus wird die geschlechtslose Zwi- 
scheniorm eines beim Hund vorkommenden 
Bandwurms (Taenia eehinococcus) bezeich- 
net. Der Hulsenwurm tritt in den nachste- 
hend beschriebenen Formen auf:

a) Der vielgestaltige Hulsenwurm, 
der beim Hind, Schwein und Schaf, sehr sel- 
ten auch beim Hund vorkommt, ist eine erb- 
sen- bis kindskopfgroBe, rundliche, mit einer 
klaren Fliissigkeit gefiillte Blase, derenWand 
aus einer grauweiBen, undurchsichtigen Haut 
besteht; letztere liegt in einer bindegewebi- 
gen, mit ihrer Umgebuňg verwachsenen 
Hiille.

Die Hiilsenwurmer konnen absterben, wo- 
bei sie sich in eine gelbliche, kásige und kal- 
kige, von einer Bindegewebskapsel umgebe- 
nen Masse umwandeln.

b) Der vielkammerige Hulsenwurm 
wird fast nur beim Rind gefunden und er- 
scheint ais haselnuB- bis faustgroBe, máBig 
feste, knotenartige Geschwulstbildung haupt- 
sáchlich in der Leber. In ihrem áuBeren Teil 
bestehen diese Geschwiilste aus vielen dicht 
zusammenliegenden, senfkorn- bis erbsen- 
groBen, durchscheinenden Bláschen, im inne- 
ren Teil finden sich gallertartige, háutige,

U vepřů mohou býti zvápenělé Miesche- 
rovy váčky snadno zaměněny se zvápenělými 
svalovci; liší se nejvíce tím, že jsou různě ve
liké, zatím co zvápenělí svalovci jsou při
bližně stejné velikosti. Bližší rozdíly lze roze
znali mikroskopem.

Za nepoživatelné se považuje celé tělo po
raženého zvířete kromě tuku, je-li maso v dů
sledku velkého rozšíření Miescherových váč
ků zvodnatělé nebo nápadně zbarvené ( § 33, 
č.2).Kromě toho je nutno celé orgány zničili 
tehdy, nelze-li cizopasníky odstranili pro 
jejich množství nebo nepříznivé umístění; 
jinak postačí je vyříznouti a orgány pak po
važovali za poživatelné [§ 34, č. 1, písni. a)]. 
Naleznou-li se váčky v jícnu, musí se celý 
jícen odstranili.

27. M ě c h o ž i 1 j a t e r n í (echino- 
k o k).

Měchožil jaterní čili echinokok je nepo- 
hlavní vývojový tvar tasemnice psí (taenia 
eehinococcus). Méchožil jaterní se vyskytuje 
v těchto tvarech:

a) Měchožil mnohotvá r n ý, vy
skytující se u skotu, vepřů a ovcí, velmi 
vzácně i u psů, je měchýř velikosti hrachu až 
dětské hlavy, kulatý, naplněný čirou tekuti-, 
nou, jehož stěna je vytvořena bělošedavou, 
neprůhlednou blanou; celý tento útvar je ulo
žen ve vazivovém obalu srostlém s okolím.

Měchožili mohou odumříti a při tom se 
změní ve žlutavou, sesýrovatěloú a zvápeně- 
lou hmotu, obklopenou vazivovým pouzdrem.

b) Měchožil m n o h o k o m ů r k o v ý 
se vyskytuje téměř jen u skotu a jeví se 
jako poměrně tuhé uzlovité útvary, hlavně 
v játrech, velikosti ořechu až pěsti. Ve svých 
zevních částech se skládají tyto útvary z čet
ných hustě vedle sebe ležících průsvitných 
měchýřků, velikosti hořčičného až hracho
vého zrna, vnitřek útvaru pak obsahuje roso
lovitou, blánovitou, sesýrovatěloú nebo zvá-
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kasige oder kalkige Massen. Die ganze Ge- 
schwulst wird durch ein stark entwickeltes 
Bindegewebsgeriist in zahlreiche Kammern 
geteilt.

Ais untauglich zum GenuB fiir Menschen 
sind nur die veránderten Fleischteile anzu- 
sehen; das iibrige Fleisch ist ais tauglich zum 
GenuB fiir Menschen anzusehen, sofern nicht 
ein anderer Beanstandungsgrund vorliegt. 
Wenn die Zalil oder Verteilung der Schma- 
rotzer ihre griindliche Entfernung nicht ge- 
stattet, sind die ganzen Orgáne zu vernich- 
ten, andernfalls sind die Schmarotzer auszu- 
schneiden und die Orgáne freizugeben [§ 34, 
Nr. 1, Buchst. b)].

Zu den Schadigungen, die die Krankheit 
bei den Schlachttieren verursacht, tritt die 
Gefahr fiir den Menschen; daher ist die rest- 
lose Beanstandung und unschádliche Beseiti- 
giing der Echinokokken und der miťdiesen be- 
hafteten Fleischteile, mdglichst durch sofor- 
tiges Verbrennen, von dem Beschauer durch- 
zufuhren.

28. Die diinnhalsige F i n n e (Cy- 
sticercus tenuicollis).

Diese geschlechtslose Zwischenform eines 
Hundebandwurms (Taenia hydatigena, frii- 
her marginata) kommt beim Schaf und 
Schwein vor, und zwar miter dem Brust- und 
Bauchfell und unter dem serosen ůberzug der 
Eingeweide. Sie stellt eine bis apfelgroBe, 
durchscheinende, mit einer klaren, wásseri- 
gen Fliissigkeit gefiillte Blase vor, in der ein 
kleines weiBes Knotchen (die Kopfanlage) zu 
erkennen ist. Lieblingssitze sind Netz und 
Gekrose. Beim Kalb wird der Schmarotzer in 
der Leber, seltener in der Lunge angetroffen.

Auf die Fleischbeschau findet die Bemer- 
kung zu Nr. 27 (Hulsenwurm) sinngemaB 
Anwendung.

29. Der Gehirnblasenwurm.

Der im Gehirn und Riickemnark des Schafes, 
seltener des Rindes schmarotzende Gehirn- 
blasenwurm ist die Ursache der Drehkrank- 
heit und bildet den Jugendzustand eines 
Hundebandwurms (Taenia coenurus). Der 
auch Drehblasenwurm oder Gehirnquese ge- 
nannte Schmarotzer ist von rundlicher oder 
langlichér Gestalt und wechselnder GrdBe 
(hirsekorn- bis RuhnereigroB).

Auf Drehkrankheit ist namentlich zu ach- 
ten bei Schafen und Ziegen (§ 5). Auf die 
Fleischbeschau findet die Bemerkung zu Nr. 
27 (Hulsenwurm) sinngemaB Anwendung.

penělou hmotu. Celý útvar je rozdělen silně 
vyvinutými vazivovými přepážkami v mnoho 
komůrek.

Za nepoživatelné se považují jen změněné 
části; ostatní maso se považuje za poživa- 
telné, není-li jiného důvodu k jeho pozasta
vení. Nedovoluj e-li množství nebo zvláštní 
umístění cizopasníků je řádně odstraniti, je 
třeba zničiti celé orgány; jinak se cizopasníci 
vyříznou a orgány se považují za poživatelné 
[§ 34, č. 1, písni. b)].

Ke škodám, které tato nemoc způsobuje 
u jatečných zvířat, přistupuje nebezpečí pro 
člověka; musí proto prohližitel maso pozasta
vit! a neškodně odstraniti echinokoky a jimi 
zachvácené části masa, a to beze zbytků, podle 
možnosti okamžitým spálením.

28. Uher tenkokrký 
(c y s t i c e r c u s tenuicollis).

Tento nepohlavní vývojový tvar vroubko
vané tasemnice psí (taenia hydatigena,° dříve 
marginata) se vyskytuje u ovcí a vepřů, a to 
pod pohrudnicí a pobřišnicí a pod serosním 
povlakem vnitřních ústrojů. Jsou to měchýře 
až asi jako jablko veliké, průsvitné, naplněné 
čirou vodnatou tekutinou, ve kterých lze na
jiti malé bílé tělísko (hlavičku). Nacházíme 
je nej častěji na předstěře a okruží. U telat 
bývá v játrech, vzácněji v plicích.

O prohlídce masa platí obdobně pokyny 
uvedené v č. 27 (měchožil jaterní).

29. Mnoho hlav.

V mozku a míše ovce, vzácněji skotu, žijící 
mnohohlav je příčinou vrtohlavosti; tvou 
mladistvý tvar tasemnice psí (taenia coe
nurus). Je oblého nebo podélného tvaru a 
různé velikosti (prosa až slepičího vejce).

Na vrtohlavost je zvláště dbáti u ovci a koz 
(§ 5). O prohlídce masa platí pokyny uve
dené v č. 27 (měchožil jaterní).
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30. Die L u n g e n w ii r na e r.

In den Lungen, besonders der Schafe nd 
Schweine, leben verschiedene Arten von 
Rundwurmern, die sich in den Luftrohren- 
ásten aufhalten und scliwere Luftrohrenent- 
ziindungen und Lungenentzundungen verur- 
sachen konnen. Diese Schmarotzer sind etwa 
30 bis 80 mm lang, fadenformig und sehen 
weifi aus. In der Schaflunge sehmarotzt háu- 
fig auch ein Rundwurm, der etwa so dick wie 
ein menschliches Haar ist, und graue, gelbli- 
che oder griinliche Knoten, etwa von Hirse- 
korn- bis ErbsengroBe, unci groBere Entzíin- 
dungshercle hervorruft.

Auf die Fleisehbeschau findet die Bemer- 
kung zu Nr. 27 (Hulsenwurrn) sinngernaB 
Anwendung.

31. Die Leberegek

In den Gallengángen und in der Gallen- 
blase von Sehafen und Rindern kommen háu- 
fig blattformige Wurmer (Egel) vor, die, 
wenn in groBeren Mengeii vorhanden, eine 
krankhafte Veránderung der Gallengánge 
und auch der Leber zur Folge haben konnen. 
Eine kleinere, lanzettformige Art der betref- 
fenden Schmarotzer kommt bei Sehafen, sel- 
ten bei Rindern, Schweinen und Ziegen vor.

Der groBe Leberegel kann in reifem Zů
stane! gelegentlich auch in der Lunge des 
Rindes angetrofien weVden. Hier verursacht 
er haselnuBgroBe abgekapselte Knoten, die 
mit einer dicken, schokoladefarbenen Fliissig- 
keit gefůllt sind. Junge Leberegel verursa- 
chen háufig in den Gekrbselymphknoten des 
Rindes griinliche, trocken-mortelige bis erb- 
sengroBe Knotchen. Bei sehr stárkem Leber- 
egelbefall kann es zu einer diffusen allge- 
meinen Bauchfellentziindung kommen, die im 
frischen Stadium eine Stdrung cles AUge- 
meinbefindens zur Folge hat.

Auf die Fleisehbeschau findet die Bemer- 
kung zu Nr. 27 (Hiilsenwurm) sinngemáB 
Anwendung.

32. Die Rande der Schafe.
Die Schafráude wird durch kleine spinnen- 

ariige Tierchen (Milben) verursacht, die 
zwischen den Oberhautschuppen leben, Blut 
und Lymphe saugen und dadurch eine Haut- 
krankheit, den Raudeausschlag, erzeugen.

Die Erkennungszeichen sind folgende: Die 
Tiere auBern lebhaftes Juckgefuhl. Das Woll- 
vheB erscheint uneben, indem im Anfang ein- 
zclne Wollstapel von hellerer Farbe aus der 
Oberfláche des Wollpelzes hervortreten. Spá-

30. Měch ovci plic ní.

V plicích, zvláště u ovcí a vepřů, bývají 
různé druhy červů oblých, kteří se zdržují ve 
větvích průdušnice a mohou být příčinou těž
kých zánětů průdušnice, průdušek i plic. Jsou 
asi 30-—80 mm dlouzí a mají vzhled bílých 
vláken. V plicích ovcí cizopasí také často oblý 
červ, velmi tenký, asi jako lidský vlas, a 
tvoří šedé, žlutavé nebo nazelenalé uzlíky 
velikosti asi prosného zrna až hrachu a též 
i větší zánětlivá ložiska.

O prohlídce masa platí pokyny uvedené 
v č. 27 (měehožil jaterní).

31. Motolice.

Ve žlučovodech a v žlučovém měchýři ovcí 
a skotu se vyskytují často ploší červi, kteří 
mohou způsobiti chorobné změny žlučovodu 
i samých jater, je-li jich mnoho. Malý kopíč- 
kovitý druh tohoto cizopasníka se vyskytuje 
u ovcí, vzácněji u skotu, vepřů a koz.

Velká dospělá motolice se může dostati 
u skotu také příležitostně do plic. Tam způso
buje vznik opouzdřených uzlíků velikosti lís
kového ořechu, vyplněných hustou čokoládově 
zbarvenou tekutinou. Mladé motolice způso
bují u skotu často v mízních uzlinách okruží 
vznik nazelenalých, jako malta suchých.uzlíč
ků, až jako hrách velikých. Při velmi silném 
napadení motolicemi může dojiti k celkovému 
zánětu pobřišnice, který v časném stadiu 
způsobuje poruchu cellcového zdravotního 
stavu.

O prohlídce masa platí ustanovení č. 27 
(měehožil jaterní).

32. S v r a b ovcí.
Svrab ovcí je způsoben malými, vřeteno- 

vitými živočichy (roztoči), kteří žijí v po
vrchních vrstvách kůže, ssají krev a mízu a 
tak způsobují přenosnou kožní chorobu, svra- 
bovou vyrážku.

Příznaky choroby jsou: Zvířata projevují 
svrbění. Rouno je nestejnoměrné a s počátku 
y něm vystupují jednotlivé chumáčky vlny 
jasnější barvy nad povrch ixmna. Později 
vznikají větší nepravidelné skvrny, obzvláště
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ter entstehen groBere unregelmáBige Flecken, 
besonders am Rumpf (Rucken), die mit 
kurzer, abgeriebener verfilzter Wolle und mit 
Schorfen bedeckt sind. An den erkrankten 
Stellen findet man gvauweifie brockelige 
Schorfe und Borken, auch wob! rotlichgelbe 
Verdickungen, oberflachliche Eiterungen und 
Faitenbildung der Haut.

Auf Rande ist namentlich zu achten bei 
Schafen und Ziegen (§ 5). Ist das Schlacht- 
tier mit Erscheinungen der Rande behaftet 
oder solcher verdachtig, so ist die Schlachtung 
zwar zu gestatten, jedech, wenn eine Fest- 
stellung der Seuche durch den beamteten 
Tierarzt noch nicht stattgefunden hat, nur 
unter der Bedingung, daB die ganze Haut zur 
Verfugung des beamteten Tierarztes unter 
sicherem VerschluB in einem geeigneten 
Raum aufbewahrt wird (§ 12). Der Gemein- 
de ist Anzeige zu erstatten (§§ 11 nnd 31). 
Das Fleisch ist genuBtaugiich (§ 47).

111. Andere Erkrankungen und Mangel.

33. Die W a s s e r s u c h t.

Am 1 eben den Tier beobachtet man 
schmerzlose, teigige, Fingereindriicke anneh- 
mende, nicht vermehrt warme Anschwellun- 
gen an den abhángigen Korperstelien (Kopf, 
ílals, Unterbrust, Bauch, Futer, Beinen), bei 
hoheren Graden auch aílgemeine Schwache, 
zuweilen verminderte FreBlust und Abma- 
gerung.

Beim geschlachteten Tier sind fol- 
gende Erscheinungen festzustellen: Diinnes, 
fleischwasseráhnliches, wenig farbendes Blut, 
Ansammlung ven klarer, farb- und geruch- 
loser Fliissigkeit in der Bauch- und Brust- 
hohle, deren serose Auskleidung glatt, glán- 
zend und nicht gerótet ist. Das Bindegewebe 
der Unterhaut und der Muskeln ist wásserig 
durchtrankt, von sulziger bis gallertiger Be- 
schaffenheit. Die Muskeln sind weich, grau- 
rot und faulen schnell.

Wenn die Krankheit nicht zu weit vorge- 
schritten ist, kann die Fliissigkeit innerhalb 
24 Stunden abtropfen oder verdunsten, ^so 
daB das Fleisch eine nahezu gewohnliche Be- 
schaffenheit arinimmt.

Auf Wassersucht ist namentlich zu achten 
bei Schafen und Ziegen (§ 5). Der Fleisch- 
beschauer hat die Etdaubnis zur Schlachtung 
nur dann zu erteilen, wenn das Allgemein- 
befinden des Schlachttieres nicht wesentlich 
gestort ist (§ 8). Die Beurteilung des Flei- 
sches bleibt dem Fleischbeschautierarzt vor- | 
behalten (§ 30). I

na trupu (hřbetě), pokryté kratší, sedřenou 
a slepenou vlnou a strupy. Na onemocnělých 
místech jsou šedobělavé drobivé příškvary a 
strupy nebo i červenavěžluté ztluštěniny a 
povrchové hnisání; kůže tvoří záhyby.

. Na svrab je nutno zvláště pamatovali 
u ovcí a koz (§5). Jeví-li jatečně zvíře pří
znaky svrabu nebo podezření z něho, povolí 
se sice poražení, avšak nebyla-Ii nákaza ještě 
zjištěna úředním veterinářem, jen s podmín
kou, že se celá kůže uschová pro řízení úřed
ního veterináře ve vhodné prostoře pod bez
pečnou uzávěrou (§ 12). Obci se to oznámí 
(§§ 11 a 31). Maso je poživatelné (§ 47).

III. Jiné choroby a vady.

33. V o d n a t e 1 n o s t.
Na živém zvířeti lze pozorovali na spodní 

straně jednotlivých částí těla (hlavy, krku. 
plecí, břicha, vemene, nohou) nebolestivé 
otoky bez zvýšené povrchové teploty, ve kte
rých zůstávají jako v těstě důlky po otisknu
tých prstech, u vyššího stupně také všeobec
nou slabost, někdy nechutenství a hubnutí.

U poražené h o zvířete lze zjistili: říd
kou, masové šťávě podobnou, málo barvící krev, 
nahromadění čiré, bezbarvé, nezapáchající 
tekutiny v dutině břišní a hrudní a hladkou, 
lesklou, nezarudlou serosní výstelku obou 
dutin. Podkožní vazivo a svalstvo je vodnate 
prosáklé, rosolovité až huspeninovité. Sval
stvo je měkké, šeděčervené a rychle podléhá 
hnilobě.

Nepokročila-li ještě příliš choroba, muže 
tekutina ve 24 hodinách z masa odkapali 
nebo vyschnouti, takže maso nabude skoro 
obvyklé jakosti.

Na vodnatelnost je zvláště pomýšleti u ovcí 
a koz (§5). Prohližitel může povolili pora
žení jen tehdy, není-li celkový zdravotní stav 
jatečného zvířete podstatné porušen (9 
Posouzení masa je vyhrazeno vetennar? pro
hlídky masa (§ 30).
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34. Die G e 1 b s né h t.

Am 1 e b e n d e n Tier wird die Gelbsucht 
durch die gewohnliche* Untersuchung háufig 
nicht erkannt, weil das Allgemeinbefinden 
nur ausnahmsweise gestort ist. Man findet 
Gelbfárbung der sichtbaren Schleimháute 
und in hoheren Graden auch der Haut, fer- 
ner bierbraunen Harn, Verdauungsstorungen, 
selbst hochgradige Storung des Allgemein- 
befindens.

Ám geschlachteten Tier ist die 
Gelbsucht zu erkennen an einer gelben oder 
gelblichgriinen Farbung zuerst des Brust- 
und Bauchfells, der Leber und Nieren, spáter 
des ganzen Bindegewebes und des Fettes, in 
den hochsten Graden auch der Knochen únd 
Knorpel. Geringe Grade von Gelbfárbung 
konnen am ausgeschlachteten Tier nach 24 
Stunden verschwínden.

Bei der Gelbsucht ist die Gelbfárbung nie- 
mals aul das Fettgewebe beschránkt. Dage- 
gen kommt eine auf das Fettgewebe be- 
schrankte Gelbfárbung bei ganz gesunden 
tieren, beispielsweise bei alten Kiihen und 
A eidevieh, vor und ist demnach nicht zu be-
anstanden ín diesen FáHen fehlt stets die
Gelbsucht der Leber.

Der Fleischbesehauer darf die Erlaubnis 
zur bchlachtung nur dann erteilen, wenn das 
Allgemeinbefinden des Tieres nicht wesent- 
hch gestort ist (§8). Die Beurteilung des 
Fleisches ist dem Fleischbeschautierarzt vor- 
behalten (§30).

34. žloutenka.

v živém zvířeti se žloutenka často oby
čejným vyšetřením nepozná, protože celkový 
zdravotní stav je jen - výjimečně porušen.

sliznice jsou žlutě zabarvené, při 
vyšším stupni i kůže; moč je jako černé pivo, 
dostavují se poruchy zažívací nebo i silná po
rucha celkového stavu.

Na poraženém zvířeti se pozná žlou
tenka podle žlutého nebo žlutozeleného zbarvení 
pohrudnice a pobřišnice, jater a ledvin, v po
kročilejších případech celého vaziva a tuku, 
v nej vyšších stupních též podle žlutého zbar- 
vení kostí a chrupavek. Mírnější žloutenka 
může na poraženém zvířeti zmizeťi za 24 
hodin.

Při žloutence není žluté zbarvení nikdy 
omezeno jen na tukovou tkáň. Naproti tomu 
bývá u zcela zdravých zvířat žluté zbarvení, 
omezené na tukovou tkáň, na př. u starých 
krav a zvířat z pastvy; takové maso není 
třeba pozastavovati. V těchto případech chybí 
vždy žloutenka na játrech.

Prohližitel masa může povoliti poraženi 
jen tehdy, není-li celkový zdravotní stav zví
řete podstatně porušen (§ 8). Posouzení 
masa je vyhrazeno veterináři prohlídky masa 
(§ 30).

ob. G e s c-h w ii 1 s t e.
Geschwůiste sind knotige Neubildungen, , 

sic i m den Organen ohne vorausgegange 
Entzundung entwickelt haben. Zu den eigej 
hehen Geschwidsten sind daher die dm 
pflanzhche oder tierische Schmarotzer er 
standenen Gebilde, wie die Tuberkel und < 
btrahlenpilzknoten, der vielkammerio-e Huls< 
wurm und dergleichen nicht zu záhlen
Ge?cahnwninterS<SeÍ?et g'utartige und hdsarti 
vm a u te‘ Erstere zei^en heine Neigu 
y Ausbredung auf andere Orgáne, wáhre 
die bosarcigen Geschwůiste in das- umgeben 
G.webe hinemwuchern und sich háufio- a 

dei‘ Lymph- und Blutbahnen i 
r ^ řu verbreiten. Orthch begrenzt ist ei 
Geschv/ulst, wenn von ihr nur ein bestimmt 
Korperteil oder ein Organ mit oder ohne z 
gehonge Lymphdrusen befallen ist. Werden 
S1 ,als einem Organ solche Neubildung
hch ho ’ S°i1St d^Veranderung ais nicht 6i 
lích begrenzt aufzufassen.

35. Nádory.
Nádory jsou uzlovité novotvary, které se 

vyvinuly v orgánech bez předchozího zánětli- 
vého procesu. K nádorům se nečítají útvary, 
vzniklé působením cizopasníků z říše rostlinné 
nebo živočišné, jako jsou uzlíky tuberkulosní; 
pil aktinomykose, nebo způsobené měchožilem 
mnohokomůrkovýfn a pod.

.Kozeznáváme nádory nezhoubné a zhoubné. 
Prvé nemají sklonu k rozšiřování na jiné 
ústroje, kdežto zhoubné nádory se rozrůstají 
do okolní tkáně a rozšiřují se často po těle 
cestou mízní a krevní. Místně ohraničený je 
nádor, který zachvátil jen určitou část těla. 
s příslušnými mízními uzlinami nebo Dez nich. 
Najdou-]i se takové nowtvary ve více než 
v jednom orgánu, nepokládá se změna za 
místně ohraničenou.
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Auf die Fleischbeschau bei o r 11 i c h 
b e g r e n z t e n Geschwiilsten (§ 34, Nr. 2) 
findet die Bemerkung zu Nr. 21 (Strahlen- 
pilzerkrankung) simigemaB Anwendung.

3(i. Leu kose (Lymphadenose,
Lymphocytomatose, L y m p h o- 

s a r k o m a t o s e, L e u k á m i e).

DieLeukose ist eine hauptsáchlich beimRind, 
seltener bei den anderen Schlaehttieren vor- 
kommende Erkrankung, die vorláufig zu den 
Geschwiilsten zu rechnen Tst, deren Ursache 
a ber noch unbekannt und deren sichere Er- 
kennung erst ani geschlachteten Tier moglich 
ist.

Die Erkrankung ist gekennzeichnet durch 
das Auftreten mehr oder weniger umfang- 
reicheř geschwulstáhnlicher Wucherungen an 
den verschiedensten Organen. Flache, linsen- 
bis uber mannskopfgroBe, viele Kilogramm 
schwere Gebilde treten auf. Die Wucherungen 
b‘esitzen ein speCkiges Aussehen, zeigen eine 
gramveiňe bis gelblichgraue Farbe und fiihlen 
sich festweich bis weich an. Innerhalb der Ge- 
schwulstmassen treten háufig punktfdrmige 
Blutungen oder verwaschene rotě Verfarbun- 
gen auf. Auf den Schnittfláchen groBerer 
Wucherungen findet man háufiger auch auf- 
fallig gelbe, trockene, etwas brockelige Herde 
von unregelmaBiger Gestalt, die mitunter 
durch einen schmalen rotlichen Saum von der 
Umgebung abgegrenzt sind. Daneben trifft 
man auch mit rahmartigen Massen angefullte 
Erweichungsherde an.

Die Wucherungen nehmen in erster Linie 
von den Lymphknoten ihren Ausgang. Da
neben werden sie fast regelmáBig am Bauch- 
fell, seltener am Brustfell beobachtet. Von den 
inneren Organen sind besonders der Lab- 
rnagen, die Gebármutter, das Herz und die 
Nieren, seltener Leber und Milz betroffen.

Die Lymphknoten sind bei dieser Erkran
kung regelmáBig mehr oder weniger stark ge- 
schwollen und vergroBert. Bei geringgradiger 
Erkrankung sind sie nur vereinzelt, in der 
Regel aber in groBerer Anzahl erkrankt. Be- 
merkenswert ist, daB die Lymphknoten auch 
nur teilweise (partiell) erkranken kdnnen, 
wobei die frischen Herde sich durch ihre grau- 
weiBe Farbe von dem ubrigeh Lymphknoten^ 
gewebe abbfben. Zuweilen sind die Lymph
knoten, ohne selbst krankhaft verándert zu 
sein, nur von dicken Geschwulstmassen um- 
wuchert. Das Bauchfell kann von zahlreichen 
knotenformigeh Wucherungen bedeckt sein, so 
daB Bilder entstehen, die an die Perlsucht 
erinnern. Die Schleimhaut des Labmagens und

Při prohlídce masa u místně o h r a n i- 
čených nádorů (§ 34, č. 2) se postupuje 
obdobně jako u č. 21 (při aktinomykose).

36. L e u k o s a (1 y m f a d e n o s a, 
lymfocytomatosa, 1 y m f o s a r ko- 

rn a t o s a, 1 e u k e m i e).

Leukosa je onemocnění pozorované hlavně 
u skotu, řidčeji u jiných jatečných zvířat, 
zařazované zatím k nádorům, jehož příčina je 
však ještě neznámá a které "lze spolehlivě 
rozeznat! teprve na poraženém zvířeti.

Onemocnění se vyznačuje vznikem více ne
bo méně rozsáhlých, nádorům podobných 
zbujenin tkáně v rozličných orgánech. Vzni
kají ploché útvary velikosti čočky až mužské 
hlavy, vážící více kilogramů. Zbujení tkáně 
jsou slaninovitého vzezření, barvy šedobílé až 
žlutošedé, na omak pevně měkké až měkké. 
V nádorovité tkáni jsou často tečkovité krvá- 
ceniny nebo červené zbarvení, které se dá 
smýti. Na řezných plochách větších zbujenin 
se najdou častěji také nápadně žlutá, suchá, 
trochu drobivá ložiska nepravidelného tvaru, 
někdy od okolí ohraničená úzkou začervena
lou obrubou. Kromě toho se vyskytují také 
změklá ložiska naplněná smetanovitou hmo
tou.

Zbujeniny tkané vznikají nejprve v míz
ních uzlinách. Kromě toho je pijzorujěme 
téměř pravidelně ná pobřišnici, řidčeji na 
pohrudnici. Z vnitřních orgánů jsou posti
ženy slez, děloha, srdce a ledviny, zřídka játra 

a slezina.

Mízní uzliny jsou při tomto onemocněni 
iravidla více nebo méně zduřeny a zvětšeny, 
ři mírném onemocnění jsou postiženy jen 
ediněle, v jiných případech však ve větším- 
)čtu. Jest pozoruhodné, že mízní uzliny mo- 
)U onemocněti jen částečně ; při tom se hsi 
-rstvá ložiska svou šeděbílou barvou ocl 
itatní tkáně mízních uzlin. Někdy jsou mizni 
diny,' ač nejsou chorobně změněny, jen 
irostlé tlustou vrstvou nádorovité tkané, 
obřišnice může býti pokrýt a četnými nz o- 
tými zbujeninami, takže to připomíná per- 
vinu. Sliznice slezu a dělohy je silné ztluste- 
a mnohonásobně složena v tlusté zanyby. 

e sliznici slezu mohou se dále tvoriL mens 
■edy. V ledvinách a zvlaste v tukové tkaní
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der Gebármutter erscheint stark verdickt und 
vielfach in wulstige Falteň gelegt. Iň der Labr 
magenschleimhaut konnen ferner kleinere Ge- 
schwiire áuftreten. In den Nieren und beson- 
ders im Niereňfettgewebe werden háufig Ge- 
schwulstmassen von betráchtlicher GroBe be- 
obachtet, wobei Milz und Leber vielfach nur 
geringe Veranderungen (Schwellung) aufwei- 
sen; in mancheň Fállen besteht dagegen auch 
eine sehr starke MilzvergroBerung. In der 
Muskulatur ist das Bindegewebe zwischen den 
Muskeln und den Muskelbiindeln háufig Sitz 
dieser Wucherungen, die hier in linsen- bis 
fiinfkronenstuckgroBen flachen, aber auch bis 
faustgroBen Gebilden áuftreten. Vom Binde
gewebe aus greift die Neubildung ofter auf 
die Muskeln iiber und durchwuchert sie all- 
máhlich. Die groberen Veranderungen in der 
Muskulatur sind meist nur zu erkennen, wenn 
die Muskulatur angeschnitten wird, die feine- 
ren nur durch die histologisch-mikroskopische 
Untersuchung. Auch im Riickenmarkkanal 
konnen die Wucherungen áuftreten; sie finden 
sich dann am háufigsten in der Gegend der 
Lenden- und Kreuzwirbel. An den Knochen 
kommen leukotische Veranderungen nur aus- 
nahmsweise vor. Die Wucherungen treten aber 
nicht selten im Fettgewebe hinter dem Aug- 
apfel auf, was sich áuBerlich durch das Vor- 
handensein von Glotzaugen zu erkennen gibt.

Fůr den Fleischbeschauer gilt das in den 
Nrn. 21 und 35 Gesagte sinngemáB.

37. B 1 u t u n g e n.

Der Austritt von Blut aus den BlutgefáBen 
in das G»webe oder in Korperhbhlen entsteht 
entweder durch Vrerletzung eines oder mehre- 
rer BlutgefáBe, durch Schnitte, Stiche, Quet- 
schungen, ZgpeiBungen, Knochenbrůche oder 
durch andere Ursachen. Die Blutungen der 
ersteren Art, das heiBt die durch m e c h a n i- 
s c h e Ursachen frisch entstandenen, erkennt 
man daran, daB lediglich das Muskelfleisch oder 
das Bindegewebe von dunkelrotem, nicht ůbel- 
riechendem Blut in mehr oder weniger groBer 
Ausdehnung durchtránkt i^t. Die Blutungen 
der letzteren Art treten besonders bei Erkran- 
kungen des Blutes auf und sind entweder klein 
und umschrieben oder umfaugreich und kom
men besonders an den Schleimháuten und den 
serosen Háuten (vor allem am Brustfell und 
am serosen ůberzug des Herzens), an der 
áuBeren Haut und der Unterhaut vor.

Bei Vorhandensein von Blutungen, die auf 
mechanischem Wege entstanden sind, hat der 
Fleischbeschauer nur die veráňderten Fleisch- 
teile ais untauglich zum GenuB fůr Menschen

kolem ledvin pozorujeme často nádorovitou 
tkáň značné velikosti a při tom jsou ve sle
zině a v játrech mnohdy jen malé změny 
(zduření); často je však slezina velmi značně 
zvětšená. Ve vazivu jsou mezi svaly a svalo
vými snopci zbujeniny, které tvoří ploché 
útvary velikosti čočky až pětikoruny, avšak 
také až velikosti pěsti. Z vaziva přecházejí 
novotvary nejčastěji na svalstvo a znenáhla 
je prorůstají. Větší změny ve svalstvu se 
poznají jen tehdy, nařízneme-li svalstvo, 
jemnější změny jen -histologieko-mikrosko- 
pickým vyšetřením. Zbujeniny mohou býti 
zjištěny také v kanálu míšním; nacházejí se 
pak nej častěji v krajině obratlů křížových 
a bederních. Na kostech se vyskytují leukesní 
změny jen výjimečně. Zbujeniny se však 
tvoří nezřídka také v tukovém vazivu za bul
vou oční, která je pak vystouplá.

Pro prohližitele masa je obdobně směro
datné, co bylo řečeno u č. 21 a 35.

37. Krevní výron y.

Výron z krevních cév do tkáně nebo dutin 
tělových vzniká buďto poraněním jedné či 
několika cév, říznutím, bodnutím, pohmoždě
ním, roztržením, zlomeninami kostí anebo 
jinak. Výrony prvého druhu, které vznikly 
čerstvě z příčin mechanických, poznáme 
podle toho, že jen svalstvo nebo vazivo jest ve 
větším či menším rozsahu prosáklé krví bez zá
pachu. Ostatní krevní výrony se objevují 
zvláště při onemocnění krve a jsou buď malé 
a ohraničené, nebo rozsáhlé a vyskytují se 
hlavně na slizni cích a serosních povlacích 
(především na pohrudnici a serosním povla
ku srdečním), na kůži a v podkožním vazivu.

Při krevních výronech mechanického půvo
du označí prohližitel masa za nepoživatehié 
jen změněné části [§ 29, odst. 1, č. 3, písni, k) 
a § 34, č. 9 a 15] ; ostatní maso se prohlásí
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zu bezeichrien [§ 29, Abs. 1, Nr. 3, Buchst. k), 
und § 34, Nr. 9 und 15]; das iibrige Fleisch 
ist ais tauglich zum GenuB fiir Menschen zu 
erkláren, soíern nicht ein anderer Beanstan- 
dungsgrund. vorliegt. Bei Blutungen, die nicht 
auf mechanischem Wege entstanden 
sind, steht die Beurteilung des Fleisches dem 
Fleischbeschautierarzt zu (§ 30).

za poživatelné, není-li jiného důvodu k poza
stavení. Nejsou-li výrony mechanického 
původu, je posouzení masa vyhrazeno veteri
náři prohlídky masa (§ 30).

38. G e r u c h s- und G e s c h m a c k s- 
abweichungen des Fleisches.

1. Ger uch und Geschmack nach be- 
s t i m m t e n Futtermitteln.

Das Fleisch von Schweinen, die reichlich mit 
Fischen oder Spíilicht oder Flachsabfállen ge- 
fůttert worden sihd, riecht und schmeekt oft 
fischig und oligtranig oder fade und ranzig. 
Diese Abweichuňgen treten háufig erst nach 
dem Koehen hervor. In hoheren Graden ist der 
Geruch widerlich und das Fettgewebe grau 
oder gelb verfárbt und erweicht.

2. Der Geschlechtsgeruch.

Das Fleisch von Ebern und von sogenann- 
ten Binnen- oder Spitzeberň, seltener von 
álteren kastrierten Ebern sowie das Fleisch 
von Zjegenbocken, zuweilen auch von Wid- 
dern, besitzt meist einen eigentifmlichen, mehr 
oder weniger auffallenden, unangenehmen 
Geruch und Geschmack, der jedoch beim Er- 
kalten des Fleisches stark zurůcktritt.

3. Der Geruch nach Arzneimitteln, 
Desinfektionsmitteln und 

d e r g 1 e i c h e n.
Viele Arzneimittel kbnneň ihren Geruch 

dem Fleisch mitteilen. Hierher gehoren insbe- 
sondere Kampfer, Petroleum, Ather, Ter- 
pentinol, Kummelol, Anisbl, Chlorpráparate 
und Karbolsáure. Ein Teil dieser Stoffe macht 
sich auch dann im Fleisch bemerkbar, wenn 
sie mit der Atmungsluft aufgenommen wur- 
den. Ferner zieht das Fleisch geschlachteter 
Tiere Geruche an und hált sie fest. Die Ge- 
1'uchsabweichungen konnen erheblich (wider- 
licher Geruch) oder wenig auffallend sein.

4. F e s t s t e 11 u n g der Geruchsabwei- 
c h u n g e n.

Zur Feststellung der Geruchs- 
abweichungen ist in Zweifélsfállen 
die Koch- und Bratprobe vorzunehmen. Zur 
Kochprobe wird aus dem Muskelfleisch ein 
flaches, etwa handtellergroBes Štuek heraus- 
geschnitten, in reines siedendes Wasser ge- 
legt und in einem sauberen GefáB zelin

38. Odchylná vůně a chuť masa.

1. Pach a chuť po určitých krmivech.

Maso vepřů, hojně krmených rybami nebo 
pomyjemi, chutná a zapáchá často po rybách 
a rybím tuku, nebo mdle a žluklé. Tyto^ od
chylky jsou zjevné často teprve po vaření. 
Ve vyšších stupních je zápach odporný a tu
ková tkáň šedě nebo žlutě zbarvená a změklá.

2. Samčí zápach.

Maso kanců a t. zv. vnitřňáků nebo Špičá
ků, řidčeji maso pozdě řezaných kanců i uiaso 
kozlů, mnohdy také beranů, má často zvláštní 
více nebo méně nápadnou nepříjemnou chuť 
a nepříjemný zápach, jehož značně ubývá 
vychladnutím masa.

3. Zápach po léčivech, desinfekčních 
prostředcích a pod.

Zápach mnohých léčebných prostředků se 
přenáší na maso. K nim patří zejména kafi, 
petrolej, éter, olej terpentýnový, kmínový, 
anýzový, přípravky chlorové a^ kyselina kar- 
bolová. Maso přijímá jejich zápach i tehdy, 
dostalv-li se do těla i jen vdechovaným^ vzdu
chem.'Zápach přijímá i maso porazených 
zvířat a podržuje jej. Odchylky pachu mohou 
býti značné (odporný zápach) nebo mene 
nápadné.

4. Stanovení odchylného pachu.

> d c h y 1 n ý pach masa nutno v pochyb
il případech zjistiti zkouškou varem a peče- 
i Ke zkoušce varem se vyřízne plochy, asi 
o pěst veliký kus masa, vloží se do cistě na- 
y s vroucí vodou a vaří 10 minut (zkouška 
em). Při zkoušce pečením se pece ve 

tniru stolně veliký kus masa v cistě

28
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Minuten gekocht (Kodiprobe). Fiir die 
Bratprobe ist ein Fleischstiick gleicher 
GroBe in einem sauber gescheuerten GefaB 
in eigenem Fett anzubraten (Bratprobe). 
Die dabei entstehenden Dámpfe lasseň den 
etwa vorhandenen Geruch deutlich erkennen. 
Die Koch- und Bratprobe ist friihestens 
24 Stunden nach der Schlachtung vorzu- 
nehmen.

Die Beurteilung des Fleisehes ist dem 
Fleischbeschautierarzt vorbehalten (§ 30).

39. F a u 1 n i s und a h n 1 i c h e Zer- 
setzungsvorgánge, Ver- 

schimmelung.

Erfolgt die Ausweidung der Tiere nicht als- 
bald nach dem Eintritt des Todes, so dringen 
vom Darmkanal aus Fáulniskeime in das 
Fieisch ein. Audi an der Oberfiache des Flei- 
sches kann die Fáulnis einsetzen. Dies ge- 
schieht besonders dann, wenn das Fieisch in 
feuchtwarmen, dumpfén Raumen aufbewahrt 
wird, ungeniigeňd ausgeblutet ist, von kran- 
ken Tieren herriihrt, oder wenn bei der Aus- 
schlachtung nicht mit gehoriger Sauberkeit 
verfahren wurde. Fauliges Fieisch ist gekenn- 
zeichnet durch schmutziggraue oder griinliche 
Farbe, weiche, schmierige Beschaffenheit und 
fauligen Geruch. Die Fáulnis kann aut die 
Oberfiache beschránkt oder in die Tiefe ge- 
drungen sein. Bei der Fáulnis bilden sich 
Gifte, die auch durch Kochen nicht zerstort 
werden.

Ein der Fáulnis áhnUcher Zersetzuugsvor- 
gang ist das Stickigwerden des Fleisehes 
(Sticken, Versticken, Verhitzen, stinkende 
saure Gárung). Derselbe tritt dann ein, wenn 
das lebenswarme Fieisch derart verpackt 
wird, daň es nicht auskiihlen kann. Solches 
Fieisch riecht stechend und sáuerlich faulig. 
Es sieht anfánglich kupferrot, spáter grau- 
griinlich aus, ist weich, murbe und kann im 
Innern Gasblasen enthalten.

Infolge unzweckmáBiger Aufbewahrung 
kann es zur Entwickluňg von Schimmelpilzen 
auf der Oberfiache des Fleisehes kommen. Die 
mit einem grauen Schimmeluberzug bedeckten 
Fleischteile siňd mit einem Messer leicht ent- 
fernbar.

Liegt nur eine Verschimmelung vor, so ist 
der Fleisehbeschauer zustáňdig [§ 29, Abs. 1, 
Nr. 3, Buchst. m)]. Die verschimmelten Teile 
sind ais untauglich zum GenuB fiir Menschen 
(§ 34, Nr. 16), das iibrige Fieisch ist ais taug- 
lich zum GenuB fiir Menschen zu erkláren, so- 
fern nicht ein anderer Beaňstandungsgrund

nádobě (zkouška pečením). Unikající páry 
prozrazují sotva znatelný zápach. Zkoušku 
varem a pečením možno pro věsti nejdříve za 
24 hodin po poražení.

Rozhodnutí o poživatelnosti masa je vyhra
zeno veterináři prohlídky masa (§ 30).

39. Hniloba a podobný rozklad, 
zplesnivění.

Nejsou-li vyňaty vnitřnosti ihned po pora
žení zvířete, vnikají ze střeva hnilobné bakte
rie do masa. Hniloba může začínati též na 
povrchu masa. To se stává zvláště tehdy, je-li 
maso uchováno v teplých, vlhkých a dusných 
místnostech, není-li dostatečně vykrváceno, 
pochází-li z nemocných zvířat nebo nebyla-li 
pří porážení zachována potřebná čistota. Hnij 
lobně změněné maso je nápadné špinavě 
šedou nebo zelenavou barvou, měkkostí, maz- 
lavostí a hnilobným zápachem. Hniloba se 
může omeziti na povrch nebo zasahovati do 
hloubky. Při hnilobě se tvoří jedy, které se 
neničí ani vařením.

Hnilobě podobný rozkladný proces je za
paření (zadušení, páchnoucí kyselé kvašení) 
masa. Dochází k němu tehdy, je-li ještě teplé 
maso zabaleno nebo uchováváno tak, že nemůže 
vychladnouti. Takové maso páchne štiplavě 
a kysele hnilobně. Je měděné červené, 
později šedozelené, měkké, křehké a uvnitř 
může obsahovati plyny.

Neúčelným uchováváním masa může na 
jeho povrchu dojiti k vývinu plísní, části 
masa, pokryté šedým, plísňovým povlakem, 
lze nožem lehce odstraniti.

Jde-li jen o zplesnivění, je příslušný pi'0- 
hližitel masa [§ 29, odst. 1, č. 3, písni, m)]- 
Zplesnivělé části jsou nepoživatelné (§ 34, 
č. 16), ostatní maso se považuje za poživaj 
telné, není-li jiného důvodu k pozastaveni 
masa. Zjistí-li se hniloba nebo podobný jiný 
rozklad, nebo zplesnivění masa, je rozhodnut1
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vorliegt. Wenn Fáulnis oder áhnliche Zer- 
setzungsvorgánge festgestellt šind, bleibt die 
Beurteilung der Genuíatauglichkeit des Flei- 
sches dem Fleischbeschautierarzt vorbehalten 
(§ BO).

40. U ň g e b o r e n e oder t o t- 
geborene Tiere.

Im nic h t ausgeschlachteten 
Z ustaň d sind diese Tiere daran zu erkennen, 
daB

1. die Klauen weich und abgerundet sind,

2. der Nabelring offen steht,
3. die NabelgefáBe weit gebffnet sind und 

fiiissiges Blut enthalten. An der etwa vor- 
handenen Scblachtvmnde sind die Ránder 
niclit blutig durchtrankt (Zeichen der schein- 
baren Schlachtung).

Im ausgeschlachteten Z ustán d 
findet man

1. im Darm statt des Milchkots Darmpech;

2. im Magen kein Milchgerinnsel;
3; das Muskelfleisch schlaff, wásserig, das 

Fett sulzig, das Knochenmark rot;

4. die Lunge braunrot, zusammengefallen, 
luftlěer; sie sinkt im Wasser unter.

Der ganze Tierkorper ist ais untauglich zum 
GenuB fiir Meňschen zu bezeichnen (§ 32, 
Abs. 2).

41. N a t ii r 1 i c h e r T o d oder T b t u n g 
im Verenden.

Das Fleisch ist sehr blutreich, sámtliche 
Kbrperteile sind dunkelrot gefárbt, die Venen 
der Eingeweide, vor allem der Leber sowie der 
Unterhaut, sind strotzend mit Blut gefiillt. Ist 
die Schnitt- oder Stichwunde am Hals erst 
nach dem Tode beigebracht (scheinbare 
Schlachtung), so sind ihre Ránder nicht mit 
Blut durchtrankt.

Der ganze Tierkorper ist ais untauglich zum 
GenuB fiir Menschen zu erkláren (§ 32, 
Abs. 2), vgl. jedoch die Bemerkung zu Nr. 42.

o jeho poživatelnosti vyhrazeno veterináři 
pi-ohlídky masa ('§ 30).

40. Zvířata nenarozená nebo 
mrtvě narozená.

Taková zvířata neporažená se poznají 
podle toho, že:

1. paznehty jsou měkké a zaoblené,

2. pupek je otevřený,
3. pupeční cévy jsou široce rozevřené a ob

sahují tekutou krev. Okraje rány, kterou 
mělo zvíře vykrváceli, nejsou prosáklé krví 
(příznaky zdánlivého poražení).

U zvířat poražených:

1. místo mléčné potravy je ve střevě střev
ní šmolka,

2. v žaludku není žádné sražené mléko,

3. svalstvo je ochablé a vodnaté; tuk roso
lovitý, dřeň kostní červená,

4. plíce jsou hněděčervené, splasklé, ne- 
vzdušné, které ve vodě klesají ke dnu.

Celé tělo je nutno posouditi jako nepoživa
telné (§ 32, odst. 2).

41. Přirozená smrt a zabití 
bezprostředně p ř ed přirozenou 

smrt í.
Maso obsahuje mnoho krve, všechny části 

těla jsou temněčerveně zbarveny, žíly vnitr
ních ústrojů, především jater, a podkožního 
vaziva, jsou napjaté a naplněné^ krvi. Pod- 
řízne-li se nebo bodne-li se zvíře na krku 
teprve po smrti (zdánlivé poraženi), nejsou 
okraje rány krví prosáklé.

Celé tělo se posoudí jako nezpůsobilé k lid; 
ému požívání (§ 32, odst. 2). Viz vsak tez 
kvnv uvedené u č. 42.

42. Notschlachtungen, Krank- 
schlachtungen und Uňgliicks- 

f á 11 e.
Gewisse Kraňkheiten und Zustánde bei 

Schlachttieren lassen die schleunige Vor-

42. Nutné poražení zví ř a t. 
Poražení zvířat nemocných 

a při nehodách.
Určité nemoci a stavy jatečných 

nutí k rychlému poraženi zvířete.
zvířat

Takové

28*
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nahrne der Schlachtung ratsam erscheinen. 
Solehe, die GenuBtauglichkeit des Fleisches 
nicht unter allen Umstanden ausschlieBende, 
háufig sehnell todlich endende oder durch 
Hinausschieben der Schlachtung die Be- 
schaffenheit des Fleisches leicht wesentlich 
verschlechternde Krankheiten und Zustande' 
sind iňsbesondere:

1. Krankheiten infolge einer Geburt mit 
Storungen des Allgemeinbefindens, femer 
schwere Geburten;

2. krankhafte, nameňtlich blutige oder mit 
Fieber verbundene Durchfálle;

3. Euterentziindungen, die mit Storungen 
des Allgemeinbefindens verbundeň sind;

4. Nabelerkrankungen junger Tiere, die Ge- 
lenkanschwellungen oder fieberhafte Allge- 
meinleiden im Gefolge hatten;

5. schwere Wunden und Knochenbriiche so- 
wie an Wunden und Geschwiire sich an- 
schlieBende Allgemeinerkrankungen;

6. Aufbláhen (Trommelsucht) ;

7. Rotlauf der Schweine.

In den vorgenannten Fállen ist der Fleisch- 
beschauer, sofern er noeh vor der Schlachtung 
zugezogeň wird und das Schlachttier lediglich 
Erscheinungen von solchen Krankheiten auf- 
weist, die nur unerheblich sind und das Allge- 
meinbefinden nicht wesentlich storen (§ 8, 
Abs. 1), ohne weiteres befugt, die sofortige 
Schlachtung zu gestatten (bei Knochen- 
briichen und sonstigen schweren Verletzun- 
gen, bei Vorfall der Gebármutter und un- 
mittelbar im AnschluB an die Geburt, bei 
Geburtshindernissen, Aufbláhen nach Auf- 
nahme von Griinfutter oder bei drohender Er- 
stickuňg, sofern nach dem Eintreten des Scha- 
dens hochstens zwdlf Stunden verstrichen 
sind). Haben die auígefuhrten Krankheiten 
zu einer erheblichen Storung des Allgemein- 
befindens geflihrt, so ist die Schlachtung vom 
Fleisehbeschauer zu verbieten und der Be- 
sitzer an den Fleischbeschautierarzt zu ver- 
weisen (§ 8). Jedoch ist die Erlaubnis zur so- 
fortigen Schlachtung zu ^rteilen, wenn zu be- 
fiirchten ist, daB sich der Zustand des Tieres 
bis zum Erscheinen ■ des Fleischbeschautier- 
arztes erheblich verschlechtern wird.

Ist der Tod eines Tieres nicht durch Krank- 
heit, sondern durch plótzliche áuBere Ein- 
wirkungen, z. B. Schádel- oder Halswirbel- 
bruch, ErschieBen in Notfállen (wegen Durch- 
geheňs oder Bdsartigkeit der Tiere), Blitz- 
schlag, Verblutung oder Erstickung infolge 
eines Ungliicksfalls (z. B. durch Erwiirgen in

nemoci a stavy, často rychle smrtelně 
končící, které nevylučují za všech okolnosti 
poživatelnost masa, nebo při nichž odklad 
poražení má za následek rychlé a značné 
zhoršení jakosti masa, jsou zvláště:

1. nemoci po porodu s poruchami celkového 
zdravotního stavu, dále těžké porody;

2. chorobné, jmenovitě krvavé nebo horeč
kou provázené průjmy;

3. záněty vemene, provázené poruchami 
celkového zdravotního stavu;

4. onemocnění’ pupku u mladých zvířat 
s následným zduřením kloubů nebo horečna
tým stavem;

5. těžká zranění a zlomeniny kostí, i cel
ková onemocnění v souvislosti s hnisavými 
ranami a vředy;

6. nadmutí;

7. červenka vepřů.

Ve jmenovaných případech jest prohližitel 
masa' oprávněn, byl-li přivolán ještě před 
poražením a jsou-li u jatečného zvířete toliko 
příznaky takových nemocí, které nejsou 
vážné a jež neporušují podstatně celkový 
zdravotní stav (§ 8, odst. 1), povoliti okamžité 
poražení (při zlomeninách kostí a jiných těž
kých zraněních, při výhřezu dělohy a bezpro
středně po porodu, při překážkách porodu, 
nadmutí po požití zeleného krmivá nebo při 
hrozícím uškrcení, neuplynulo-li po úrazu více 
než 12 hodin). Měly-li uvedené nemoci za 
následek značnou poruchu celkového zdra
votního stavu, zakáže prohližitel masa pora
žení a odkáže držitele na veterináře prohlídky 
masa (§ 8). Okamžité poražení se povolí 
tehdy, je-li třeba se obávati, že se stav zvířete 
podstatně zhorší, než se dostaví veterinář 
prohlídky masa.

Nenastane-li smrt zvířete následkem ne
moci, nýbrž náhlou vnější příčinou, na př- 
zlorhením lebeční kosti, krčního obratle, za
střelením v nutných případech (při splašení 
nebo při nebezpečném zdivočení zvířete), za
bitím bleskem, vykrvácením nebo udušením 
následkem nehody, na př. uškrcením řetězem
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der Kette), herbeigefuhrt [§ 2, Abs. 1, 
Buchst. a), Nr. 2], so hángt die Frage, ob 
das Fleisch der betreffenden Tiere wie das ge- 
storbener Tiere zu behandelu ist (§ 32, 
Abs. 2), davon ab, ob die Ausweidung un- 
mittelbar im AnschluB an den Tod oder erst 
spater vorgenommen worden ist. Ist letzteres 
der Fall, so zeigen die Bauchdecken eine griin* 
liché Verfárbung oder auch Faulnisgerueh. 
Das zu spáte Abstechen ist ferňer daran zu 
erkennen, daB die Ausblutung sehr unvoll- 
stándig ist. Dabei kommt allerdings in Be- 
tracht, daB notgeschlachtete Tiere uberhaupt 
selten so vollstándig ausbluten wie regelrecht 
geschlachtete.

Es ist festzustellen, ob eine Notschlachtung 
oder ein Unglíicksfall yorliegt, ferner ob im 
letzteren Fall die Ausweidung unmittelbar 
nach dem Tode des Tieres erfolgt ist (§ 27). 
Das Fleisch ist fíir uňtauglich zum GenuB fiir 
Menschen zu erkláren, wenn die Ausweidung 
nicht unmittelbar nach dem Tode stattgefun- 
den hat, der Tierkorper unvollstándig ausge- 
blutet ist sowie griinliche Verfárbung der 
Bauchdecken oder Faulnisgerueh an ihnen be- 
reits eingetreten sind (§ 32, Abs. 2). řm 
iibrigen hat die Beurteilung des Fleisches 
nach der vorhandenen Krankheit und der Be- 
schaffenheit des Fleisches zu erfolgen.

A n h a n g.

[§ 2, odst. 1, písm. a), č. 2], je rozhodnutí, 
má-li býti maso zvířete posuzováno jako maso 
zvířat uhynulých (§ 32, odst. 2), závislé na 
tom, byly-li vnitřní ústroje vyňaty ihned po 
smrti nebo teprve později. V takovém případě 
je stěna břišní zelenavě zbarvena a hnilobně 
zapáchá. Příliš pozdní poražení se dále pozná 
podle toho, že vykrvácení je velmi neúplné. 
Při tom je nutno vžiti v úvahu, že nutně po
ražená zvířata vůbec zřídka tak dokonale vy
krvácejí jako řádně poražená.

’ Je nutno zjistiti, jde-li o nutné poražení 
nebo o nehodu, dále byly-li v tomto případě 
vyňaty vnitřní ústroje ihned po smrti (§ 27). 
Ňebyly-li vnitřnosti vyňaty ihned po smrti, 
je-ii tělo zvířete neúplně vykrváceno, nebo 
nastalo-li již nazelenalé zbarvení břišních 
stěn nebo hnilobný zápach, posoudí se maso 
jako nepoživatelné (§ 32, odst. 2). Jinak se 
posoudí maso podle druhu choroby a jakosti 
masa.

Dodatek.

1. Unschádliche B e s e i t i g u n g 
des beanstandeten Fleisches.

Die nach den Vorschriften des § 60 vorzu- 
nehmende unschádliche Beseitigung hat einen 
mehrfacheň Zweck: Sie soli verhúten, daB 
Fleisch, das ais uňtauglich zum GenuB fůr 
Menschen erklárt ist, von diesen verzehrt 
wird, ferner daB eine Verstreuung der in ihm 
enthaltenen Krankheitserreger und dadurch 
eine Weiterverbreitung der Krankheit erfolgt, 
endlich soli sie moglichst so geschehen, daB 
dabei volkswirtschaftlich nutzbringende Er- 
zeugnisse gewonňen werden.

Am sichersten werden diese Zwecke durch 
Einwirkenlassen hoher Hitzegrade bis zum 
Zerfall der Weichteile erreicht, und zwar am 
besten in den Tierkbrperbeseitigungsanstalten 
oder in eigenen Anlagen der Schlachthofe 
(Konfiskatbeseitigungsanlagen) nach den 
Durchfúhrungsvorschriften zur Regierungs- 
verordnung Slg. Nr. 369/1941. Die aus so 
behandelten Fleischteilen gewonnenen Er- 
zeugnisse dúrfep ais Futtermittel oder fůr 
technische Zwecke verwendet werden.

1. Neškodné odstranění poza
staveného masa.

Neškodné odstranění podle ustanovení § 60 
má několikerý účel: má zabránitx, aby bylo 
lidmi požíváno maso, prohlášené za nepoživa
telné, a aby nebyly rozneseny chorobné zá
rodky v něm obsažené, aby se choroba dále 
nešířila a konečně má býti podle možnosti 
provedeno tak, aby byly při tom získaný ná
rodohospodářsky užitečné výrobky.

ohoto účelu se dosáhne nejjisteji pusobe- 
vysoké teploty až do rozpadu měkkých 

í, a to nejlépe v ústavech pro odstrano- 
í těl zvířat nebo ve vlastních zanzemeh
k (zařízení k odstraňovaní konfiskatu) 
le prováděcích předpisů k Madm^iunai-

č 369/1941 Sb. Z takto zpracovaných
í masa získané výrobky smějí být^ematy
3 krmivo nebo k technickým ucelum.
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Wo ein derartiges Verfahren niclit moglich 
ist, erfolgt die Beseitigung des Fleisches durch 
Vergraben auf dem zu diesém Zwecke be- 
stimmten Orte (auf dem Verseharrungs- 
platze) oder durch Verbrennen. Vor dem Ver- 
grabsn ist das Fleisch mit tiefen Einschnitten 
zu versehen und mit Kalk oder feinem trocke- 
neu Sand zu bestreuen oder mit stark riechen- 
den Fliissigkeiten (Teer, rohem Steinkohlen- 
teerol, Karbolsáure, Kresol oder Alpha-Naph- 
thylamin in Sprozentiger Losung) zu iiber- 
gieBen. Kleinere Orgáne und Fleischteile kon- 
neň auch unter Aufsicht des Fleischbeschauers 

' verbrannt werden.

Das Eingraben von Fleischteilen in Diinger- 
haufen und das Wegwerfen in Wasserláufe ist 
ais unschadliche Beseitigung nicht anzusehen 
und unzulássig.

Zum Vergraben der ais untauglich erklarten 
Tierkorper und Fleischteile sind tunlichst ab- 
gelegene, eingězáunte Stehen auBerhalb des 
Ortes auszuwahlen. Der Verscharrungsplatz 
soli keiňer ůberschwemmung ausgesetzt und 
so trocken sein, daíJ er zu jeder Jahreszeit bis 
zu éiner Tiefe von 2 m ausgegraben werden 
kann, ohne auf Wasser zu stoBen. Der Lauf 
des von oder unter dem Verscharrungsplatz 
abfliefíendeň Wassers soli nicht nach Ort- 
schaften oder Brunnen gerichtet sein.

Kde není tento postup možný, budiž maso 
zahrabáno na místě k tomu vykázaném (za- 
hrabovišti) nebo spáleno. Před zahrabáním se 
maso rozřeže do hloubky a posype se vápnem 
nebo jemným pískem nebo se poleje silně čpí
cími tekutinami (dehtem, surovým dehtovým 
olejem z kamenného uhlí, kyselinou karbo
novou, kresolem nebo alfanaftylaminem v 5% 
roztoku). Menší orgány a části masa mohou 
býti spáleny pod dozorem prohližitele masa.

Zahrabání částí masa na hnojišti nebo 
házení ďo vodních toků nelze považovati za 
neškodné odstranění a není dovoleno.

K zahrabání zvířat a částí masa posouze
ných jako nepoživatelné se vyhledají místa co 
možno vzdálená od lidských obydlí mimo 
obec a ohrazená. Zahraboviště nesmí býti 
zaplavováno a musí býti tak suché, aby se 
v kterékoliv roční době, ani ve hloubce dvou 
metrů, nenarazilo na vodu. Ze zahraboviště 
nesmí voda odtékati do obcí ani do studní.

Jámy se vykopou tak, aby povrch masa byl 
pokryt alespoň 1 m silnou vrstvou země — 
měřeno kolmo dolů od okraje jámy. Vždycky 
musí býti na zakopaném mase vrstva země 
alespoň 1 m silná.

2. Očištění nožů a rukou a zne
škodnění nakažliviny na nich.

Choroboplodné zárodky mohou býti velmi 
snadno přeneseny na zdravé maso noži a ru
kama prohližitele masa. Aby bylo možno se 
toho vyvarovati, je nutné upustili od nařezá- 
vání změněných míst, lze-li je poznali bez 
naříznutí (§ 19, odst. 1 a 2), a znečištěný 
nůž, jakož i pochvu ihned řádně vyčistili 
a desinfikovati. Nakažlivina se zneškodní tak, 
že se vyčištěné nože a pochvy vyvaří ve 2% 
roztoku sody (§ 17, věta druhá). Stačí také 
takové zneškodnění nakažliviny, při kterém 
se nože vystaví účinku proudící vodní páry se 
všech stran nebo očistí-li se teplou vodou a 
ponoří do líhu na pálení a vyžíhají-li se.

Die Gruben sind so tief anzulegen, daB die 
Oberfláche des Fleisches von einer mindestens 
1 m starkeň Erdsehicht — vom Grubenrand 
senkrecht nach unten gemessen — bedeckt ist. 
In allen Fállen muB eine mindestens 1 m dicke 
Erdsehicht liber den verscharrten Fleisch
teilen liegen.

2. Reinigung und Entseuchung 
der M e s s e r und H á n d e.

Durch die Messer und die Hánde des Fleisch- 
beschauersJkonnen leicht Krankheitsstoffe auf 
gesundes Fleisch ubertragen werden. Um dies 
zu verhůten, ist es erforderlich, daB das An- 
schneiden kranker Teile vermieden wird, wenn 
sie ohne Anschneiden erkennbar sind (§ 19, 
Abs. 1 und 2), und daB verunreinigte Messer, 
gegebenenfalls auch deren Scheiden, alsbald 
griiňdlich gereinigt und entseucht werden. Die 
Entseuchung erfolgt in der Weise, daB die ge- 
sáuberten Messer und deren Scheiden in 
2prozentiger Sodalosung gekocht werden 
(§ 17, zweiter Satz). Ais ausreichend ist die 
Entseuchung auch anzusehen, wenn die Messer 
allseitig stromendem Wasserdampf ausgesetzt 
oder wenn sie nach Reinigung in warmem 
Wasser in Brennspiritus eingetaucht und als
bald abgebrannt werden.
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Eine solche Reinigung und Entseuchung 
láBťsich nur durchfuhren, wenn die Messer 
frei von Ritzen und Spalteíi sind. Zum Ge- 
braueh fur Fleischbeschauer eignen sich daliev 
nur glatte Messer.

Die Reinigung der Hande (§ 13) erfolgt mit 
Seife und warmem Wasser, mbglichst auch 
unter Zuhilfenahme einer Biirste. In allen 
Fallen, in denen der FléiscKpěschauer wahrend 
oder nach der Untersuchung des Fleisches 
Milzbrand oder den Verdacht dieser Krankheit 
festgestellt hat, hat sich an die Reinigung der 
Hande und Armě ein Nachwaschen mit einem 
Entséuchungšmiťtel, z. B. 2prozentigem 
Karbol-,* Lysol- odér Kreolinwasser, oder^ in 
Ermangelung eines solchen Mittels mit Spiri
tus oder Branntwein anzuschlieBen.

Nach der Untersuchung von Fleisch, das 
von maul- uňd klauenseuchekranken Tieren 
stammt, sind die Messer in mindestens 40° C 
warme, Iprozentige Natronlauge einzulegen, 
die Hande nach der angegebenen griindličhen 
Reinigung in Iprozentige Natronlauge einzu- 
tauchen und mit 3- bis Sprozentiger Essig- 
sáurelosung nachzuspiilen, das Schuhzeug nach 
Reinigung mit Iprozentiger Natronlauge ab- 
zuwaschen und mit reinem Wasser griindiich 
nachzuspulen. Beschmutzte Kleidungsstiicke 
sind zu wechseln uňd in heiBem Seifenwasser 
zu kochen.

Takové vyčištění a desinfekci možno účinně 
provésti jen tehdy, nemají-li nože rýh a štěr
bin. Pro prohližitele jsou proto vhodné jen 
hladké nože.

Ruce se čistí (§ 13) mýdlem a teplou vo
dou, pokud možno také kartáčkem. Vždy, 
zjistí-li prohližitel masa během prohlídky 
masa nebo po ní sněť slezinnou nebo pode
zření z této nemoci, je nutno po očištění 
rukou a paží omýti si je prostředkem zne
škodňujícím nakažlivinu, na př. 2% karbolo- 
vou vodou, lysolovým nebo kreolinovým roz
tokem nebo není-li jich, lihem nebo pálenkou.

Po vyšetření masa ze zvířat nemocných 
slintávkou a kulhavkou se vloží nože do 1% 
louhu sodného alespoň 40° C teplého, ruce se 
po důkladném očištění ponoří do 1% louhu 
sodného a spláchnou se 3 až 5% ^ roztokem 
kyseliny octové, obuv se po očištění omyje 
1% louhem sodným a čistou vodou se důklad- 
ně°opláchne. Znečištěné části oděvu je nutno 
vyměniti a v horké mýdlové vodě vyvařiti.
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Beilage 4. Příloha 4.

Ausfuhrungsbestimmungen D Prováděcí předpis D

[zu § 28, Buchst. d), der Durchfuhrungs- 
regierungsverordnung iiber die Fleisch- 

beschau]

[k § 28, písm. d) prov. vl. nař. o prohlídce 
masa].

iiber die Untersuchung und gesundheitspoli- 
zeiliche Behandlung des in das Zollinland ein- 

gehenden Fleisches.

— AB. D —

Vyšetřování a zdravotně-policejní opatření při 
dovozu masa do celního vnitrozemí.

— Prov. př. D —

INHALTStíBERSICHT. PŘEHLED.

§§ 1 bis 4. 
§§ 5 bis 10.
t

§§ 11 bis 16.

§§ 17 bis 21.

§§ 22 bis 24. 
§§ 25 bis 27. 

§ 28.

§ 29.

§ 30.

§§ 31 und 32.

Allgemeine Bestimmungen.
Beschrankungen der Em- und Durch- 
fuhr.
Grundsátze fůr die gesundheitliche 
Untersuchung des in das Zollinland 
eingehenden Fleisches.
Behandlung des Fleisches nach er- 
folgter Untersuchung.
Weitere Behandlung des Fleisches.
Kennzeichnung des Fleisches.

Tagebiicher fúr Auslandsfleisch- 
beschaustellen.
Unschádliche Beseitigung des bean- 
standeten Fleisches.
Nicht zum GenuB fiir Menschen be- 
stimmtes Fleisch.
Rechtsmittel.

§§ 1 až 4.

§§ 5 až 10.

§§ 11 až 16.

§§ 17 až 21.

§§ 22 až 24.
§§ 25 až 27.

§ 28.

§ 29.

§ 30.

§.§ 31. a 32.

Obecná ustanovení.

Omezení dovozu a průvozu.

Zásady zdravotního vyšetření masa 
dováženého do celního vnitrozemí.

Jak se zachází s masem po vyšetření.

Další opatření u masa.

Označení masa.
Deniky pro stanice prohlídky cizozem
ského masa.
Neškodné odstranění pozastaveného 
masa.

Maso, které není určeno k lidskému po
žívání.
Opravné prostředky.

Anlagen.

Anlage a: Anweisung fůr die tierárztliche Unter
suchung des in das Zollinland eingehenden 
Fleisches — AB. Da —.

Anlage b: Anweisung fůr die Untersuchung des in 
das Zollinland eingehenden Fleisches auf 
Trichinen und Finnen — AB. Db -_.

Anlage c: Anweisung fůr die Probenentnahme zur 
chemischen Untersuchung von Fleisch ein- 
schlieBlich Fett sowie fůr die Vorprůfung 
zubereiteter Fette und fůr die Beurteilung 
der Gleiehartigkeit der Sendungen _

Anlage d: Anweisung fůr die chemische Unter
suchung von Fleisch und Fetten — AB 
Dd —.

Přílohy.

Příloha a: Návod k veterinářskému vyšetřování masa 
dováženého do celního vnitrozemí — prov. 
př. Da —.

Příloha b: Návod k vyšetřování na svalovce a uhry 
u masa dováženého do celního vnitrozemí 
— prov. př. Db —.

Příloha c: Návod k odebírání vzorků k chemickému 
vyšetřování masa a tuků a návod k před
běžné zkoušce upraveného tuku a k po
souzení stejnorodosti zásilek — prov. 
př. Dc —.

Příloha d: Návod k chemickému vyšetřování masa 
a tuků — prov. př. Dd —.
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AHgemeine Bestimmungen.

§ I-

(' ) Fleisch sind alle Teile von warmbluti- 
gen Tieren, frisch oder zubereitet, sofern sie 
sich zum Genufí fiir Menschen eigiien. Ais 
Fleisch gelten auch die aus warmblutigen 
Tieren hergestellten Fette imd Fleisch- und 
Wurstwaren. Ais Fleisch sind daher ins- 
besondere anzusehen:

a) Muskelfleisch (mit oder ohne Knochen, 
Fettgewebe, Bindegewebe und Lymphkno- 
ten), Zunge, Herz, Lunge, Leber, Milz, Nie- 
ren, Gehirn, Brustdriise (Broschen, Bries, 
Brieschen, Kalbsmilch, Thymus), Schlund, 
Magen, Diinn- und Dickdarm, Gekrose 
(Micker), Blase, Milchdriise (Futer), vom 
Schwein die ganze Haut (Schwarte), vom 
Rind die Haut am Kopf einschlieBlich Nasen- 
spiegel, Gaumen und Ohren sowie die Haut 
an den UnterfíiBen, ferner Knochen mit 
daran haftenden Weichteilen, frisches Blut;

' b) Fette, unverarbeitet oder zubereitet, 
insbesondere Talg, Unschlitt, Speck, Liesen 
(Flomen, Liinte, Schmer, Wammenfett) so
wie Gekrose- und Netzfett, reines ausgelasse- 
nes Knochenmark, Knochenfett, soweit es 
zum GenuB fiir Menschen geeignet ist, 
Schmalz, Oleomargarin, Premier jus, Marga
rine und solche Stoffe enthaltende Fettge- 
mische, jedoch nicht Schmalzol (Lardol), 
Knochen- und Rinderklauenol, Butter, ge- 
schmolzene Butter (Butterschmalz) und Mar
garine aus reinem Pflanzenfett;

c). Wiirste und ahnliche Gemenge von zer- 
kleinertem Fleisch.

(2) Andere Erzeugnisse aus Fleisch, insbe
sondere Fleischextrakte, Fleischpeptone, tie- 
rische Gelatine, Suppentafeln, ferner 
getrocknete Kálbermágen, Schleimháute (In- 
nenwánde) der Schweinemágen, kiinstliche 
Daiune aus mit Fleischmasse durchtranktem 
Gewebe, saitenfdrmig getrocknete oder auf- 
geschnittene getrocknete Darmé, vdllig von 
Weichteilen und Knochenmark befreite Kno
chen, nicht ganz frische rohe oder gesalzene 
und getrocknete Háute sowie Hundekuchen 
gelten nicht ais Fleisch. Das gleiche trifft zu 
auf Griebenkuchen und Fleisc^grieben- 
kuchen, wenn die Kochprobe ihre Untauglich- 
keit zum GenuB fiir Menschen ergibt.

' § 2.

(1) Ais frisches Fleisch ist anzusehen 
Fleisch, das, abgesehen von einem etwaigen 
Kiihlverfahren, einer auf die Haltbarkeit 
einwirkenden Behandlung nicht unterworfen

Obecná ustanovení.

§ 1.
(G Masem se rozumějí všechny části teplo- 

krevných zvířat, ve stavu čerstvém nebo 
upraveném, jsou-li poživatelné. Masem se 
lozumějí také tuky, masné zboží a uzeniny, 
které byly vyrobeny z teplokrevných zvířat. 
Proto se za maso považuje zvláště:

a) svalstvo (s kostmi nebo bez nich, s tu
kem, s vazivem a mízními uzlinami), jazyk, 
srdce, plíce, játra, slezina, ledviny, mozek, 
brzlík (tymus), jícen, žaludek, tenké a tlusté 
střevo, okruží, močový měchýř, mléčná žláza 
(vemeno), u vepře celá kůže, u skotu kůže na 
hlavě i s mulcem, s patrem a ušima, a kůže 
na koncích končetin, dáledtosti s měkkými 
částmi s nimi srostlými, čerstvá krev;

b) tuky, nezpracované nebo upravené, 
zvláště lůj, sádlo hřbetní a bokové, písní 
sádlo, i tuk okruží a předstěry, čistá jpře- 
puštěná dřeň kostní, kostní tuk, je-li poživa- 
telný, sádlo, oleomargarin, premier jus, mar
garin a směsi tuků, které obsahují látky toho 
druhu, nikoliv však sádlový olej, olej kostní 
a z paznehtů skotu, máslo, přepuštěné máslo 
a margariny z čistých rostlinných tuků;

c) uzeniny a podobné směsi z rozmělně
ného masa.

(?) Jiné výrobky z masa, zejména masné 
výtažky, masné peptony, želatiny živočišného 
původu, polévkové kostky, sušené telecí ža
ludky, sliznice (vnitřní stěny) vepřových ža
ludků, umělá střeva s tkání napuštěnou ma
sovou hmotou, jako struny usušená střeva 
nebo nařezaná sušená střeva, kosti úplně zba
vené měkkých částí a kostní dřeně, ne zcela 
čerstvé surové nebo solené a sušené kůže, 
i suchary pro psy se nepovažují za maso. 
Totéž platí o lisovaných škvarcích a lisova
ných masových škvarcích, prokáže-li se 
zkouškou varem jejich nepoživatelnost.

§ 2.

(i) Za čerstvé maso se považuje maso, 
které nehledíc k jakémukoliv chlazení nebylo 
nijak upravováno, aby se uchovalo, dále maso, 
které sice bylo nějak upraveno, ale v podstatě



316 43 1942

worden ist, ferner Fleisch, das zwar einer 
solchen Behandlung unterzogen worden ist, 
aber die Eigenschaften frischen Fleisches im 
wesentlichen behalten hat oder durch ent- 
sprechende Behandlung wieder gewinnen 
kann.

(í) Die Eigenschaft ais frisches Fleisch 
geht insbesondere nicht verloren

durch Gefrieren oder Austrocknen, ausge- 
nommen bei getrockneten Dármen (§ 3, 
Abs. 4),

durch oberfláchliche Behandlung mit Salz, 
Zucker oder anderen chemischen Stoffen,

durch bloBes Ráuchern,
durch Einlegen in Essig,
durch Einhullung in Fett, Gelatine oder 

andere, den LuftabschluB bezweckende 
Stoffe,

durch Einspritzen von Konservierungs- 
mitteln in die BlutgefáBe oder in die Fleisch- 
substanz,

bei Blut durch starkes Salzen oder Trock- 
nen bei Hitzegraden unter 7Qo C.

(a) Ais ganzer Tierkorper ist unbeschadet 
der Sonderbestimmung im § 6 das gesehlach- 
tete, abgeháutete und ausgewei clete Tier an- 
zusehen; der Kopí vom ersten Halswirbel ab, 
die UnterfuBe einschlieBlich der sogenannten 
Schienbeine und der Schwanz diirfen vorbe- 
haltlich derselben Sonderbestimmung fehlen.

§ 3.
(J ) Ais zubereitetes Fleisch ist anzusehen 

alles Fleisch, das durch Behandlung die 
Eigenschaften frischen Fleisches auch in den 
inneren Schichten verloren hat und durch 
eine entsprechende Behandlung nicht wieder 
gewinnen kann.

(2) Hierher gehort insbesondere das durch 
Pokelung, wozu auch starke Salzung zu rech- 
nen ist, oder durch hohe Hitzegrade (Kochen, 
Braten, Dámpfen, Schmoren) behandelte 
Fleisch, ausgenommen gesalzenes Blut (§ 2, 
Abs. 2). Ais geniigend starke Pokelung (Sal
zung) ist nur eine soiche Behandlung anzu
sehen, nach der das Fleisch auch in den 
innersten Schichten mindestens 6 vom Hun- 
dert Kochsalz enthált; auf Speck findet diese 
Bestimmung insofern Anwendung, ais der 
angegebene Mindestgehalt an Kochsalz nur 
in den etwa eingelagerten schwachen Mus- 
kelfleischschichten enthalten sein muB.

(3) Ais zubereitetes Fett sind anzusehen 
ausgeschmolzenes oder ausgepreBtes Fett 
mit oder ohne nachfolgende Reinigung (Láu-

si zachovalo vlastnosti čerstvého masa nebo 
jich může znovu nabýti potřebnou úpravou.

(2) Vlastnosti čerstvého masa nezanikají 
zejména

zmražením nebo vysušením, kromě usuše
ných střev (§ 3, odst. 4),

povrchním posypáním solí, cukrem nebo ji
nými chemickými látkami,

pouhým uzením,
uložením v octě,
zalitím do tuku, želatiny nebo jiných látek, 

aby bylo zabráněno přístupu vzduchu,

vstřiknutím konservačních prostředků do 
cév nebo do masa,

u krve silným solením nebo sušením při 
teplotě pod 70“ C.

(3) Za tělo zvířete v celku se bez ohledu na 
zvláštní ustanovení v § 6 považuje poražené 
zvíře po stažení kůže a vynětí vnitřností; 
hlava oddělená od prvního krčního obratle, 
konce končetin i s t. zv. holeněmi a ocas mo
hou však chyběti, neodporuje-li to zmíněnému 
zvláštnímu ustanovení.

§ 3.
O) Za upravené maso se považuje všechno 

maso, která pozbylo při úpravě i ve vnitřních 
vrstvách vlastností čerstvého masa a ani ji
nou úpravou jich nemůže znovu nabýti.

(2) Za takové maso se považuje zejména 
maso upravené naložením, kterým se rozumí 
i dostatečné silné nasolení, s výjimkou solené 
krve (§ 2, odst. 2) nebo vysokou teplotou (va
řením, pečením, dušením nebo smažením)- 
Za dostatečné naložení (nasolení) se pova
žuje taková úprava, po které obsahuje maso 
i v nejhlubších vrstvách alespoň 6 procent 
kuchyňské soli; to platí i pro slaninu, ale uve
dený nej menší obsah soli musí býti obsažen 
alespoň v tenkých vrstvách svalstva v m 
uložených.

(3) Za upravený tuk se považuje přepus- 
těný nebo lisovaný tuk, čištěný nebo doda
tečně čištěný, zvláště sádlo, oleomarga-
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tenmgj1, insbesondere Schmalz, Oleomarga- 
rin, Preniier jus und áhnliche Zubereitungen; 
ferner die tierischen Kunstspeisefette im 
Sinne des § 1 des Gesetzes vom 25. Oktober 
1901, R. G. BL Nr. 26 vom Jahre 1902, betref- 
fend den Verkehr mit Butter, Kase, Butter- 
schmalz, Schweineschmalz und deren Ersatz- 
mitteln, beziehungsweise der Regierungsver- 
ordnung vom 2. Márz 1939, Slg. I Nr. 49, uber 
einige Verfiigungen, betreffend die Erzeu- 
gung und den Verkauf von kiinstlichen 
Speisefetten sowie Margarine, die tierische 
Fette enthalt.

(4) Im Sinne des § 12 der Regierungsver- 
ordnung uber die Fleischbesehau und der 
Ausfilhrungsbestimmungen sind anzusehen:

a) ais Schinken die von den Knochen nicht 
losgelosten oberen Teile des Hinter- oder 
Vorderschenkel-s vom Schwein mit oder ohne 
Haut;

b) ais Speck die zwischen der Schwarte 
und dem Muskelfleisch, besonders am Riicken 
und an den Seiten des Korpers liegende Fett- 
schicht vom Schwein mit oder ohne Schwarte, 
auch mit schwachen in der Fettschicht einge- 
lagerten Muskelschichten;

c) ais’Darmé der Diinn- und der Dickdarm, 
die Harnblase von Rindern, Schweinen, 
Schafen, Ziegen, von Pferden Imd anderen 
Einhufern, der Magen von Schweinen, der 
Schlund von Rindern sowie Goldschláger- 
háutchen, die zur Umhullung von Lebensmit- 
teln bestimmt sind;

d) ais Wiirste und sonstige Gemenge aus 
zerkieinertem Fleiscl^ insbesondere alle Wa- 
ren, die ganz oder teilweise aus zerkieinertem 
Fleisch bestehen und in Darmé oder kiinst- 
lich hergestellte Hiillen eingeschlossen sind, 
ferner Hackfleisch, Schabefleisch, Mett, 
Brát usw., Siilzen aus zerkieinertem Fleisch, 
Fleischpulver, Fleischmehl (ausgenommen 
Fleischfutterrnehl) mit oder ohne Zusatz;

e) ais luftdicht verschlossene Biichsen oder 
áhnliche GefáBe insbesondere Biichsen, 
Dosen, Topfe (Terrinen) und Gláser jeder 
Form und GroBe, deren Inhalt mit oder ohne 
anderweitige Vorbehandlung durch Luft- 
abschluB haltbar gemacht worden ist; dies 
trifft nicht zu bei Fett in luftdicht verschlos- 
senen Biichsen.

§ 4.'

(]) Die Vorschriften der §§ 12 und 13 der 
Regierungsverordnung iiber die Fleisch- 
beschau sowie die Ausfiihrungsbestimmun- 
gen finden auch auf Renntiere und Wild- 
schweine Anwendung, und zwar so, daB, un-

rin, premier jus a podobné výrobky; dále 
umělé jedlé živočišné tuky ve smyslu § 1 zá
kona ze dne 25. října 1901, č. 26 ř. z. z roku 
1902, o obchodu s máslem, sýrem, přepuště- 
ným máslem, přepuštěným vepřovým sádlem 
a jejich náhražkami, nebo vládního nařízení 
ze dne 2. března 1939, č. 49 Sb. I, o některých 
opatřeních, týkajících se výroby a prodeje 
umělých tuků, jakož i margarin, obsahující 
živočišné tuky.

(4) Ve smyslu § 12 vládního nařízení o pro
hlídce masa a prováděcích ustanovení se po
važují :

a) za Šimky nevykostěné horní části přední 
a zadní končetiny vepřů s kůží nebo bez kůže;

b) za hřbetní a bokové sádlo vrstva vepřo
vého tuku mezi kůží a svalstvem, zvláště na 
hřbetě a na bocích, s kůží nebo bez kůže, i se 
slabými v tuku uloženými vrstvami svalstva;

c) za-střeva tenké a tlusté střevo, močový 
měchýř skotu, vepřů, ovcí, koz, koní a jiných 
jednokopytníků, žaludek vepřů, jícen skotu, 
jakož i zlatotepecké blanky, určené za obaly 
pro potraviny;

d) za uzeniny a jiné výrobky z rozmělně
ného masa, zejména veškeré zboží, které je 
složeno zcela nebo z části z rozmělněného 
masa a jest naplněno do střev přírodních 
nebo umělých, dále sekané maso, maso škra
bané, třené, prejt a j., rosoly z drobného ma
sa, masový prášek, masová moučka (kromě 
krmné) s přísadami nebo bez přísad;

e) za krabice nebo podobné nádoby nepro
dyšně uzavřené, zejména krabice, pouzdra, 
hrnce (kelímky) a lahve všech tvarů a veli
kostí, byl-li jejich obsah, po předchozí jiné 
úpravě nebo bez ní, koriservován zamezením 
přístupu vzduchu; toto se nevztahuje na tuk 
v neprodyšně uzavřených krabicích.

§4.
(i) Ustanovení §§ 12 a 13 vládního naří

zení o prohlídce masa a prováděcí ustanoveni 
k nim platí též pro soby a divoké vepře, bez 
dotčení platnosti ustanovení § 6, odst. 4 a 
§ 27, písm. A, č. III, a to tak, že se sobi posu-
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beschadet der Bestimmimgen im § 6, Abs. 4, 
und im § 27 unter A III, erstere den Rindern, 
letztere den Schweinen gleichgestellt werden. 
Anderes Wildbret, einschliefílich warmbluti- 
ger Seetiere, sowie Gefliigel unterliegen mit 
Ausnahme von Barenfleisch (Absatz 3) weder 
den Einfuhrbeschránkungen in den §§12 und 
13 der Regierungsverordnung uber die 
Fleischbeschau noch der amtlichen Unter- 
suchung bei der Einfuhr; das gleiche gilt fiir 
das zum Reiseverbrauch mitgefiihrte Fleisch.

(2) ’ Biiffel unterliegen denselben Vor- 
schriften wie Rinder.

(3) Auf Barenfleisch finden die Vorschrif- 
ten des § 13 der Regierungsverordnung uber 
die Fleischbeschau sowie die Ausftihrungs- 
bestimmungen nur insoweit Anwendung, ais 
Barenfleisch der Untersuchung auf Trichinen 
unterliegt [§ 13, Abs. 1, Buchst. d), und § 14, 
Abs. 1, Buchst. e)].

Beschrankungen der Ein- und Durchfuhr.

§ 5.

In das Zollinland diirfen nicht eingefiihrt 
werden:

1. Fleisch in luftdicht verschiossenen 
Biichsen oder ahnlichen GefáBen sowie 
Wurste und sonstige Gemenge aus zerkleiner- 
tem Fleisch. Dieses Verbot gilt nicht,

a) wenn die genannten Fleischwaren fiir 
Angehdrige diplomatischer oder konsulari- 
scher Vertretungen oder im Postverkehr 
nachweislich ais Geschenk fiir Unbemittelte 
zum eigenen Verbraueh eingefiihrt werden 
und ihr Gesamtgewicht 5 kg nicht iibersteigt,

b) fiir zubereitetes Fett in Biichsen.
Den Untersuchungsstellen brauchen die unter 
Buchst. a) genannten Sendungen nicht vor- 
gefiihrt zu werden;

2. Fleisch von Hunden, Katzen, Fiichsen, 
Dachsen und anderen fleischfressenden Tie- 
ren sowie zubereitetes Fleisch von Einhufern, 
ausgenommen deren Darmé;

3. gekochte Lebern und gekochte Rinder- 
zungen;

4. Fleisch, das mit einem der nachstehen- 
den Stoffe, auch in Form von Zubereitungen, 
oder nach einem der folgenden Verfahren be- 
handelt worden ist:

a) Alkali-, Erdalkali- und Ammonium- 
Hydroxyde und -Karbonáte,

b) Alumimumverbindungen,
c) Borsaure und ihre Verbindungen,

zují jako skot, divocí vepři jako vepři. Ostat
ní zvěřina, teplokrevná mořská zvířata jakož 
i drůbež, nepodléhají kromě medvědího masa 
(odstavec 3) ani dovozním omezením podle 
§§ 12 a 13 vládního nařízení o prohlídce masa 
ani úřednímu vyšetření při dovozu; totéž platí 
pro maso, které se béře ke spotřebě cestou.

(2) Na buvoly se vztahují stejné předpisy 
jako na skot.

(3) Pro medvědí maso platí z ustanovení 
§ 13 vládního nařízení o prohlídce masa a 
prováděcích předpisů jen povinnost vyšetřili 
medvědí maso na svalovce [§ 13, odst. 1, 
písm. d) a § 14, odst. 1, písni. e)].

Omezení dovozu a průvozu.

§ 5.

Do celního vnitrozemí nesmí býti dováženo:

1. Maso v neprodyšně uzavřených krabi
cích nebo v podobných nádobách a uzeniny 
a. jiné směsi z rozmělněného masa. Tento 
zákaz neplatí

a) pro uvedené masné zboží, dovážené pro 
příslušníky diplomatických nebo konsulárních 
sborů nebo při dopravě poštou prokazatelně 
jako dárková zásilka pro nemajetné k jejich 
vlastní spotřebě, a nepřesahuje-li jejich cel
ková váha 5 kg,

b) pro upravené tuky v krabicích.
Zásilky vyjmenované pod písmenem a) nem 
třeba předkládat! vyšetřovacím stanicím:

2. Maso psů, koček, lišek, jezevců a jiných 
masožravých zvířat i upravené maso jedno- 
kopytníků, kromě jejich střev;

3. vařená játra a vařené jazyky skotu;

4. maso upravené některou z dále uvede
ných látek, také přípravky je obsahujícími 
nebo maso jinak, jak je dále uvedeno, upra
vené :

a) hydroxydy a uhličitany alkalií, žíravých 
zemin a ammonia,

b) sloučeninami hliníku,
c) kyselinou boritou a jejími sloučeninami
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d) Chlorsáuren und ihre Verbindungen,
e) Farbstoffe jeder Art, ansgenommen 

gesundheitsunschádliche Farbstoffe zur Gelb- 
farbung der Margarine (§ 3, Abs. 3),

f) Fluorwasserstoffsauren und ihre Ver- 
bindungen,

g) Formaldehyd und Stoffe, die bei ihrer 
Verwendung Formaldehyd abgeben,

h) ' organische Sáuren und ihre Verbindun
gen, ausgenommen Essigsáure, Milchsáure, 
Weinsáure, Zitronensaure und deren Na- 
triumverbindungen,

i) Phosphorsauren und ihre Verbindun
gen,

k) Ráuchermittel, ausgenommen frisch 
entwickelter Rguch,

l) schweflige Sáuren und ihre Verbindun
gen,

m) salpetrigsaure Salze, ausgenommen 
Nitritpokelsálz in der nach der Regierungs- 
verordnung vom 17. April 1941, Slg. Nr. 211, 
liber die Verwendung salpetrigsaurer Salze 
im Lebensmittelyerkehr zugelassenen Zusam- 
mensetzung,

n) Verfahren, die zur Befreiung tierischer 
Fette von Geruchsstoffen, Geschmacksstof- 
fen, Farbstoffen und freien Fettsáuren 
dienen.

§ 6.

(i) Frisches Fleisch darf in das Zoll- 
inland nur in ganzen Tierkorpern (§ 2, 
Abs. 3)’, die bei Rindern, ausgenommen Kál- 
ber, und bei Schweingn in Lángshálften 
zerlegt sein konnen, eingefiihrt werden. Ais 
Kálber gelten Rinder im Fleischgewicht von 
nicht mehr ais 75 kg. Mit den Tierkorpern 
mussen Brust- und Bauchfell, Lunge, Herz, 
Nieren, bei Kuhen auch das Futer, mit den 
zugehorigen Lymphknoten in naturlichem 
Zusammenhang verbunden sein. In Hálften 
zerlegte Tierkorper mussen nebeneinander 
verpackt und mit Zeichen und Nummern ver- 
sehen sein, die ihre Zusammengehorigkeit 
ohne weiteres erkennen lassen. Die Orgáne 
und sonstigen Korperteile, auf die sich die 
Untersuchung zu erstrecken hat (§§ 6 bis 13 
der Anlage a), diirfen nicht angeschnitten 
sein, jedoch darf in die Mitteífell-Lymph- 
knoten und in das Herzfleisch je 
ein Schnitt gelegt sein. Fine Querteilung 
der Tierkorper oder -hálften ist nur gestat- 
tet, wenn die durch den Querschnitt ge- 
schaffenen Teile durch einen schmalen 
Fleischstreifen verbunden bleiben, voraus- 
gesetzt, daB bei der Querteilung keine Kor
perteile entfernt worden sind.

d) kyselinami chloru a jejich sloučeninami,
e) barvivý všeho druhu, kromě zdraví ne

škodných barviv k barvení margarinu na 
žluto (§ 3, odst. 3),

f) fluorovodíkovými kyselinami a jejich 
sloučeninami,

g) formaldehydem a látkami, které při po
užití odštěpují formaldehyd,

h) organickými kyselinami a jejich slouče
ninami, kromě kyseliny octové, mléčné, vinné, 
citrónové a jejich sodíkových sloučenin,

i) kyselinami fosforu a jejich sloučeni
nami,

k) prostředky k uzení, kromě čerstvě vy
vinutého kouře,

l) kyselinami siřičitými a jejich slouče
ninami,

m) dusitany, kromě dusitanové soli k na
kládání, ve složení dovoleném vládním naříze
ním ze dne 17. dubna 1941, č. 211 Sb., o po
užívání dusitanů v potravinářství.

. n) úpravami, které mají zbaviti živočišné 
tuky látek zapáchajících, příchuťových, bar
viv a volných mastných kyselin.

§ 6.

(i) čerstvé maso smí býti dováženo do cel
ního vnitrozemí jen jako těla zvířat v celku 
(§ 2, odst. 3), která mohou býti u skotu, 
kromě telat, a u vepřů podélně rozpůlena. Za 
telata se považuje skot do mrtvé váhy 75 kg. 
S těly zvířat musí býti v přirozené souvislosti 
pohrudnice a pobřišnice, plíce, srdce, ledviny, 
u krav i vemeno,, s příslušnými mízními uzli
nami. Půlky těl zvířat musí býti baleny ve
dle sebe a označeny a očíslovány tak, aby se 
dalo snadno poznati, že patří k sobě. Orgány 
a ostatní části, které mají býti vyšetřeny 
(§§ 6 až 13 přílohy a), nesmějí býti naříz
nuty, toliko mízními uzlinami mezihrudními 
a srdcem smí býti provedeno po jednom 
řezu. Příčné rozdělení těl nebo půlek zvířat 
je dovoleno jen tehdy, zůstanou-li díly vzniklé 
příčným řezem spojeny úzkým pruhem masa, 
za předpokladu, že nebyly příčným rozděle
ním odstraněny žádné části těla. «
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(2) 1 Bei Bindera, ausgenommen Kálber 
(Absatz 1), muB auch der Kopí oder der Un- 
terkiefer mit den Kaiynuskeln, bei Schweinen 
auch der Kopf mit Zunge und Kehlkopf in 
naturlichem Zusammenhang mit den Kor- 
pern eingefiihrt werden; Gehirn und Augen 
diirfen fehlen. Bei Binderu darf der Kopf 
getrennt von dem Tierkorper beigebracht 
werden, sofern er und der Tierkorper mit 
Zeichen oder Nummern versehen sind, daB 
die Zusammengehorigkeit ohne weiteres er- 
kennbar ist.

(3) Bei Pferden und anderen Einhufern 
miissen, auBer den im Absatz 1 aufgefiihrten 
Teilen, Kopf, Kehlkopf und Luftrohre sowie 
die ganze Haut mindestens an einer Stelle mit 
dem Korper noch in naturlichem Zusammen
hang verbunden sein.

(4) Bei Wildschweinen, die im iibrigen den 
Schweinen gleiclT zu behandeln sind, diirfen 
Lunge, Herz und Nieren fehlen.

(5) Bindergefrierfleisch aus Sudamerika 
kann in Tierkorpervierteln ohne innere 
Orgáne und Kopf, Kuhfleisch ohne Euter, 
eingefiihrt werden. Die fleischbeschauliche 
Untersuchung muB in einer Auslandsfleisch- 
beschaustelle oder in einer besonderen, vom 
Ministerium fiir soziale und Gesundheitsver- 
waltung im Einvernehmen mit den beteilig- 
ten Ministírien bestimmten Untersuchungs- 
stelb erfolgen; die Mitwirkung der Zoll- 
behorde unterbleibt. Die Gefrierfleisehviertel 
miissen bis zu dieser Untersuchung in ihren 
Hiillen bleiben. Vor AbschluB der Unter
suchung darf der Einfiihrer das Gefrier- 
fleisch nicht weiter in den Verkehr geben.

(°) Frische, jedoch nicht gefrorene, innere 
Orgáne von Bindern, Schweinen, Schafen und 
Ziegen sowie frische Kopfe und Spitz- 
beine von Schweinen (Schweinepfoten) diir- 
fen ohne Zusammenhang mit dem Tierkor
per eingefiihrt werden, jedoch miissen mit den 
inneren Organen die zugehorigen Lymphkno- 
ten natiirlich verbunden und diirfen nicht an- 
geschnitten sein. Zungen rechnen nicht zu 
den inneren Organen; ihre Einfuhr ist ein- 
zeln nicht zulassig; dagegen diirfen Schweine- 
zungen in naturlichem Zusammenhang mit 
Schlund, Luftrohre, Lungen, Herz und Leber 
und den zugehorigen Lymphknoten ais soge- 

' nannte Sc+iwei negesch li nge eingefiihrt wer
den.

(O Pokel(Salz)fleisch darf in das Zoll- 
mland nur eingefiihrt werden, wenn das Ge- 
wicht der einzelnen Stiicke nicht weniger ais

(2) U skotu, kromě telat (odstavec 1), musí 
býti dovážena v přirozené souvislosti s těly 
i hlava nebo dolní čelist se žvýkacími svaly, 
u vepřů také hlava s jazykem a hrtanem; 
mozek a oči smějí chyběti. Skot smí býti do
vážen s hlavou oddělenou od těla, jsou-li hlava 
i tělo označeny nebo očíslovány, aby se po
znalo, že patří k sobě.

(3) U koní a jiných jednokopytníků musí 
kromě částí jmenovaných v odstavci 1, ale
spoň částečně přirozeně souviseti s tělem též 
hlava, hrtan a průdušnice a celá kůže.

(4) U divokých vepřů, s nimiž se má jinak 
zacházeti jako s vepři, smějí chyběti plíce, 
srdce a ledviny..

(s) Z Jižní Ameriky může býti dováženo 
zmražené hovězí maso ve čtvrtích bez vnitř
ních orgánů a hlavy, kravské maso bez ve
mene. Vyšetřování při prohlídce masa musí 
býti vykonáno ve stanici prohlídky cizozem
ského masa nebo ve zvláštní vyšetřovací sta
nici, určené ministerstvem sociální a zdra
votní správy v dohodě se zúčastněnými mi
nisterstvy; celní úřady nespolupůsobí. Zmra
žené čtvrti musí zůstati až do vyšetření ve 
svých obalech. Před ukončením vyšetření ne
smí dáti dovozce zmrzlé maso dále do oběhu.

(6) Čerstvé, avšak nezmražené vnitřní 
orgány skotu, vepřů, ovcí a koz i čerstvé 
hlavy a nožky vepřů (nožičky) smějí býti 
dováženy odděleně od těla, avšak příslušné 
mízní uzliny musí s vnitřními orgány přiro
zeně souviseti a nesmějí býti naříznuty. Ja
zyky se nepovažují za vnitřní orgány; jsou-li 
odděleny, není jejich dovoz dovolen; vepřové 
jazyky však smějí býti dováženy v přirozené 
souvislosti s jícnem, průdušnicí, plícemi, srd
cem a játry a příslušnými mízními uzlinami 
jako tak zvaný vepřový drob.

§ 7.

(l) Maso naložené (nasolené) může býti 
dováženo do celního vnitrozemí jen v kusech, 
které neváží méně než 4 kg. To neplatí o šun-



43 1942 321

4 kg betrágt. Dies gilt nicht fiir Schinken, 
Speck imd Dařme, ferner nicht fiir Senchm- 
gen von:

a) zubereitetem Fleisch, die aus dem Zoll- 
ausland oder aus den Freiháfen fiir Ange- 
horige diplomatischer oder konsularischer 
Vertretungen,

b) zubereitetem Schweinefleisch, die aus 
dem Zollausland im Personenfernverkehr 
oder nachweislich ais Geschenksendung im 
Post- oder Frachtverkehr zum eigenen Ver- 
brauch

eingefiihrt werden und deren Gesamtgewicht
5 kg nicht iibersteigt. Den Untersuchungs- 
stellen brauchen die miter Buchst. a) genann- 
ten Sendungen nicht vorgefiihrt zu werden. 
Das unter Buchst. b) genannte Schweine
fleisch unterliegt nur der Untersuchung auf 
Trichinen durch die Untersuchungsstelle.

(-) Gepokelte Schweinegeschlinge (Lebern 
in naturlicher Verbindung mit Zunge, 
Schlund, Luftrohre, Lunge, Herz und den 
zugehprigen Lymphknoten, auch mit sonsti- 
gen Ěingeweiden sowie mit Kopffleischtei- 
len) dtírfen eingefiihrt werden, wenn das 
Gesamtgewicht mindesťens 3 kg betrágt. Ge
pokelte Schweinemágen sind von der Einfuhr 
ausgeschlossen.

(:s) Geráuchertes Fleisch, das einem Pokel- 
vérfahren unterlegen hat, ist ais Pokelfleisch 
zu behandeln.

(4) Die der Untersuchung zu unterziehen- 
den Lymphknoten diirfen nicht fehlen oder 
angeschnitten sein, jedoch darf m die Mittel- 
fell-Lymphknoten und in das Herzfleisch je 
ein Schnitt gelegt sein.

§ 8.

Das nachweislich im Zollinland bereits vor- 
schriftsmáBig untersuchte und nach dem 
Zollausland oder den Zollausschliissen ver- 
brachte Fleisch unterliegt im Fall der 
Zuriickbringung nicht der amtlichen Unter- 
suchung. Dies gilt nicht fiir Fleisch aus Ver- 
edelungs- und Ausfuhrschlachtungen, das im 
Zollausland zuriickgewiesen wurde.

§ 9.

* Auf das im kleinen Grenzverkehr sowie im 
Mefi- und Marktverkehr des Zollgrenzbezirks 
eingehende Fleisch finden die Vorschriften 
in den §§ 12 und 13 der Regierungsverord- 
nung iiber die Fleischbeschau sowie die

kách, hřbetním a bokovém sádle a střevech, 
dále o zásilkách:

a) upraveného masa, které je dováženo 
z celní ciziny nebo ze svobodných přístavů 
pro příslušníky diplomatických a konsulár- 
ních sborů,

b) upraveného vepřového masa, které je 
dováženo z celní ciziny v osobní dálkové do
pravě nebo prokazatelně jako dárková zásil
ka k vlastní spotřebě v poštovní nebo ná
kladní dopravě

o váze nejvýše 5 kg. Zásilky jmenované pod 
písmenem a) není třeba předkládat! vyšetřo
vacím stanicím. Vepřové maso, uvedené pod 
písmenem b), podléhá jen vyšetření na sva
lovce ve vyšetřovací stanici.

(2) Naložené vepřové droby (játra v při
rozené souvislosti s jazykem, jícnem, průduš- 
nicí, plícemi, srdcem a příslušnými mízními 
uzlinami, též s ostatními vnitřnostmi i s ma
sitými částmi hlavý) smějí býti dováženy, 
váží-li v celku alespoň 3 kg. Naložené vepřo
vé žaludky jsou z dovozu vyloučeny.

(3) Při uzeném mase, které bylo před uze
ním naloženo, se postupuje jako při mase 
náloženém.

( i) Mízní uzliny, jejichž vyšetření jest pře
depsáno, nesmějí chyběti nebo býti naříznuty, 
avšak uzlinami mezihrudními a srdcem smí 
býti provedeno po jednom řezu.

§ 8.

Maso, které bylo prokazatelně v celním 
vnitrozemí již podle předpisu prohlédnuto a 
vyvezeno do celní ciziny nebo do celních vý
luk, nepodléhá při zpětném dovozu úřednímu 
vyšetření. To neplatí o mase ze zušlechťova
cích a vývozních poražení, které bylo z celní 
ciziny vráceno.

§ 9.

Pro maso dovážené v malém pohraničním 
styku a v-tržním oběhu pohraničního celního 

. okresu platí ustanovení §§ 12 a 13 vládního 
nařízení o prohlídce masa a prováděcí před
pisy k nirp, nepovolí-li ministerstvo sociální
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Ausfuhrungsbestimmungen Anwendung, so- 
weit das Ministerium fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung im Eifivernehmen mit den 
beteiligten Ministerien nicht Ausnahmen zu- 
láBt.

§ 10.

Einfuhr im Sinne der Eegieimngsverord- 
nung uber die Fleischbeschau sind nicht:

1. die unmittelbare Durchfuhr durch das 
Zollinland unter Zolluberwachung,

2. die unmittelbare Durchfuhr durch das 
Zollinland mit der Post,

3. die gebrochene Durchfuhr durch das 
Zollinland uber ein Zollager (nicht Zollvbr- 
merklager).

Grundsatze fiir die gesundheitliche Uníer- 
suchung des in das Zollinland eingehenden 

Fleisches.

§ 11.

(1) Die Herrichtung des Fleisches fiir die 
tierárztliche Untersuchung [Herausnahme 
der Eingeweide, Loslosen der Liesen (Flo- 
men, Liinte, Schmer, Wammenfett), Heraus- 
nehmen der Augen und Ohrenausschnitte, 
Zerlegung der Schweine in Halften, Aufhan- 
gen oder Auflegen der Fleischteile im Unter- 
suchungsraum, Entfernen der an frischen 
Lebern oder inneren Organen von Schweiněn 
anhángenden Skelettmuskelteile] erfolgt 
nach Anweisung des Tíerarztes, und zwar, 
soweit der Verfiigungsberechtigte nicht 
selbst eine Hilfski'aft stellt, gegen Entrich- 
tung einer besonderen Gebiihr nach der hier- 
iiber ergehenden Anweisung durch die 
Untersuchungsstelle.

(2) Das Ministerium fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung kann die hbchstzulás- 
sige Žahl der von einem Tierarzt an einem 
Tag zu untersuchenden Tierkbrper usw. 
unter Beriicksichtigung aller die ordnungs- 
máliige Ausfiihrung der Untersuchung beein- 
flussenden ortlichen Verhaltnisse festsetzen.

§ 12.

i1)' Die Untersuchung des Fleisches hat 
sich insbesondere auf die in den §§ 13 bis 15 
aufgefiihrten Punkte zu erstrecken.

(2) Sie ist bei frischem Fleisch an jedem 
einzelnen Tierkbrper, bei zubereitetem 
Fleisch, und zwar bei Dármen und Fetten an 
den einzelnen Packstiicken, im iibrigen an 
den einzelnen Fleischstiicken vorzunehmen,

a zdravotní správy v dohodě se zúčastněnými 
ministerstvy výjimky.

§ 10.

Za dovoz se nepovažuje:

1. bezprostřední průvoz celním vnitroze
mím pod celním dozorem,

2. bezprostřední průvoz celním vnitroze
mím poštou,

3. průvoz celním vnitrozemím přerušený 
uložením v celním skladišti (nikoliv v celním 
záznamním skladišti).

Zásady zdravotního vyšetření masa dováže
ného do celního vnitrozemí.

§ 11.
(i) Maso budiž k veterinářskému vyšetření 

připraveno podle pokynů veterináře (vnitř
nosti vyňaty, písní sádlo uvolněno, oči a vý
kroje ušní vyňaty, vepři rozpůleni, části masa 
pověšeny nebo položeny ve vyšetřovací míst
nosti, u vepřových čerstvých jater nebo vnitř
ních orgánů odděleny zbytky kosterního sval
stva) : nedodá-li osoba, která má právo na- 
kládati se zásilkou, sama pomocníka, opatří 
ho vyšetřovací stanice za zvláštní stanovenou 
náhradu.

(2) Ministerstvo sociální a zdravotní sprá
vy může stanovití nej vyšší počet těl zvířat atd., 
které smí veterinář vyšetřiti za den, s při
hlédnutím ke všem místním okolnostem, kte
ré mají vliv na náležité provádění vyšetření.

§ 12.

(1) Při vyšetření masa je třeba zvláště 
věno váti pozornost směrnicím, uvedeným 
v §§ 13 až 15.

(2) U čerstvého masa se vyšetřuje každé 
jednotlivé tělo zvířete, u upraveného masa, 
a to u střev a tuků jednotlivé balíky zásilky, 
jinak jednotlivé kusy zboží, není-li dovoleno 
omeziti vyšetřování jen na namátkové vzor-
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soweit nicht eine Beschrankung der Unter- 
suchung auf Stichproben nach den Bestim- 
mungen des folgenden Absatzes zulássig ist.

(3) Bei Sendungen von zubereitetem 
Fleisch kann die Untersuchung auf Stichpro
ben beschránkt werden, und zwar bei Fett 
und Dármen die gesarate Priifung, bei sonsti- 
gem Fleisch die Priifung auf

a) Behandlung mit verbotenen Stoffen 
[§ 5, Nr. 4, und § 14, Abs. 1, Buchst. b)],

b) Mindestgewicht [§ 7, Abs. 1 und 2, und 
§ 14, Abs. 1, Buchst. c)],

c) Durchpokelung oder sonstige geniigende 
Zubereitung [§ 3, Abs. 1 und 2, und § 14, 
Abs. 1, Buchst. d)].
Die Beschrankung der Untersuchung auf 
Stichproben ist jedoch nur insoweit zulássig, 
ais die Sendung nach Inhalt der Begleit- 
papiere (Rechnungen, Fraehtbriefe, Konosse- 
mente, Ladescheine u. dgl.) eine be- 
stimmte gleichartige, aus derselben Fabri- 
kation stammende Ware enthált, die auch 
auBerlich nach der Art der Verpackung oder 
Kennzeichnung (§ 6 der Anlage c) ais 
gleichartig angesehen werden kann. Eine 
stichprobenweise Untersuchung von Sendun
gen gepokelter Schweinegeschlinge (§ 7, 
Abs. 2) ist unzulassig. Die Auswahl der 
Stichproben erfolgt nach den Bestimmungen 
im § 14, Abs. 3 und 4, und § 15, Abs. 5.

(a) Fiihrt die Untersuchung bei einer 
Stichprobe zu einer Beanstandung, so hat die 
Untersuchungsstelle die Untersuchung zu 
unterbrechen und den Verfiigungsberechtig- 
ten sofort unter Angabe des Beanstahdungs- 
grundes zu benachrichtigen. Binnen einer 
eintagigen Frist nach der Benachrichtigung 
kann der Verfugungsberechtigto die Sen
dung, soweit nicht eine unschadliche Beseiti- 
gung (§ 19, Abs. ], 1) oder eine Zuriick- 
weisung (§ 19, Abs. 1, II, und § 21) erfor- 
derlich wird, vor der weiteren Untersuchung 
freiwillig zuruckziehen (vgl. jedoch § 25, 
Abs. 3). Erfolgt die Zuriickziehung nicht, so 
sind zunachst sámtliche nach § 14, Abs. 3 
und 4, und § 15, Abs. 5, entnommenen Stich
proben auf den Beanstandungsgrund weiter 
zu untersuchen. Sofern nicht diese Unter
suchung wegen Beanstandung aller Stichpro
ben nach § 19, Abs. 1, II, A, oder § 21, 
Abs. 3, die Zuriickweisung der ganzen 
Sendung zur Folge hat, ist der Verfugungs- 
berechtigte zunachst wiederum von dem 
Ergebnis der Untersuchung zu benachrich
tigen. Binnen einer zweitágigen Frist nach 
dieser Benachrichtigung steht ihm erneut das 
Kecht zu, den nicht beanstandeten Rest der

ky, odebrané podle ustanovení dalších od
stavců.

(3) Při zásilkách upraveného masa může 
se vyšetření omeziti na namátkové vzorky;, 
jde-li o tuk a střeva, provede se tak celé vy
šetření, u ostatního masa vyšetření na

a) užití zakázaných látek [§ 5, č. 4 a § 14, 
odst. 1, písm. b)],

b) nej menší váhu [§ 7, odst. 1 a 2 a § 14. 
odst. 1, písm. c)],

c) dostatečné naložení nebo jinou dostateč
nou úpravu [§ 3, odst. 1 a 2 a § 14, odst, 1, 
písm. d)].
Omeziti vyšetření na namátkové vzorky 
jest však dovoleno jen tehdy, skládá-li se zá
silka podle dokladů (účtů, nákladních listů, 
nákladních listů pro lodní dopravu, nakláda
cích listů a pod.) ze stejného zboží téže vý
roby, které může býti považováno za stejno
rodé i podle vnějších znaků, podle balení a 
označení (§ 6 přílohy c). Zásilky nakláda
ných vepřových drobů se nesmějí vyšetřovat 
namátkově (§ 7, odst. 2). Odběr namátkových 
vzorků se provádí podle ustanovení § 14, 
odst. 3 a 4. a § 15, očist. 5.

(r) Dojde-li při vyšetřování namátkových 
czorkirk pozastavení, přeruší vyšetřovací sta
řice vyšetřování, zpraví o tonr ihned osobu, 
cterá má právo nakládati se zásilkou a uve
de příčinu pozastavení. Během jednoho cíne 
po dodání zprávy může osoba, která má právo 
rakládati se zásilkou,^ odvolali dobrovolné 
další, vyšetřování zboží (srovnej vsak § 25, 
rdst 3) není-li nutno zásilku neškodné od- 
straniti (§ 19, odst. 1, č. 1) nebo zboží od- 
mítnouti C§ 19, odst. 1, c. ll a § 21). Nem-h 
vyšetření odvoláno, vyšetři se nejprve vleče
ny namátkové vzorky, odebrané poule s 1- ■ 
odst. 3 a 4 a § 15, odst. 5, na přicmu poza
stavení vzorku. Nemá-li toto vyšetřeni pro 
pozastávku všech namátkových vzorku podle 
S 19, odst. 1, č. II, písm. A nebo § 21. odst. o za 
následek odmítnutí celé zásilky, budiž osoba, 
která má právo nakládati se zásilkou nej
prve znovu stejně zpravena o výsledku - 
šetření. Je znovu oprávněna do dvou dnu po 
dodání zprávy dobrovolně odvolali nepozasta
vený zbytek zásilky. Nepouzije-h tohoto-.pia 
va, musí býti vyšetřen u střev a tuku kaz y 
balík u jiných zásilek všechny ostatní ku... 
SoukJ L PodkM pozastaveni vzovk,. 
Chemické vyšetřeni nutno vsak piovest
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Sendung freiwillig zuruclsžuziehen. Macht 
er auch von dieser Befugnis keinen Gebrauch, 
so ist die Untersuchimg auf den Beanstan- 
dungsgrund bei Dármen und Fetten au 
jedem Packstiick, im iibrigen aber an jedem 
einzelnen Fleischstiick des Restes der Sen- 
dung auszufuhren. Die ckemische 
Untersuehung ist jedoch in diesem Fall — 
abgesehen von Fetten — so fortzusetzen, daB 
aus allen noch zu imtersuchenden Pack- 
stiicken oder ais solche zu behandelnden Sen- 
dungsteilen Proben nach § 14, Abs. 4, ent- 
nommen werden. Mit den hiernach erforder- 
iichen Benachrichtigungen ist ein Ilimveis 
auf die dem Verfiigungsberechtigten zuste- 
henden Befugnisse und auf die sonstigen aus 
den Beanstandungen sich ergebenden Folgen, 
insbesondere auf die bei der Ausdehnung der 
Stichprobenuntersuchung eintretenden Ge- 
biihrenerhohungen, zu verbinden.

§ 13.
(!) Bei frischem Fleisch ist zu prufen:

a) ob es den Angaben in den Begleitpapie- 
ren entspricht;

b) ob es unter die Verbote im § 5 fállt;
c) ob es den Bestímmungen im § 6 ent

spricht ;
d) ob es in gesundheits- oder veterinárpoli- 

zeilicher Beziehung zu Bedenken AnlaB gibt; 
insbesondere sind Sehvveinefleisch und Bá- 
renfleisch auf Trichinen zu untersuchen. Bei 
Schweineherzen, Schweinelebern und Schwei- 
nemilzen usw. kann die Trichinenschau 
unterbleiben, wenn die Orgáne vollig frei von 
Skelettmuskelteilen sind, oder wenn die an- 
haftenden Skelettmuskelteile mit Einver- 
stándnis des Einfuhrenden entfernt und un- 
schádlich beseitigt werden (§ 11, Abs. 1). 
Bei Rindergefrierfleisch hat sich die Priifung 
nur auf die unter Buchst. a), b) und d) ge- 
nannten Punkte und auBerdem noch auf die 
Feststellung seiner Herkunft (Siidamerika,
§ 6, Abs. 5) zu erstrecken.

•

(2) Eine chemische Untersuehung des fri- 
schen Fleisches hat stattzufinden, wenn der 
Verdacht vorliegt, daB es mit einem der nach 
§ 5, Nr. 4, verbotenen Stoffe behandelt wor- 
den ist,

' § 14.

(J) Bei zubereitetem Fleisch, ausgenom- 
raen Fette, ist zu prufen:

a) ob die Ware den Angaben in den Be- 
gleitpapieren entspricht;

b) ob die Ware unter die Verbote im S 5 
fállt;

v takovém případě — kromě u tuků — tak, že 
se ze všech dosud neprohlédnutých balíků zá
silky nebo z ostatních částí zásilky, které se 
považují za balíky, odeberou vzorky podle 
§ 14, odst. 4. Zpráva poslaná podle tohoto 
odstavce tomu, kdo má právo nakládati se zá
silkou, musí býti spojena s upozorněním na 
jeho práva a na ostatní následky, vyplývající 
z pozastavení, zejména na zvýšení poplatků, 
vzniklé rozšířením rozsahu vyšetření namát
kových vzorků.

§ 13.

(i) U. čerstvého masa se zjišťuje:

a) Odpovídá-li údajům v dokladech;

b) nevztahuje-li se na ně zákaz podle § 5;
c) výhovuje-li ustanovením § 6;

d) není-li závadné s hlediska zdravotní 
nebo veterinární policie; zejména je třeba vy
šetřili maso vepřové a medvědí na svalovce. 
Prohlídka na svalovce nemusí býti provedena 
u vepřových srdcí, jater, slezin, atd., jsou-li 
orgány zcela bez částí kosterního svalstva, 
nebo byly-li tyto části svalstva odděleny a 
neškodně odstraněny se souhlasem dovozce 
(§ 11, odst. 1). Zmražené maso hovězí se 
vyšetřuje jen s hledisek uvedených pod písni,
a), b), d) a kromě toho se zjišťuje jeho 
původ (Jižní Amerika, § 6, odst. 5).

(-) čerstvé maso se vyšetřuje chemicky jen 
tehdy, je-li podezření, že bylo použito některé 
z látek zakázaných v § 5, č. 4.

§ 14.
(J) U masa upraveného, kromě tuků, se 

zjišťuje:
a) odpovídá-li zboží údajům v dokladech;

b) nevztahuje-li se na zboží zákaz podle 
§5;
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c) ' ob die Ware der Vorschrift im § 7, 
Abs. 1 und 2, entspricht;

d) ob die Fleischstiicke vollstandig durch- 
gepokelt (durchgesalzen), durchgekocht oder 
soust im Sinne des § 3, Abs. 1, zubereitet 
sind;

e) ob die Ware in gesundheits- oder vete- 
rinarpolizeilicher Beziehung zu Bedenken 
Anlafí gibt; insbesondere sind Scbweine- 
fleisch und Bárenfleisch auf Trichinen zu 
untersuchen.

(2) Bei der nach Absatz 1, Buchst. b), vor- 
zunehmenden Priifung hat auch eine chemi- 
sche Untersuchung stattzufinden:

a) zuř Feststellung, ob dem Verbot im § 5, 
Nr. 2, zuwider Pferdefleisch unter falscher 
Bezeichnung einzufiihren versucht wird, 
wenn der Vérdacht eines solchen Versuchs 
besteht und die biologische Untersuchung 
(§18, Abs. 3, der Anlage a) nicht zu einem 
entscheidenden Ergebnis fiihrt;

b) zur Feststellung, ob das Fleisch mit 
einem der nach § 5, Nr. 4, verbotenen Stoffe 
behandelt worden ist; bei Schinken ih Post- 
sendungen bis zu drei Štuek, bei anderen 
Postsendungen im Gewicht bis zu 3 kg, bei 
Speck und bei Dármen sowie bei Sendungen, 
die nachweislich ais Umzugsgut von Ansied- 
lern und Arbeitern eingefiihrt werden, jedoch 
nur, wenn der Vérdacht einer solchen Be
ll andlung besteht.

(3) Liegen die Voraussetzungen des § 12, 
Abs. 3, fiir eine Beschránkung der Unter
suchung auf Stichproben vor, so hat sich die 
dort erwáhnte Priifung bei Sendungen, die 
aus einem oder zwei Packstiicken bestehen, 
auf jedeš Packstiick, bei Sendungen von drei 
bis zehn Packstiicken auf mindestens zwei 
Packstucke, bei groíkren Sendungen auf 
mindestens den zěhnten Teil der Packstucke 
zu erstrecken. Dies gilt auch insbesondere 
fiir Darmsendungen, bei denen einzelne 
Packstucke wenigstens zur Halfte auszu- 
packen sind. Besteht die Sendung aus unver- 
packten Schinken oder sonstigen Fleisch- 
stiicken, so sind bis zu 20 Štuek ais ein Pack- 
stiiek zu rechnen. Aus den hiernach auszu- 
wahlenden Packstiicken oder ais solche zu 
behandelnden Sendungsteilen ist zur Unter
suchung —- mit Ausnahme der im Absatz 4 
geregelten chemischen Untersuchung nach 
Absatz 2, Buchst. b), — mindestens der zehnte 
Teil des Inhalts, bei eigentlichen Packstiicken 
aus verschiedenen Lagen, zu entnehmen. Auf 
weniger ais zwei Fleischstiicke aus jedem 
einzelnen Packstiick oder ais solches zu be
handelnden Sendungsteil darf die Unter
suchung nicht beschrankt werden.

c) vyhovuje-li zboží ustanovením § 7, odst. 
1 a 2:

d) jsou-li kusy masa dokonale naložené 
(přesolené), uvařené nebo jinak upravené ve 
smyslu § 3, odst. 1;

e) není-li zboží závadné s hlediska zdra
votní nebo veterinární policie; zejména je 
třeba vyšetřiti vepřové a medvědí maso na 
svalovce.

(2) Při vyšetření podle odst. 1, písm. b) se 
provádí také chemické vyšetření, aby bylo 
zjištěno:

a) nejde-li o pokus dovézti proti zákazu 
v § 5, č. 2 koňské maso s nesprávným ozna
čením, je-li podezření z takového pokusu a 
nédává-li biologické' vyšetření (§ 18, odst. 3 
přílohy a) jasný výsledek;

b) nebylo-li u masa užito některé z látek, 
uvedených v § 5, č. 4; toto vyšetření se však 
provádí u šunek v poštovních zásilkách do tří 
kusů, u jiných poštovních zásilek do váhy 
3 kg, u sádla hřbetního a bokového a u střev, 
nebo u zásilek, které patří prokazatelně k stě
hovaným svrškům přistěhovalců nebo dělní
ků, jen tehdy, je-li podezření, že těchto látek 
bylo použito.

(s) Jsou-li splněny předpoklady § 12, 
Ist. 3 pro omezení vyšetření na namátkové 
mrky, vyšetří se u zásilek skládajících se 
jednoho nebo ze dvou balíků každý balík, 
zásilek složených ze tří až deseti balíků nej- 
iéně dva balíky, u zásilek složených z více 
alíků nejméně desetina z nich. To platí tez 
dáště pro zásilky střev,_ u nichž je nutno 
vbaliti alespoň polovinu jednotlivých balíku, 
kládá-li se zásilka z nebalených šunek nebo 
jiných kusů masa, pokládá se počet do 20 

usů za jeden balík. Z takto urceneho poctu 
alíků nebo z částí zásilky, ktere se povazuji 
a balík, se odebere pro vyšetřeni — kromě 
riemického vyšetření uvedeneho v odstavci 4 
ředepsaného podle odstavce 2,^ písni. ) 
lespoň desetina obsahu z různých míst bah- 
ů. Vyšetření nesmí býtí omezeno_n^ mene 
ež dva kusy masa , každálio jeduotl.veho ba- 
ku nebo z části zásilky, která se povazuje

20*



326 43/1942

(4) Zu der nach Absatz 2, Buchst. b), erfor- 
derlichen regelmáBigen chemischen Unter- 
suchung sind ans jedem der nach Absatz 3 
ausgewáhlten Packstiicke oder ais solche zu 
behandelnden Sendungsteile mindestens eine 
Mischprobe und, wenn ein Packstiick mehr 
ais 30 Fleischstiicke enthált, mindestens 
zwei Mischproben aus moglichst vielen 
Fleischstiicken und bei eigentlichen Pack- 
stiicken aus verschiedenen Lagen zu entneh- 
men. AuBerdem ist aus den ausgewáhlten 
Packstucken, falls das Fleisch von Pokellake 
eingeschlossen ist oder áuBerlich die Anwen- 
dung von Konservesalz erkennen láBt, noch 
je eine Probe der Lake oder, wenn moglich, 
des Salzes zu entnehmen. Besteht bei gleich- 
artigen Sendungen von Speck oder Dármen 
der Verdacht einer Behandlung mit einem 
der nach § 5, Nr. 4, verbotenen Stoffe, so 
hat die zur Aufklárung dieses Verdachts 
nach Absatz 2, Buchst. b), erforderliche che- 
mische Untersuchung mindestens an Stich- 
proben zu erfolgen, die nach vorstehenden 
Grundsátzen auszuwáhlen sind. Jedoch be- 
darf es bei Dármen — abgesehen von den 
danach etwa zu untersuchenden Lake- oder 
Konservesalzproben —. nur der Unter
suchung je einer Mischprobe, die aus den zur 
Stichprobenuntersuchung ausgewáhlten Pack- 
stiicken, und zwar aus verschiedenen Lagen, 
zu entnehmen ist.

§ 15.

0) Die Untersuchung des zubereiteten 
Fettes zerfálit in eine Vorprufung und in 
eine Hauptpriifung.

(“) Die Vorprufung hat sich darauf zu 
erstreeken:

a) ob die Packstiicke den Angaben in den 
Begleitpapieren entsprechen und nach den 
fiir den Inlandsverkehr bestehenden Vor- 
schriften bezeichnet sind („Margarine", 
„Kunstspeisefetť') und ob die von den Pv,egie- 
rungen der Ausfuhrlánder gegen die Einfuhr 
von gereinigten (geláuterten) tierischen Fet- 
ten in das Zollinland getroffenen Sicherungs- 
maBnahmen beachtet sind;

b) ob das Fett in den Packstucken eine der 
betreffenden Gattung entsprechende áuBere 
Beschaffenheit hat, wobei insbesondere auf 
Farbe und Konsistenz, Ger uch und ndtigen- 
falis auf Geschmack, ferner auf das Vorhan- 
densein von Schimmelpilzen oder Bakterien- 
kolonien auf der Oberfláche oder im Innern 
sowie auf sonstige Anzeichen vo: Verdorben- 
sein zu achten ist.

(4) Pro pravidelné chemické vyšetřeni pře
depsané v odstavci 2, písm. b) se odebírá 
z každého, podle odstavce 3 určeného balíku 
nebo z části zásilky, která se považuje za balík, 
alespoň jeden smíšený vzorek a z balíků slo
žených z více než 30 kusů masa, alespoň dva 
smíšené vzorky, co možno z četných kusů 
masa a ze skutečných balíků z různých míst. 
Kromě toho se odebere z určených balíků, 
je-li maso naloženo v láku nebo lze-li zevně 
poznati, že bylo užito konservační soli, ještě 
po jednom vzorku láku, nebo, možno-li, kon
servační soli. Je-li při stejnorodých zásilkách 
sádla hřbetního a bokového nebo střev pode
zření, že bylo užito některé z látek, zakáza
ných v § 5, č. 4, provede se chemické vy
šetření potřebné, aby se podezření vysvětlilo, 
podle odstavce 2, písm. b) alespoň u namátko
vých vzorků, které je nutno odebrati podle 
shora uvedených zásad. U střev však je třeba 
— kromě případného vyšetření vzorků láku 
nebo konservační soli'— vyšetřiti jen po jed
nom smíšeném vzorku, odebraném z balíků 
zvolených pro odběr namátkových vzorků, 
a to z různých míst.

§ 15.e
(i) Vyšetření upraveného tuku se skládá 

ze zkoušky předběžné a hlavní.

0

(-) Při předběžné zkoušce se zjišťuje:

a) vyhovují-li balíky údajům v dokladech 
a zda jsou označeny podle předpisů platných 
pro oběh ve vnitrozemí „margarin", „umělý 
jedlý tuk" a je-li dbáno zajišťovacích opatře
ní stanovených vládami vývozních zemí proti 
dovozu čištěných živočišných tuků do'celního 
vnitrozemí,

b) odpovídá-li tuk v balících svým ze
vnějškem příslušnému druhu — při tom je 
nutno hlavně míti na zřeteli barvu a hutnost, 
vůni a podle potřeby i chuť — dále nejsou-h 
na povrchu nebo uvnitř tuku plísně nebo ko
lonie bakterií, či jiné známky zkaženého tuku.
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(3)' Die Hauptpriifung ist nach folgenden 
Gesichtspunkten vorzunehmen:

a) es ist zu prufen, ob auBerlich am Fett 
wahrnehmbare Merkmale auf eine Verfál- 
schung oder Nachmachung oder sonst auf 
eine vorscb riftswidrige Beschaffenheit hin- 
weisen, auBerdem ist

b) zu prufen, ob das Fett verfálscht, nach- 
gemacht oder verdorben ist, miter das Verbot 
des § 3 des Ges. R. G. Bl. Nr. 26/1902 
fallt oder ob es einen der nach § 5, Nr. 4, 
der gegenwártigen Bestimmungen verbotenen 
Stoffe enthalt;

c) Margarine auf die Anwesenheit der 
nach Art. I der Verordnung vom 1. Februar 
1902, R. G. Bl. Nr. 27, mit welcher Durclifiih- 
rungsbestimmungen zu dem genannten Ge- 
setze erlassen werden und nach § 7 der Reg. 
Vdg. Slg. I Nr. 49/1939 vorgeschriebenen 
Erkennungsmittel (Sesamol, Kartoffelstarke- 
mehl) zu prufen ;

d) Schvveineschmalz mit dem Zeiía-Butter- 
Refraktometer zu untersuchen.

( >) Die Proben fiir die Hauptpriifung sind 
nach den Bestimmungen in Anlage c zu ent- 
nelimen und unverziiglich der zustándigen 
Stelle zu iibermitteln. Bei Postsendungen und 
bei Warenproben im Gewicht bis zu 3 kg, 
ferner bei Sendungen, die nachweislieh ais 
Umzugsgut von Ansiedlern und Arbeitern 
eingefiihrt werden, hat die Hauptpriifung 
nur im Verdachtsfall zu erfolgen.

( H Liegen die Voraussetzungen des § 12, 
Abs. 3, fiir eine Beschránkung der Untersu- 
chung auf Stichproben vor, so haben sich die 
Vorpriifung und die unter Abs. 3, Buchst. a),
c) und d), fallenden Untersuchungen der 
Hauptpriifung mindestens auf zwei Pack- 
stiicke, bei 40 und mehr Packstiicken bis zu 
100 auf 5 vom. Hundert, von 101 bis zu 500 
Packstiicken aut. 3 vom Hundert, dariiber 
hinaus auf 2 vom Hundert zu erstrecken.

(6) Die nach Absatz 3, Buchst. b), vorzuneh- 
niende Hauptpriifung ist unter gleicher Vor- 
aussetzung auf eine geringere Žahl der fiir 
die Hauptpriifung entnommenen Proben zu 
be^phránken, und zwar sind dazu

von weniger ais 6 Proben 2,

von weniger ais 18 Proben 3,

von weniger ais 28 Proben 6

und von weiteren je 6 Proben eine auszu- 
wahlen. (

(3) Při hlavní zkoušce je nutno míti na zře
teli tato hlediska:

a) nejsou-li na tuku zevní známky padě
lání nebo napodobení nebo známky jiné ja
kosti odporující předpisům;

b) není-li tuk kromě toho padělán, napo
doben nebo zkažen, vyhovuje-li ustanovení 
§ 3 zák. č. 26/1902 ř. z. nebo obsahuje-li 
některou z látek zakázanou podle § 5, č. 4 
tohoto předpisu;

c) obsahuje-li margarin předepsaný pozná
vací prostředek (sezamový olej, bramborový 
škrob) podle čl. I nařízení ze dne 1. února 
1902, č. 27 ř. z., jímž byla vydána prováděcí 
ustanovení k jmenovanému zákonu, a podle 
§ 7 vl. nař. č. 49/1939 Sb. I;

d) přepuštěné vepřové sádlo se zkouší 
Zeissovým máselným refraktometrem.

(4) Vzorky pro hlavní zkoušku se odebírají 
podle ustanovení přílohy c a zašlou se bez 
odkladu na příslušné místo. U poštovních 
zásilek a vzorků zboží do 3 kg a u zásilek, 
které patří prokazatelně k stěhovaným svrš
kům přistěhovalců a dělníků, se provádí hlav
ní zkouška jen tehdy, je-li zásilka podezřelá.

(5) Je-li možno za předpokladů uvedených 
v § 12, odst. 3 omeziti vyšetření na namát
kové vzorky, má se předběžná zkouška a vy
šetření při hlavní zkoušce, uvedené v odstav
ci 3, písm. a), c) ad), provésti alespoň u 
dvou balíků, při počtu od 40 do 100 balíků 
u 5%, při 101 až 500 balících u 3% a při ještě 
vyšším počtu u 2% všech dalších balíků.

(6) Hlavní zkouška podle odstavce 3, 
písm. b) se za stejného předpokladu omezí 
na menší počet vzorků předepsaných pro 
hlavní zkoušku a k tomu se vybere při poctu 
vzorků

do 6 vzorků 2, 

do 18 vzorků 3, 

do 28 vzorků 6,
a z každých dalších 6 po jednom vzorku.
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§ 16.
Fíir die Ausfiihrung der Untersuchungen 

sind maBgebend:

1. die Anweisung fiir die tierárztliche Un- 
tersuchung des in das Zollinland eingehenden 
Fleisches (Anlage a);

2. die Anweisung fíir die Untersuchung 
* des in das Zollinland eingehenden Fleisches

auf Trichinen und Finnen (Anlage b);

3. die Anweisung fíir die Probenentnahme 
zur chemischen Untersuchung von Fleisch 
einschlieBlich Fett sowie fiir die Vorpriifung 
zubereiteter Fette und fiir die Beurteilung 
der Gleichartigkeit der Sendungen (An
lage c);

4. die Anweisung fiir die chemische Unter
suchung von Fleisch und Fetten (Anlage d).

Behandlung des Fleisches nach erfolgter 
Untersuchung.

§ 17.
Unbeschadet der weitergehenden MaBre- 

geln, die auf Grund veterinarpolizeilicher 
oder strafrechtlicher Bestimmungen ange- 
ordnet werden, ist das beanstandete Fleisch 
nach den Vorschriften in den §§ 18 bis 21 
zu behandeln.

§ 18.
(') Fiir frisches Fleisch gelten folgende 

Grundsátze:

I. In unschádlicher Weise sind zu besei- 
tigen:

A. alle Tierkorper der betreffenden Sen- 
dung, soweit nach der gemeinsamen. Her- 
kunft, der Art der Beforderung oder den son- 
stigen Umstanden angenommen werden kann 
daB eine ůbertragung des Krankheitsstoffs 
stattgefunden hat, wenn auch nur an eineni 
Tierkorper Rinderpest, Milzbrand, Rausch- 
brand, Wild- und Rinderseuche, Schweine- 
pest, ansteckende Schweinelahme (Teschener 
Krankheit), Pockenseuche, Rotz (Wurm) 
ansteckende Blutarmut der Einhufer oder 
der begriindete Verdacht einer dieser Krank- 
heiten vorliegt;

B der einzelne Tierkorper, wenn Tollwut, 
Rotlauí der Schweme, Septicamie, Pyaraie, 
fexasfieber, Paratyphus-, Eriteritis- oder 
Colnnfektion, Ruhr oder der begriindete Ver
dacht einer dieser Krankheiten, wenn Tuber- 
kulose mit den Erscheiňungen der akuten 
hamatogenen Miliartuberkulose (frisché 
Blutinfektion) vorliegt (die akute hamatoge-

§ 16.

Vyšetření se koná podle pravidel obsaže
ných

1. v návodu k veterinářskému vyšetřování 
masa dováženého do celniho vnitrozemí (pří
loha a);

2. v návodu k vyšetřování na svalovce a 
uhry masa dováženého do celního vnitrozemí 
(příloha b);

3. v návodu k odebírání vzorků k chemické
mu vyšetření masa a tuků a v návodu k před
běžné zkoušce upraveného tuku a k posouzení 
stejnorodosti zásilek (příloha c) ;

4. y návodu k chemickému vyšetřování 
masa a tuků (příloha d).

Jak se zachází s masem po vyšetření.

§ 17.

Při pozastavení masa se postupuje podle 
§§ 18 až 21 bez újmy jiných opatření, naři
zovaných podle předpisů veterinárně policej
ních nebo trestních.

§ 18.
(i) U čerstvého masa platí tyto zásady:

I. Neškodně se odstraní:

A. veškerá těla zvířat celé zásilky, je-li 
možno usuzovali ze společného původu, ze 
způsobu dopravy nebo z jiných okolností, že 
došlo k přenosu nakažliviny, zjistí-li se třeba 
jen na jediném těle mor skotu, sněť slezinná, 
sněť chřestivá, nákaza zvěře a skotu, mor 
vepřů, nakažlivá obrna (těšínská nemoc), 
neštovice, vozhřivka, nakažlivá chudokrev
nost jednokopytníků nebo důvodné podezření 
některé z těchto nemocí;

B. jednotlivé-tělo zvířete, zjistí-li se vztek
lina, červenka vepřů, septikaemie, pyaešie, 
texaská horečka, infekce skupinou paratyfus- 
enteritis a coli, úplavice nebo důvodné pode
zření některé z těchto nemocí, nebo zjistí-li 
se tuberkulosa s příznaky akutní haemato- 
genní milíárhí tuberkulosy (čerstvá krevní 
infekce — akutní haematogenní miliární
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ne Miliartuberkulose ist ais vorhanden anzu- 
sehen, wenn die haufig emphysematische 
Lunge mehr oder weniger dicht mit frischen 
miliaren Herden durchsetzt ist und auch die 
Nieren miliare Tuberkel aufweisen), ferner 
wenn bei Schweinen oder Báren Trichinen 
oder bei Rindern, Kálbern und Schweinen in 
grofieref Žahl Finnen (bei Rindern und Kal- 
bern Cysticercus inermis, bei Schweinen Cy- 
sticei'cus cellulosae) nachgewiesen sind; an 
Stelle der unschádlichen Beseitigung ist auf 
Antrag des Verfugungsberechtigten die Wie- 
derausfuhr solcher trichinosen Schweine zu 
gestatten, bei denen eine sinnfállige Verán- 
derung des Muskelfleisches nicht besteht, 
wenn das Fleisch vorher der fiir derarti- 
ges trichinoses Fleisch von Schweinen bei 
Schlachtungen im Inland vorgeschriebenen 
Behandlung — Kochen oder Dámpfen [§ B5, 
Abs. 1, II, Buchst. a), Nr. 2, AB. A] — unter- 
worfen Avorden ist;

C. die veránderten Teilé (sofern die in I, A 
und B, erwahnten Fálle nicht vorliegen)

a) bei Durchsetzung von Eingewoiden mit 
vereinzelten, auf den Menschen nicht iiber- 
tragbaren tierischen Schmarotzern;

b) bei ortlicher Strahlenpilzerkrankung;
c) bei Tuberkulose, wenn nur die Lymph- 

knoten an der Lungenwurzel, im Mittelfell 
und (fiir den Fall der Miteinfuhr. der Leber) 
an der Leberpforte oder wenn sie an einer 
der vorbezeichneten Stellen Veránderungen 
aufweisen; die Orgáne, zu denen die erkrank- 
ten Lymphknoten gehoren, sind ganz zu věr
ni chtěn. Wird in einem Organ oder einem 
Lymphknoten eines Schweinegeschlingeá Tu
berkulose festgestellt, so ist das ganze Ge- 
schlinge unschadlich zu beseitigen;

d) bei Lungenseuche oder dem begríinde- 
ten Verdacht dieser Krankheit;

e) ’ bei Nesselfieber (Backsteinblattern) 
oder dem begriindeten Verdacht dieser 
Krankheit;

f) bei oberflachlicher und geringgradiger 
Fáulnis und áhnlichen Zersetzungsvorgán- 
gen, Besetzung mit Insekten und unerhebli- 
cher Beschmutzung.

tuberkulosu je nutno shledávati tehdy, jsou-li 
často emfysematické plíce prostoupeny více 
nebo méně hustě čerstvými miliárními uzlíky 
a nalézají-li se miliární tuberkuly též v ledvi
nách), dále při zjištění svalovců u vepřů 
nebo u medvědů nebo při větším počtu uhrň 
u skotu, telat a vepřů (u skotu a telat cysti
cercus inermis, u vepřů cysticercus cellulo
sae) ; místo neškodného odstranění možno 
dovoliti, požádá-li o to osoba, která má právo 
nakládati se zásilkou, zpětný vývoz svalovči- 
tých vepřů, není-li jejich svalstvo patrně 
změněno a bylo-li maso napřed ve vnitrozemí 
podle předpisů upraveno — vařením nebo 
dušením [§ 55, odst. 1, II, písm. a), č. 2 
prov. př. A] ;

. C. změněné části (nejde-li o případy uve
dené pod č. I, písm. A a B),

a) jsou-li ve vnitřnostech ojedinělí, na člo
věka nepřenosní cizopasníci;

b) při místní aktinomykose;
c) při tuberkulose, jsou-li tuberkulosně 

změněny jen mizni uzliny průduškové, mezi- 
hrudní a dovážejí-li se zároveň játra, mízní 
uzliny jaterní nebo, je-li změněna jen některá 
z nich; orgány, k nimž patří chorobně změ
něné mízní uzliiiy, se zničí. Zjistí-li se tuber- 
kulosa v některém orgánu nebo v některé 
mízní uzlině vepřového drobu, odstraní se ne
škodně celý drob;

d) při plicní nákaze skotu nebo při důvod
ném podezření z ní;

e) při kopřivce nebo při důvodném pode
zření z ní;

f) při povrchové nebo nepatrné hnilobě 
a podobných rozkladných procesech, při na
padení hmyzem nebo při znečištění v menším 
stupni.

II. Von der Einfuhr sind zurůckzuweisen:

A. alle Tierkorper der betreffenden Sen- 
dung, von denen anzunehmen ist, daí?> auf sie 
eine ůbertragung des Krankheitsstoffs statt- 
gefunden hat, wenn auch nur bei einem Tier- 
kdrper Lungenseuche oder Maul- und Klauen- 
seuche oder der begriindete Verdacht einer 
dieser Krankheiten vorliegt, bei Lungenseu-

[I. Při dovozu se odmítne:
V všechna těla zvířat příslušné zásilky, 
cterých jest nutno předpokladati, ze na ne 
a přenesena nakažlivina, byla-h třeba jen 
jediného zvířete zjištěna phcm nakaza 
itu nebo slintavka a kulhavka nebo duvoch 
podezření z některé z těchto nemoci, pn 

cní nákaze skotu nebo při podezřeni z teto
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che oder dem • Verdacht dieser Krankheit 
nach unschádlicher Beseitigung der verán- 
derten Teile [I, C, Buchst. d)] ;

B. die eiiizelnen Tierkorper, die auf Grund 
der nach § 13 ausgefuhrten Priifung bean- 
standet sind, soweit sie nicht nach I, A und B, 
unschadlich beseitigt werden mtissen. Liegt 
einer der Fálle zu I, C, Buchst. a).b),c) oder f), 
vor, so hat die Zuruckweisung zu unterblei- 
ben, sofern der Beanstandungsgrund durch 
Beseitigung und Vernichtung der verander- 
ten Teile behoben wird. Insbesondare muB, 
unbeschadet dieser Ausnahmen, die Zuruck
weisung erfolgen:

a) wenn die Ware den Angaben in den Be- 
gleitpapieren nicht entspricht;

b) wenn die Beschaffenheit des Fleisches 
einen schlechten Ernáhrungszustand des Tie- 
res bekundet;

c-) wenn das Fleisch auffállige Abweichun- 
gen der Farbe, des Geruchs, Geschmacks und 
der Konsistenz oder wenn es fremdartige 
Einlagerungen zeigt;

d) wenn das Fleisch durch Fáulnis, Ver- 
schimmelung, Insekten, Beschmutzung u. 
dgl. in seiner GenuBtauglichkeit beeintrách- 
tigi; oder wenn Luft eingeblasen ist;

e) wenn sich an den Lymphknoten eine 
Schwellung mit oder ohne Blutung, Verka- 
sung oder Verkalkung zeigt;

f) wenn Tuberkulose eines Knochens oder 
eines Fleischlymphknotens oder Nesselfieber 
(Backsteinblattern) oder der begriindete Ver
dacht einer dieser Krankheiten vorliegt;

g) wenn vereinzelte Finnen (bei Rindern 
und Kálbern Cysticercus inermis, bei Schwei- 
nen Cysticercus cellulosae, bei Schafen Cysti
cercus ovis) nachgewiesen sind;

h) wenn Orgáne oder sonstige Korperteile, 
auf die sich die Untersuchung zu erstreckeií 
hat, den Bestimmungen des § 6 zuwider feh- 
len oder angeschniťtěn sind.

(2) Die Zuruckweisung kanu bei Beanstar 
dungen auf Grund der Bestimmung iraAbsat 
,’^uchst. a), unterbleiben, wenn nacb 
traghch fur die Ware entsprechende Begleil 
papiere beigebrachť werden.

(:i) Fiir das aus Siidamerika zur Einfuhr 
kommende Rindergefrierfleisch (§ 6, Abs 5) 
gelten die Bestimmungen der Absátze 1 und 2 
smngemáB mit folgenden MaBgaben:

a) An Stelle des Tierkorpers tritt das Tier- 
kdrperviertel ;

b) statt der unter Absatz 1, II, angeordneten 
zuruckweisung von der Einfuhr sind die be-

nemoci po neškodném odstranění změněných 
částí [č. I, písni. C, d)];

B. jednotlivá těla zvířat, která byla poza
stavena při zjištění podle § 13, nemají-li býti 
neškodně odstraněna podle č. I, písm. A a B. 
Jde-li o případ pod č. I, písm. G, a), b), c) 
nebo f), maso se neodmítne, není-li po od
stranění a zničení změněných částí důvodů 
k pozastavení. Bez ohledu na tyto výjimky 
je nutno zboží vrátiti zejména:

a) nevyhovuje-li údajům dokladů;

b) svědčí-li jakost masa o tom, že zvíře 
bylo špatného výživného stavu;

c) jeví-li maso nápadné úchylky barvy, 
vůně, chuti nebo hutnosti nebo jsou-li v něm 
cizorodé uloženiny;

d) je-li maso s hlediska poživatelnosti 
značně změněno hnilobou, plísní, hmyzem, 
znečištěním a pod., nebo bylo-li nafukováno;

e) jsou-li mízní uzliny zduřeny s krevními 
výrony nebo bez nich, sesýrovatěny nebo 
zvápenatěny;

f) jde-li o tuberkulosu kostí nebo masových 
mízních uzlin nebo o kopřivku nebo o důvod
né podezření z těchto nemocí;

g) jsou-li v mase ojedinělé uhry (u skotu 
a telat cysticercus inermis, ti vepřů cysticer
cus cellulosae, u ovcí cysticercus ovis);

h) chybějí-li nebo jsou-li naříznuty proti 
ustanovení § 6 orgány nebo jiné části těla, 
které mají býti vyšetřeny.

(2) Jde-li o pozastavení podle odstavce 1, 
č. II, písm. B, a), nemusí se zboží vrátiti, 
budou-li příslušné doklady pro pozastavené 
zboží předloženy dodatečně.

(®) Pro zmražené hovězí maso (§ tí, odst. 5) 
dovážené z Jižní Ameriky platí ustanovení 
odstavců 1 a 2 obdobně s těmito změnami:

a) místo těla zvířete se vyšetřuje čtvrť;

b) místo vrácení podle odstavce 1, č. U ,É 
nutno dovážené pozastavené čtvrti zabaviti
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anstandeten Viertel zu beschlagnahmen und 
auf die Freibank zu verweisen. In dem miter 
Absatz 1, II, B, Buchst. a), genannten Fall 
findet keine Beanstandung statt;

c) die endgiiltige Beurteilung des beschlag- 
nahmten und der Freibank iiberwiesenen 
Fleisches obliegt dem die Aufsicht auf der 
Freibank fiihrenden Tierarzt nach den fiir 
die Beurteilung des inlándischen Fleisches 
geltenden Gesichtspunkten.

a poukázati do nuceného výseku. V případě 
uvedeném v odstavci 1, č. II, písni. B, a) se 
maso nepozastavuje;

c) konečné posouzení zabaveného a do nu
ceného výseku poukázaného masa náleží 
veterináři, který má dozor nad nuceným vý
sekem, podle hledisek platných pro posouzení 
vnitrozemského masa.

§ 19. § 19.

(i) Fiir zubereitetes Fleisch, ausgenommen 
Fette, gelten folgende Grundsátze:

(i) Pro upravené maso, kromě tuků, platí 
tato ustanovení:

I. In unschádlicher Weise sind zu beseiti- 
gen:

a) alle zu der betreffenden Sendung geho- 
rigen Packstůcke, soweit nach der gemeinsa- 
men Herkunft, der Art der Verpackung und 
Beforderung oder den sonstigen Umstánden 
angenommen werden kanu, daB eine tiber- 
tragung des Krankheitsstoffs stattgefunden 
hat, wenn auch nur an einem Fleischstiick 
eine der im § 18, Abs. 1, I, A, aufgeíuhrten 
Krankheiten oder der begrůndete Verdacht 
einer derselben nachgewiesen ist;

b) das einzelne Packstiick, wenn an einem 
Fleischstiick Rotlauf der Schweine, Septicá- 
mie, Pyámie, Texasfieber, Paratyphus-, En- 
teritis- oder Coliinfektion, Ruhr oder der be- 
griindete Verdacht einer dieser Krankheiten 
nachgewiesen ist;

c) das einzelne Fleischstiick, wenn in ihm 
Trichinen oder Finnen oder Tuberkulose 
nachgewiesen sind;

d) das ganze Geschlinge, das ohne natůr- 
lichen Zusammenhang mit dem Tierkorper 
eingefiihrt ist, wenn auch nur in einem Or
gan oder Lymphknoten Tuberkulose festge- 
stellt ist;

e) die veránderten Teile bei oberfláchlicher 
und geringgradiger Fáulnis und áhnlichen 
Zersetzungsvorgángen, Besetzung mit Insek- 
ten, unerheblicher Beschmutzung, Durchset- 
zung von Organen mit Schmarotzern, die 
durch den FleischgenuB auf den Menschen 
nicht ubertragen werden konnen (Leberegeln, 
Hiilsenwiirmern usw.). Wenn die Žahl oder 
Verteilung dieser Schmarotzer ihre grůndli- 
che Entfernung nicht gestattet, sind die gan- 
zen Orgáne zu vernichten, andernfalls sind 
die Schmarotzer auszuschneiden und die Or
gáne freizugeben.

I. Neškodně se odstraní:

a) všechny balíky celé zásilky, je-li možno 
usuzovat! ze společného původu, ze způsobu 
balení a dopravy nebo z jiných okolností, že 
došlo k přenosu nakažliviny, byla-li třebas 
jen na jednom kusu masa zjištěna některá 
z nemocí, uvedených v § 18, odst. 1, č. I, 
písm. A, nebo je-li důvodné podezření některé 
z nich;

b) jednotlivý balík, byla-li v některém kuse 
masa zjištěna červenka vepřů, septikaemie, 
pyaemie, texaská horečka, infekce skupinou 
paratyfus-enteritis nebo coli, úplavice nebo 
je-li důvodné podezření některé z nich;

c) jednotlivý kus masa, byli-li zjištěni sva
lovci nebo uhry;

d) celý drob, není-li dovezen v přirozené 
souvislosti s tělem zvířete, zjistí-li se i jen 
v jediném orgánu nebo v mizni uzlině tubei- 

kulosa;

e) změněné části při povrchové a nepatrné 
hnilobě a při podobných rozkladných proce
sech, při napadení hmyzem, při znečištěni 
menšího rozsahu, při prostoupení organu 
nzopasníky nepřenosnými na člověka pri po
žívání masa (motolice, měchožil jaterm a 
pod.); není-li možno cizopasníky ty pome 
jejich počtu a uložení důkladné odstranit!, 
zničí se celé orgány; jinak se cizopasmci 
odstraní a orgány propustí.
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II. Von der Einfuhr ist das Fieiscli zuríick- 
zuweisen, soweit es nicht nach I unschádlich 
beseitigi werden muB, imd zwar

A. die ganze Sendung,

a) wemi samtliche daraus entnommenen 
Stichproben (§ 14, Abs. 3 und 4) bei der Prii- 
fung auf die Behandlung mit verbotenen 
Stoffen [§ 5, Nr. 4, § 14, Abs. 1, Buchst. b)] 
oder, abgesehen von Dármen, auf die Durob- 
pokelung usw. [§ 3, Abs. 1 und 2, § 14, Abs. •
1, Buchst. d)] wegen desselben Grundes be- 
anstandet worden sind;

b) wenn aúch nur ein Fleischstiick ais 
Hundefleisch oder ais Fleisch von Einhufern 
(§ 5, Nr. 2) erkannt ist;

B. das ganze Packstiick,

a) wenn die Ware den Angaben in den 
Begleitpapieren nicht entspricht;

b) wenn, abgesehen von dem Fall unter A, 
Buchst. a), auch nur eine aus dem Packstiick 
entnommene Probe wegen Behandlung mit 
verbotenen Stoffen [§ 5, Nr. 4, § 14, Abs. 1, 
Buchst. b)] beanstandet isť;

c) wenn in dem Packstiick Darmé gefun- 
den sind, die in veterinář- oder gesundheits- 
polizeilicher Beziehung ais nicht einwandfrei 
oder ais untauglich befunden wurden, soweit 
nicht im Falle zu I, Buchst. d), der Mangel 
durch Beseitigung der veránderten Teile be- 
hoben wird;

d) wenn, abgesehen von dem Fall unter a”, 
Buchst. a), samtliche aus dem Packstiick ent
nommenen Proben (§14, Abs. 3) wegen un- 
vollstandiger Pokelung usw. [§ 3, Abs. 1 und
2, § 14, Abs. 1, Buchst. d)] beanstandet sind;

e) wenn auch nur an einem Fleischstiick 
Erscheinungen der Lungenseuche oder der 
Maul- und Klauenseuche vorliegen oder der 
begriindete Verdacht dieser Krankheiten be- 
steht.

Bei Sendungen unverpackter Fleisehstiicke 
ist ais Packstiick im Falle zu Buchst. b) der 
nach § 14, Abs. 3, einem Packstiick gleich- 
zuerachtende Teil einer Sendung anzusehen; 
in den anderen Fállen unter B hat sich bei 
unverpackten Fleischstiicken die Beanstan- 
dung nur auf das einzelne Fleischstiick zu 
erstrecken;

C. das einzelne Fleischstiick, das — abge
sehen von den Fállen unter A und B — auf 
Grund der Prufung nach § 14, Abs. 1, bean
standet ist, insbesondere wenn der Bestim- 
mung des § 7, Abs. 4, zuwider die der Unter- 
suchung zu unterziehenden Lymphknoten

II. Maso se při dovozu odmítne, nemusí-li 
býti podle č. I neškodně odstraněno, a to:

A. celá zásilka,

a) byly-li všechny namátkové vzorky, z ní 
odebrané, ze stejného důvodu pozastaveny 
(§ 14, odst. 3 a 4) při vyšetření na zakázané 
látky [§ 5, č. 4, § 14, odst. 1, písm. b)] nebo, 
kromě střev, při vyšetření na úplné nalo
žení a j. [§ 3, odst. 1 a 2, § 14, odst. 1, 
písm. d)] ;

b) zjistí-li se i třebas jen jeden kus masa 
psa nebo jednokopytníka (§ 5, č. 2);

B. celý balík,

a) nevyhovuje-li zboží údajům v dokladech;

b) byl-li byť třeba jen jeden vzorek z balíku 
pozastaven pro použití zakázaných látek [§ 5, 
č. 4, § 14, odst. 1, písm. b)], kromě případu 
pod písm. A, a);

c) byla-li v balíku zjištěna střeva závadná 
s hlediska veterinárně nebo zdravotně poli
cejního, nebo nezpůsobilá, a nelze-li tuto zá
vadu odstraniti podle č. I, písm. d) odstraně
ním změněných částí;

d) byly-li všechny vzorky (§ 14, odst. 3) 
pozastaveny pro neúplné naložení a pod. [§ 3, 
odst. 1 a 2, § 14, odst. 1, písm. d)], kromě 
případu pod písm. A, a);

e) jeví-li i jeden kus masa známky plicní 
nákazy skotu nebo slintavky a kulhavky nebo 
důvodného podezření z těchto nemocí.

Při zásilkách nebalených kusů masa v pří
padě uvedeném pod písm. b) se považuje za 
balík část zásilky, která je označena v § 
odst. 3 za rovnocennou balíku; v jiných pří
padech ustanovení pod B se pozastaví při 
nebalených kusech masa jen jednotlivý kus;

C. jednotlivý kus masa — nejde-li o přípa
dy uvedené pod písmeny A a B — pozasta
vený na podkladě zjištění podle § 14, odst. 1, 
zvláště chybějí-li nebo jsou-li naříznuty mízní 
uzliny, které mají býti vyšetřeny, přes usta
novení § 7, odst. 4, dále zjistí-li se při vy-
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fehlen oder angeschnitten sind, ferner wenn 
sich bei der Priifung einer der im § 18, Abs. 
1, II, B, Buchst. b) bis f), aufgefuhrten Mán- 
gel ergibt und dieser nicht im Falle zu I durch 
Vernichtuug der veránderten Teile behoben 
wird.

(2) Die Zuríickweisung kann bei Beanstan- 
dungen auf Grund der Bestimmungen im 
Absatz 1, II, B, Buchst. a), imterbleiben, wenn 
nachtráglich flir die Ware entsprechende Pa- 
piere beigebracht werden.

§ 20.

In den Fállen der §§18 und 19 kann an 
Stelle der unschádlichen Beseitigung des 
Fleisches die Zuruckweisung treten, wenn die 
das Fleisch beanstandende Untersuchungs- 
stelle im Zollausland oder in einem Frei- 
hafen liegt.

§ 21.
(') Zubereitetes Fett ist zuriickzuweisen:

I. auf Grund der Vorpriifung:

a) wenn die Ware den Angaben in den Be- 
gleitpapieren nicht entspricht oder die zuge- 
horige Packung nicht den fiir den Inlands- 
verkehr bestehenden Vorschriften entspre- 
chend bezeichnet ist („Margarine", „Kunst- 
speisefett");

b) wenn das Fett mit einem ranzigen, 
sauerranzigen, fauligen oder sauer-fauligen 
Geruch oder Geschmack behaftet oder inner- 
lich mit Schimmelpilzen oder Bakterienkolo- 
nien durchsetzt oder soust verdorben befun- 
den wird;

c) wenn das Fett in einem Packstiick áufíer- 
lich derart mit Schimmelpilzen oder Bakte- 
rienkolonien besetzt ist, daB der Inhalt des 
ganzen Packstiicks ais verdorben anzusehen 
ist;

d) wenn die von der Regierung des Aus- 
fuhrlandes gegen die Einfuhr von gereinigtem 
(geláutertem) tierischen Fett in das Zoll- 
inland getroffenen SicherungsmaBnahmen 
nicht beachtet sind;

II. auf Grund der Hauptpriifung:

a) in den unter I, Buchst. a) bis d), ange- 
gebenen Fállen;

b) wenn eine Probe eirien der nach § 5, 
Nr. 4, verbotenen Stoffe enthált;

c) wenn eine Probe ais verfálscht oder nach- 
gemaeht befunden wird;

šetření některá ze závad uvedených v § 18, 
odst 1, č. II, písm. B, b) až f), nelze-Ii ji 
v případě pod č. I odstraniti zničením změ
něných částí.

(2) Maso se neodmítne při závadách podle 
ustanovení odstavce 1, č. II, písm. B, a), 
budou-li příslušné doklady o zboží předloženy 
dodatečně..

§ 20.

V případech §§ 18 a 19 může býti maso 
místo neškodného odstranění odmítnuto, je-li 
stanice prohlídky, která maso pozastavila 
v celní cizině nebo ve svobodném přístave.

§ 21.

(i) Upravený tuk se odmítne:

I. na podkladě předběžné zkoušky

a) nevyhovuje-li údajům v dokladech nebo 
není-li obal označen podle předpisů platných 
pro oběh ve vnitrozemí („margarin", „umělý 
jedlý tuk");

b) zjistí-li se, že tuk páchne nebo chutná 
žluklé nebo nakysle žluklé, hnilobně nebo na
kysle hnilobně nebo je uvnitř prostoupen 
plísněmi nebo koloniemi bakterií, nebo je 
jinak zkažený;

c) je-li tuk v některém balíku na povrchu 
tak porostlý plísněmi nebo koloniemi bakterií, 
že je třeba považovat! obsah celého balíku za 
zkažený;

d) není-li dbáno zajišťovacích opatření sta
novených vládou vývozní země proti dovozu 
čištěných živočišných tuků do celního tu
zemska ;

II. na podkladě hlavní zkoušky:
a) v případech č. I, písm. a) až d);

b) obsahuje-li vzorek zakázané látky podle 

§ 5, č. 4;
c) zjistí-li se, že je vzorek padělán nebo 

napodoben;
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d) wenn eine Probě Margarine den Bestim- 
mungen des im § 15, Abs. 3, Buchst. b), ge- 
nanntén Gesetzes oder den dazu erlassenen 
Ausfiihrungsbestimmungen nicht entspricht.

(2) Die Zuriickweisung kann bei der Vor- 
priífung und Hauptpriifurig in den Fállen zn 
Absatz 1, I, Buchst. a), unterbleiben, wenn 
nachtraglich das Packstíick mit den vor- 
geschriebenen Bezeichnungen versehen oder 
die ůbereinstimmung mit den Begleitpapieren 
herbeigefuhrt wird.

(3) Die Zuriickweisung hat sich auf alle zu 
einer Seňdung gehorigen Packstiicke einer 
Fabrikation zu erstrecken, wenn die Unter- 
suchung sámtlicher davon entnommenen 
Stichproben (§ 15, Abs. 5) zu einer gleichen 
Beanstandung gefiihrt hat (§ 12, Abs. 4). Im 
iibrigen hat sich die Zuriickweisung nur auf 
die einzelnen beanstandéten Packstiicke zu er
strecken.

Weitere Behandlung des Fleisches.

§22.

(1) Zuriickgewiesenes oder freiwillig zu- 
riickgezogenes Fleisch kann unter den im § 30 
bezeichneten Voraussetzungen zur Einfuhr zu- 
gelassen werden, wenn es zu anderen Zwecken 
ais zum GenuB fiir Menscheň Verwendung 
finden soli.

(2) Die Entscheidung dariiber, ob zuriick- 
gewiesenes oder freiwillig zuriickgezogenes 
Fleisch oder Fleisch, das zwar nicht zum 
menschlichen GenuB bestimmt ist, aber dazu 
verwéndet werdeň kann, ohne vorherige 
Untersuchung nach § 30 zur Einfuhr zuzulas- 
sen ist, steht der Bezirksbehorde zu.

(3) Sofern die Unbrauchbarmachung fiir 
den menschlichen GenuB im Wege der fabri- 
kationsmaBigen Behandlung lediglich durch 
geeignete KontrollmaBregeln sichergestellt 
werden soli, ist jedoch die Erlaubnis der 
Landesbehorde erforderlich. Diese Erlaubnis 
kann fiir bestimmte zuverlássige Fabrika- 
tionsstatten unter Angabe der KontrollmaB
regeln allgemein erteilt werden.

§23.
Die Untersuchungsstelle hat Fleisch, das 

keinen AnlaB zur Beanstandung auf Grund 
der Bestimmungen in den §§ 13 bis 15 gibt, 
ais tauglich zum GenuB fiir Menschen zu er- 
klřiren.

§ 24.
( > ) Die Untersuchungsstelle hat beanstan- 

detes Fleisch vorlaufig zu beschlagnahmen

d) nevyhovuje-li vzorek margarinu ustano
vením zákona uvedeného v § 15, odst. 3, 
písm. b), nebo prováděcím ustanovením 
k němu.

(2) Zásilka se neodmítne při předběžné 
nebo hlavní zkoušce v případech odstavce 1, 
č. I, písm. a), označí-li se balík dodatečně 
podle předpisu, nebo prokáže-li se dodatečně, 
že zásilka s doklady souhlasí.

(s) Všechny balíky téže výroby z téže zá
silky se odmítnou, byla-li vyšetřením všech 
namátkových vzorků (§ 15, odst. 5) zjištěna 
stejná závada (§ 12, odst. 4). V ostatních 
případech se vrátí jen jednotlivé pozastavené 
kusy.

Další opatření u masa.

§ 22.

(i) Dovoz masa, které bylo odmítnuto nebo 
dobrovolně odvoláno, může býti podle ustano
vení v § 30 dovolen, bude-li maso určeno 
k jiným účelům než k lidskému požívání.

(2) Okresnímu úřadu přísluší rozhodnouti, 
může-lť býti podle § 30 dovolen dovoz masa 
odmítnutého nebo dobrovolně odvolaného nebo 
masa, které sice nebylo k lidskému požívání 
určeno, ale mohlo by k němu býti užito, bez 
předchozího vyšetřování.

(3) Pro zajištění postupu, kterým se má 
maso státi nepoživatelným při továrním zpra
cování, vhodným kontrolním opatřením, 
je třeba povolení zemského úřadu. Toto po
volení může býti dáno obecně pro určitá 
hodnověrná výrobní místa se stanovením 
kontrolních opatření.

§ 23.
Vyšetřovací stanice má prohlásiti maso, 

u kterého není důvodu k pozastávce podle 
§§ 13 až 15, za poživatelné.

§ 24.
(O Vyšetřovací stanice má pozastavené 

maso předběžně zabaviti a označiti značkou,
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uud mit einem leicht wieder ehtfernbaren Er- 
kennungszeichen zu versehen. Ais Erken- 
nungszeichen sind Zettel von diinnem Papier
zu verwenden, die die Aufschrift »Voilaufig

„Zatímně
beschlagnahmť' . TT , , ,
zabaveno" spwie die Unterschnft des

Tierarztes der Untersuchungsstelle mit Orts- 
und Tagesangabe tragen und durch Auflegen 
oder in sonst geeigneter Weise, bei zubereite- 
tem Fett nur an den Beháltem, zu befestigen 
sind.

(-) Sind in einer Untersuchungsstelle meh- 
rere Tierarzte tátig, so hat der leitende oder 
dienstaufsichtfiihrende Tierarzt die von den 
anderen Tierarzten der Untersuchungsstelle 
vorgenommenen Beanstandungen zu priifen 
und, vorbehaltlich des Beschwerderechts, dar- 
tiber zu entscheiden, ob die Běanstandung auf- 
rechtzuerhalten ist.

(3) Die Beschlagnahme ist von der Unter
suchungsstelle dem Verftigungsberechtigten, 
der Zollstelle sowie der Bezirksbehdrde unter 
Angabe des Beanstandungsgrundes sofort 
mitzuteilen. In dieser Mitteilung an die Be- 
zirksbehorde hat die Untersuchungsstelle bei 
unschádlich zu beseitigendem Fleisch auch 
Vorschláge uber die zweckmafiigste Art dieser 
Beseitigung zu machen. Die Bezirksbehorde 
hat bei der ihr nach Absatz 4 obliegenden 
weiteren Veranlassung diese Vorschláge tun- 
lichst zu beriicksichtigen.

(4) Die Bezirksbehorde hat alsdann iiber die 
Webere Behandlung des Fleisches nach den 
§§ 18 bis 21 Entscheidung zu treffen und 
hiervon sofort den Verftigungsberechtigten 
sowie nach. Ablauf der Beschwerdefrist die 
Untersuchungsstelle zu benachrichtigen.

(5) Die Bezirksbehorde hat die Wiederaus- 
fuhr oder die unschádliehe Beseitigung des 
Fleisches unter den erforderlichen Sicherungs- 
naaBregeln zu veranlassen und im Benehmen 
mit der Zollstelle zu iibérwachen.

(°) Ftir Grenzstationen auf auslándischem 
Gebiet konnen besondere Aňordnung-en erlas- 
sen werden.

která se dá opět snadno odstraniti. K označení 
se použije tenkých papírových lístků, na
kterých je nápis »V°rláufig beschlaghahmt, 

Zatímně zabaveno"
místo a den a podpis veterináře vyšetřovací 
stanice, které se upevní přitisknutím nebo 
jiným vhodným způsobem, u upraveného 
tuku jen na obalech.

(2) Působí-li ve vyšetřovací stanici více 
veterinářů, má vedoucí nebo dozorem pověře
ný veterinář přezkoušeti pozastavení prove
dená jinými veterináři vyšetřovací stanice 
a bez újmy práva stížnosti rozhodnouti o tom, 
platí-li pozastavení dále.

(3) O pozastavení zpraví vyšetřovací sta
nice ihned osobu, která má právo nakládati 
se zbožím, celní stanici a okresní úřad a uvede 
důvod pozastavení. V této zprávě okresnímu 
úřadu navrhne vyšetřovací stanice u -masa, 
které má býti neškodně odstraněno, jak by 
se tak stalo nejúčelněji. Okresní úřad má při 
dalším zařizování, které mu přísluší podle 
odstavce 4, dbáti co možno nejvíce těchto 
návrhů.

(4) Okresní úřad rozhodne potom o dalším 
opatření u masa podle §§ 18 až 21 a ihned 
o tom zpraví osobu, která má právo naklá
dati se zbožím, a po uplynutí lhůty k stížnosti 
také vyšetřovací stanici.

(s) Okresní úřad zařídí buď zpětný vývoz 
nebo neškodné odstranění při potřebných za
jišťováních opatřeních a dozírá na jeho pro
vedení v dohodě s celním úřadem.

(i;) Pro pohraniční stanice na cizím území 
mohou býti vydána zvláštní nařízení.

Kennzeichnung des Fleisches.

(') Die Untersuchungsstelle hat auf Grund 
des eňdgultigen Ergebnisses der Untersu- 
chung (§§ 23 und 31) das Fleisch zu kenn- 
zeichnen.

(2) In den Fállen des § 19, Abs. 1, I, darf 
die Kennzeichung der einzelnen Fleischstúcke

Označení masa.

§ 25.
(i) Vyšetřovací stanice označí maso podle 

konečného výsledku vyšetření (§§ 23 a 31).

(2) V případech § 19, odst. 1, č. I nemusí 
se jednotlivé kusy masa označovati, je-h Jinak
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unterbleiběn, weíín die unsehádliche Beseiti- 
gung sichergestellt ist; dášselbe gilt, wenn im 
Falle des § 18, Abs. 1,1, B, die Wiederausfuhr 
von Fleisch trichiňoser Schweine gestattet 
wird und die dort vorgeschriebene Behandlung 
stattgefunden hat. Sendungen, die zuriickzu- 
weisen wáren, weil die Ware nicht den An- 
gaben in den Begleitpapieren entsprichť [§ 18, 
Abs. 1, II, B, Buchst. a), § 19, Abs. 1, II, B, 
Buchst. a), § 21, Abs. 1, I, Buchst. a), und II, 
Buchst. a)] oder weil das Packsttick nicht den 
fixr den Inlandsverkehr bestehenden Vor- 
schriften entsprechend bezeichnet ist [§ 21, 
Abs. 1, I, Buchst. a), und II, Buchst. a) ], sind 

* im Falle einer nachtráglichen Behebung dieser 
Anstáňde nur nach dem Ausfall der Untersu- 
chung der Ware selbst zu kennzeichnen.

(3) Teile von Sendungen, die im Falle des 
§ 12, Abs. 4, .zuriickgezogen werdeii, sind 
gleichfalls zu kennzeichnen; nicht geofínete 
Packstiicke jedoch nur an der Aufienseite der 
Behalter (§ 27, B, Abs. 2). Bei anderen frei- 
willig zuriickgezogenen Sendungen hat eine 
Kennzeichnuňg der nicht untersuchten Teile 
zu unterbleiben.

§26.
(i) Die Kennzeichnung des Fleisches und 

der Behalter erfolgt mit einem Farbstempel 
oder Brandstempel.

(2) Jeder Stempel tragt ais Aufschrift die 
Worte "^fna”^ sowie das Zeichen der Zoll-

stelle, bei der die Untersuchung vorgenommen 
wird. Der Stempel fíir Fleisch von Pferden und 
anderen Einhufern tragt auBerdem die Auf
schrift „Pferd“.

,,Kůň“
(3) Das Ministerium fíir soziale und Ge- 

sundheitsverwaltuňg erláBt nahere Bestim- 
mungén iiber die bei den einzelnen Zollstellen 
zu benutzenden Zeichen und bestimmt, welche 
Bezeichnung anzuwenden ist, wenn eine ge- 
meinsame Untersuchungsstelle fíir mehrere 
Zollstellen errichtet ist [AB. F, Buchst. b)].

{‘1) Die Stempel sind fíir das bei der Unter
suchung tauglich befundene Fleisch von sechs- 
eckiger Form mit 2,5 cm Lánge der einzelnen 
Seiten, tur Fleisch von Pferden und anderen 
Einhufern von viereckiger Form mit 5 und
2,5 cm Seitenlánge, fíir das bei der Unter
suchung beanstandete sowie fíir freiwillig zu- 
riickgezogenes Fleisch von dreieckiger Form 
mit 5 cm Seitenlánge. Sie tragen bei dem zu- 
riickgewiesenen Fleisch die weitere Aufschrift 
„Zuriickgewiesen", , . ,

„Odmítnuto" bei dem u«schadlich zu

beseitigenden Fleisch die weitere Aufschrift

zajištěno, že zboží bude neškodně odstraněno; 
totéž'platí, byl-li podle § 18, odst. 1, č. I, 
písm. B, dovolen zpětný vývoz masa svalovči- 
tých vepřů a byla-li provedena předepsaná 
úprava. Zásilky, které by měly býti vráceny 
proto, že zboží nesouhlasí s údaji dokladů 
[§ 18, odst. 1, č. II, písm. B, a), § 19, odst, 1, 
č. II, písm. B, a), § 21, odst. 1, č. I, písm. a) 
a č. II, písm. a) ], nebo že balík není označen 
podle platných předpisů pro oběh ve vnitro
zemí [§ 21, odst. 1, č. I, písm. a) a č. II, 
písm. a)], se označí, byly-li dodatečně závady 
odstraněny, jen podle vlastního výsledku vy
šetření zboží.

(3) části zásilek, které, byly podle § 12, 
odst. 4 odvolány, se rovněž označí; neotevřené 
balíky se však označí jen na vnější straně 
obalů (§ 27, písm. B, odst. 2). U jiných 
dobrovolně odvolaných zásilek se neoznačuje 
nevyšetřená část zásilek.

§ 26.
(i) Maso a obaly se označují barevným 

otiskem nebo vypálením razítka.

musí obsahovati nápis 

a označení místa celní stanice,

(2) Razítko 
„Ausland 
Cizina"
u které se koná vyšetření. Razítko pro maso 
koní a.jiných jednokopytníků má kromě toho

nápis „Pferd
Kůň".

(3) Ministerstvo sociální a zdravotní sprá
vy určí podrobně, jak bude maso označováno 
v jednotlivých celních stanicích a jak bude 
označováno, je-li zřízena společná vyšetřovací 
stanice pro více celních služeben [prov. př. F, 
písm. b)].

U) Maso poživatelné se označuje razítkem 
šestiúhelníkovým o stranách délky 2,5 cm, 
maso koní a jiných jednokopytníků razítkem 
obdélníkovým o stranách délky 5 a 2,5 cm- 
Maso pozastavené nebo dobrovolně odvolané 
se označuje razítkem trojúhelníkovým o délce 
strany 5 cm. U masa vráceného má toto ra

zítko nápis „Zurůckgewiesen, mas0; které 
Odmítnuto 

má býti neškodně odstraněno, nápis 
,,ZU)l)cseitigen, u masa dobrovolně odvolaného

značku ,,Z“.
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„Zu bcscitigen , jjej freiwinig zuriickgezogc- 
„Odstranm

nem Fleisch den Buchstaben „Z“.

(5) Zur Abstempelung von Barenfleisch, 
das nur der Trichinenschau unterliegt, ist ein 
Stempel von der in den Absiitzen 2 und 4 
fiir taugliches Pferdefleisch vorgeschriebenen 
Stempelform mit der Aufschrift 
„trichiíiěnfrei" anSte]]edesWoi.tes 
„svalovců prosto „iiim
zu benutzen.

(«) Die Brandstempel sind von gleicher 
Form wie die Farbstempel, diirfen jedocli 
groBer sein. Audi die Farbstempel diirfen, in- 
soweit sie zur Abstempelung der Paekstiicke 
an den AuRenseiten dienen, die im Absatz 4 
angegebenen Mafie iiberschreiten.

(7) Im Falle der Kennzeichnung mit einem 
Farbstempel ist fiir beanstandetes oder frei- 
willig zuriickgezogenes Fleisch eine Schwarze, 
fiir das iibrige Fleisch eine rotě, nicht gesuud- 
heitsschadliche, haltbare Farbe zu verwenden.

(«) An jedem Stempel miissen die Schrift- 
zeichen und die Rander scharf ausgepragt 
sein.

(9) Stempelformen:

(5) Medvědí maso, které se vyšetřuje jen 
na svalovce, se označuje razítkem stejného 
tvaru jak je předepsáno podle odstavců 2 a 
4 pro způsobilé koňské maso s nápisem
„Trichinerifrei 

Svalovců prosto"
místo slova „Pferd

Kůň“.

(6) Vypalovací razítka jsou stejného tvaru 
jako razítka otiskovací, mohou však býti 
větší. Otiskovací razítka mohou býti větší 
než je uvedeno v odstavci 4, jsou-li určena 
k vnějšímu označování balíků.

(7) Maso pozastavené nebo dobrovolně od
volané se označuje černě, ostatní maso čer
veně, a to vždy barvou zdraví neškodnou a 
trvanlivou.

(s) Písmena a okraje razítek musí býti 
ostře vyznačeny.

(o) Tvary razítek:

Rot — Červeně

Ausland
Cizina

Zeichen 
der Zollstelle 

Označeni 
celní stanice

Rot — Červeně Rot — Červeně

5 cm
5 cm

Ausland
Cizina
Pferd
Kůň

Zeichen der Zollstelle 
Označení celní stanice

2,5 cm

Ausland
Cizina

Trichinenfrei
Svalovců prosto

Zeichen der Zollstelle 
Označení celní stanice
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a

Schwarz — Černě

Ausland 
Cizina

Zuruckgewiesen 
Odmítnuto 

Zeichen der Zollstelle 
Označení celní stanice

Schwarz — Černě

Ausland 
Cizina

i Zu beseitigen 
Odstraniti 

Zeichen der Zollstelle 
Označení celní stanice

Schwarz — černě

Ausland
Cizina

Zeichen der Zollstelle 
Označení celní stanice

5 cm

§ 27.
FUr clie Kennzeichmmg des Fleisches gelten 

t folgende Bestimmungen:

A. F r i s c h e s F 1 e i s c h.
Die Steittpelabdrucke sind an jeder Korper- 

halfte mindestens an folgenden Kórperstellen 
anzubringen, und zwar:

I. Bei Rindern, ausschlieBlich Kálber, so- 
wie bei Pferden und ánderen Einhufern auf:

1. der Seitenflache des Halses,
2. der hinteren Vorarinfláche,
3. der Schulter,
4. dem Riicken in der Nierengegend,
5. der inneren und
6. der áuBeren Flache des Hinterschen- 

kels,
7. der Zunge,
8. beiden áuBeren Kaumuskeln.

II. Bei dem in Tierkorpervierteln zur Ein- 
fuhr kommenden Rindergefrierfleisch:

a) an den Vordervierteln auf:

1. der Seitenflache des Halses,

§ 27.

Maso se označuje takto:

A. čerstvé maso.

Razítko se otiskne na každé polovině těla 
alespoň na těchto místech:

I. U skotu, kromě telat, u koní a jiných 
jednokopytníků na:

1. postranní ploše krku,
2. zadní ploše předloktí,
3. pleci,
4. hřbetě v krajině ledvinové,
5. vnitřní a
6. vnější ploše stehna,

7. jazyku,
8. obou vnějších žvýkacích svalech.

H. U dovážených zmražených hovězích 
čtvrtích:

a) u předních čtvrtí na:

I. postranní ploše krku,
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2. der hinteren Vorarmfláche,

8. der Schulter;

b) an den Hintervierteln auf:

1. dem Riicken in der Nierengegend,

2. der inneren und
3. der áuBeren Fláche des Schenkels;

2. zadní .ploše předloktí,

3. pleci;

b) u zadních čtvrtí na:

1. hřbetě v krajině ledvinové,

2. vnitřní a

8. vnější ploše stehna;

c) das beschlagnahmte und der Freibank 
zu iiberweisende Emdergefrierfleisch ist mit 
dem sonst fiir das zuriickgewiesene Fleisch 
gebrauchten dreieckigen Stempel in schwarzer
Farbe mit der Aufschrift ^^odmftmdď^ 

zu versehen.

c) zmražené hovězí maso, zabavené a po
ukázané do -nuceného výseku, se označí čer
ným trojúhelníkovým razítkem, jaké se ji
nak používá pro odmítnuté maso s nápisem 
„Zurúckgewiesen 

Odmítnuto".

III. Bei Kálbern, Renntieren und Wild- 
schweinen, erforderlichenfalls nach Lostren- 
nung der Haut, an den betreffenden Stellen 
auf:

1. der Schulter oder an der hinteren Vor
armfláche,

2. dem Riicken oder neben dem Nierenfett,
3. der Brust,
4. der Keule, dem Becken oder dem Unter- 

schenkel.

IV. Bei Schweinen auf:

1. der Backe,
.2. der Seitenfláche des Halses,
3. der Schulter,
4. dem Riicken,
5. dem Bauch,
6. der AuíJenfláche des Hinterschenkels,
7. dem Brustfell zwischen der zehnten und 

elften Rippe nahé der Wirbelsáule,
8. dem Brustfell zwischen der sechsten und 

achten Rippe nahé dem Brustbein.

V. Bei Schafen unďZiegen, erforderlichen
falls nach Lostrennung der Haut, an den be
treffenden Stellen auf:

1. dem Halse,
2. der Schulter,
3. dem Riicken,
4. der inneren Fláche des Hinterschenkels.

VI. Statt der unter den Nrn. III und V yor- 
geschriebenen Kennzeichnung geniigt bei nicht 
entháuteten Kálbern, Lámmern, Renntieren, 
Wildschweinen und Báren die Stempelung in 
der Náhe des Schaufelknorpels und neben 
dem Nierenfett oder an den Innenfláchen der 
Hinterschenkel.

III. U telat, sobů a divokých vepřů, je-li 
třeba po oddělení kůže, na:

1. pleci nebo na zadní straně podloktí,

2. hřbetě nebo vedle ledvinového tuku,
3. hrudi,
4. kýtě, na pánvi nebo na lýtku.

IV. U vepřů na:

1. líci,
2. postranní ploše krku,
3. pleci,
4. hřbetě,
5. břiše,
6. vnější ploše stehna,
7. pohrudnici mezi desátým a jedenáctým 

žebrem poblíže páteře,
8. pohrudnici mezi šestým a osmým žebrem 

poblíže hrudní kosti.

V. U ovcí . a koz, je-li třeba po oddělení 
kůže, na těchto místech:

1. krku,
2. pleci,
3. hřbetě,
4. vnitřní ploše stehna.

VI. Místo označení předepsaného _ podle 
č III a V stačí u nestažených telat, jehňat, 
sobů, divokých vepřů a medvědů označeni 
v blízkosti chrupavky lopatkovite a vedle 
ledvinového tuku nebo na vnitřní s ic.h-- 

stehen.

30
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VIL AuBerdem ist bei allen Tiergattungen 
auf jedem Eingeweidestiick, ebenso bei den 
einzeln zuř Einfuhr kommenden frischen Or- 
ganen (§6, Abs. 6) und Schweinegeschlingen 
(§ 7, Abs. 2) auf jedem Organ, mindestens je 
ein Stempelabdruck anzubringen.

B. Zubereitetes Fleisch.

I1) Bei gepokeltem (gesalzenem), gekoch- 
tem oder sonst zubereitetem Fleisch sind die 
Stempelabdriicke an zwei Stehen jedeš 
Fleischstucks, und zwar bei Schinken und 
Speck tunlichst auf der Schwarte, anzubrin
gen. Bei gepokelten Schweinegeschlingen er- 
folgt die Stempelung wie in A, VII, angegeben.

(2) AuBen an dem Behalter (Kiibel, FaB, 
Kiste u. dgl.) sind die Stempel gleichfalls an 
zwei Stehen anzubringen. Bei zubereiteten 
Fetten und Darmen hat die Kennzeichnung 
nur an den Beháltern zu erfolgen.

§ 28.

Tagebiicher fiir Auslandsfleischbeschau- 
stellen.

t1) An jeder Auslandsfleischbeschaustehe 
sind von dem untersuchenden Tierarzt und 
dem Trichinenschauer Tagebiicher nach 
vorgeschriebenem Muster zu fiihren, in die 
ahe Untersuchungen und deren Ergebnisse 
sowie die endgiiltige Entscheidung einzu- 
tragen und jedesmal mit der Unterschrift des 
untersuchenden Tierarztes oder Trichinen- 
schauers zu versehen sind;

_(2) Wo das Bedurfnis besteht, kann fiir 
frisches und zubereitetes Fleisch, namentlich 
F'ette, sowie fiir die einzelnen Tiergattungen 
ein besonderes Tagebuch gefiihrt werden.

(3) Das Tagebuch ist fiir jedeš Kalender- 
.jahr abzuschlieíien und mindestens zehn 
Jahre lang nach der letzten Eintragung aufzu- 
bewahren.

§ 29.

Unschadliche Beseitigung des beanstandeten 

Fleisches.

i1) Die unschadliche Beseitigung bean
standeten Fleisches ist moglichst in Tier- 
korperbeseitigungsanstalten vorzunehmen. 
Andemfahs ist das Fleisch durch hohere 
Hitzegrade (Kochen oder Dampfen bis zum 
Zerfall der Weichteile, trockene Destihation, 
Verbrennen) oder auf chemischem Wege bis 
zur Auflosung der Weichteile unschadlich zu 
beseitigen. Die gewonnenen Erzeugnisse diir-

VII. Kromě toho se u všech druhů zvířat 
otiskne razítko alespoň jednou na každý 
vnitřní orgán a na dovážené jednotlivé čer
stvé orgány (§6, odst. 6) a na každý orgán 
vepřového drobu (§ 7, odst. 2).

B. Upraven é m a s o.

(!) Maso nakládané (nasolené), vařené 
nebo jinak upravené se označí razítkem na 
dvou místech každého kusu masa, a to u šu
nek a hřbetního a bokového sádla co možno 
na kůži. Naložené vepřové droby se označí 
jako u písm. A, č. VII.

(2) Zevně na obalu (kbelíku, sudu, bedně 
a pod.) se otiskne razítko rovněž na dvou 
místech. Jde-li o upravené tuky nebo o střeva, 
razítkuje se pouze obal.

§ 28.

Deníky pro stanice prohlídky cizozemského 
masa.

(!) V každé stanici pro vyšetřování cizo
zemského masa musí býti vedeny vyšetřují
cím veterinářem a prohližitelem na svalovce 
deníky podle předepsaného vzoru, do kterých 
se zapisují všechna vyšetřování a jejich vý
sledky, jakož i konečná rozhodnutí a pokaždé 
se připojí podpis vyšetřujícího veterináře 
nebo prohližitele.

(2) Kde je toho třeba, může býti pro čerstvé 
a upravené maso, zejména tuky, i pro jed
notlivé druhy zvířat veden zvláštní deník.

(3) Deník musí býti za každý kalendářní 
rok uzavřen a uschován alespoň deset roků 
od posledního záznamu.

§ 29.

Neškodné odstranění pozastaveného masa.

(!) Pozastavené maso se neškodně odstraní 
podle možnosti v ústavech pro odstraňování 
těl zvířat. Jinak se maso neškodně odstraní 
vysokou teplotou (vařením nebo dušením až 
do rozpadu měkkých částí, suchou destilací, 
spálením) nebo chemicky až do rozpuštění 
měkkých částí. Získané výrobky mohou býti 
zužitkovány jen technicky. Mají-li býti od
straněna značná množství, budiž to prove-
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fen nur technisch verwendet werden. Sind 
wesentliche Mengen unschádlich zu besei- 
tigen, so hat ;dies moglichst in Tierkdrper- 
beseitigungsanstalten zu geschehen.

(2) Wo ein derartiges Verfahren undurch- 
fiihrbar ist, erfolgt die Beseitigung durch 
Vergraben auf den žu diesem Zwecke be- 
stimmten Orten (Verscharrungsplátze) tun- 
lichst an Stehen, die von Tieren nicht be- 
treťen werden und an denén Tierfutter oder 
Streu weder gewonnen noch aufbewahrt wird ; 
trichinoses Fleisch ist stets nach den Be- 
stiminungen im Absatz 1 zu beseitigen, soweit 
nicht nach § 18, Abs. 1,1, B, die Wiederausfuhr 
gestattet wird. Vor dem Vergraben ist das 
Fleisch mit tiefen Einschnitten zu versehen 
und mit Kalk oder feinem trockenem Sahd zu 
bestreuen oder mít Teer, rohen Steinkohlen- 
teerolen (Karbolsáure, Kresol) oder Alpha- 
Naphthylamin in Sprozentiger Losung zu 
iibergieBen. Die Gruben sind so tief anzu- 
legen, daB die Oberflache des Fleisches- von 
einer wenigstens einen Meter starken Erd- 
schicht — vom Grubenrand senkrecht nach 
unten gemessen — bedeckt wird.

(3) Das Ministerium fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung im Einvernehmen mit 
den Ministerien fiir Landwirtschaft und fiir 
Industrie, Handel und Gewerbe kann weitere 
Mittel zur unschadlichen Beseitigung zu- 
lassen.

(4) Das Verpackungsmaterial ist zu vei-- 
brennen oder, sofern ein solches Verfahren 
nicht angángig ist, anderweitig unschádlich 
zu beseitigen oder zu entseuchen.

děno podle možnosti v ústavech pro odstra
ňování těl zvířat.

(2) Kde to nelze provésti, odstraňuje se 
maso zakopáním, na místech k tomu vykáza
ných (zahrabovištích), pro zvířata nepřístup
ných a na kterých se ani nepěstuje ani ne
uchovává krmivo nebo stelivo pro zvířata; 
svalovčíté maso se vždy neškodně odstraní 
podle odstavce 1, není-li dovolen zpětný vývoz 
podle § 18, odst. 1, c. I, písm. B. Před zakopá 
ním se maso hluboko nařeže a posype vápnem 
nebo jemným suchým pískem nebo polije 
dehtem či surovým dehtovým olejem (kyse
linou karbolovou, kresolem) nebo 5% rozto
kem alfanaftylaminu. Jámy musí býti tak 
hluboké, aby povrch masa byl pokryt alespoň 
metr Silnou vrstvou země — měřeno od okraje 
jámy kolmo dolů.

(s) Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
v dohodě s ministerstvy zemědělství, prů
myslu, obchodu a živností může dovolili i jiné 
prostředky k neškodnému odstranění.

(4) Balící materiál se spálí a kdyby to ne
bylo možné, jinak neškodně odstraní nebo se 
desinfikuje.

§ 30.

Nicht zum GenuB fiir Menschen bestimmtes 
Fleisch.

(4) Fleisch, das zwar nicht fůr den mensch-
lichen GenuB bestimmt ist, aber dazu verwen
det werden kann, darf ohne vorherige Unter- 
suchung zur Einfuhr zugelassen werden, 
wenn das Unbrauchbarmachen fůr den 
Menschlichen GenuB entweder im Wege der 
fabrikationsmáBigen Behandlung durch ge- 
eignete KontrollmaBregeln sichergestellt 
wird oder durch besondere Behandlung her- 
beigefůhrt ist.

(2) Die Sicherstellung des Unbrauchbar- 
uiachens fůr den menschlichen GenuB durch 
geeignete KontrollmaBregeln hat dadurch zu 
erfolgen, daB die Bezirksbehorde nicht nur die 
Zu- und Abgánge nach den gefůhrten Bůchern 
kontrolliert, sondern auch die fabrikations-

§ 30.

Maso, které není určeno k lidskému požívání.

(i) Dovoz masa, které sice není určeno 
k lidskému požívání, ale jež by se k němu dalo 
použít, smí býti dovolen bez předchozího vy
šetření, byla-li jeho neupotřebitelnost k poží
vání zajištěna buď vhodnými kontrolními opa
třeními při továrenském zpracování,^ nebo 
stane-li se nepoživatelným po zvláštní úpravě.

2) Postup, kterým se má maso stati ne- 
žívatelným, se zajišťuje vhodnými kontrol- 
li opatřeními tak, že okresní úřad. dozná 
en na příjem a výdej podle; vedených knih, 
>rž také bezprostředně na tovární zpraco- 
á Dovezou-li obchodníci technické tuky
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máíiige Behandlung unmittelbar ubenvacht. 
Soweit von Handlem zum Weiterverkauf 
technische Fette eingefuhrt wérden,'ist dafiir 
zu sórgen, daB eine stándige Kontrolle ihrer 
Lager durch die fiir den Ort der Lager zu- 
stándige Bezirksbehorde eingerichtet wird 
und diese die ůberwachung des Verbleibs der- 
artiger Fettsendungen nach ihrer VeráuBe- 
rung bis zur fabrikationsmáBigen Verarbei- 
tung der Fette in der Weise íibernimmt, daB 
die Entnahme von Fetten nur unter amtlicher 
A uf šicht stattfindet und ihre Versendung der 
jeweils fiir den neuen Zielort zustándigen 
Bezirksbehorde mitgeteilt wird;‘ dieser ob- 
liegt die weitere Kontrolle der Fettsendung 
bis zur fabrikationsmáBigen Verarbeitung. 
Wenn bei zuverlássigen Fabriken die Kon- 
trollmaBregeln auch eingeschránkt werden 
konnen, so darf auf die unmittelbare Uber- 
wáchung der fabrikationsmáBigen Behand
lung der zu technischen Zwecken eingeftihrten 
Fette und Talge doch niemals gánzlich ver
zích tet werden.

(3) Die besondere Behandlung nach Absatz 
1 hat zu erfolgen:

a) bei Fleisch, ausgenommen zubereitete 
Fette, durch Anlegen von tiefen Einschnitten 
und Zusetzen von Kalk, Teer oder rohen 
Steinkohlenteerolen (Karbolsáure, Kresol oder 
Alpha-Naphthylamin in Sprozentiger Lo- 
sung), bei getrockneten Schafdármen auch 
von Kampfér oder Naphthalin,

b) bei zubéreiteten Fetten durch Ver- 
mischen mit gewohnlichem, stark riechendem 
Brennpetroleum, mit Teer, rohen Steinkohlen
teerolen (Karbolsáure, Kresol), Gerbertran, 
rohem Birkenol (Birkenteer), stark riechen
dem oder tiefdunkel gefárbtem Maséhinen- 
schmierol (Zylinderol) oder mit fliissigem 
Terpineol von der Dichte 0,938 bis 0,940 bei 
15° C und dem Siedepunkt unter gewohn
lichem Druck bei 2160 bis 2190 C, Safrol von 
der Dichte 1,105 bis 1,107 bei IfF C und dem 
Siedepunkt 233o _C bei einem Luftdruck von 
760 mm; kiinstliches Wintergriinol von der 
Dichte 1,185 bis 1,190 bei 15° C und dem 
Siedepunkt 222'» C bei einem Luftdruck von 
760 mm und der Verseifungszahl von minde- 
stens 361.

(!) Auf je 100 kg Fett sind zum Unbrauch- 
barmachen folgende Gewichtsmengen der 
einzelnen Mittel zu verwenden: 1 kg gewohn- 
liches, stark riechendes Brennpetroleum, 2 kg 
Teer, 2 kg rohe Steinkohlenteerole (Karbol- 
saure, Kresol), 10 kg Gerbertran, 5 kg rohes 
Bkkenol (Birkenteer), 5 kg stark riechendes

k rozprodeji, musí okresní úřad příslušný pro 
místo skladiště pečovati o zařízení stálé kon
troly jejich skladišť a míti dohled na uložení 
takových zásilek tuku, od jejich prodeje až 
k továrnímu zpracování tuku a to tak, že tuk 
je odebírán jen pod úředním dozorem a ode
sílán do nového místa určení vždy se zprávou 
příslušnému okresnímu úřadu, který se pak 
stará o další kontrolu zásilek tuku až k to
várnímu zpracování. I když mohou býti u spo
lehlivých továren kontrolní opatření omezena, 
nemůže býti nikdy zcela upuštěno od bez
prostředního dozoru na tovární zpracování 
tuků a loje, dovezených k technickým účelům.

(3) Zvláštní úprava podle odstavce 1 se 
provádí takto:

a) u masa, kromě upravených tuků, hlubo
kými řezy a přidáním vápna, dehtu nebo su
rových dehtových olejů (kyseliny karbolové 
a kresolu nebo alfanaftylaminu v 5 procentním 
roztoku), u sušených ovčích střev také při
dáním kafru nebo naftalinu,

b) u umělých tuků přimícháním obyčejného, 
silně páchnoucího petroleje, dehtu, surových 
dehtových olejů, (kyseliny karbolové, kresolu), 
surového rybího tuku, surového březového 
oleje (březového dehtu), silně páchnoucího nebo 
značně tmavého strojního minerálního (válco
vého) oleje, nebo tekutého terpineolu hus
toty 0,938 až 0,940 při 15° C a bodu varu 
216 až 219° C za obyčejného tlaku, saf- 
rolu hustoty 1,105 až 1,107 při 15° C a bodu 
varu 233° C za tlaku vzduchu 760 mm; umě
lého zimního zeleného oleje hustoty 1,185 až 
1,190 při 15° C a bodu varu 222° C za tlaku 
vzduchu 760 mm a čísla zmýdelnění alespoň 361.

(4) Tuk se stane nepoživatelným, přidají-ji 
se na každých 100 kg tuku tato váhová množ
ství jednotlivých látek: 1 kg obyčejného, silně 
páchnoucího petroleje, 2 kg dehtu, 2 kg suro
vého dehtového oleje (kyseliny karbolové, 
kresolu), 10 kg surového rybího tuku, 5 kg 
surového březového oleje (březového dehtu),
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oder tiefdunkel gefárbtes Maschinenschmierol 
(Zylinderól), 1 kg fliissiges Terpineol, 1 kg 
Saírol oder 1 kg kimstliches Wintergriinol 
von den im Absatz 3, Buchst. b), angegebenen 
Eigenscháften.

(5) Fiir das Verfahren beim Unbrauchbar- 
machen der Fette sind die zollamtlichen Vor- 
schriften uber das UngenieBbarmaehen von 
Fetten maBgebend.

(c) Die Vorschrift im Absatz 1 gilt auch fiir 
Mustersendungen und Proben von auslan- 
disehen Fleischwaren mit folgenden MaB- 
gaben:

Die Eingangszollstelle kann die von der be- 
treffenden Firma naber zu bezeiehnenden 
Fleischwarenmuster oder -proben ohne vor- 
herige Untersuchung oder GenuBunbrauch- 
barmachung im Zolianweisungsverfahren auf 
die fiir den Bestimmungsort zustandige Zoll- 
stelle abfertigen. Die Ware ist alsdann unter 
Ůberwachung durch die Bezirksbehorde in 
dem Betrieb der einfiihrenden Firma zu 
dem von dieser Firma der Bezirksbehorde 
gegeniiber. anzugebenden Zweck zu verwen- 
den. Danach sind die Fleischwaren unter Auf- 
sieht der Bezirksbehorde fiir den mensch- 
lichen GenuB unbrauchbar zu machen. Etwa 
erwachsende Kosten fallen der einfiihrenden 
Finna zur Last.

(7) Die Zulassung weiterer Mittel zum Un- 
brauchbarmachen ist dem Minister fiir so- 
ziale und Gesundheitsverwaltung vorbehalten. 
Das Unbrauchbarmachen zum menschlichen 
GenuB von Speck, der zum Schmieren von 
Walzen verwendet werden soli, sogenanntem 
Walzenspeck, hat vor dem Zusetzen der unter 
Absatz 3, Buchst. a), angegebenen Mittel durch 
in einer Richtung verlaufende Parallelschnitte, 
die etwa 7 bis 10 cm voneinander entfernt an- 
gelegt werden, zu erfolgen.

5 kg silně páchnoucího nebo značně tmavého 
strojního minerálního oleje (válcového), 1 kg 
tekutého terpineolu, 1 kg safrolu nebo 1 kg 
umělého zimního zeleného oleje vlastností uve
dených v odstavci 3, písni, b).

(5) Pro postup, kterým se mají tuky státi 
neupotřebitelnými, jsou rozhodující příslušné 
celní předpisy.

(6) Předpis odstavce 1 platí též pro zásilky 
vzorků a zkoušek cizozemského masného zboží 
takto:

Vstupní celní služebna může odbaviti vzorky 
nebo zkoušky masného zboží označeného po
drobně dovozcem bez předchozího vyšetření, 
nebo bez úpravy, aby se stalo nepoužívatel- 
ným, v celním poukazovacím řízení příslušné 
celní služebně místa určení. Zboží se pak užije 
pod dohledem okresního úřadu v provozu do
vozce k účelu, který ohlásil tomuto úřadu. 
Potom se upraví masné zboží pod dozorem 
okresního úřadu tak, aby se stalo nepoživatel
ným. Výlohy, které snad vzniknou, hradí do
vozní firma.

(t) Ministru sociální a zdravotní správy je 
vyhrazeno dovoliti užití dalších látek k úpravě, 
aby se maso stalo nepoživatelným. Aby se 
stalo hřbetní a bokové sádlo, jehož má býti 
použito k mazání válců, t. zv. válcový tuk, 
nepoužívatelným k lidskému požívání, rozřeže 
se průběžnými rovnoběžnými řezy od sebe 
vzdálenými 7 až 10 cm a přidají se látky uve
dené v odstavci 3, písm. a).

Rechtsmittel. Opravné prostředky.

§ 31.

(!) Gegen die von der Untersuchungsstelle 
im Falle des § 12, Abs. 4, vorgenommene Be- 
anstandung einer Stichprobe sowie gegen die 
von der Bezirksbehorde im Falle der §§ 18 
bis 21 getroffene Entscheidung kann von 
dem Verfůgungsberechtigten innerhalb einer 
eintágigen Frist nach der Benachrichtigung 
(§ 12, Abs. 4, und § 24, Abs. 4) Beschwerde 
eingelegt werden. Dieses Rechtsmittel ist in 
ersterem Falle bei der Untersuchungsstelle

§ 31.
(i) Osoba, která má právo nakládati se zá- 

Ikou, může podati proti pozastavení namát- 
rvých vzorků provedenému vyšetřovací sta- 
icí v případě § 12, odst. 4 i proti rozhodnuti 
cresního úřadu podle §§ 18 až 21 odvolám 
jednodenní lhůtě po doručení zprávy (§ -y 
Ist 4 a § 24, odst. 4). Odvolání se podává 
prvém případě u vyšetřovací stanice a ma 

i následek, navrhne-li to stěžovatel^ odklad 
alšího vyšetřování, v druhém případe se po-
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anzumelden und hat auf Antrag des Be- 
schwerdefiihrers den Aufschub der weiteren 
Untersuchung zur Folge; in letzterem Falle 
ist es bel der Bezirksbehorde anzumelden und 
hat stets aufschiebende Wirkung. uber die 
Beschwerde entscheidet die Landesbehorde.

(2) Richtet sich die Beschwerde gegen das 
technische Gutachten eines Tierarztes der 
Untersuchungsstelle, so hat die zur Entschei- 
dung liber die Beschwerde zustandige Be- 
horde das Gutachten des tierarztlichen Sach- 
bearbeiters der Landesbehorde und, falls 
dieser selbst bei der angefochtenen Entschei- 
dung mitgewirkt hat, das Gutachten des tier
arztlichen Sachbearbeiters der anderen Lan
desbehorde einzuholen. Soweit das Gutachten 
des Tierarztes der Untersuchungsstelle bei der 
Vorpriifung von Fetten erstattet ist, kann im 
Besehwerdeverfahren ein chemischer Sach- 
verstándiger zugezogen werden. Ob dies zu 
geschehen hat und welehe Sachverstandigen 
in diesem Falle sowie bei einer Beschwerde 
gegen das technische Gutachten eines Che- 
mikers oder einer anderen mit der Vorprii- 
fung von Fetten betrauten Person anzuhoren 
sind, hat die Landesbehorde fiir jede Unter
suchungsstelle zu bestimmen.

(3) Soweit die amtlichen Befugnisse ande
ren Behbrden íibertragen sind, hat die Lan
desbehorde die zur Entscheidung uber die 
Beschwerde zustándigen Behbrden zu be- 
zeichnen.

(4) Die nach den Absátzen 1 und 2 zur Ent
scheidung iiber Beschwerden gegen amtliche 
Verfugnngen berufenen Behbrden haben auch 
iiber Beschwerden zu entscheiden, die sich ge
gen die von der betreffenden Untersuchungs
stelle vorgenommenen Beanstandungen 
richten.

(5) Die durch unbegrundete Beschwerden 
erwachsenden Kosten fallen dem Beschwerde- 
fiihrer zur Last.

(6) Von der endgultigen Entscheidung hat 
die Landesbehorde den Beschwerdefiihrer, 
die Untersuchungsstelle, die Bezirksbehorde 
sowie die Zollstelle sofort in Kenntnis zu 
setzen.

§ 32.

Die Bestimmungen im § 31 finden auch auf 
die im § 22 erwahnten Entscheidungen der 
Bezirksbehorde Anwendung.

dává u okresního úřadu a má vždy odkladný 
účinek. O stížnosti rozhodne zemský úřad.

(2) Směřuj e-li odvolání proti odbornému 
dobrozdání veterináře vyšetřovací stanice, vy
žádá si úřad, příslušný k rozhodnutí o odvo
lání, dobrozdání veterinářského znalce zem
ského úřadu, a působil-li ten při napadeném 
rozhodnutí, dobrozdání veterinářského znalce 
druhého zemského úřadu. Jde-li o dobrozdání 
veterináře vyšetřovací stanice při předběžné 
zkoušce tuků, může býti při projednání odvo
lání slyšen chemický znalec. Zemský úřad určí 
pro každou vyšetřovací stanici, má-li se takto 
postupovati a které znalce jest třeba vy
slechnou ti v tomto případě, nebo při odvolání 
proti odbornému dobrozdání chemika nebo 
jiné osoby pověřené předběžnou zkouškou tuků.

(s) Jsou-li úřední pravomoci na jiné úřady 
přeneseny, označí zemský úřad úřady přísluš
né rozhodnouti o odvolání.

(4) Úřady, které mají podle odstavců 1 a 2 
rozhodnouti o odvolání proti úředním opatře
ním, mají též rozhodnouti o odvoláních, vzne
sených proti pozastavením příslušných vyše
třovacích stanic.

(5) Výlohy vzniklé neoprávněnými odvolá
ními hradí odvolatel.

_ (6) Zemský úřad uvědomí ihned o koneč
ném rozhodnutí odvolatele, vyšetřovací stanici, 
okresní úřad a celní stanici.

§ 32.

Ustanovení § 31 platí obdobně také pro roz
hodnutí okresního úřadu podle § 22.



43/1942 345

Anlage a

(Zu § 16, Nr. 1, AB. D).

Příloha a

(k § 16, č. 1 prov. př. D).

Anweisung

fiir die tierarztliche Untersuchung- des in das 
Zollinland eingehenden Fleisches,

— AB. D a —

Návod

k veterinářskému vyšetření masa dováženého 
do celního vnitrozemí.

— Prov. př. D a —

INHALTSŮBERSICHT. PŘEHLED.

§§ 1 bis 5.

§§ 6 bis 13.

§ 14.

§§ 15 bis 17. 

§§ 18 und 19.

Allgemeine Bestimmungen.
Besondere Bestimmungen fiir frisches 
Fleisch.
Besondere Bestimmungen fiir Rinder- 
gefrierfleisch aus Siidamerika.
Besondere Bestimmungen fiir zuberei- 
tetes Fleisch.
SchluBbestimmungen.

§§ 1 až 5. Obecná ustanovení.
§§ 6 až 13. Zvláštní ustanovení o čerstvém mase.

§ 14.

§§ 15 až 17.

Zvláštní ustanovení o zmraženém ho
vězím mase z Jižní Ameriky.
Zvláštní ustanovení o upraveném mase.

§§ 18 a 19. Závěrečná ustanovení.

Allgemeine Bestimmungen.

§ 1.

(i) Bei f r i s c h e m Fleisch ist zu 
priifen, ob es nach den Vorschriften im § 2, 
Abs. 3, und § 6 AB. D in ganzen Tierkorpern 
(oder zusammengehorigen Haif ten) und im 
Zusammenhang mit den dort genannten 
Organen eingefíihrt wird.

(-) Bei frischen inneren Organen von Rin- 
dern, Sehweinen, Schafen und Ziegen ist zu 
priifen, ob es sich um solche Orgáne handelt 
und ob die dazugehorigen Lymphknoten in 
naťurlicher Verbindung mit den Organen vor- 
handen und nicht angeschnitten sind.

(3) Bei Gefrierfleisch ist zu priifen, ob die 
Ware den Angaben in den Begleitpapieren 
entspricht, insbesondere ob es aus Siidame- 
rika stammt und aus in Hiillen eingenáhten 
ganzen Rindervierteln mit Knochen besteht.

§ 2.

(1) Bei zubereitetem Fleisch ist 
zu priifen:

1. ob eine der nach § 5, Nr. 1, AB. D von 
der Einfuhr ausgeschlossenen Warengattun- 
gen vorliěgt;

2. ob das Fleisch durch die ihm zuteil ge- 
wordene Behandlung die Eigenschaften des

Obecná ustanovení.

§ I-

(1) U čerstvého masa se zjistí, do- 
váží-li se podle ustanovení § 2, odst. 3 a § 6 
prov. př. D jako těla zvířat v celku (nebo 
v půlkách k sobě patřících) a jsou-li vyjmeno
vané orgány s nimi v přirozené souvislosti.

(2) U čerstvých vnitřních orgánů skotu, 
vepřů, ovcí a koz se zjistí, jde-li o takové or
gány a jsou-li příslušné mízní uzliny s nimi 
v přirozené souvislosti a nej sou-li nařezány.

(3) U zmraženého masa se zjistí, vyhovuje-li 
zboží údajům v dokladech, zvláště pochází-li 
z Jižní Ameriky a jsou-li v obalech celé hovězí 
čtvrti s kostmi.

§ 2.

(i)Uupraveného m a s a se zjistí:

1. nejde-li o zboží vyloučené z dovozu podle 
§ 5, č. 1 prov. př. D;

9 pozbylo-li maso úpravou vlastností čerst
vého masa též ve vnitřních vrstvách a němu-
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frischen Fleisches auch in den inneren 
Schichten verloren hat und durch entspre- 
chende Behandlung nicht wieder gewinnen 
kann (§ 3 AB. D);

3. ob das Gewicht der einzelnen Stiicke von 
Pokel(Salz)fleisch, ausgenommen Schinken, 
Speck und Darmé, mindestens 4 kg betragt 
oder ob das zubereitete Fleisch zu einer der 
im § 7, Abs. 1, Buchst. a) und b), AB. D ge- 
nannten Sendungen gehbrt und ob ihr Ge- 
samtgewicht 5 kg nicht libersteigt ;

4. ob die gepbkelten Schweinegeschlinge 
aus Leber, Zunge, Schlund, Luftrohre, 
Lunge, Herz mit den dazugehorenden Lymph- 
knoten in naturlichem Zusammenhang beste- 
hen und das Gewicht jedeš Geschlinges 
mindestens 3 kg betragt;

o. ob das Fleisch mit Ausnahme der Darmé 
den Verdacht erregt, daB es von Einhufern 
herriihrt (§ 5, Nr. 2, AB. D).

(-) In welchen Fállen und in welcher Weise 
die Priifung zu den Nrn. 2 und 3 auf Stich- 
proben beschránkt werden kann, richtet sich 
nach § 12 und § 14, Abs. 3, AB. D.

§ 3.

Bei allen untersuchungspflichtigen Arten 
von Fleisch ist insbesondere zu priifen:

1. ob die Ware den Angaben in den Begleit- 
papieren entspricht;

2. ob das Fleisch von Hunden, Báren,
Katzen, Fiichsen, Dachsen oder anderen 
fleischfressenden Tieren, die Tráger von Tri- 
chinen sein konnen, herriihrt (§5 Nr 2 
AB. D); ’

3. ob an dem Fleisch Erscheinungen vor- 
handen sind, die den Verdacht erregen, daB 
es mit einem der nach § 5, Nr. 4, AB D ver- 
botenen Stoffe behandelt ist;

4. ob das Fleisch von einem Tier stammt, 
das mit einer auf Menschen oder Tiere iiber- 
tragbaren Krankheit behaftet war, und ob 
nach den Umstánden angenommen werden 
kann, daB eine ubertragung des Krankheits- 
stons auf andere Teile der Sendung stattge- 
funden hat ferner ob veterinárpolizeiliche 
Emíuhrbeschránkungen entgegenstehen;

o. ob das Fleisch, abgesehen von den Fállen 
unter Nr. 4, krankhafte Verándermxgen 
zeigt, die seine Tauglichkeit zum GenuB fur 
Menschen beeintráchtigen;

6. ob die Beschaffenheit des Fleisches einen 
schlechten Ernáhrungszustand des Tieres be-

že-li jich opět nabýti jinou úpravou (§ 3 prov. 
př. D);

3. váží-li jednotlivé kusy naloženého (naso
leného) masa, kromě šunek, hřbetního a bo
kového sádla a střeva, alespoň 4 kg, nebo ne- 
patří-li připravené maso mezi zásilky uvedené 
v § 7, odst. 1, písm. a) a b) prov. př. D a ne
přesahuj e-li celková váha 5 kg;

4. jsou-li u naložených vepřových drobů 
játra, jazyk, jícen, průdušnice, plíce, srdce 
s příslušnými mízními uzlinami a jsou-li s nimi 
v přirozené souvislosti a váží-li alespoň 3 kg;

5. není-li podezření, že jde, kromě střev, 
o maso z jednokopytníků (§ 5, č. 2 prov. př. D).

(2) _§§ 12 a 14, odst. 3 prov. př. D usta
novují, kdy a jak může býti vyšetření podle 
č. 2 a 3 omezeno na namátkové vzorky.

§ 3.

U všech druhů masa podléhajícího vyšetření 
je třeba zvláště zjišťovati:

1. souhlasí-li zboží s údaji v dokladech;

2. nejde-li o maso psů, medvědů, koček, 
lišek, jezevců a jiných masožravců, kteří mo
hou býti hostiteli svalovců (§ 5, č. 2 prov. 
Př. D);

3. nejsou-li na mase známky podezření, že 
při jeho úpravě bylo použito látek zakázaných 
podle § 5, č. 4 prov. př. D;

4. není-li maso ze zvířete, které mělo nemoc 
přenosnou na člověka nebo na zvířata a nejde-li 
o případ, při kterém je nutno podle okolností 
předpokládá ti, že došlo k přenosu nákazy na 
jiné části zásilky, dále neodporuj e-li věteri- 
nárně-policejním omezením dovozu;

5. nejeví-li maso chorobné změny jiného 
druhu než je uvedeno v ě. 4, které by mohly 
míti vliv na jeho poživatelnost;

6. nesvědčí-li jakost masa o špatném stavu 
výživy zvířete, nejeví-li maso nápadné od-
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kundet, ob es auffallige Abweichungen der 
Farbe, des Geruchs, Geschmacks und der 
Konsistenz and ob es fremdartige Einlage- 
rungen zeigt;

7. ob das Fleisch durch Faulnis, Verschim- 
melung, Insekten, Beschmutzung oder dgl. in 
seiner Genufítauglichkeit beeiňtráchtigt oder 
ob Luft hineingeblasen ist;

8. ob Orgáne oder sonstige Korperteile, auf 
die sich die Untersuchung zu erstrecken hat, 
fehlen oder angeschniťten sind (§§ 6 und 7 
AB. D), besonders auch, ob die Lymphknoten 
an den einzeln zur Einfuhr konrmenden Inne- 
reien ^ und Schweinegeschlingen vorhanden 
und nicht angeschniťten sind;

9. ob die Augen und Ohrenausschnitte ent- 
fernt sind.

§ 4.

Die Untersuchung des Fleisches hat bei 
Tageslicht oder bei einer ausreichenden 
kiinstlichen Beleuchtung (elektrisches Licht, 
Gasgliihlicht oder Spiritusglíihlicht) stattzu- 
finden. Kerzen-, 61-, Petroleum- oder gewohn- 
liches Gaslicht sind hierzu nicht geeignet.

chylky barvy, vůně, chuti nebo hutnosti a ne- 
jsou-li v něm uloženiny cizorodých látek;

7. není-li poživatelnost masa změněna hnilo
bou, plísní, hmyzem, znečištěním nebo pod. 
a nebylo-li maso nafukováno;

8. nechybí-li nebo nejsou-li naříznuty orgány 
nebo jiné části těla, které mají býti vyšetřeny 
(§§ 6 a 7 proy. př. D), zvláště také jsou-li 
mízní uzliny u jednotlivých dovážených orgánů 
a vepřových drobů a nejsou-li nařezány;

9. jsou-li odstraněny oči a výkroje ušní.

§ 4.

Vyšetření masa se má konati za denního 
světla nebo za dostatečného umělého osvětlení 
(elektrické světlo, plynové žárové světlo, lihové 
žárové světlo). Světlo svíčky, světlo olejové, 
petrolejové nebo obyčejné plynové je nevhodné.

§ 5.

(!) Au Hilfsmitteln und Geráten sollen fůr 
die Untersuchung mindestens zur Hand sein:

1. eine ausreichende Anzahl von geeigneten 
Messern;

2. Einrichtungen zur Entseuchuňg der 
Messer;

3. ein Mikroskop, das sich auch fůr bakterio- 
logische Untersuchungen eignet, sowie eine 
ausreichende Anzahl von Skalpellen, Scheren, 
Prápariemadeln, Platinosen, Objekttragern, 
Deckglásem und Práp&rierschálchen zur Her- 
stellung mikroskopischer Práparate; ferner 
die fůr die mikroskopische Untersuchung er- 
forderlichen Farbstoffe und Zusatzflůssig- 
keiten, Spiritus- oder Bunsenflammen;

4. Lackmuspapier und die zur Untersuchung 
des Fleisches auf Kochsalz sowie auf das Vor- 
uandensein von Ammoniak (Faulnis) er- 
forderlichen Chemikalien und Gerate;

fí. eine Vorrichtung zum Kochen und Braten 
von Fleischproben;
^ 6. Holz-, Bein- oder Stahlnadeln zur inneren 
Průfung von Schinken auf den Geruch;

^ im Bedarfsfall Einrichtungen und Gerate, 
die eingehendere, dem Stand der Wissenschaft 
®utsprechende laboratoriumstechnische (bak- 
eriologische, histologische, biologische u. a.) 
Untersuchungen in einem Laboratorium zu-

§ 5.

(!) K vyšetření je třeba'alespoň těchto po
můcek :

1. dostatečného počtu vhodných nožů;

2. zařízení na desinfekci nožů;

8. mikroskopu, kterého lze použiti i pro bak
teriologická vyšetření, dostatečného počtu nožů 
(skalpelů), nůžek, cupovacích jehel, platino
vých kliček, podložních a krycích sklíček a mi
sek k přípravě mikroskopických preparátů; 
dále barviv a tekutin, potřebných k mikrosko
pickému vyšetřování, lihových kahanů nebo 
Bunsenových hořáků;

4. lakmusového papíru, chemických pro
středků a náčiní potřebného k vyšetřování 
masa na kuchyňskou sůl, jakož i na čpavek 
(hnilobu);

5. zařízení na vaření a pečení vzorků masa;

6. dřevěných, kostěných nebo ocelových je
hel ke zkoušení vnitřních vrstev šunek čichem;

7. podle potřeby zařízení a náčiní umožňující 
v laboratoři zevrubnější, stavu vědy přiměřená 
laboratorně technická vyšetření (bakteriolo
gická, histologieká, biologická a j.).
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(2) Sámtliche Hilfsmittel sind stets in 
brauchbarem Zustand zu erhalten. Messer, die 
durch Kraukheitsstoffe verunreinigt wurden, 
diirfen ohne vorherige Reinigung und Ent- 
seuchung zum Anschneiden gesunder Korper- 
teile ňicht benutzt werden.

Besondere Best i ni mungen fiir frisches Fleisch.

§ 6.

(!) Die Untersuchung der einzelnen Teile 
der Tierkoiper hat nach den in den §§ 7 bis 18 
angegebenen Grundsátzen und tunlichst in 
der im § 7 bezeichneten Reihenfolge stattzu- 
finden, so daB die Priifung der inneren Or
gáne regelmaBig der Untersuchung des 
Muskelfleisches vorangeht.'

(2) Wenn au Ber den vorschriftsmáfíig mit 
dem Tierkorper einzufiihrenden Organen 
weitere Orgáne allein oder in naturlichem 
Zusammenhang untereinander oder mit dem 
Tierkorper eingefiihrt werden, so sind sie 
gleichfalls nach den hierfiir angegebenen 
Grundsátzen zu untersuchen.

(3) Durch die Untersuchung ist festzu- 
stellen, ob an der Oberfláche oder im Innern 
der Orgáne und des Muskelfleisches krank- 
hafte Veránderungen oder sonstige regel- 
widrige Zustánde, z. B. Bestreuen mit Kon- 
servierungsmitteln oder Bestreichen rnit Lo- 
sungen solcher Mittel, vorhanden sind. Zu 
diesem Zweck sind sámtliche Orgáne und 
das Muskelfleisch zu besichtigen, die Lunge, 
die Leber, die Milz, die Nieren, das Euter 
auch zu durchtasten. Bei den Teilen, bei 
denen die Besichtigung oder Durchtastung 
zur Ermittelung von Krankheitszustanden 
nicht ausreicht, sind die tieferen Schichten 
durch Einschnitte und Zerlegungen nach den 
nacnfolgenden Vorschriften freizulegen und 
zu untersuchen. Die zu untersuchenden 
Lymphknoten sind der Lange nach zu durch- 
schneiden, erforderlichenfalls herauszuschnei- 
den und in dunne Scheiben zu zerlegen. Liegen 
krankhafte Veránderungen vor, deren Er- 
kennung eine weitergehende Untersuchuno’ er- 
forderlich macht, so ist sie nach Lage"des 
r alls vorzunehmen; insbesondere sind ver- 
dachtige oder erkrankte Teile anzuschneiden.

8'ofroreňem Zustand eingehende 
Tierkorper míissen vor der Untersuchung 
aufgetaut werden. Bei Renntieren kann das 
Auftauen auf die Eingeweide beschráňkt wer
den, wenn nicht das Ergebnis der Besichti
gung des Muskelfleisches eine weitergehende 
Untersuchung erforderlich macht.

(2) Veškeré pomůcky jest udržovat! stále 
v upotřebitelném stavu. Nožů, které byly zne
čištěny zplodinami choroby, nesmí býti použí
váno k nařezávání zdravých částí těla, dokud 
nebyly očištěny a sterilovány.

Zvláštní ustanovení o čerstvém mase.

§ 6.

0) Vyšetření jednotlivých částí těl zvířat 
se provede podle zásad uvedených v §§ 7 až 13, 
a je-li to možno, v pořadí uvedeném v § 7 tak, 
aby se vyšetření vnitřních orgánů konalo zpra
vidla dříve, než se vyšetřuje svalstvo.

(2) Dováží-li se s tělem zvířete kromě pře
depsaných orgánů další orgány jednotlivě nebo 
v přirozené vzájemné souvislosti nebo v souvis
losti s tělem zvířete, vyšetří se rovněž podle 
zásad o tom platných.

(3) Vyšetřením se zjistí, jsou-li na povrchu 
nebo uvnitř orgánů a svalstva chorobné změny 
nebo jiné nepravidelné stavy, na př. posypání 
konservačními látkami nebo natření jejich roz
toky. Proto se veškeré orgány a svalstvo pro
hlédnou, plíce, játra, slezina, ledviny a vemeno 
též prohmatají, části, u kterých nestačí pro
hlídka nebo prohmatání ke zjištění chorobných 
stavů, buďtež naříznuty a rozděleny do hloub
ky podle následujících předpisů a, vyšetřeny. 
Mízní uzliny, které mají býti vyšetřeny, se po 
délce naříznou a podle potřeby vyříznou a roz
řežou v tenké lístky. Jde-li o chorobné změny, 
jejichž rozeznání vyžaduje podrobnějšího vy
šetření, vykoná se vyšetření podle povahy 
případu; zvláště je nutno podezřelé nebo cho
robné části naříznouti.

(') Zmražená dovážená těla zvířat musí před 
vyšetřením býti rozmražena. U sobů může^býtí 
rozmražení omezeno na vnitřnosti, nevyžadu- 
je-li výsledek prohlídky masa jeho podrobněj
šího vyšetření.
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§ 7.

Der Untersuchung sind zu unterziehen:

l; das Brust- und das Bauchfell nebst den 
serosen ůberziigen der Eingeweide;

2. die Luilge und die Lymphknoten an der 
Lungenwurzel und im Mittelfell (Anlegen 
eines Lángsschnitts in der Nahé der Teilungs- 
stelle der Luftrohre durch Luftrohre und 
Hauptluftrohrenaste und eines Querschnitts 
im unteren Drittel der Lunge durch die 
Hauptluftrohrenaste);

3. der Herzbeutel und das Herz (Anlegen 
eines Lángsschnitts, durch den beide Kam- 
mern gebffnet werden und die Scheidewand 
der Kammern durchschnitten wird);

4. die Leber und die Lymphknoten an der 
Leberpforte;

5. die Milz;
6. die Nieren und die zugehbrigen Lymph- 

knotén (Freilegen der Nieren in der Fett- 
kapsel);

7. das Euter und die zugehbrigen Lymph
knoten ;

8. der Kopf und die oberen Hals- und Kehl- 
8'angslymphknoten (Loseň der Zunge so weit, 
daB die Maul- und Rachenschleimhaut in 
ihrem ganzen Umfang zu sehen sind);

9. die Haut und einzelnen Hautteile;
10. das Muskelfleisch einschlieBlich des 

Fett- und Bindegewebes, der Knochen und 
Gelenke (Anlegen eines Schnitts in das 
Fleisch, Untersuchung der Knochen und Ge- 
lenke, soweit sie ohne Zerlegen des Tierkbr- 
pers fur die Untersuchung zugánglich sind; 
bei Verdacht der Erkrankung der Knochen 
oder Gelenke durch Spalten oder Freilegen 
der in Betracht kommenden Knochen oder 
Gelenke)1.

§ 8.
Bei R i n d e r n und Renntieren sind 

auBerdem die Zunge, das Herz, die áuBeren 
and inneren Kaumuskeln, letztere beide unter 
Anlegung mindes.tens je zweier ergiebiger, 
Parallel mit dem Unterkiefer verlaufender 
8chnitte, sowie .die bei der Schlachtung zutage 
aretenden Fleischteile auf Finnen zu unter- 
suchen. Die Kaunuiskelschnitte sind vom 
nteren Unterkieferrand bis zur oberen An- 
ettungsstelle der Kaumuskeln, bei den inne- 
en, soweit dies ohne Abtrennung des Unter- 
T^rs mbglich ist, bei den áuBereň bis zur 
ochbogenleiste nach oben und bis zu den mit 
jzuschneidenden Ohrlymphknoten nach 
mten durchzufiihren. Die Luftrohre ist in 

er ganzen Lánge nebst ihren Hauptver-

§ 7.

Při prohlídce se vyšetří:

1. pohrudnice, pobřišnice a serosní blány 
vnitřnosti;

2. plíce a mízní uzliny kořenu plicního 
a mezihrudí (provede se podélný řez průduš- 
nieí v blízkosti jejího rozvětvení a oběma hlav
ními průduškami a příčný řez v dolní třetině 
plic, protínající hlavní průdušky);

3. osrdečník a srdce (provede se podélný řez, 
otevírající obě komory a protínající přepážku 
srdeční);

4. játra a mízní uzliny jaterní;

5. slezina;
6. ledviny a jejich mízní uzliny (ledviny se 

uvolní z tukového pouzdra);

7. vemeno a jeho mízní uzliny;

8. hlava a horní krční a podčelistní mízní 
uzliny (jazyk se uvolní tak daleko, že lze pro- 
hlédnouti celou sliznici tlamy a hltanu) ;

9. kůže a jednotlivé její části; .
10. svalstvo s tukem a vazivem, kostmi a 

klouby (maso se nařízne, vyšetří se kosti a 
klouby, přístupné vyšetření bez rozdělení těla; 
je-li podezření z onemocnění kostí nebo kloubů, 
rozštípnou se nebo obnaží).

§ 8.

U s k o t u a sobů se kromě toho vyšetří 
na uhřivost jazyk, srdce, vnitřní a vnější žvý- 
kací svaly, do každého z nich se provedou 
alespoň dva vydatné řezy, rovnoběžné s plochou 
dolní čelisti, a dále ostatní svalstvo při porá
žení zvířete obnažené. Řezy žvýkacími svaly se 
provedou od spodního okraje dolní čelisti až 
k hornímu úponu žvýkacích svalů, u vnitřních 
podle možnosti bez oddělení dolní čelisti, 
u vnějších nahoru až k hraně obličejové a do
zadu tak, že se naříznou přílišní mízní uzliny- 
Průdušríice se otevře po celé délce s hlavními 
průduškami a vyšetří se. Na játrech se pro
vede jeden řez kolmo na žaludeční plochu jater 
příčně přes hlavní žlučovody a jeden vedle Spi- 
gelova laloku až na žlučovody. Pak se výše-



350 43/1942

zweigungen aufzuspalten imd zu untersuchen. 
An der Leber ist je ein Schnitt senkrecht zu 
der Magenfláche, quer durch die Hauptgal- 
lengánge sowie neben dem Spigelschen 
Lappen bis auf die Gallengange anzulegen. 
Es folgt alsdann die Untersuchung der Len- 
denlymphknoten, inneren Darmbeinlymph- 
knoten, Kniefalten-, Kniekehlen-, GesáBbein-, 
Bug- und Achsellymphknoten. Von der Un
tersuchung der Kniekehlen- und Achsel
lymphknoten kann abgesehen werden, wenn 
in natiirlichem Zusammenhang mit den Tier- 
korpern Leber und Milz eingefiihrt und mit 
ihren Lymphknoten frei von Tuberkulose be- 
funden werden. Bei Kuhen ist jede Euter- 
hálfte durch einen ergiebigen, die Zisternen 
bffnenden Lángsschnitt zu spalten.

§ 9.
Bei K á 1 b e r n, die abgeháutet zur Untei’- 

suchung gestellt werden mussen, sind auch 
der Nabel und die Gelenke zu besichtigen und 
im Verdachtsfall anzuschneiden. Die Unter
suchung auf Finnen erfolgt wie bei Rindern, 
falls der Kopf mit eingefiihrt wird; sie fállt 
fiir Kálber unter sechs Wochen weg. Die 
Untersuchung der Lymphknoten des Euters 
kann unterbleiben.

§ 10.
Bei P f e r d e n und anderen Einhufern 

ist auch die Schleimhaut der Luftrohre, des 
Kehlkopfs, der Nasenhohle und deren Neben- 
hohlen zu untersuchen, naehdem der Kopf in 
der Langsrichtung neben der Mittellinie 
durchgeságt oder durchgehauen und die Na- 
senscheidewand herausgenommen ist, ferner 
die Haut und Unterhaut nebst den zugehori- 
gen Lymphknoten, endlich die Nieren nach 
Anlegen eines Schnitts am konvexen Rand bis 
auf das Nierenbecken. .

§ 11.
í1)' Schweine (einschlieBlich Wild- 

schweine) sind vor der Untersuchung durch 
opalten der Wirbelsáule und des Kopfes in 
Hálften zu zerlegen, die Liesen (Flomen, 
Lunte, Schmer, Wammenfett) sind zu losem 
Die zutage tretenden Fleischteile, insbeson- 
dere an den Hinterschenkeln, am Bauch, am 
Zwerchfell, an den Zwischenrippenmuskeln, 
am Nacken, am Herzen, an der Zunge und 
am Kehlkopf sind auf Finnen zu untersuchen. 
Bei allen aus den ostlichen und siidostlichen 
Lándern eingefiihrten Schweinen ist minde- 
stens ein breiter flacher Schnitt durch die 
Nackenmuskulatur jeder Schweinehálfte an
zulegen. Auch sind die Bug-, die inneren

třují mízní uzliny bederní, vnitřní kyčelní, 
předkolenní a podkolenní, sedací, předplecové 
a podpažní. Uzliny podkolenní a podpažní není 
třeba vyšetřovat!, dovážejí-li se játra a slezina 
v přirozené souvislosti s těly zvířat a jsou-li 
tyto orgány i jejich mízní uzliny bez tuber- 
kulosy. U krav provede se vydatný podélný řez 
každou polovinou vemene, otevírající mléko- 
jemy.

§ 9.
U telat, která je nutno před vyšetřením 

stáhnouti z kůže, se prohlédne a při podezření 
nařízne i pupek a klouby. Na uhřivost se vy
šetří, byla-li dovezena i s hlavou, jako skot; 
telata do šesti týdnů se na uhřivost nevy
šetřují. Mízní uzliny vemene se nemusí vyše- 
třovati.

§ 10.
, U k o n í a jiných jednokopytníků se vyšetří 
též sliznice průdušnice, hrtanu, nosní dutiny 
a jejich vedlejších dutin, po podélném rozříz
nutí nebo rozseknutí hlavy a po vynětí pře
pážky nosní, dále kůže a podkožní vazivo 
s jejich mízními uzlinami a posléze ledviny 
řezem na vypouklém okraji až do pánvičky 
ledvinové.

§ 11.

O ) Vepři (i divocí) se rozseknou před vy
šetřením v páteři i s hlavou a písní sádlo se 
uvolní. Obnažené části svalstva, zvláště na 
stehnech, na břiše, na bránici, na mězižeber- 
ních svalech, na šíji, na srdci, na jazyku a na 
hrtanu se vyšetří na uhřivost. U všech vepřu 
dovážených z východních a jihovýchodních 
zemí se provede alespoň jeden široký, plochý 
řez šíjovým svalstvem každé vepřové půlky- 
Rovněž se naříznou a vyšetří mízní uzliny přec' 
plecové, vnitřní kyčelní, vnější tříselné a P0”' 
kolenní. Bederní a předkolenní mízní uzliny se 
vyšetří jen při podezření. Mízní uzliny podko
lenní není třeba vyšetřovati, dováží-li se v P1'1' 
rozené souvislosti s těly zvířat játra a slezina,
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Darmbein-, Scham- und Kniekehlenlymph- 
knoten anzuschneiden und zu untersuchen. 
Die Lenden- und Kniefaltenlymphknoten sind 
nur in Verdachtsfallen zu untersuchen. Von 
der Untersuchung der Kniekehlenlymphkno- 
ten kann abgesehen werden, wenn in natíir- 
lichem Zusammenhang mit den Tierkorpern 
Leber und Milz eingefuhrt und mit ihren 
Lymphknoten frei von Tuberkulose befunden 
werden.

(2) Die Untersuchung auf Trichinen 
erfolgt nach der besonderen Anweisung 
AB. Db.

(3) Bei Wildschweinen darf auf Antrag 
des Verfugungsberechtig-ten von der Spal- 
tung der Wirbelsáule und des Kopfes abge
sehen werden, wenn auf andere Weise aus- 
reichend sichergestellt ist, daB Finnen nicht 
vorhanden sind.

(4) Frische Schweinekopfe sind vor der 
Durchfiihrung der Untersuchung zu spalten.

§ 12.

Bei S c h a f e n und Z i e g e n erfolgt die 
Untersuchung der Leber wie beim Rind. Die 
Untersuchung der Lymphknoten der Lunge, 
der Leber, der Nieren und des Euters kann 
unterbleiben.

§ 13.
Frische innere Orgáne von Rindern, 

Schweinen, Schafen und Ziegen sind nach § 6, 
Abs. 3, und § 7 zu untersuchen. Wegen der 
Untersuchung der inneren Orgáne, der fri- 
schen Kopfe und Spitzbeine von Schweinen 
auf Trichinen vgl. AB. Db.

§ 14.
Besondere Bestimmungen fiir Rindeigefrier- 

fleisch aus Siidamerika.
(O Die Untersuchung erfolgt nach § 6, 

Abs. 5, AB. D durch eine Auslandsfleischbe- 
schaustelle; sie ist nach dem Auftauen des 
Rindergefrierfleisches vorzunehmen. Das 
Auftauen hat kurz vor der Ausgabe zum 
Verbrauch zu geschehen.

(2)' Die von den Hiillen befreiten aufge- 
tauten Viertel sind zunáchst durch eingehen- 
de auBere Besichtigung auf Schimmelpilzbe- 
fall u. dgl. zu untersuchen. Sodann sind 
Brus]:- und Bauchfell, die Knochen und Ge- 
lenke, ferner die Oberfláche des Muskelflei- 
sches auf krankhafte Veránderungen und das 
Vorhandexísein von Finnen zu untersuchen. 
Liegen krankhafte Veránderungen oder dgl. 
vor, die eine weitergehende Untersuchung

a jsou-li tyto orgány i jejich mízní uzliny bez 
tuberkulosy.

^ (2) Na svalovce se vyšetřuje podle zvlášt
ních směrnic uvedených v prov. př. D b.

O) Divokým vepřům nemusí býti na žádost 
osoby, která má právo s nimi nakládati, roz
půlena páteř a hlava, je-li jinak bezpečně zjiš
těno, že zvíře není uhřivé.

(4) Čerstvé hlavy vepřů se před vyšetřová
ním rozpůlí.

§ 12.

Játra ovcí a koz, se vyšetřují jako 
u skotu. Mízní uzliny plic, jater, ledvin a ve
mene se nemusí vyšetřovati.

§ 13.

Čerstvé vnitřní orgány skotu, vepřů, ovcí 
a koz se vyšetřují podle § 6, odst. 3 a § 7. 
O vyšetření vnitřních orgánů, čerstvých hlav 
a nožek vepřů viz prov. př. D b.

§ 14.
Zvláštní ustanovení o zmraženém hovězím 

mase z Jižní Ameriky.
(i) Vyšetřuje se podle § 6, odst. 5 prov. př. 

D ve stanici prohlídky cizozemského masa, a 
to po rozmražení zmraženého hovězího masa. 
Rozmrazit! se má maso krátce před výdejem 
ke spotřebě.

fs) Rozmražené čtvrti vyňaté z obalů se 
nejprve vyšetří zevrubnou zevní prohlídkou na 
plísně a pod. Potom se vyšetří pohrudnice a 
pobřišnice, kosti a klouby, i povrch svalstva, 
nejsou-li chorobně změněny a nejde-li o uhři- 
vost. Zjistí-li se chorobné změny nebo pod., 
které vyžadují dalšího vyšetření, vyšetřuje se 
podle povahy případu; zvláště je nutno pode
zřelé nebo chorobně změněné části nařiznouti.
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erforderlich machen, so ist diese nach Lage 
des Falls vorzunehmen; insbesondere sind 
verdáchtige oder erkrankte Teile anzuschnei- 
den.

(3) Die zu untersuchenden Lymphknoten 
sind der Lange nach zu durchschneiden, erfor- 
derlichenfalls herauszuschneiden imd in diinne 
Scheiben zu zerlegen.

(4) Von den Korperlymphknoten sind regel- 
maížig zu untersuchen:

a) an den Vordervierteln die Buglymphkno- 
ten und die im Brusthohleneingang an der 
ersten Rippe iiegenden Lymphknoten, soweit 
sie vorhanden sind;

b) an den Hintervierteln die inneren Darm- 
beinlymphknoten.

(5) Die Achsel-, Kniekehlen-, Lenden. und 
GesáBbeinlymphknoten sind nur im Ver- 
dachtsfali zu untersuchen.

(G) Fiir die Beurteilung der Gefrierfleisch- 
viertel gelten die Vorschriften des § 18, Abs. 3, 
AB. D.

Besondere Bestimmungen fiir zubereitetes 
Fleisch.

§ 15.
i1) Zu der im § 2, Abs. 1, Nr. 2, vorgeschrie- 

benen Priifung ist das Fleischstuck an einer 
der dicksten Stehen tief einzuschneiden und die 
Schnittfláche auf Farbe, Konsistenz und Ge- 
ruch zu untersuchen. Bei Einzelsendungen, die 
mit der Post eingehen oder nachweislich nicht 
zum gewerbsmaBigen Vertrieb bestimmt sind, 
kann die Untersuchung in anderer Weise vor- 
genommenwerden.

(-’) Erforderlichenfalls ist auch die Koch- 
Pr°be*) und die Priifung auf Kochsalz**) vor
zunehmen. Hat die Priifung auf Kochsalz 
keine deutliche Reaktion ergeben, so ist ein

*) Aus der inneren Schicht des Fleischstiicks wird 
ein flaehes, etwa handtellergroBes Štuek herausge- 
schnitten, in siedendes Wasser gebracht und 10 Mi- 
nuten gekoeht.

■'*■) a) Herstellung des Reagens: 100 ccm 
emer 2prozentigen Silbernitratldsung werden mit 
100 ecm Normal-Ammoniakfliissigkeit vermischt Von 
dieser Fliissigkeit sind je 20 g in gelben Glaschen auf- 
zubewahren.

b) Ausfuhrung der Prufung: Von dem 
Fleisch wird ein aus den inneren Schichten entnomme- 
nes haselnufigroBes, etwa 2 g wiegendes Štuek in ein 
mit 20 g der Fliissigkeit beschicktes Reagenzglaschen 
gebracht und darin einigemal kraftig geschuttelt. Wenn 
ein weiBer, bei Tageslicht schnell schwárzlich werden- 
der Niederschlag entsteht, ist das Fleisch gesalzen, 
wenn nicht, so ist es frisch.

(3) Vyšetřované mízní uzliny buďtež po 
délce rozříznuty a je-li toho třeba, vyříznuty 
a rozřezány na tenké lístky.

(4) Pravidelně se mají vyšetřiti z mízních 
uzlin těla:

a) na předních čtvrtích mízní uzliny před- 
plecové a mízní uzliny prvého žebra, ležící při 
vchodu do hrudníku, jsou-li tam;

b) na zadních čtvrtích vnitřní kyčelní mízní 
uzliny.

(5) Mízní uzliny podpažní, podkolenní, be
derní a sedací se vyšetřují jen při podezření,

(6) Pro posouzení zmražených čtvrtí masa 
platí předpisy § 18, odst. 3 prov. př. D.

Zvláštní ustanovení o upraveném mase.

§ 15.

í1) Pro vyšetření podle § 2, odst. 1, č. 2 se 
vyšetřovaný kus masa hluboko nařízne na nej
silnějším místě a řezná plocha se vyšetří na 
barvu, hutnost a vůni. Při poštovních zásil
kách jednotlivých kusů poštou, o kterých je 
možno prokázali, že nejsou určeny ke zcizení 
po živnostensku, může býti vyšetření prove
deno jinak.

(2) Podle potřeby se provede též zkouška 
varem*) a zkouška na kuchyňskou sůl**) Ne- 
dá-li zkouška na kuchyňskou sůl zřetelnou 
reakci, vyřízne se kousek asi velikosti slepičího

*) Z hloubky kusu masa se vyřízne plochý kus ve
likosti asi dlaně, vloží se do vařící vody a vaří se po 
10 minut.

**) a) P'říprava zkoumá dl a: 100 ccm
2proeentního roztoku dusičnanu stříbrného se smísí 
se 100 ccm normálního čpavku. Tato tekutina se 
uschová ve žlutých lahvičkách po 20 g.

b) Provedení zkoušky: kousek masa, ode
braného z hloubky, velikosti lískového oříšku, o váze 
asi 2 g se vloží do zkumavky, do které bylo přidáno 
20 g zkoumadla, a několikrát se silně protřepe. Po- 
vstane-li bílá sraženina, při denním světle rychle čer
nající, jde o maso solené, nepovstane-li, o maso čerstve.
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etwa hiihnereigrofies Stíick aus den innersten 
Teilen des Fleischstilcks zu entnehmen und die 
Feststellung des Kochsalzgehalts*) auszu- 
fiihren. Die Untersuchung kann aueh dem Le- 
bensmittel-Chemiker libertragen werden.

(3) Frisches Muskelfleisch ist 
von roter Farbe, bestimmtem, der Tierart 
eig-entiimlicliem. Geruch, weichem Gefíige, 
zeigt eine unebene, rillige, streifige Schnitt- 
fláche, wird beim Kochen grau, weiBlich oder 
bráunlich und enthált nur Spuren von Koch- 
salz.

(-1) Durchgepokeltes (gesalzenes) 
Muskelfleisch hat auch in den inneren 
Schichten den Geruch des frischen Fleisches 
verloren; es ist von festem Gefíige, hat glatte 
Schnittfláchen, behált beim Kochen unter ge- 
wohnlichen Verháltnissen die rotě Farbe (Sal- 
zungsrote) auch nach dem Erkalten und ent
hált erheblich mehr Kochsalz ais frisches 
Fleisch.

(5) D u r c h g e k o c h t e s (gebratenes, ge- 
dámpftes, geschmortes) Muskelfleisch 
hat auch in den inneren Schichten den Geruch 
des frischen Fleisches verloren, ist von festem 
Gefíige, hat eine glatte, trockene Schnittfláche 
und eine graue, weiBliche oder bráunliche 
Farbe.

§ 16.

(1) D i e e i n z e 1 n e n Fleischstiťeke 
sind namentlich zu príifen zunáchst an der 
Oberfláche

a) auf Finnen und andere ungewohnliche 
Einlagerungen;

b) auf Farbe, Konsistenz und Geruch**), 
insbesondere blutige oder gelbliche Fárbung,

*) 2 g Pleisch werden miť 2 g chlorfreiem See- 
sand und 2 bis 3 ecm Wasser in einer řorzellanschale 
zu einem gleichmaBigen Brei zerrieben. Dieser wird 
uiit geringen Mengen Wasser in einem Mafikolben von 
110 ecm Inhait gespiilt, der uber der 100 cem-Marke 
noch einen Steigraum von mindestens 10 ccm hat. 
Darauf wird zu der Mischung Wasser hinzugefiigt, bis 
die 100 eem-Marke erreieht ist. Hierauf stellt man den 
Kolbsn, nachdem sein Inhait tiichtig durchgeschuttelt 
ist, 10 Minuten lang in kochendes Wasser. Hierbei ge- 
uinnt das EiweiB und die Fliissigkeit wird fast farblos. 
Nunmehr wird der Kolbeninhalt durch Einstellen in 
kaltes Wasser schnell abgekiihlt, nochmals durchge
schuttelt und filtriert. Von dem klaren, fast farblosén 
Filtrát werden je 25 ccm, wenn nbtig, mít Natronlauge 
unter Anwendung von Lackmus ais Indikátor neutra- 
hsiert. In der neutralisierten Fliissigkeit wird nach 
ziusatz von 1 bis 2 Tropfen einer kalt gesáttigten L6- 
sung yon Kaliumchromat durch Titrieren mit 1/io Nor- 
"lal-Silbernitratlosung der Kochsalzgehalt ermittelt.

**) Der Geruch ist erforderlichenfalls durch die 
Kochprobe genauer féstzustelleh.

vejce z nej hlubší části vyšetřovaného kusu 
masa a zjistí se obsah kuchyňské soli.*) 
Tímto vyšetřením může býti také pověřen po
travní chemik.

(3) čerstvé svalstvo je červené, má 
každému druhu zvířat vlastní pach, je na po- 
hmat měkké, má nerovnou rýhovitou nebo 
proužkovanou řeznou plochu, při vaření šedne, 
bělá nebo hnědne a obsahuje jen stopy kuchyň
ské soli.

(4) Úplně naložené (nasolené) sval
stvo pozbylo i ve vnitřních vrstvách vůně 
čerstvého masa, je na pohmat tuhé, má hladké 
řezné plochy, při obyčejném vaření zůstává 
červené (červeň z nasolení) i po vychladnutí 
a obsahuje mnohem více kuchyňské soli než 
čerstvé maso.

(5) Svalstvo uvařené (pečené, du
šené, smažené) pozbylo i ve vnitřních vrstvách 
vůně čerstvého masa, je na pohmat tuhé, má 
hladkou suchou řeznou plochu a je šedé, bělavé 
nebo nahnědlé.

§ 16.

(i) Jednotlivé kusy masa se vy
šetřují nejprve zejména na povrchu:

a) , na uhřivost a jiné neobvyklé uloženiny,

b) na barvu, hutnost a pach**), zvláště na 
krvavé nebo žlutavé zbarvení, na žluklý nebo

*) 2 g masa se rozetře v porcelánové misce se 
2 g říčního písku, který je bez chloru a se 2 až 3 ccm 
vody na stejnoměrnou kaši. Ta se spláchne malým 
množstvím vody do odměrné baňky o obsaluyllO ccm, 
která má nad značkou obsahu 100 ccm ješte prostor 
aspoň 10 ccm. Na to přidá se ke směsi voda až ke 
značce 100 ccm. Pak se baňka důkladně protřepe a 
postaví na 10 minut do vařící vody. Tím se sráží bíl
kovina a tekutina se stává skoro bezbarvou. Konecne 
se obsah baňky rychle schladí vložením do studene 
vody, opět se protřepe a zfiltruje se. 25 ccm čirého, 
skoro bezbarvého filtrátu se neutralisuje, je-li toho 
třeba, louhem sodným, a použije se jako indikátoru 
lakmusu. V neutralisované tekutině se zjisti obsah 
soli titrací Vio normálním roztokem dusičnanu stří
brného; indikátorem jsou 1 až 2 kapky studeného na
syceného roztoku chromanu draselného.

**) Je-li třeba, zjistí se vůně přesněji zkouškou 

varem.
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ranzigen, tranigen Geruch, Erweichung urid 
Lockerung des Zusammenhangs, Gasansamm- 
lungen im Bindegewebe, schmierigen Belag, 
Schimmelbildung, Insekten u. dgl.;

c) auf die Beschaffenheit der durch An- 
schneiden leicht erreichbaren Lymphknoten.

(2) Orgáne, die einzeln oder im Zusammen- 
hang miteinander oder mit anderen Fleisch- 
stiicken eingefiihrt werden, sind nach den ent- 
sprechenden, Vorschriften in den §§ 6 bis 9, 
11 und 12 zu untersuchen.

§ 17.

(1) Bei Dármen [§ 3, Abs. 4, Buchst. c), 
AB. D] ist namentlich darauf zu achten, ob 
eine ungewohnliche Farbe, verminderte Konsi- 
stenz oder ein xibler Geruch vorhanden ist, und 
zu priifen, ob krankhafte Veránderungen, ins- 
besondere Blutungen, Knoten, Geschwiire vor
handen sind.

(2) In welchem Umfang die Untersuchung 
vorzunehmen ist, richtet sich nach § 12 und 
§ 14, Abs. 3, AB. D.

-SchluBbestimmungen.

§ 18.

(!) In Fállen, in denen das in den §§ 6 bis 17 
vorgeschriebene Untersuchungsverfahren fiir 
die gesundheitliche und veterinárpolizeiliche 
Beurteilung des Fleisches nicht ausreicht, ist 
eine mikroskopische, erforderlichenfalls auch 
eine bakteriologische Untersuchung vorzuneh
men und die Reaktión des frischen Muskelflei- 
sches festzustellen.*) Dies gilt namentlich bei 
Verdacht auf Blutvergiftung.

(2) Bei Verdacht auf Blutvergiftung hat die 
Ausfiihrung der bakteriologisehen Untersu
chung in der zustándigen, fiir die bakteriologi
sche Fleischuntersuchung zugelassenen Unter- 
suchungsstelle stattzufinden. Die Entnahme

/) Reaktión des frischen Muskelfleisches ist in 
der Weise zu priifen, daB in die Hintersehenkelmusku- 
latur und an zwei weiteren moglichst voneinander ent- 
fcrnt hegenden Korpergegenden ein tiefer Schnitt ge- 
legt_ und auf die Schnittfíache mit einem Messer mit 
destilliertem Wasser šchwach angefeuchtetes Lackmus- 
papier angedriiekt wird. Nach 10 Minuten wird das 
Papier vom Objekt abgehoben, auf eine weiBe Unter- 
lage gelegt und mit einer anderen, ebenfalls ange- 
feuchteten Probe des urspriinglichen Lackmuspapiers 
verglichen.

rybí zápach, na změknutí a uvolnění souvis
losti, na nahromadění plynů ve vazivu, na maz
lavý povlak, plesnivění, napadení hmyzem 
a pod.,

c) jaký je stav po naříznutí snadno přístup
ných mízních uzlin.

(2) Orgány, které se dovážejí buď samo
statně nebo v souvislosti s jinými orgány nebo 
s jinými kusy masa, se vyšetřují podle před
pisů uvedených v §§ 6 až 9, 11 a 12.

§ 17.

(!) U střev [§ 3, odst. 4, písm. c) prov. 
př. D] se zejména přihlíží, nemají-li neobvyk
lou barvu, nejsou-li změklá nebo nezapáchají-li 
odporně, a dále se vyšetří, nejsou-li na nich 
chorobné změny, zvláště krevní výrony, uzly 
a vředy.

(2) Rozsah vyšetření řídí se ustanovením 
§ 12 a § 14, odst. 3 prov. př. D.

Závěrečná ustanovení.

§ 18.

O ) Nestačí-li vyšetřovací metody předepsané 
v §§ 6 až 17 pro zdravotně-veterinárně poli
cejní posouzení masa, provede se ještě mikros
kopické a podle potřeby i bakteriologické vy
šetření a zjistí se reakce čerstvého masa.*) 
To platí zejména, je-li podezření na otravu 
krve.

(2) Při podezření na otravu krve se pro
vede bakteriologické yyšetření v příslušné vy
šetřovací stanici, která je schválena pro bak
teriologické vyšetřování masa. Vzorky masa 
odebere a odešle podle přílohy 1 k § 27, odst. 6

*) Reakce čerstvého svalstva se zkouší tak, že se 
provede ve svalstvu stehna a ve dvou dalších od sebe 
co možno vzdálených krajinách těla hluboký řez a na 
řezné plochy se nožem přitiskne lakmusový papír 
slabě navlhčený destilovanou vodou. Po 10 minutách 
se papír s masa sejme a porovná se na bílé podložce 
se stejným stejně navlhčeným lakmusovým papírem.
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und der Versand der Fleischproben sind von 
der Auslandsfleischbeschaustelle nach Anlage 1 
zu § 27, Abs. 6, AB. A sinngemaB vorzuneh- 
men, soweit das nach Art und Beschaffenheit 
des zur Einfuhr kommenden Fleisches moglich 
ist.

prov. př. A vyšetřovací stanice cizozemského 
masa, je-li to možno podle druhu a vlastnosti 
dováženého masa.

(3) Bei Verdacht auf verbotswidrige Einfuhr 
von zubereitetem Einhuferfleisch (§ 2, Abs. 1, 
Nr. 5) ist die biologische Untersuchung auszu- 
fiihren.*) Sofern diese Untersuchung, z. B.

(3) Biologické vyšetření*) se provede, je-li 
podezření, že se přes zákaz dováží upravené 
maso jednokopytníků (§ 2, odst. 1, č. 5). 
Nedává-li toto vyšetření určitý výsledek, na

*) Zur Ausfiihrung der biolog i schen 
Untersuchung auf Pferdefleisch und 
anderes Einhuferfleisch sind mit einem ausgegliihten 
oder ausgekochten Messer. aus der Tiefe des verdách- 
tigen Fleischstucks etwa 30 g Muskelfleisch, moglichst 
ohne Pettgewebe, von einer frisch hergestellten Schnitt- 
ílache zu entnehmen und auf einer ausgekochten, mit 
ungebrauchtem Schreibpapier bedeckten Unterlage 
durch Schaben mit einem ausgekochten Messer zu zer- 
kleinern. Die zerkleinerte Pleischmasse wird in ein aus- 
gekochtes oder sonst durch Hitze sterilisiertes, etwa 
100 ccm fassendes Erlenmeyersches Kolbchen ge- 
bracht, mit Hilfe eines ausgekochten sterilisierten Glas- 
stabs gleiehmáflig verteilt und mit 50 ccm sterilisierter 
0,85prozentiger Kochsalzlosung iibergossen. Gesalzenes 
Fleiseh ist zuvor in einem groBeren sterilisierten Erlen- 
meyerschen Kolben zu entsalzen, indem man es mit 
sterilem destilliertem Wasser ubergieBt und letzteres, 
ohne zu schiitteln, wáhrend 10 Minuten mehrmals er- 
neuert. Das Gemisch von Fleiseh und 0,85prozentiger 
Kochsalzlosung bleibt zur Ausziehung der im Fleiseh 
vorhandenen EiweiBsubstanzen etwa 3 Stunden bei 
Zimmertemperatur oder liber Nacht im Eissehrank 
stehen und darf, um eine klare Lbsung zu erhalten, 
oicht geschiittelt werden. Zur Feststellung, ob die fiir 
die Untersuchung notige Menge EiweiB in Losung 
gegangen ist, sind etwa 2 ccm d e s A u s z u g s in ein 
sterilisiertes Reagenzglas zu gieBen und tiichtig durch- 
ifuschiitteln. Entwickelt sich dabei ein feinblasiger 
Schaum, der langere Zeit stehenbleibt, so ist der Aus- 
zug verwendbar. Die zu untersuchende EiweiBlósung 
wuB fur die Ausfiihrung der biologischen Untersuchung 
V'16 alle ubrigen zur Verwendung kommenden Fliissig- 
keiten vollstándig klar sein. Zu diesejn Zweek 
muB der Fleischauszug filtriert werden, und žwar ent- 
weder durch gehártete Papierfilter oder, wenn hierbei 
ein klai'es Filtrát nicht erzielt wird, durch Asbest- oder 
Seitz-Filter. Das Filtrát ist fiir die weitere Priifung 
geeignet, wenn es wie der unfiltrierte Auszug beim 
Schiitteln scháumt und auBerdem eine Probe (etwa 
1 ccm) beim Kochen nach Zusatz eines Tropfens Sal- 
Petersáure vom spezifischen Gewícht 1,153 eine opali- 
sierende EiweiBtriibung gibt, die sich nach etwa 5 Mi- 
nuten langem Stehen ais eben noch erkennbarer flocki- 
Ser Niederschlag zu Boden senkt. Dann besitzt das 
hiltrat die fiir die biologische Priifung zweckmaBigste 
Konzentration des EiweiBes in der Ausziehungsfliissig- 
keit (etwa 1:300). Ist das Filtrát zu konzentriert, so 
niufi es so lange mit sterilisierter Kochsalzlosung ver- 
< u'lnt werden, bis die Salpetersaure-Kochprobe den 
iichtigen Grád der Verdiinnung anzeigt. Ferner soli 
oas Filtrát neutrál, s e h w a e h s a u e r oder 
schwaeh alkalisch reagieren.

Von der filtrierten, neutrále n, s c h w a c h 
s a u r e n oder s c h w a c h a 1 k a 1 i s c h e n, vollig 
s ai'®n Losung wird mit ausgekochter oder anderweitig 

Hitze sterilisierter Pipette je 1 ccm in zweidurch

*) K biologickému vyšetření na m a s o 
koňské a jiných jednokopytníků se vyřízne 
z hloubky podezřelého kusu masa a to z jeho čerstvé 
řezné plochy vypáleným nebo vyvařeným nožem asi 
80 g svalstva, pokud možno bez tuku, a rozmělní se 
naškrabáním vyvařeným nožem na vyvařené podložce, 
pokryté nepoužitým kancelářským papírem. Rozměl
něné maso se vpraví do vyvařené nebo jinak horkem 
sterilované Erlenmeyerovy baňky o obsahu asi 
100 ccm, stejnoměrně se rozmíchá vyvařenou sterilo
vanou skleněnou tyčinkou a poleje se 50 ccm sterilo
vaného 0,85 procentního roztoku kuchyňské soli. Ze 
soleného masa se nejdříve odstraní sůl ve větší steri
lované Erlenmeyerově baňce tím, že sé smísí se ste
rilní destilovanou vodou, a voda se bez třepání vymění 
několikrát, vždy po 10 minutách. Směs masa a 0,85- 
procentního roztoku kuchyňské soli se nechá asi 3 ho
diny při pokojové teplotě nebo přes noc v lednici, aby 
se vyloužila, a má-li se získati roztok čirý, nesmí se 
směsí třepatí. Aby se zjistilo, že do roztoku přešlo 
dostatečné množství bílkoviny potřebné pro vyšetření, 
dají se asi 2 ccm výluhu do sterilní zkumavky a 
důkladně se protřepou. Jestliže při tom vznikne pěna 
s jemnými bublinami, která hned neopadne, lze vý
luhu použít. Vyšetřovaný roztok bílkovin, právě tak 
jako ostatní použité tekutiny, musí býti k provedení 
biologického vyšetření zcela čirý. Masový výluh 
je proto nutno filtrovat a to buď tvrzeným papíro
vým filtrem, nebo nebyl-li ani _ takto získán čirý 
filtrát, asbestovým nebo Seitzovým filtrem. Filtrát 
se hodí pro další zkoušení tehdy, pění-li při třepání 
tak, jako výtažek nefiltrovaný a kromě^tolw, jeví-li 
zkouška (asi 1 ccm) při vaření po přidání jedné 
kapky kyseliny dusičné specifické váhy 1,153 opali- 
sující bílkovinný zákal, který po 5 minutách klidu 
klesá ke dnu jako ještě zřetelná vločkovitá usazenina. 
Pak je koncentrace bílkovin filtrátu pro biologickou 
zkoušku správná (asi 1 : 300). Je-li filtrát příliš, se
hnaný, musí se zředit sterilním roztokem kuchyňské 
soli tak, až se svrchu uvedenou zkoušjcou varem s ky
selinou dusičnou zjistí správný stupeň zředění. Filtrát 
má býti na konec neutrální, slabě kysely 
nebo slabě alkalický.

Z filtrovaného n e u t r á 1 n í h o s 1 a b ě k y s e- 
ho nebo slabě alkalického, zcela dreho 
stoku se odebere vyvařenou nebo jinak horkem vy- 
irilovanou pipetou po 1 ccm roztoku do dvou zkuma-

31



B56 43/1942

bei ungeeigneter Beschaffenheit des Materials, 
nicht zu einem entscheidenden Ergebnis fuhrt, 
ist die chemische Untersuchung (§ 3 AB. D d) 
vorzunehmen.

(4) Deuten Anzeichen auf Faulnis, so ist 
durch Einschnitte festzustellen, ob die Zerset- 
zung auf die Gberfláche beschránkt oder in die 
Tiefe gedrungen ist. Bestehen liber das Vor-

Reagenzrbhrehen von je ,11 cm Lánge und 0,8 cm 
Durchmesser (Rohrčhen 1 und 2) gebracht. In ein 
Rohrchen 3 wird 1 ccm eines ebenfalls klaren, n e u- 
tral, schwach sauer oder schwach al- 
kalisch reagierenden, aus Pferdefleisch in 
gleicher Weise hergestellten Filtrats eingefiillt. Weitere 
Rohrchen 4 und 5 werden mit je 1 ccm einer ebenso 
hergestellten Schweine- und Rindfleischlosung be- 
schickt. In ein Rohrchen 6 wird 1 ccm sterilisierter 
0,85prozentiger Koehsalzlbsung gegossen. Die Rohrchen 
werden in ein kleines, passendes Reagenzglasgestell 
eingehángt. Sie miissen vor dem Gebrauch ausgekoeht 
oder anderweitig durch Hitze sterilisiert und vollkom- 
men sauber sein. Zum EinfiiHen der verschiedenen Lb- 
sungen in die einzelnen Rohrchen sind je besondere 
sterilisierte Pipetten zu benutzen. Zu den, wie ange- 
geben, beschickten Rohrchen wird, mit Ausnahme von 
Rohrchen 2, je 0,1 ccm vollstándig klares, von 
Kaninchen gewonnenes, PferdeeiweiB ausfállendes Sé
rum von bestimmtem Titer so zugesetzt, daB es an der 
Wand des Rohrchens herabflieBt und sich auf seinem 
Boden ansammelt. Zu Rohrchen 2 wird 0,1 ccm nor- 
males, ebenfalls vbllig klares Kaninchen-Serum 
in gleicher Weise gegeben.

Die Rohrchen sind bei Zimmertemperatur aufzube- 
wahren und durfen nach dem Serum-Zusatz nicht ge- 
schuttelt werden.

Beurteilung der Ergebnisse. Tritt in 
Rohrchen 1 ebenso wie in Rohrchen 3 nach etwa 5 Mi- 
nuten eine hauchartige, in der Regel am Boden des 
Rohrchens beginnende Triibung auf, die sich innerhalb 
weiterer 5 Minuten in eine wolkige umwandelt und 
nach spatestens 30 Minuten ais Bodensatz . absetzt, 
wáhrend die Losungen in den ubrigen Rohrchen vollig 
klar bleiben, so handelt es sich um Pferdefleisch (oder 
anderes Einhuferfleisch). Spater entstehende Triibun- 
gen durfen ais positive Reaktion nicht aufgefaBt wer
den. Zur besseren Feststellung der zuerst eintretenden 
Triibung kbnnen die Rohrchen bei auffallendem Tages- 
oder kiinstlichem Licht betrachtet werden, indem hin- 
ter das belichtete Reagenzglas eine Schwarze Plaché 
(z. B. schwarzes Papier oder dgl.) geschohen wird.

Das unverdiinnte ausfallende Sérum 
muB noch im Pferdeserum, das 1:20.000 
v erdiinnt ist, binhen 5 Minuten eine beginnende 
Triibung herbeifiihren. Derartiges Sérum ist bis auf 
weiteres von der Gesundheitsanstalt des Protektorates 
Bohmen und Mahren in Prag erháltlich. Das Sérum 
wird in Rohrchen von 1 ccm Inhalt versandt. Getriibtes 
oder auch nur opalisierendes Sérum ist nicht zu ver- 
wenden. Sérum, das durch den Transport trub gewor- 
den ist, darf nur gebraucht werden, wenn es sich in 
den oberen Schichten binnen 12 Stunden vollkommen 
klárt, ' so daB die triibenden Bestandteile entfernt 
werden kbnnen. Zur Untersuchung soli stets nur der 
Inhalt eines Rohrchens, nicht dagegen eine Mi- 
schung mehrerer Rohrchen verwendet werden.

př. pro nevhodnou jakost materiálu, budiž 
provedeno chemické vyšetření (§ 3 prov. př. 
D d).

(4) Jsou-li různé známky hniloby, zjistí se 
řezy, omezuje-li se rozklad jen na povrch, či 
vnikl-li již do hloubky. Je-li pochybnost, že 
jde o hnilobu, provede se u čerstvého

vek délky 11 cm a průměru 0,8 cm (zkumavky č. 1 
a č. 2). Do zkumavky č. 3 se dá 1 ccm rovněž čirého 
neutrálního, slabě kyselého nebo 
slabě alkalického filtrátu z koňského 
masa, stejně připraveného. Další zkumavky č. 4 
a 5 se naplní po 1 ccm stejně připraveným výlu
hem z masa vepřového a hovězího. Do zkumavky č. 6 
se dá 1 ccm sterilního 0,85procentního roztoku ku
chyňské soli. Zkumavky se postaví do malého vhod
ného stojánku na zkumavky. Zkumavky musí bytí 
před použitím vyvařeny nebo jinak horkem sterilo
vány a musí býti zcela čisté. Všechny tekutiny se dá
vají do zkumavek vždy zvláštní sterilní pipetoiu Do 
všech zkumavek, kromě zkumavky č. 2, se přidá _po 
0,1 ccm zcela čirého králičího sera o určitém 
titru, srážejícího koňskou bílkovinu a to tak, aby 
sérum do zkumavky stékalo po stěně a usazovalo se 
na dně. Do zkumavky č. 2 se stejně přidá 0,1 ccm 
normálního, rovněž zcela čirého králičího sera.

Zkumavky se uchovávají při pokojové teplotě a po 
přidání sera se jimi nesmí třepat.

Posouzení výsledku, Vznikne-li ve zku
mavce č. 1 a ve zkumavce č. 3 asi po 5 minutách 
jemný zákal, vznikající zpravidla na dně zkumavky, 
který se změní v dalších 5 minutách ve vločkovitý 
zákal a nejpozději do 30 minut ssedne jako usazenina, 
kdežto tekutiny v ostatních zkumavkách zůstanou 
zcela čiré, je prokázáno koňské maso (nebo maso 
jiných jédnokopytníků). Zákaly vzniklé později se ne
smí posuzovat jako kladná reakce. Aby se počáteční 
zákal snáze rozeznal, doporučuje se pozorovat! zku
mavky při dopadajícím denním nebo umělém světle 
tak, že se za osvětlenou zkumavku dá tmavá plocha 
(na př. černý papír nebo pod.).

Nezředěné srážící sérum musí je s t e 
ve zředění s koňským šerem 1:20.01W 
způsobiti zákal, vznikající během _5 minut. 
Takové sérum se zatím dostane ve Zdravotním ústavu 
Protektorátu Čechy a Morava v Praze. Sérum se 
rozesílá v nádobkách po 1 ccm. Zkaleného nebo také 
jen opalisujícího sera se nemá používat. Sera, ktere 
se zkalilo při dopravě, lze užít jen tehdy, jestliže se 
v homich vrstvách během 12 hodin zcela vyjasnu® 
tak, že zakalené vrstvy lze odstraniti. K vyšetření !z 
užít obsahu jen jedné nádobky, nikoliv směsi něko
lika nádobek.
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handensein von Faulnis Zweifel, so ist f r i- 
s c h e s Fleisch der Salmiakprobe*) zu 
unterwerf en, von Salzfleisch eine kleme 
Probe zu kochen und auf seinen Geruch zu 
priifen.

§ 19.

Liegt der Verdacht der Anwendung eines 
der nach § 5, Nr. 4, AB. D verbotenen Stoffe 
vor, so ist unbeschadet der im § 14, Abs. 2, 
Buchst. b), AB. D vorgeschriebenen regelmá- 
Bigen chemischen Untersuclnmg eine solche 
zur Aufklárung des Verdachts nach der be- 
-sonderen Anweisung (AB. D c und d) zu ver- 
anlassen.

masa zkouška na čpavek,*) kousek naso
leného masa se uvaří a zkouší se zápach.

§ 19.

Je-li podezření, že při úpravě masa bylo po
užito látek zakázaných podle § 5, č. 4 prov. , 
př. D, zařídí se kromě předepsaného pravidel
ného chemického vyšetření podle § 14, odst. 2, 
písm. b) prov. př. D, aby byla podle zvláštních 
směrnic (prov. př. D c, Dd) provedena zkou
ška, aby se toto podezření vysvětlilo.

*) Ein Reagenzglas oder zylindrisches GlasgefáB 
von etwa 2 cm Durchmesser und 10 cm Liinge wird mit 
činem -Gemisch von 1 Raumteil Salzsaure vom spezi- 
fischen Gewicht 1,124, 3 Raumteilen Alkohol und 1 
Raumteil Áťher beschickt, so dafi der Boden des Glases 
etwa 1 cm hoch bedeckt ist, verkorkt und einmal ge- 
schiittelt. Darauf wird von dem Fleisch mit einem 
reinen Glasstab eine Probe abgestreift oder ein erbsen- 
groBes Stiickchen vermoge der Adhasion befestigt. Der 
so praparierte Stab wird schnell in das mit den Chlor- 
'vasserstoff-Alkohol-Átherdámpfen erfiillte Glas ge- 
senkt, so daB sein unteres Ende etwa 1 cm von depa 
Flussigkeitsspiegel entfemt bleibt und auch die Wánde 
fles GefiiBes nicht beriihrt werden. Bei Gegenwart von 
Ammoniak entsteht nach wenigen Sekunden ein star
tér Nebel um die in das GefaB versenkte Fleischprobe, 
der mit dem Grád der Faulnis an Deutlichkeit zu-
nimmt.

*) Do zkumavky nebo válcovité nádobky o prů- 
něru asi 2 cm a délce asi 10 cm se dá směs 1 obje- 
nového dílu kyseliny solné specifické váhy 1,124, 
! objemových dílů alkoholu a 1 objemového dílu 
deru, takže tekutina sahá asi 1 cm ode dna,^ zapt- 
cuje se a jednou protřepe. Pak se o maso otře čista 
;kleněná tyčinka, nebo se na ni bere kousek masa ve
lkosti hrachu přilnutím. Tyčinka takto připravena 
le ponoří rvchle do zkumavky naplněné parami chlo
rovodíku. alkoholu a eteru, takže její dolejší konec 
;ůstane asi 1 cm vzdálen od hladiny tekutiny a ta.ve 
;e nedotkne stěn nádobky. Je-li přítomen čpavek, 
rznikne po několika vteřinách kolem vzorku masa 
.onořeného do nádobky silný dym, jehož znatelnosti 
iřibývá se stupněm hniloby.
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(Zu § 16, Nr. 2, AB. D)
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Příloha b

Anweisung

fiir die Untersuchung des in das Zollinland ein- 
gehenden Pleisches auf Trichinen und Finnen

— AB. Db —

INHALTSŮBERSICHT.

§ 1. Allgemeine Vorschriften.
§§ 2 und 3. Pi’obenentnahrae.

S 4. Vorbereitung der Proben zur Untersu
chung.

§ 5. Mindestuntersuchungszeit.
§ 6. Hochstuntersuchungszahlen,

§ 1.

AUgemeine Vorschriften.

Fiir die Untersuchung des Fleisches auf Tri
chinen und Finnen gelten die Vorschriften der 
§§37 bis 46, fiir die Behandlung der zur Unter
suchung entnommenen Fleischproben der § 47, 
Abs. 2, AB. A sinngemaB. *

Probenentnahme.

§ 2.

Die Probenentnahme und die Durchfiihrung 
der Untersuchung ist bei einem halben zubereh 
teten Schwein in der gleichen Weise durchzu- 
ftihren wie bei einem ganzen Tierkorper (§§39 
bis 43 AB. A).

§ 3.

Bei zubereitetem Fleisch (Pokelfleisch, 
Schinken- und Speckseiten) sind von jedem ein_ 
zelnen btiick drei fettarme Proben mbglichst in 
HaselnuBgroBe von verschiedenen Stehen und 
tunlichst aus der Náhe von Knochen oder Seh- 
nen zu entnehmen.

§ 4.

Vorbereitung der Proben zur Untersuchung.

Von jeder der mit fortlaufenden Nummern 
bezeichneten Proben sind bei Speck zwei, mit- 
hin im ganzen sechs, bei einzelnen Fleisch-

(k § 16, č. 2 piov. př. D).

Návod

k vyšetřování na svalovce a uhry masa dová
ženého do celního vnitrozemí.

— Prov. př. Db —

PŘEHLED.

§ 1. Obecné předpisy.
§§ 2 a 3. Odběr vzorků.

§ 4. Příprava vzorků k vyšetření.

§ 5. Nejkratší doba vyšetření.
§ (i. Nejvyšší počet vyšetření.

§ 1.

Obecné předpisy.

Pro vyšetření masa na svalovce a uhry platí 
předpisy §§ 37 až 46, a pro zacházení se vzorky 
odebranými k vyšetření předpisy § 47, odst. 2 
prov. př. A.

Odběr vzorků.

§ 2.

Vzorky se odebírají a vyšetřují z uprave
ných vepřových půlek vepřů tak jako z celých 
těl zvířat (§§ 39 až 43 prov. př. A).

§ 3.

Z upraveného masa (naloženého masa, sla
niny, šunek, hřbetů a boků) se odeberou z kaž
dého kusu tři libové vzorky co možno velikostí 
lískového ořechu z různých míst a co možno 
z největší blízkosti kostí nebo šlach.

.§ 4.

Příprava vzorků k vyšetření.

Z každého vzorku označeného běžným číslem 
se vystřihnou u hřbetního a bokového sádla 
dva, tedy celkem šest, z jednotlivých kusů
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stiicken vier, mithin im ganzen zwolf, hafer- 
korngroBe Stiickchen auszuschneiden und in 
der im § 41 AB. A angegebenen Weise zur 
Untersuchung vorzubereiten.

§ 5.

Mindestuntersudiungszeit.

i1) Auf die mikroskopische Untersuchung 
(§ 43 AB. A) der Proben eines Stiicks Speck 
sind mindestens 41/2 Minuten, mit dem Trichi- 
noskop 2i/o Minuten zu verwenden, auf die 
Untersuchung sonstiger einzelner Fleisch- 
stiicke, der frischen Schweinekopfe und Spitz- 
beine sowie der den einzeln eingefiihrten fri
schen inneren Organen von Schweinen (§ 6, 
Abs. 6, AB. D) oder den gepokelten Schweine- 
geschlingen anhangenden Skelettmuskelteile 
mindestens 9 ilinuten, mit dem Trichinoskop 
5 Minuten.

(2) Die Trichinenschau bei den zur Einfuhr 
kommenden frischen inneren Organen von 
Schweinen kann unterbleiben, wenn sie vollig 
frei von Skelettmuskelteilen sind oder wenn die 
anhaftenden Skelettmuskelteile mit Einver- 
stándnis des Einfíihrenden in der Auslands- 
fleischbeschaustelle entfernt und unschadlich 
beseitigt werden.

§ 6.

Hochstuntersuchungszahlen.

(1) Im allgemeinen diirfen von einem Trichi- 
nenschauer an einem Tag nicht mehr ais 36 
Tierkorper oder ebensoviel halbe zubereitete 
Schweine oder 72 Speck- oder 45 sonstige 
Fleischstiicke untersucht werden. Ausnahms- 
weise diirfen jedoch an einem Tag bis 45 Tier
korper ode-v ettensoviel halbe zubereitete 
Schweine oder 90 Speck- oder 52 sonstige 
Fleischstiicke untersucht werden.

(-) Mit dem Trichinoskop diirfen von einem 
Trichinenschauer im allgemeinen an einem Tag 
nicht mehr ais 60 Tierkorper oder ebensoviel 
halbe zubereitete Schweine oder 144 Speck- 
oder 72 sonstige Fleischstiicke, ausnahmsweise 
jedoch bis 75 Tierkorper oder ebensoviel halbe 
zubereitete Schweine oder 180 Speck- oder 90 
sonstige Fleischstiicke untersucht werden.

masa čtyři, tedy celkem dvanáct kousků veli
kosti ovesného zrna a připraví se k vyšetření 
podle § 41 prov. př. A.

§ 5.

Nejkratší doba vyšetření.

(i) Na drobnohledné vyšetření (§ 43 prov. 
př. A) vzorků z kusu bokového a hřbetního 
sádla je třeba alespoň 414 minuty, trichinosko- 
pem 214 minuty, na vyšetření ostatních jed
notlivých kusů masa, čerstvých vepřových hlav 
a nožek a jednotlivých dovezených čerstvých 
vnitřních orgánů vepřů (§ 6, odst. 6 prov. 
př. D) nebo částí kosterního svalstva, připo
jeného k naloženým vepřovým drobům, alespoň 
9 minut, trichinoskopem 5 minut.

(2) Na svalovce nemusí býti prohlédnuťy 
dovážené čerstvé vnitřní orgány vepřů, jsou-li 
zcela bez částí kosterního svalstva, nebo jsou-li 
tyto části kosterního svalstva se souhlasem do
vozce ve stanici prohlídky cizozemského masa 
odděleny a neškodně odstraněny.

§ 6.

Nejvyšší počet vyšetření.

(!) Obecně nemá býti za den vyšetřeno jed
ním prohližitelem na svalovce více^než 36 těl 
zvířat nebo půlek upravených vepřů nebo 72 
kusů hřbetního nebo bokového sádla nebo 45 
jiných kusů masa. Výjimečně smí však býti za 
den prohlédnuto až 45 těl zvířat nebo stejný 
počet půlek upravených vepřů nebo 90 kusu 
hřbetního a bokového sádla nebo 52 jinjch 
kusů masa.

(2) Trichinoskopem nemůže býti jedním pro
hližitelem za den vyšetřeno obecně více než 60 
těl zvířat nebo půlek upravených vepru nebo 
144 kusů hřbetního a bokového sadla nebo lý 
jiných kusů masa, výjimečně však až 75 zví
řat nebo půlek upravených vepru nebo 180 
kusů hřbetního a bokového sadla nebo .1 Ji
ných kusů masa.
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Anlage c

(Zu § 16, Nr. 3, AB. D)

43 1942

Příloha c
(k § 16, č. 3 prov. př. D).

Anweisung

fiir die Probenentnahme zur chemischen Unter-
suchung von Fleisch einschlieBlich Fett sowie
tur die Vorprufung zubereiteter Fette und fiir
die Beurteilung der Gleichartigkeit der Sen- 

dungen.

— AB. Dc —

1NHALTSŮBERSICHT.

§ 1. Probenentnahme zur chemischen Untersuchung 
von Fleisch, ausgenommen zubereitete Fette 
(§§ 11 bis 16 AB. D).

g 2. Auswahl der Proben.
§ 3. Weitere Behandlung der Proben.
g 4. Probenentnahme zur chemischen Untersuchung 

zubereiteter Fette (§§ 15 und 16 AB. D).
§ 5. Vorprufung zubereiteter Fette (§ 15, Abs. 2, 

und § 16 AB. D).
§ 6. Beurteilung der Gleichartigkeit von Sendungen 

zubereiteten Fleisches. Probenentnahme in zwei- 
felhaften Fallen.

§ I-

Probenentnahme zur chemischen Untersuchung 
von Fleisch, ausgenommen zubereitete Fette 

(§§ 11 bis 16 AB. D).

Die Probenentnahme geschieht, soweit an- 
gangig, durch den mit der Untersuchung be- 
trauten Chemiker, sonst durch den Tierarzt der 
Untersuchungsstelle.

§ 2.

Auswahl der Proben.

Die Auswahl der Proben geschieht 
nach folgenden Grundsatzen: 1

1. Bei f r i s c h e m F1 e i s c h (S 13, 
Abs. 2, AB. D):

Es ist von jedem verdáchtigen Tierkorper 
eine Durchschhittsprobe in der Weise zu ent- 
nehmen, daíl an mehreren (etwa drei bis fiinf) 
Stellen Proben im Gesamtgewicht von etwa 
500 g abgetrennt werden. Die einzelnen Proben 
sind moglichst der AuBenseite in Form dicker 
Muskelstiicke an saftigen Stellen des Tierkor- 
pers zu entnehmen.

Návod

k odebírání vzorků k chemickému vyšetření 
masa a tuků a návod k předběžné zkoušce 
upraveného tuku a k posouzení stejnorodosti 

zásilek.

— Prov. př. D c —

PŘEHLED,

§ 1. Odebírání vzorků k chemickému vyšetření 
masa, kromě upravených tuků (§§ 11 až 16 
prov. př. D).

§ 2. Výběr vzorků.
§ 3. Jak se dále zachází se vzorky.
§ 4. Odebírání vzorků upravených tuků k chemic

kému vyšetření (§§ 15 a 16 prov. př. D).
§ 5. Předběžná zkouška upravených tuků (§ 15, 

odst. 2 a § 16 prov. př. D).
§ 6. Posuzování stejnorodosti zásilek upraveného 

masa. Odebrání vzorků v pochybných případech.

§ 1.

Odebírání vzorků k chemickému vyšetření 
masa, kromě upravených tuků 

(§§ 11 až 16 prov. př. D).

Vzorky odebere podle možnosti chemik po
věřený vyšetřením, jinak veterinář vyšetřovací 
stanice.

§ 2.
Výběr vzorků.

. Vzorky se volí podle těchto zásad:

1. U čerstvého m a s a (§ 13, odst. 2 
prov. př. D):

Z každého podezřelého těla zvířete se ode
bere vzorek, aby byl průměrem a to tak, že se 
na několika (asi třech až pěti) místech od
říznou kousky v celkové váze asi 500 g. Jednot
livé kousky se odeberou co možno z vnějšku 
ze šťavnatých míst jako silné kousky svalů.
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2. Bei zubereitetem Fleisch:

a) Zur Feststellung, ob dem Verbot des § o, 
Nr. 2, AB. D zuwider Pferdefieisch unter fal- 
scher Bezeichnung’ einzufiihren versucht wird, 
ist aus dem verdáchtigen Fleischstiick eine 
Durchschnittsprobe im Gesamtgewicht von 
500 g zu entnehmen, wobei moglichst Stellen 
mit fetthaltigem Bindegewebe auszusuchen 
sind.

_ b) Zur Untersuehung, ob das Fleisch mit 
einem der nach § 5, Nr. 4, AB. D verbotenen 
Stoff behandelt worden ist, sind die Proben 
nach folgenden Grundsátzen zu entnehmen:

a) Durchschnittsproben im Gesamtgewicht 
von 500 g sind zu entnehmen:

Bei gleichartigen Sendungen im Šibne des 
§ 12, Abs. 3, AB. D nach den Grundsátzen des 
§ 14, Abs. 3 und 4, AB. D, im íibrigen aus jedem 
einzelnen Fleischstiick, bei Speck jedoch nur 
aus etwaigen verdáchtigen Stiicken und bei 
Dármen nur aus etwaigen verdáchtigen Pack- 
stticken.

Fiihrt die chemische Untersuehung auch nur 
bei einer Probe aus einer gleichartigen Sendung 
zu einer Beanstandung, so ist nach § 12, Abs. 
4, AB. D zu verfahren.

Die Durchschnittsprobe ist, abgesehen von 
Dármen, so auszuwáhlen, daB neben moglichst 
grofien Fláchen der AuBenseite auch tiefere 
Fleisch- oder Fettschichten mitgenommen 
werden,

Bei Pdkelfleisch, das fiir den Nachweis von 
salpetrigsauren Salzen (§ 5, Ni’. 8, AB. Dd) 
bestimmt ist, ist die Durchschnittsprobe so aus
zuwáhlen, daB von den AuBenseiten der mit 
Wasser gut abgespiilten Fleischstiicke an meh- 
reren Stellen flache Scheiben von etwa 1 cm 
Dicke abgetrennt werden, die dann zweimal 
durch einen Fleischwolf getrieben und gut 
durchgemischt werden.

Sind an der AuBenseite Anzeichen von Kon- 
servierungsmitteln wahrnehmbar, so sind diese 
Stellen bei der Probenentnahme zu beriicksich- 
tigen.

/8) Bei Fleisch, das von Pdkellake einge- 
schlossen ist oder áuBerlich die Anwendung 
von Konservesalz erkennen láBt (§ 14, Abs. 
4, AB. D), wird auBerdem eine Probe der Lake 
(mindestens 200 ccm) oder, wenn moglich, des 
Salzes (bis zu 50 g) eptnommen.

c) Aus Schinken in Postsendungen bis zu 
drei Stiick, aus anderen Postsendungen im Ge- 
wicht bis zu 3 kg, ferner aus Sendungen, die;

\ 2. U upraveného masa:

a) ke zjištění, nejde-li o pokus dovézti přes 
ustanovení § 5, č. 2 prov. ,př. D koňské maso 
pod falešným označením, odebere se z pode
zřelého kusu masa vzorek, aby byl průměrem, 
v úhrnné váze 500 g, a při tom se volí podle 
možnosti místa prorostlá tukem,

b) k vyšetření, nebylo-li při úpravě masa 
použito látek zakázaných v § 5, č. 4 prov. př. D, 
se odeberou vzorky podle těchto zásad:,

a) Vzorky, které mají býti průměrem o cel
kové váze 500 g se odeberou;

Při zásilkách téhož druhu podle § 12, odst. 3 
prov. př. D podle zásad § 14, odst. 3 a 4 prov. 
př. D, jinak z každého jednotlivého kusu masa, 
u hřbetního bokového sádla však jen z pode
zřelých kusů a u střev jen z podezřelých balíků.

Je-li nutno podle výsledku chemického vy
šetření i jen jediné zkoušky ze stejnorodé zá
silky zásilku pozastavili, postupuje se podle 
§ 12, odst. 4 prov. př. D.

Vzorek, který má býti průměrem, se vybere, 
kromě u střev tak, že se odříznou jednak co 
možno velké plochy z vnějšku, jednak i hlub
ší vrstvy, masa nebo tuku.

U naloženého masa, u kterého se mají pro
kázat! dusitany (§ 5, č. 8 prov. př. D d), volí 
se vzorek, aby byl průměrem tak, že se odříz
nou z vnějšku dobře vodou opláchnutých kusů 
masa na více místech ploché plátky tlusté asi 
1 cm, které se potom dvakrát masovým stroj
kem pomelou a dobře promíchají.

Jsou-li na vnějšku známky použití konser- 
vačních prostředků, odeberou se vzorky zvláš
tě i z těchto míst.

/3) U masa, naloženého v láku nebo na kte
rém je zevně zřejmo, že bylo použito konser- 
vační soli (§ 14, odst. 4 prov. př. D), odebeie 
se též vzorek láku (alespoň 20<1 ccm), nebo, 
je-li to možno, též vzorek soli (až 50 g).

c) Z poštovních zásilek šunek dojní kusů, 
z jiných poštovních zásilek do váhy 3 kg, i ze 
zásilek, které patří prokazatelně ke stehová-
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nachweislich ais Urazugsgut von Ansiedlern 
und Arbeitern eingefiihrt werden, sind Proben 
nur im Verdachtsfall zu entnehmen.

§ 3.
Vi citeře llehandlung der Proben.

Die weitere Behandlung der 
Proben geschieht nach folgenden Grund- 
sátzen:

1. Die Proben sind so zu kennzeichnen, daň 
ohne weiteres festgestellt werden kann, aus 
welchen Packstiicken sie entnommen wurden.

2. In einem besonderen Schriftstiick sind ge- 
naue Angaben zu machen uber die Herkunft 
und Abstammung des Fleisches sowie iiber den 
Umfang der Sendung, der die Proben entnom
men wurden. Y\ erden bei der Probenentnahme 
besondere Beobachtungen gemacht, die vermu- 
ten lassen, daň das Fleisch uhter die Verbote 
im § 5, Nrn. 2 und 4, AB. D fallt, oder wurde 
die Probenentnahme auf Grund derartiger Be
obachtungen veranlafit, so ist eine Angabe hier- 
hber gleichfalls in das-Schriftstuck aufzuneh- 
men. Bei gesalzenem Fleisch ist zugleich anzu- 
geben, ob es in Pokellake oder Konservesalz ein- 
gehiillt lag.

3. Zur Verpackung sind sorgfáltig gereinigte 
und gut verschlieňbare Gefaloe aus Porzellan, 
Steingut, glasiertem Ton oder Glas zu verwen- 
den; in Ermangelung solcher Gefaňe durfen 
auch Umhullungen von stárkem Pergament- 
papier zur Verwendung gelangen.

4. Die Aufbewahrung oder Versendung der 
Pokellake erfolgt in gut gereinigten, dann ge- 
trockneten und mit neuen Korken versehenen 
Flaschen aus farblosem Glas.

5. Konservesalz wird ebenfalls in Glasgefá- 
ňen aufbewahrt und verschickt.

6. Die Proben sind, sofern nieht ihre Besei- 
tigung infolge Verderbens notwendig wird, so 
lange in geeigneter Weise aufzubewahren, bis 
die Entscheidung iiber die zugehorige Sendung 
getroffen ist.

§ 4.

Probenentnahme zur chemischen Untersu- 
chung zubereiteter Fette (§§ 15 und 16 

AB. D).

(‘) Auf die Probenentnahme findet die Be- 
stimmung im § 1 Anwendung. Ausnahmsweise 
kbnnen hiermit andere Personen, die genii- 
gende Kenntnisse nachgewiesen haben, betraut 
werden.

ným svrškům přistěhovalců a dělníků, odebe
rou se vzorky jen při podezření.

§ 3.

Jak se dále zachází se vzorky.

Se vzorky se zachází podle těchto 
směrnic:

1. Vzorky se označí tak, aby se dalo lehce 
zjistiti, ze kterých balíků byly odebrány.

2. Ve zvláštní zprávě se uvede přesně původ 
masa a velikost zásilky, ze ktex-é vzorky byly 
odebrány. Byly-li při odebrání vzorků pozoro
vány zvláštní známky, podle kterých lze před
pokládat!, že jde o maso, na které se vztahují 
zákazy uvedené v § 5, č. 2 a 4 prov. př. D, ne
bo došlo-li k odebrání vzorků na podkladě tako
vých pozorování, podotkne se to rovněž ve 
zprávě. U masa nasoleného se zároveň pozna
mená, bylo-li uloženo v láku nebo v konservač- 
ní soli.

3. Vzorky se vloží do pečlivě vyčištěných ná
dob porcelánových, kameninových, polévaných 
hliněných nebo skleněných, které se dají dobře 
uzavřití, není-li takových nádob, mohou býti 
vzorky zabaleny do silného pergamenového 
papíru.

4. Lák se uchovává nebo posílá v dobře vyčiš
těných a vysušených bezbarvých skleněných 
lahvích, uzavřených novými korkovými zát
kami.

5. Konservační sůl se uchovává a posílá rov
něž ve skleněných lahvích.

6. Vzorky se vhodně uchovávají až do roz
hodnutí o zásilce, není-li nutno je odstraniti 
pro zkažení.

§ 4.

Odebírání vzorků upravených tuků 
k chemickému vyšetření 
(§§ 15 a 16 prov. př. D).

_(') Pro odběr vzorků platí ustanovení § L 
Výjimečně mohou jím býti pověřeny i jiné 
osoby, které prokázaly dostatečné znalosti.
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(2) Durchschnittsproben im Gesamtgewicht 
von 250 g sind zu entnehmen:

a) wenn die Sendung aus einem oder zwer 
Packstilcken besteht oder wenn sie aus mehr 
alszwei Packstiicken besteht, ohne daB eine 
gleichartige Sendung im Sinne des § 12, Abs. 3, 
AB. D vorliegt, aus jedem Packstuck;

^ b) wenn die Sendung aus mehr ais zwei 
i ackstiicken besteht und im vorgenannten 
Sinne gleichartig ist, aus jedem nach § 15, 
Abs. 5, AB. D auszuwahlenden Packstuck;

c) wenn die Untersuchung infolge einer 
Stichprobenbeanstandung ausgedehnt werden 
muB, nach § 12, Abs. 4, AB. D aus allen Pack- 
stucken der gleichartigen Sendung.

(3) Die Durchschnittsproben sind an mehre- 
ren Stehen des Packstíicks zu entnehmen; 
zweckmáBig bedient man sich hierbei elnes 
Stechbohrers aus Stáhl. Ein Teil der Pack- 
stiicke bei Fettsendungen ist moglichst vollig 
zu offnen. Bei verdáchtigen Fettsendungen hat 
dies regelmaBig zu geschehen. Bei Sendungen 
von Schmalz in. Blasen sind aus mindestens 
zwei Biasen je eine Probe zu entnehmen und zu 
nnschen.

(D Aus Postsendungen und Warenproben im 
Gewicht bis zu 3 kg, ferner bei Sendungen, die 
nachweislich ais Umzugsgut von Ansiedlern 
und Arbeitern eingefiihrt werden, sind Proben 
zur Untersuchung nach § 15, Abs. 3, AB. D 
nur im Verdachtsfall zu entnehmen.

(5) Die Durchschnittsproben sind so zu kenn- 
zeichnen, daB ohne weiteres festgestellt werden 
íann, aus welchen Packstiicken sie entnommen 
Wurden.

('O In einem besonderen Schriftstiick sind 
8’enaue Angaben zu machen liber die Herkunft 
und Abstammung des Fettes, liber den Namen 
und Wohnort des Empfángers, liber Zeichen, 
p ureuner und Umfang der Sendung, der die 
Proben entnommen wurden, liber die bei der 
rotnahme der Probe gemachten Beobachtun- 

8'en und schlieBlich dariiber, ob die Probenent- 
nahme zur standigen Kontrolle oder auf Grund 
umes besonderen Verdachtes stattfand. AuBer- 
pem ist den Proben eine kurze Angabe iibei' das 
Ergebnis der Vorpriifung beizufiigen.

(‘) Die Aufbewahrung oder Versendung der 
„ roben erfolgt in gut verschlieBbaren und sorg- 
xaitig gereinigten GefaBen aus Porzellan, gla- 
■ lertem Ton, Steingut (Salbentopfe der Apo- 
/eker) oder von dunkelgefarbtem Glas, die
joghchst luft- und lichtdicht zu vei’schlieBen 

sind.

(2) Vzorky, které mají býti průměrem o cel
kové vaze 250 g nutno odebrati:

a) z každého balíku, obsahuje-li zásilka je
den nebo dva balíky anebo více než dva balíky 
nejde-li o zásilku téhož druhu podle ustano
veni § 12, odst. 3 prov. př. D,

b) z každého podle § 15, odst. 5 prov. př. D 
odebraného vzorku, obsahuje-li zásilka více 
než dva balíky a jsou-li ve smyslu dříve uve
deném téhož druhu,

c) ze všech balíků zásilky podle § 12, odst. 
4 prov. př. D, musí-li býti vyšetření rozšířeno
pro pozastavení namátkového vzorku.

%

(3) Vzorky, které mají býti průměrem, se 
odeberou z několika míst balíků; účelně může 
býti k tomu použito ocelového vzorkovače. Při 
zásilkách tuků se část balíků podle možnosti 
úplně otevře. U podezřelých zásilek tuku se tak 
děje pravidelně. Při zásilkách škvařeného sád- 
la vměchýřích odebere se alespoň ze dvou mě
chýřů po jednom vzorku, které se smísí.

(4) Z poštovních zásilek a vzorků zboží ve 
váze do 3 kg, dále ze zásilek/které patří pro
kazatelně ke stěhovaným svrškům přistěho
valců a dělníků, se odeberou vzorky k vy
šetření podle § 15, odst. 3 prov. př. D jen 
při podezření.

(5) Vzorky, které mají býti průměrem, se 
označí tak, aby bylo možno lehce zjistiti, ze 
kterých balíků byly vzaty.

(G) Ve zvláštní zprávě se uvede přesně 
původ a druh tuku, jméno a bydliště příjemce, 
značka, číslo a velikost zásilky, z níž byly 
vzaty vzorky, dále zjištěné poznatky při ode
bírání vzorků a na konec, byl-li vzorek ode
brán při pravidelné kontrole nebo při zvlášt
ním podezření. Kromě toho se připojí krátký 
údaj o výsledku předběžné zkoušky.

(i) Vzorky se uchovávají a zasílají v dobře 
uzavíratelných a pečlivě vyčištěných nádob
kách z porcelánu, z polévané hlíny, z kame
niny (lékárnické kelímky, nebo z tmavého 
skla), které se dají uzavřití a uzavrou se co 
možno neprodyšně a tak, aby vzorky byly 
chráněny proti světlu.
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(s) Die Proben sind so lange auřzubewah- 
ren, bis die Entscheidung liber die zugehorige 
Sendung getroffen ist.

(8) Vzorky se uchovávají tak dlouho, dokud 
se nerozhodne o příslušné zásilce.

§ 5.

Vorpriifung zubereiteter Fette 
(§ 15, Abs. 2, und § 16 AB. D).

(i) Die Packstiicke miissen den Angaben in 
den Begleitpapieren entspreehen und die fiir 
den Handelsverkehr vorgeschriebene Bezeich- 
T,,,™ /..Margarine", „Kunstspeisefetť*
nung tiagen (jiMargarin»t „Umělý jedlý tuk"'1

sowie mit den von dem betreffenden Ausfuhr- 
land ais SicherungsmaBnahme gegen die Ein- 
fuhr von gereinigten (geláuterten) Schmalz- 
sendungen in das Zollinland vorgeschriebenen 
Packzetteln oder sonstigen Erkennungszeichen 
versehen sein.

(2) Die Fette miissen ein der betreffenden 
Gattung in unverdorbenem und unverfálschtem 
Zustand eigentiimliches allgemeines Aussehen 
haben. Insbesondere ist auf Farbe, Konsistenz, 
Geruch und Geschmack zu achten.

(3) Folgende Gesichtspunkte miissen hierbei 
besonders beachtet werden:

1. Bei Gegenwart von Schimmelpilzen oder 
Bakterienkolonien ist festzustellen, ob sie

a) ais unwesentliche ortliche au Bere Verun- 
reinigung (z. B. infoige kleiner Schaden der 
Verpackung),

b) ais wesentlicher áuBerer uberzug der 
Fettmasse oder

c) ais Wucherungen im Innern des Fettes 
vorliegen.

2. Bei der Beurteilung der Farbe ist darauf 
zu achten, ob das Fett eine ihm nicht eigentiim- 
liche Fárbung oder eine Verfárbung aufweist, 
oder ob es sonst sinnlich wahrnehmbare fremde 
Beimengungen enthált.

3. Bei der Priifung des Geruchs ist auf ran- 
zigen, sauer-ranzigen, fauligen oder sauer-fau- 
ligen, talgigen, oligen, dumpfigen (mulstrigen, 
grabelnden), schimmeligen Geruch zu achten.

4. Bei der Priifung des Geschmacks ist fest
zustellen, ob ein bitterer oder ein allgemein 
ekelerregender Geschmack vorliegt. Auch ist 
darauf zu achten, ob fremde Beimengungen 
durch den Geschmack erkannt werden konnen.

5. Ist Schimmelgeruch oder -geschmack fest- 
gestellt, so ist zu priifen, ob er nur von gering- 
fugigen áuBeren Verunreinigungen des Fettes 
oder des Packstiicks herrtihrt.

§ -5.

Předběžná zkouška upravených tuků 
(§ 15, odst. 2 a § 16 prov. př. D).

(i) Balíky musí souhlasili s údaji v prů
vodních listech a musí býti označeny způso
bem předepsaným pro obchod („Margarine, 
Margarin", „Kunstspeisefeťc, Umělý jedlý 
tuk") a musí míti balíkové lístky předepsané 
pro vývozní zemi na ochranu proti dovozu 
zásilek čištěných přepouštěných tuků do cel
ního vnitrozemí, nebo jiné poznávací ozna
čení.

(2) Tuky musí míti celkové vzezření odpo
vídající nezkaženému a neporušenému tuku 
toho druhu. Má býti dbáno zvláště barvy, 
hutnosti, pachu a chuti.

(3) Vyšetřovali se má zvláště z těchto 
hledisek:

1. Najdou-li se plísně nebo kolonie bakterií, 
nutno zjistili, jde-li:

a) o nepodstatné místní vnější znečištěni 
(na př. při menším poškození obalu),

b) o větší povlak na tuku nebo

c) o růst uvnitř tuku.

2. Při posuzování barvy se přihlíží k tomu, 
nemá-li tuk zvláštní nepřirozené zabarvení ci 
není-li uměle zbarven nebo neobsahuje-li jiné 
cizorodé, smyslově zjistitelné příměsi.

3. Při zkoušení pachu se zjišťuje zápach 
žluklý, nakysle-žluklý, hnilobný nebo nakysle- 
hnilobný, lojovitý, olejovitý, zatuchlý a ples
nivý.

4. Chuťovou zkouškou se určí, není-li tuk 
hořký nebo celkově odporný. Při tom má bytí 
snahou rozeznali chutí cizí příměsi.

5. Byl-li zjištěn plísňový zápach nebo chul, 
má se pátrali po tom, nejsou-li způsobeny ne
patrným vnějším znečištěním tuku nebo ba
líku.
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§ 6.

Beurteilung der Gleichartigkeit von Sendungen 
zubereiteten Fleisches. Probenentnahme 

in zweifelhaften Fallen.

Bei Anwendung des § 12, Abs. 3, AB. D ist 
nach folgenden Grundsatzen zu verfahren:

1. Bei Verschiedenheit der Verpackung darf 
Gleichartigkeit einer Sendung nur angenommen 
werden:

a) bei Fett, wenn die Kennzeichnung gleich 
ist und eine auBerliche Prtifung des Inhalts 
keinen Verdacht verschiedener Fabrikation er- 
regt,

b) bei sonstigem Fleisch, einschlieBlich Dár- 
men, wenn die Art der Kennzeichnung und eine 
auBerliche Prufung des Inhalts auf eine glei- 
che Fabrikation schlieBen lassen.

( 2. Ais gleiche Kennzeichnung gilt bei F e 11 
eine einheitliche Fabrikmarke. N e b e n der 
Fabrikmarke angebrachte Buchstaben und 
Nummern bleiben bei Beurteilung der Gleich
artigkeit einer Sendung unberíicksichtigt, so- 
weit sich aus ihnen kein Verdacht verschiede
ner Fabrikation ergibt. Fehlt ein Fabrikzei- 
chen, so darf bei Fett eine gleiehartige Sen
dung nur angenommen werden, wenn die Ver
packung gleich ist, auch die Art der sonstigen 
Kennzeichnung keinen Verdacht verschiedener 
Fabrikation ergibt.

3. Wenn nach den vorstehenden Grund
satzen tiber die Gleichartigkeit der Sendungen 
von zubereiteten Fetten wegen verschiedener 
Verpackung oder verschiedener Kennzeichnung 
einzelner Teile Zweifel entstehen, ist die Pro- 
benentnahme nach § 15, Abs. 5, AB. D so ein- 
zurichten, daB mindestens aus jedem dieser 
Teile eine Probe zur Vorpriifung und Prufung 
nach § 15, Abs. 3, Buchst. a), c) und d), AB. D 
entnommen wird.

4. Wird bei der nach Nr. 3 vorgenommenen 
Prufung der Verdacht der Ungleichartigkeit 
nicht bestatigt, so hat die Auswahl der Stich- 
proben fur die weitere Prufung nach § 15, 
Abs. 5 und 6, AB. D zu erfolgen.

§6.

Posuzování stejnorodosti zásilek upraveného 
masa. Odebrání vzorků v pochybných přípa

dech.

V případech §. 12, odst. 3 prov. př. D se 
postupuje podle těchto zásad:

1. Je-li zásilka různě balena, lze míti za to, 
že obsahuje týž druh zboží:

a) u tuku, je-li označení stejné a vnější 
přezkoušení obsahu nebudí podezření z roz
ličné výroby,

b) u ostatního masa, včetně střev, dá-li se 
vůbec ze způsobu označení a při zevním pře
zkoušení usouditi na touž výrobu.

2. Za stejné označení platí u tuk ů jed
notná tovární značka. Na písmena a čísla 
natištěná vedle tovární značky se při posu
zování, je-li zásilka téhož druhu, nebéře zře
tel, není-li podezření, že jde o různou výrobu. 
Chybí-li tovární značka, smí býti zásilka 
tuku označena jako stejnorodá jen tehdy, 
je-li balení stejné a ostatní označení nebudí 
podezření z různé výroby.

3. Vzniknou-li podle těchto ustanovení po
chybnosti, jsou-li zásilky připravených tuků 
stejnorodé, pro různost balení nebo označení 
jednotlivých kusů, má se odebrati vzorek po
dle § 15, odst. 5 prov. př. D alespoň z kaž
dého z těchto kusů k předběžné zkoušce a 
zkoušce podle § 15, odst. 3, písm. a), c) a d) 
prov. př. D.

4. Nepotvrdí-li se předběžnými zkouškami 
podle předchozího odstavce podezření z různo
rodosti zásilky, mají se odebrati namátkové 
vzorky pro další zkoušení podle ustanoveni 
§ 15, odst. 5 a 6 prov. př. D.
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Příloha d
(k § 16, č. 4 prov. př. D).

A n w e i s u n g
fiir die chemische Untersuchung von Fieisch 

und Fetten.

— AB. Dd —

INHALTSŮBERSICHT.

§ 1. Vorbemerkung.

Erster Abschnitt.

Uíitcrsuchung von Fieisch ausschlieBlich zubereiteter 
Fette (§§ 11 bis 15 AB. D).

§ 2. Vorbemerkung.
§ 3. Nachweis vom Pferdefleisch.

Nr. 1. Verfahren, das auf der Bestimmung des 
Brechungsvermbgens des Pferdefettes 
beruht.

Nr. 2. Verfahren, das auf der Bestimmung der 
Jodzahl des Pferdefettes beruht.

§ 4. AUgemeine Gesichtspunlrte fiir die Unter
suchung.

§ 5. Nachweis verbotener Stoffe (§5, Nr. 4, AB. D).

Nr. 1. Nachweis von Borsaure und ihren 
Salzen.

Nr. 2. Nachweis von Formaldehyd und Stoffen, 
die bei ihrer Verwendung Formaldehyd 
abgeben.

Nr. 3. Nachweis von schwefliger Sáure und 
ihren Salzen und von unterschweflig- 
sauren Salzen.

Nr. 4. Nachweis von Fluorwasserstoff und 
seinen Verbindungen.

Nr. 5. Nachweis von Salizylsáure und ihren 
Verbindungen.

Nr. 6. Nachweis von Benzoesáure und ihren 
Salzen.

Nr. 7. Nachweis von Farbstoffen.
Nr. 8. Nachweis von salpetrigsauren Salzen.

§ 6. Untersuchung von Pbkelfleisch auf Kochsalz.

§ 7. SchluBbericht.

Zweiter Abschnitt.
Untersuchung von zubereiteten Fetten 

(8 15 AB. D).

§ 8. Vorbemerkung.
§ 9. AUgemeine Gesichtspunkte fiir die Untersu-

ehung.
§ 10. Untersuchung der Fette auf nach § 5, Nr. 4,

AB. D verbotene Stoffe.
§ 11. Nachweis verbotener Stoffe (§ 5, Nr. 4, AB. D).

Nr. 1. Nachweis von Borsaure und ihren 
Salzen.

Návod

k chemickému vyšetřování masa a tuků. 

— Prov. př- D d —

PŘEHLED.

§ 1. Úvodní poznámka.

První část.'
Vyšetřování masa kromě upravených tuků 

(§§ 11 až 15 prov. př. D).

§ 2. Úvodní poznámka.

§ 3. Průkaz koňského masa.
Č. 1. Určení refrakce při zkoušce na koňský 

tuk. ,

Č. 2. Určení jodového čísla koňského tuku.

§ 4. Obecné zásady pro vyšetření.

§ 5. Průkaz zakázaných látek (§ 5, č. 4 prov.
Př. D).

Č. 1. Průkaz kyseliny borité a jejích solí.

Č. 2. Průkaz formaldehydu a látek, které při 
použití odštěpují formaldehyd.

Č. 3. Průkaz kyseliny siřičité, jejích solí a solí 
kyseliny sirnaté.

Č. 4. Průkaz fluorovodíku a jeho sloučenin.

Č. 5. Průkaz kyseliny salicylové a jejích slou
čenin.

. č. 6. Průkaz kyseliny benzoové a jejích-solí.

Č. 7. Průkaz barviv.
Č. 8. Průkaz dusitanů.

§ 6. Vyšetření naloženého masa na kuchyňskou
sůl.

§ 7. Závěr.

Druhá část.
Vyšetřování upravených tuků 

(§ 15 prov. př. D).

§ 8. Úvodní poznámka.
§ 9. Obecné zásady pro vyšetřování.

§ 10. Vyšetření tuků na látky zakázané v § 5, 2. 4 
prov. př. D.

§ 11. Průkaz zakázaných látek (§ 5, č. 4 Prov' 
př. D).
Č. 1. Průkaz kyseliny borité a jejích sou.
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Nr. 2. Nachweis von Formaldehyd und Stoffen, 
die Bei ihrer Verwendung Formaldehyd 
abgeben.

iNr. 3. Nachweis von Alkali- und Erdalkali- 
hydroxyden und -karbonaten.

Nr. 4. Nachweis von schwefliger Sáure und 
ihren Salzen und von unterschweflig- 
sauren Salzen.

Nr. 5. Nachweis von Fluorwasserstoff und 
seinen Verbindungen.

Nr. 6. Nachweis von Salizylsáure und ihren 
Verbindungen.

Nr. 7. Nachweis von Farbstoffen.
Nr. 8. Nachweis von Benzoesaure und ihren 

Salzen.
§ 12. Untersuchung der Fette auf ihre Abstammung

und Unverfálschtheit sowie darauf, ob sie den
Anforderungen des Gesetzes R. G. Bl. Nr.
26/1902 entspreehen.

§ 13. Priifungsverfahren.
Nr. 1. Bestimmung des Brechungsvermbgens.
Nr. 2. Bestimmung der Jodzahl nach L. W. 

Winkler.
Nr. 3. Nachweis von Pflanzenolen in Schmalz 

nach Bellier.
Nr. 4. Nachweis von Sesamol.
Nr. 5. Priifung der Margarine auf das Vor- 

handensein des Erkennungsmittels (Se- 
sambl oder Kartoffelstárkemehl).

Nr. 6. Nachweis von Baumwollsamenol.
Nr. 7. Bestimmung der Verseifungszahl (der 

Kbttstorferschen Žahl).
Nr. 8. Priifung auf das Vorhandensein von 

Phytosterin.
Nr. 9. Bestimmung der freien Fettsauren (des 

Sauregrads).
Nr. 10. Bestimmung des Wassergehalts.
Nr. 11. Nachweis von Rindertalg und diesem 

ahnlichen Fetten in Schweineschmalz.
§ 14. SchluBbericht.
§ 15. ůbersicht uber die bei der ehemischen Unter

suchung der Fette auszufiihrenden Priifungen.

§ I-

Vorbemerkung.
Die chemisclie Untersuchung von Fleisch. 

ausschlieBlich zubereiteter Fette wird nach 
den §§ 2 bis 7, die von zubereiteten Fetten 
nach den §§ 8 bis 15 dieser Anweisung ausge- 
fiihrt. Sofern im Einzelfall Verfahren ange- 
Wendet werden miissen, fiir die in diesen An- 
weisungen keine Arbeitsvorschrift gegeben 
ist, sind die in der Fach literatur beschriebe- 
nen, wissenschaftlich anerkannten Verfahren 
anzúwenden. Diese Untersuchungen sind auf 
das notwendigste MaB zu beschranken und nur 
beim Vorliegen bestimmter Verdachtsgriinde 
zum Nachweis von Verfalschungen vorzu- 
nehmen.

Č. 2. Průkaz formaldehydu a látek, které při 
použití odštěpují formaldehyd.

Č. 3. Průkaz hydroxydů a uhličitanů alkalií 
a žíravých zemin.

Č. 4. Průkaz kyseliny siřičité, j'ej'ích solí a 
solí kyseliny sirnaté.

Č. 5. Průkaz fluorovodíku a j‘eho sloučenin.

č. 6. Průkaz kyseliny salicylové a jejích slou
čenin.

Č. 7. Průkaz barviv.
Č. 8. Průkaz kyseliny benzoové a jejích solí.

§ 12. Vyšetřování původu, neporušenosti tuků a 
dále, odpovídají-li tuky požadavkům zákona 
č. 26/1902 ř. z.

§ 13. Způsob vyšetření.
č. 1. Stanovení refrakce.
Č. 2. Stanovení jodového čísla podle L. W. 

Winklera.
Č. 3. Průkaz rostlinných olejů v sádle podle 

Belliera.
Č. 4. Průkaz sezamového oleje, 
č. 5. Vyšetření margarinu na poznávací pří

měsi (sezamový olej nebo bramborový 
škrob).

Č. 6. Průkaz bavlníkového oleje.
Č. 7. Určení čísla zmýdelnění (K6tts,torfe- 

rova).
Č. 8. Zkouška na přítomnost fytosterinu.

č, 9. Určení volných mastných kyselin (stu
peň kyselosti).

č. 10. Stanovení obsahu vody.
Č. 11. Průkaz hovězího loje a jemu podobných 

tuků ve vepřovém sádle.

§ 14. Závěr.
§ 15. Přehled o vykonaných zkouškách při chemic

kém vyšetřování tuků.

§ I-

Úvodní poznámka.
Chemické vyšetřování masa kromě uprave

ných tuků se-provádí podle ustanovení §§ 2 
až 7, vyšetřování upravených tuků podle usta
novení §§ 8 až 15 tohoto návodu. Musí-li býtí 
v jednotlivých případech zvolen způsob vy
šetření, který v tomto návodě není předepsán, 
použije se způsobů v odborné literatuře po
psaných a vědecky uznaných. Toto vyšetřeni 
se omezí na nejnutnější míru a provádí se jen 
k průkazu falšování, je-li určitý důvod k po

dezření.
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ERSTER ABSCHNITT.

U n t e r s u c h u n g v o n F 1 e i s c h 
ausschlieBlich zubereiteter 

F e 11 e

(§§ 11 bis 15 AB. D).

§ 2.

Vorbemerkung.

Proben, bei denen ein bestimmter Verdacht 
vorliegt, sind zunáchst auf den Verdachts- 
grund zn untersuchen.

§ 3.

Nachweis von Pferdefleisch.

Bei der Untersuchung auf Gruúcf von § 5, 
Nr. 2, AB. D kommt fiir die chemische 
Untersuchung zur Zeit lediglich der Nach
weis von Pferdefleisch in Frage. Zur Untersu
chung sind die beiden nachstehend unter 
Nrn. 1 und 2 bezeichneten Verfahren an- 
zuwenden. Der Nachweis ist nur dann ais 
erbracht anzusehen, wenn beide Verfahren 
zu einem positiven Ergebnis gefiihrt haben.

1. Verfahren, d a s au f d e r B e- 
stimmung des Brechungsver-

mogens des Pferdefettes- 
b e r u h t.

Aus Stiicken von 50 g moglichst mit fett- 
haltigem Bindegewebe durchsetztem Fleisch 
wird das Fett durch Ausschmelzen bei 100<» C 
oder, falls dies nicht moglich ist, durch Aus- 
kochen mit Wasser gewonnen und im ZeiB- 
Butter-Refraktometer nach § 13, Nr. 1, 
zwischen 38 und 42° C gepriift. Wenn die er- 
haltene Refraktometerzahl auf 40° C umge- 
rechnet den Wert 51,5 íibersteigt, so ist auf 
die Gegenwart von Pferdefleisch zu schlieBen. 2

2. Verfahren, das auf der B e-
stimmung der Jodzahl des

Pferdefettes beruht.

Aus Stiicken von 100 bis 200 g moglichst 
mit fetthaltigem Bindegewebe durchsetztem 
Fleisch wird das Fett in der gleichen Weise 
wie beim Verfahren unter 1 gewonnen und 
seine Jodzahl nach der im § 13, Nr. 2, gegebe- 
nen Anweisung bestimmt. Wenn die Jodzahl 
des Fettes 70 und mehr betragt, so ist auf 
die Gegenwart von Pferdefleisch zu schlieBen.

ČÁST PRVNÍ.

Vyšetřování ma-sa kromě 
upravených tuků

(§§ 11 až 15 prov. př. D).

Úvodní poznámka.

Vzorky, u nichž je určité podezření, se vy
šetřují nejdříve na příčinu podezření.

§ 3.

Průkaz koňského masa.

Při vyšetřování podle § 5, č. 2 prov. př. D 
se provádí nyní ze zkoušek chemických 
toliko průkaz koňského masa. Ke zkoušce se 
použije obou dále uvedených způsobů pod č. 1 
a 2. Průkaznou může býti zkouška jediné 
tehdy, jestliže oba způsoby daly výsledky 
kladné.

1. Určení r e f r a k c e při zkoušce 
na koňský tuk.

Z kousků masa, podle možnosti prorostlého 
tukem, váhy asi 50 g, se získá tuk buď vy
tavením při 100° C, nebo, není-li to možné, 
vyvařením vodou. Pak se tuk zkouší v Zeis- 
sově máselném refraktoru podle § 13, č. 1 při 
38°—42° C. Zjištěné číslo refrakce se pře
počte na 40° C a přesahuje-li hodnotu 51,5, 
lze usuzovat na přítomnost koňského masa.

2. Určení jodového čísla 
koňského tuku.

Tuk se získá z kousků masa váhy 100 až 
200 g, podle možnosti silně prorostlého tukem, 
jak je uvedeno pod č. 1 a stanoví se jeho 
jodové číslo podle návodu v § 13, č. 2. Je-li 
jodové číslo tuku 70 a více, usuzuje se na 
přítomnost koňského masa.
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§ 4.

Ailgemeine Gesichtspunkte fiir die Uňter- 
suchung.

í1 * * *) Bei der Untersucliung auf verbotexie Zu- 
sátze (§ 5, Nr. 4, AB. D) ist nach der folgen- 
den Anweisung zu verfahren.

(-) Liegt ein Anhalt dafiir vor, daíi ein be- 
stimmter verboteňer Stoff zugesetzt worden 
ist, so ist zunaehst auf diesen zu untersuchen. 
Im iibrigen ist auf die im § 5, Nr. 1, ange- 
fiihrten Stoffe in allen Fállen zu untersuchen. 
Verláuft diese Untersuchung ergebnislos, so 
ist mindestens noeh auf einen weiteren Stoff 
zu prtifen, wobei je nach Lage des Falls tun- 
lichst auf einen Wechsel bei der Auswahl der 
Stoffe, auf die gepriift werden soli, auch bei 
den aus einer Sendung entnommenen mehre- 
ren Stichproben zu achten ist.

(3) wird ein verboteňer Stoff gefunden, so 
braucht auf andere nicht weiter untersucht zu 
werden.

(4) Jedeš der fiir dieDurchschnittsprobe von 
500 g entnommenen Fleischstiickchen ist in 
Hálften zu zerlegen. Fiir die Untersuchung ist 
zunaehst die eine Hálfte aller.Fleischstiickchen 
mogliehst fein zu zerkleinern und gut durch- 
zumischen, die andere Hálfte dagegen fiir eine 
etwa notwendig werdende Nachpríifung un- 
vermischt zu belassen. Von dieser Mischung 
werden die angegebenen Mengen fiir die 
Einzelprtifungen verwendet. Wegen der 
Probenentnahme fiir den Nachweis von sal- 
petrigsauren Salzen vgl. § 2, Nr. 2, Buchst. 
b a, Abs. 5, AB. Dc.

(5) Bei Untersuchungen von Pokellake und 
von Konservesalz finden die im § 5 angegebe
nen Vorschriften sinngemáB Anwendung. Die 
Untersuchung der Lake und des Konserve- 
salzes hat derjenigen des Fleisches voranzu- 
gehen.

§ 5.
Nachweis verboteňer Stoffe (§5, Nr. 4, 

AB. D).

Der Nachweis der verbotenen Stoffe (§ 5, 
Nr. 4, AB. D) ist nach folgenden Vorschriften 
zu erbringeň:

1. Nachweis von Borsáure und 

i h r e n Salzen.

50 g der fein zerkleinerten Fleischmasse
werden in einem Becherglas mit einer Mi
schung von 50 ccm Wasser und 0,2 ccm 25pro-
zentiger Salzsáure zu einem gleichmáBigen 
Brei gut durchgemischt. Nach halbstiindigem

§ 4.

Obecné zásady pro vyšetřování.

(U Při vyšetřování na zakázané látky (§ 5, 
č. 4, prov. př. D) se postupuje takto:

(2) Je-li podezření, že je přidána určitá 
zakázaná látka, má se nejdříve pátrat po této 
látce. Jinak se má pátrat po látkách uvede
ných v § 5, ě. 1. Je-li toto pátrání bezvýsledné, 
má se zkoušet vždy alespoň ještě na jednu 
z ostatních zakázaných látek, a to co možno 
střídavě po různých z nich, i u namátkových 
vzorků, vzatých z jedné zásilky.

(3) Byla-li zjištěna jedna z uvedených 
látek, není třeba pátrat po dalších.

(U Každý kousek masa, který byl odebrán 
pro průměrný vzorek o váze 500 g, se roz
dělí na dvě poloviny. Pro vyšetření se jedna 
polovina všech kousků masa co možno jemně 
rozmělní a dobře promísí. Druhá polovina 
zůstane pro případnou kontrolu nepromísená. 
Ze směsí se použijí udaná množství pro jed
notlivé zkoušky. Ohledně odeslání vzorků pro 
průkaz dusitanů srovnej § 2, ě. 2, písm. b), a), 
odst. 5, prov. př. D c.

(5) Lák k nakládání a konservační sůl se 
vyšetřují podle předpisu § 5. Lák a konser
vační sůl se mají vyšetřovat dříve než maso.

§ 5.
Průkaz zakázaných látek 

(§ 5, č. 4 prov. př. D).

Zakázané látky (§ 5, č. 4 prov. př. D) se 
zjišťují podle těchto předpisů :

1. Průkaz kyseliny b o r i t é 
a jejích solí.

50 a- jemně rozmělněného masa se v baňce 
bře promísí s roztokem 50 ccm vo- y a 
; ccm 25% kyseliny solné na stejnoměrnou 
3Í Po půlhodinovém stáni se banka, pn- 
ftá hodinovým sklíčkem, zahříva ve vroucí
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Stehen wird das mit einem Uhrglas bedeckte 
Becherglas unter zeitweiligem Umriihren 
Yo Stunde in einem siedenden Wasserbad er- 
hitzt. Alsdann wird der noch warme Inhalt des 
Becherglases auf ein Gazetueh gebracht, der 
Fleischriickstand abgepreBt und die erhaltene 
Fltissigkeit durch ein angefeuchtetes Filter 
gegossen. Das Filtrát wird nach Zusatz yon 
Phenolphthalein mit i/10 Normal-Natronlauge 
schwach alkalisch gemacht und bis auf 25 ccm 
eingedampft.*) 5 ccm dieser Fliissigkeit wer- 
den mit 0,5 ccm 25prozentiger Salzsaure ange- 
sauert, filtriert und auf Borsáure mit Kurku- 
minpapier**) gepríift. Dies geschieht so, daíš 
ein etwa 8 cm langer und 1 cm breiter Streifen 
gegláttetes Kurkuminpapier bis zur halben 
Liinge mit der angesauerten Fliissigkeit 
durchfeuchtet und auf einem Uhrglas von 
etwa 10 cm Durchmesser bei 60 bis 70° C ge- 
troeknet wird. Zeigt das mit der sauren 
Fliissigkeit befeuchtete Kurkuminpapier nach 
dem Trocknen keine sichtbare Veranderung 
der urspriinglichen gelben Farbe, dann enthált 
das Fleisch keine Borsáure. Ist dagegen eine 
rotliche oder orangerote Fárbung entstanden, 
dann betupft man das in der Farbe veránderte 
Papier mit einer 2prozentigen Losung von 
wasserfreiem Natriumkarbonat. Entsteht hier- 
durch ein rotbrauner Fleck, der sich in seiner 
Farbe nicht von dém rotbraunen Fleck unter- 
scheidet, der durch die Natriumkarbonat- 
losung auf reínem Kurkuminpapier erzeugt 
wird, oder eine rotviolette Fárbung, so ent
hált das Fleisch cbenfalls keine Borsáure. Ent
steht dagegen durch die Natriumkarbonat-

) _Wer.n sich hierbei Kochsalz ausseheidet, wird die 
auf 25 ccm eingedampfte, mit Kochsalz gesattigte Lo- 
sung zunáchst mit einigen Tropfen Salzsaure auge- 
sauert und mit 25 ccm 9Gprozentigem Alkohol ver- 
mischt, wobei sich weitere Kochsalzmengen abscheiden 
10 ccm der Losung werden sodann mit Normalalkali- 
iauge schwach alkalisch gemacht und bis auf 5 ccm 
eingedampft, die, wie oben angegeben, weiter zu prii- 
fen sind.

.. ) Has Kurkuminpapier wird durch einmaliges 
j.ranken von weiBem Filtrierpapier mit einer Losung 
von 0,1 g Kurkumin in 100 ccm 90prozentigem Alkohol 
hevgestelit. Das getrocknete Kurkuminpapier ist in gut 
verschlossenen GefaBen vor Liclit geschiitzt aufzu- 
bewahren.

Das Kurkumin wird in folgender Weise hergestellt:
30 g feines, bei 100° C getrocknetes Kurkumawur- 

zelpulver (Curcuma longa) werden im Soxhletschen 
Extraktionsapparat zunáchst 4 Stunden lang mit Pe- 
trolather ausgezogen. Das so entfettete und getrock
nete Pulver wird alsdann in demselben Ápparat mit 
heibem Benzol 8 bis 10 Stunden lang unter Anwen- 
dung von 100 ccm Benzol erschopft. Zum Erhitzen des 
Benzols kanu ein Glyzerinbad von 115 bis 120u C ver- 
wendet werden. Beim Erkalten der Beňzollosung 
scheidet sich innerhalb 12 Stunden das fiir die Her- 
stellung des Kurkuminpapiers zu verwendende Kinhu- 
min ab.

vodní lázni a občas se zamíchá. Poté se ještě 
teplý obsah baňky vyleje na kousek gázy. 
Zbývající maso se vytlačí a získaná tekutina 
se filtruje navlhčeným filtrem. Filtrát se po 
přidání fenolftaleinu slabě zalkalisuje Vio n 
louhem sodným a odpaří se až na 25 ccm*). 
5 ccm této tekutiny se okyselí 0,5 ccm 25% 
kyseliny solné, zfiltruje se a zkouší na kyse
linu boritou kurkumovým papírkem**). Po
stupuje se tak, že se polovina asi 8 cm dlou
hého a 1 cm širokého proužku hlazeného kur- 
kumového papírku navlhčí v okyselené teku
tině a usuší na hodinovém sklíčku o průměru 
asi 10 cm při 60—70° C. Nezměnil-li papír 
navlhčený v. okyselené tekutině po usušení 
zřejmě původní žlutou barvu, neobsahuje 
maso kyselinu boritou. Vzniklo-li naopak čer- 
venavé neb oranžově červené zbarvení, kápne 
se na papír změněné barvy několik kapek 
2% roztoku bezvodého uhličitanu sodného. 
Vznikne-li hnědě červená skvrna, nelišící se 
zbarvením od hnědočervených skvrn způso
bených roztokem uhličitanu sodného na 
čistém kurkumovém papíře, nebo zbarví-li se 
červeně, neobsahuje maso rovněž kyselinu 
boritou. Vznikne-li naproti tomu po přidání 
uhličitanu sodného modrá skvrna, je přítom
nost kyseliny borité dokázána. Při skvrnách 
modrofialových a v případech pochybných jest 
rozhodujícím výsledek reakce plamenem.

*) Jestliže se při tom vyloučí kuchyňská sůl, oky
selí se nejdříve roztok nasycený kuchyňskou solí ně
kolika kapkami kyseliny solné, odpaří se na 25 ccm 
a smísí se s 25 ccm 96procentního alkoholu a tím se 
vyloučí další část kuchyňské soli. 10 ccm roztoku se 
pak slabě zalkalisuje normálním roztokem louhu a 
odpaří se na 5 ccm a zkouší se, jak bylo nahoře 
uvedeno.

/

**) Kurkumový papír se připravuje tak, že se bílý 
filtrační papír napojí jedním vložením -do roztoku 
0,1 g kurkuminu ve 100 ccm 90procentního alkoholu. 
Uschlý kurkumový papír se uchovává v dobře uzavře
ných nádobách, chráněn před světlem.

Kurkumin se připravuje takto:
30 g jemného prášku z kurkumového kořene (Cur

cuma longa) usušeného při 100° C se vyluhuje v Sox- 
hletově extrakčním přístroji asi po 4 hodiny petrole- 
terem.^ Takto odtučněný a usušený prášek se pak 
vtémže přístroji vyluhuje 100 ccm horkého benzcdu 
po 8 až 10 hodin. K zahřátí benzolu se může použiti 
glycerinová lázeň na 115 až 120° C. Při schlazení roz
toku benzolu se během 12 hodin vyloučí kurkumin, 
jehož se použije k výrobě kurkumového papíru.
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losung ein blauer Fleek, dann ist die Gegen- 
wart der Borsáure nachgewiesen. Bei blau- 
violetten Fái’bungen und in Zweifelsfállen ist 
der Ausfall der Flanmienreaktion ausschlag- 
gebend.

Die Flammenreaktion ist in folgender 
Weise auszufuhren:

5 ccm der ruekstándigen alkalischen Fliis- 
sigkeit werden in einer Platinschale zur 
Trockne verdampft und verascht. Zur Her- 
stellung der Asche wird die verkohlte Sub- 
stanz mit etwa 20 ccm heiBem Wasser aus- 
gelaugt. Nachdem die Kohle bei kleiner 
Flamme vollstandig verascht worden ist, fiigt 
man die ausgelaugte Fliissigkeit hinzu und 
bringt sie zunáchst auf dem Wasserbad, als- 
dann bei etwa 120° C zur Trockne. Die 
so erhaltene lockere Asche wird mit einem 
erkalteten Gemisch von 5 ccm Methylalkohol 
und 0,5 ccm konzentrierter Schwefelsaure 
sorgfáítig zerrieben und unter Benutzung 
weiterer 5 ccm Methylalkohol in einen Erlen- 
meyerkolben von 100 ccm Inhalt gebracht. 
Man laBt den verschlossenen Kolben unter 
mehrmaligem Umschutteln Stunde lang 
stehen ;alsdann wird der Methylalkohol aus 
einem Wasserbad von 80 bis 85° C vollstán- 
dig abdestilliert. Das Destillat wird in ein 
Gláschen von 40 ccm Inhalt und etwa 6 cm 
Hohe gebracht, das mit einem zweimal durch- 
bohrten Stopfen verschlossen wird, durch 
den zwei Glasrohren in das Innere fiihren. 
Die eine R5hre reicht bis auf demBoden des 
Glaschens, die andere nur bis in den Hals. 
Das verjiingte áuBere Ende der letzteren 
Rohre wird mit einer durchlochten Platin- 
spitze, die aus Platinblech hergestellt werden 
kann, versehen. Durch die Fliissigkeit wird 
hierauf ein getrockneter Wasserstoffstrom so 
geleitet, daB die angeziindete Flamme 2 bis 
3 cm lang ist. Ist die bei zerstreutem Tages- 
licht zu beobachtende Flamme griin gefárbt, 
so ist Borsáure im Fleisch enthalten.

Fleisch, in dem Borsáure nach diesen Vor- 
schriften nachgewiesen ist, ist im Sinne des 
§ 5, Nr. 4, AB. D ais mit Borsáure oder ihren 
Salzen behandelt zu betrachten.

2. N a c h w e i s von F.o r m a 1 d e h y d
und S t o f f e n, die bei i h r e r 
Verwendung F o r m a 1d e h y d 

a b g e b e n.

30 g der zerkleinerten Fleischmasse wer
den in 200 ccm Wasser gleichmáBig verteilt 

nach halbstiindigem Stehen in einem 
Kolben von etwa 500 ccm Inhalt mit 10 ccm j

Reakce plamenem se má provádět! takto:

5 ccm zbývající alkalické tekutiny se v pla
tinové misce do sucha odpaří a zpopelní. Aby 
byl získán popel, vylouží se zuhelněná hmota 
20 ccm horké vody. Pak se malým plamenem 
uhlí zcela zpopelní, přidá se k němu vylou- 
žená tekutina, načež se odpaří do sucha na 
vodní lázni a pak vysuší asi při 120° C. Takto 
získaný kyprý popel se pečlivě rozetře 
s ochladlou směsí 5 ccm methylalkoholu a 
0,5 ccm sehnané kyseliny sírové a po přilití 
dalších 5 ccm metylalkoholu se vleje do 
Erlenmeyerovy baňky o obsahu 100 ccm. Za- 
zátkovaná baňka zůstane y2 hodiny stát 
a občas se proťřepe; pak se metylalkohol na 
vodní lázni o 80°—85° C úplně oddestiluje. 
Destilát se vpraví do nádoby o 40 ccm obsahu 
a 6 cm výšky, uzavřené zátkou dvakrát vrta
nou, kterou vedou dovnitř dvě skleněné 
rourky. Jedna rourka sahá až na dno nádob
ky-, druhá jen clo hrdla. Zúžený vnější konec 
druhé rourky je opatřen platinovou špičkou, 
kterou lze zhotoviti z platinového plechu, a 
opatřenou otvorem. Tekutinou je pak pro
háněn proud vysušeného vodíku, a to tak, 
aby zapálený plamen byl 2—3 cm dlouhý. Je-li 
plamen při rozptýleném denním světle zbai-- 
ven zeleně, je v mase obsažena kyselina bo- 
ritá.

Maso, v němž byla nalezena podle těchto 
předpisů kyselina boritá, považuje se podle 
§ 5, č. 4 prov. př. D za maso, na které bylo 
působeno kyselinou boritou nebo jejími so
lemi.

2. Průkaz formaldehydu a látek, 
které při použití odštěpují for

ma 1 d e h y d.

30 g rozmělněného masa se stejnoměrně 
rozptídí do 200 ccm vody a po půlhodinovém 
stání se vleje do baňky o obsahu 500 ccm a 
m-idá se 10 ccm 25% kyseliny fosforečné.

32



372 43/1942

einer 25prozentigen Phosphorsáure versetzt. 
Von dem bis zum Sieden erhitzten Gemenge 
werden unter Einleiten eines Wasserdampf- 
stroms 50 ccm abdestilliert. Das Destillat 
wird filtriert. Bei nicht geráucher- 
tem Fleisch werden 5 ccm des Destil- 
lats mit 2 ccm frischer Milch oder einer klei- 
nen Messerspitze Pepton und 7 ccm 25pro- 
zentiger Sálzsaure, die auf 100 ccm 0,2 ccm 
einer lOprozentigen Eisenchloridlosung ent- 
hált, in einem geraumigen Probiergláschen 
gemischt und etwa V2 Minuté lang in schwa- 
cliem Sieden erhalten. Durch Vorversuche ist 
festzustellen, einerseits, daB die Milch oder 
das Pepton frei von Formaldehyd sind, 
anderseits, daB sie auf Zusatz von Form
aldehyd die Reaktion geben. Bei geráu- 
cherten.Fleisch w arén ist ein Teil 
des Destillats mit der 4fachen Menge Wasser 
zu verdíinnen und o ccm der Verdunnung in 
derselben Weise zu behandeln. Die Gegen- 
wart von Formaldehyd bewirkt Violettfar- 
bung. Tritt sie nicht ein, so bedarf es keiner 
weiteren Priifung. Im anderén Fall wird 
der Rest des Destillats mit Ammoniak- 
fliissigkeit im ůberschuB versetzt und in der 
Weise, unter zeitweiligem Zusatz geringer 
Mengen Ammoniakfliissigkeit, zur Trockne 
verdampft, daB die Flussigkeit immer eine 
alkalische Reaktion béhalt. Bei Gegenwart 
von nicht zu geringen Mengen von Forrn- 

. aldehyd hinterbleiben charakteristische Kri- 
stalle von Hexamethylentetramin. Der Rúck- 
stand wird in etwa vier Tropfen Wasser ge- 
lost, von der Losung je ein Tropfen auf 
einen Objekttráger gebracht und mit den bei- 
den folgenden Reagentien gepriift:

a) mit einem Tropfen einer gesattigten 
Quecksilberchloridldsung. Es entsteht hierbei 
sofort oder nach kurzer Zeit ein regulárer 
kristallinischer Niederschlag; bald sieht man 
drei- und mehrstrahlige Sterne, spater 
Oktaeder,

b) mit einem Tropfen einer Kaliumqueck- 
silberjodidlosung und einer sehr geringen 
Menge verdiinnter Salzsáure. Es bikien sich 
hexagonale sechsseitige, hellgelb gefárbte 
Sterne.

Die Kaliumquecksilberjodidlosung wird in 
folgender Weise hergestellt: Zu einer lOpro
zentigen Kaliumjodidlosung wird unter Er- 
wármen und TJmriihren so lange Quecksilber- 
jodid zugesetzt, bis ein Teil desselben 
ungelost bleibt; die Losung wird nach dem 
Erkalten filtriert.

In nicht geráucherten Fleisch- 
w a r e n darf die Gegenwart von Formalde-

Z této směsi, zahřáté do varu se v proudu 
vodní páry oddestiluje 50 ccm. Destilát se 
filtruje. Jde-li oneuzené maso, smísí se 
ve velké zkumavce 5 ccm destilátu se 2 ccm 
čerstvého mléka nebo na špičku nože peptonu 
a 7 ccm 25% kyseliny solné, která obsa
huje na 100 ccm 0,2 ccm 10% chloridu žele- 
zitého, a asi % minuty se udržuje ve sla
bém varu. Předběžnými pokusy se zjistí jed
nak, že je mléko nebo pepton bez forma!de- 
hydu, jednak že po přidání formaldehydu dává 
reakci. Při uzeném masném zboží 
nutno část destilátu zřediti čtyřnásobným 
množstvím vody a v 5 ccm zředěného destilátu 
provésti zkoušku stejně. Je-li formaldehyd 
přítomen, vznikne fialové zabarvení. Nezbar- 
ví-li se tekutina fialově, není třeba dalších 
zkoušek. Zabarvila-li se, přidá se ke zbytku 
destilátu čpavek v přebytku a pak se odpaří 
do sucha; při tom se občas přidává malé 
množství čpavku tak, aby tekutina stále zů
stávala zásaditou. Je-li přítomen formaldehyd 
ve větším množství než ve stopách, objeví se 
charakteristické krystalky hexametylente- 
traminu. Odparek se rozpustí asi ve čtyřech 
-kapkách vody, z roztoku se přenese kapka na 
podložní sklíčko a zkouší se těmito dvěma 
zkiimadly: •

a) jednou kapkou nasyceného roztoku chlo
ridu rtuťnatého. Ihned nebo po kratší době 
vznikne pravidelná krystalická sraženina a 
záhy je vidět hvězdice se třemi i více cípy, 
později osmistěny,

b) jednou kapkou roztoku jodidu rtuťnato- 
draselného a velmi malým množstvím zředěné 
kyseliny solné. Tvoří se hexagonální, šesti- 
stranné, světležluté hvězdice.

Roztok jodidu rtuťnatodraselného se při
pravuje takto: 10% roztok jodidu draselného 
se zahřívá, a míchá a přidává se k němu tak 
dlouho jodii rtuťnatý, až jeho část zůstane 
nerozpuštěna; po ochlazení se tento roztok 
zfiltruje.

V neuzeném masném zboží se po
važuje formaldehyd za prokázaný, dává-h
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hyd ais erwiesen betraclitet werden, wenn 
der erhaltene Riickstand die Reaktion mit 
Quecksilberchlorid [Buchst. a)] gibt. In ge- 
r á u c h e r t e n F1 e i s c h w a r e n ist die 
Gegenwart des Formaldehyds erst dann 
nachgewiesen, wenn beide Reaktionen 
[Buchst. a) und b)] eintreten.

Fleisch, in dem Formaldehyd nach diesen 
Vorschriften nachgewiesen ist, ist nach § 5, 
Nr. 4, AB. D ais mit Formaldehyd oder Stof- 
fen, die bei ihrer Verwendung Formaldehyd 
abgeben, behandelt zu betrachten.

získaný zbytek reakci s chloridem rtuťnatým 
[písm. a)]. V uzeném masném zboží 
je formaldehyd prokázán teprve tehdy, jsou-li 
obě reakce [písm. a) a b)] kladné.

Maso, v němž byl podle těchto předpisů 
zjištěn formaldehyd, považuje se podle § 5, 
č, 4 prov. př. D za maso, na které bylo půso
beno formaldehydem nebo látkami, které při 
použití odštěpují formaldehyd.

3. Nach w eis von schwefliger 
S á u r e und i h r e n S a 1 z e n und 

von unterschwefligsauren 
S a 1 z e n.

30 g fein zerkleinerter Fleischmasse und 
5 ccm 25prozentiger Phosphorsáure werden 
moglichst auf dem Boden eipes Erlenmeyer- 
kolbchens von 100 ccm Inhalt durch sehnelles 
Zusammenkneten gemischt. Hierauf wird das 
Kolbchen sofort mit einem Kork verschlos- 
sen. Das Ende des Korkes, das in den Kolben 
hineinragt, ist mit einem Spalt versehen, in 
dem ein Streifen Kaliumjodatstárkepapier so 
befestigt ist, daB sein unteres, etwa 1 cm 
lang mit Wasser befeuchtetes Ende ungefáhr 
1 cm liber der Mitte der Fleischmasse sich 
befindet. Die Ldsung zur Herstellung des 
Jodatstárkepapiers besteht aus 0,5 g Kalium- 
jodat und 1 g loslicher Stárke in 100 ccm 
Wasser.

Zeigt sich innerhalb 10 Minuten keine 
Bláuung des Streifens, die zuerst gewohnlich 
an der Grenzlinie des feuchten und trockenen 
Streifens eintritt, dann stellt man das Kolb
chen bei etwas loserem KorkverschluB auf 
das Wasserbad. Tritt auch jetzt innerhalb 
10 Minuten keine vorůbergehende oder blei- 
bende Bláuung des Streifens ein, dann láBt 
man das wieder fest verschlossene Kolbchen 
an der Luft erkalten. Macht sich auch jetzt 
innerhalb % Stunde keine Bláuung des Pa- 
pierstreifens bemerkbar, dann ist das Fleiscli 
ais frei von schwefliger Sáure zu betrachten. 
Tritt dagegen eine Bláuung des Papierstrei- 
fens ein, dann ist der entscheidende Nach- 
weis der schwefligen Sáure durch nachste- 
hendes Verfahren zu erbringen:

a) 30 g der zerkleinerten Fleischmasse 
Werden mit 200 ccm ausgekochtem Wasser 
m einem Destillierkolben von etwa 500 ccm 
Inhalt miter Zusatz von Natriumkarbonat- 
losung bis zur schwach alkalischen Reaktion 
angeriihrt. Nach einstůndigem Stehen wird 
der Kolben mit einem Stopfen verschlossen,

3. Průkaz kyseliny siřičité, 
jejích solí a solí kyseliny 

s i r n a t é.

30 g jemně rozemletého masa a 5 ccm 25% 
kyseliny fosforečné se smísí rychlým prohně
tením nejlépe na dně Erlenmeyerovy baňky 
o obsahu 100 ccm. Poté se baňka ihned kor
kem zazátkuje. Na konci korku, sáhajícího do 
baňky, je štěrbina, v níž je upevněn proužek 
papírku napuštěný jodičnanem draselným a 
škrobem, a to tak, že jeho as 1 cm dlouhý, 
vodou navlhčený konec je asi 1 cm nad stře
dem povrchu masové směsi. Roztok jodičnanu 
draselného a škrobu, kterým se papír na
pouští, obsahuje 0,5 g jodičnanu draselného 
a 1 g rozpustného škrobu ve 100 ccm vody.

Nezmodrá-li proužek papíru v 10 minutách 
— to obyčejně začíná na rozhraní mezi suchou 
a navlhčenou částí — postaví se baňka^ s po
někud uvolněnou zátkou na vodní lázeň. Ne
zmodrá-li papírek ani pak, přechodně či 
trvale v 10 minutách, dá se pevně zazátko- 
vaná baňka na vzduchu ochladit. Nezmodiá-li 
ani pak papír za Yz hodiny, má se míti za to, 
že je maso bez kyseliny siřičité. Zmodra-h 
papírový proužek, provede se rozhodující dů
kaz o přítomnosti kyseliny siřičité takto:

a) 30 g rozmělněného masa se^smísí se 
0 ccm převařené vody v destilačni bance 
jbsahu asi 500 ccm a přidá se roztok uhli- 
anu sodného až do slabě alkalické reakce.

1 hodinovém stání se baňka uzavře zat
li kterou procházejí 2 sklenene rourky 
vnitř baňky. Jedna rourka saha az na dno,
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durch den zwei Glasrohren in das Innere fiih- 
ren. Die erste Rohre reicht bis auf den 
Boden, die zweite nur bis in den Hals. Die 
letztere Rohre ist durch einen Kiihler mit 
einer Absorptionsvorlage verbunden.

Man leitet durch das bis auf den Boden des 
Kolbens flihrende Rohr reines (von Schwefel- 
verbindungen freies) Kohlendioxyd, bis 
alle Luft aus dem Apparat verdrángt ist, 
bringt dann in die Vorlage 50 ccm Jod-Jod- 
kaliumlosung (erhalten durch Auflosung von 
5 g reinem Jod und 7,5 g Kaliumjodid in 
Wasser zu 1 Liter; die Losung muB sulfat- 
frei sein), liiftet den Stopfen des Destillier- 
kolbens und láBt, ohne das Einsťrdmen des 
Kohlendioxyds zu unterbrechen, 10 ccm einer 
wasserigen 25prozentigen Losung von Phos- 
phorsaure einflieBen. Alsdann schlieBt man 
den Kolben wieder, erhitzt den Kolbeninhalt 
vorsichtig und destilliert unter stetigem 
Durchleiten von Kohlendioxyd die Hálfte der 
wasserigen Losung ab. Man bringt nunmehr 
die Jodlosung, die noch braun gefarbt sein 
muB, in ein Becherglas, spiilt die Vorlage mit 
Wasser aus, setzt etwas Salzsáure zu, erhitzt 
kurze Zeit und priift mit Baryumchlorid- 
losung auf Schwefelsáure. Das Baryumsulfat 
kann auf die ubliche Weise zur Wágung ge- 
bracht werden.

Lieferte die Priifung ein positives Ergeb- 
nis, so ist das Fleisch nach § 5, Nr. 4, AB. D 
ais mit schwefliger Saure, schwefligsauren 
Salzen oder unterschwefligsauren Salzen 
behandelt zu betrachten. Liegt ein An- 
laB vor, festzustellen, ob die schweflige 
Saure unterschwefligsauren Salzen ent- 
stammt, so ist in folgender Weise zu ver- 
fahren:

b) 50 g der zerkleinerten Fleischmasse 
werden mit 200 ccm Wasser und Natrium- 
karbonatlosung bis zur schwach alkalischen 
Reaktion unter wiederholtem Umriihren in 
einem Becherglas 1 Stunde ausgelaugt. Nach 
dem Abpressen der Fleischteile wird der 
Auszug filtriert, mit Salzsaure stark ange- 
sáuert und unter Zusatz von 5 g reinem Na- 
triumchlorid aufgekocht. Der erhaltene 
Niederschlag wird abfiltriert und so lange 
ausgewaschen, bis im Waschwasser weder 
schweflige Saure noch Schwefelsáure nach- 
weisbar sind. Alsdann lost man den Nieder
schlag in 25 ccm Sprozentiger Natronlauge, 
fiigt 50 ccm gesattigtes Bromwasser hinzu 
und erhitzt bis zum Sieden. Nunmehr wird 
mit Salzsáure angesáuert und filtriert. Das 
vollkommen klare Filtrát gibt bei Gegenwart 
von unterschwefligsauren Salzen im Fleisch 
auf Zusatz von Baryumchloridlosung sofort 
eine Fállung von Baryumsulfat.

druhá jen do hrdla. Druhá je spojena chla
dičem s absorbční předlohou.

Rourkou sahající až na dno baňky se při
vádí kysličník uhličitý prostý sloučenin síry, 
až je všechen vzduch z přístroje vypuzen. 
Pak se vpraví do předlohy 50 ccm roztoku 
jodu a jodídu draselného (získaného rozpuště
ním 5 g čistého jodu a 7,5 g jodidu drasel
ného v 1 1 vody; roztok musí být prost síra
nů), destilační baňka se odzátkuje a vpustí 
se 10 ccm vodného 25% roztoku kyseliny 
fosforečné; při tom se nepřeruší proudění 
kysličníku uhličitého. Pak se opět zazátkuje, 
obsah baňky se opatrně zahřeje, kysličník 
uhličitý se stále přivádí a polovina vodného 
roztoku od destiluje. Poté se roztok jodový, 
který musí býti ještě hnědě zbarven, přeleje 
do předlohy, předloha se dobře propláchne 
vodou, přidá se něco kyseliny solné, krátkou 
dobu se zahřeje.a zkouší se roztokem chlo
ridu barnatého na kyselinu sírovou. Síran 
barnatý se obvyklým způsobem zváží.

Při kladném výsledku zkoušky se považuje 
maso podle § 5, č. 4 prov. př. D za maso, na 
které bylo působeno kyselinou siřičitou, jejími 
solemi nebo sirnatany. Má-li se zjistit, 
vznikla-li kyselina siřičitá ze sirnatanů, po
stupuje se takto:

b) 50 g rozmělněného masa a 200 ccm vody 
a tolik roztoku uhličitanu sodného, aby byla 
reakce slabě alkalická, se často míchá a vy
luhuje tak hodinu. Kousky masa se vymačkají 
a výtažek zfiltruje, silně se okyselí kyselinou 
solnou, přidá se 5 g čistého chloridu sodného 
a povaří. Získaná sraženina se zfiltruje a 
tak dlouho se promývá, až v odtékající pro- 
mývací vodě se nedá dokázati ani kyselina 
siřičitá ani kyselina sírová. Pak se sraženina 
rozpustí v 25 ccm 5% louhu sodného, přidá 
se 50 ccm nasycené bromové vody a zahřeje 
se až do varu. Pak se okyselí kyselinou sol
nou a zfiltruje. Byla-li v mase přítomna ky
selina sirnatá, vznikne v čirém filtráte, přj- 
dá-li se chlorid barnatý, ihned sraženina sí
ranu baraatého.
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4. Nachweis von Fluorwasser- 
s t o f f u n d s e i n e n V e r b i n d u n g e n.

25 g der zerkleinerten Flei&chmasse wer- 
den in einer Platinschale mit einer hinrei- 
chenden Menge Kalkmilch durchgeknetet. 
Alsdann trocknet man ein, verascht und gibt 
den Riickstand nach dem Zerreiben in einen 
Platintiegel, befeuchtet das Pulver je nach 
dem Salzgehalt des Fleisches mit etwa drei 
bis zehn Tropíen Wasser und fiigt 1 bis^> ccm 
konzentrierte Schwefelsáure hinzu. Sófort 
nach dem Zusatz der Schwefelsáure wird der 
zum Erhitzen auf eine Asbestplatte gestellte 
Platintiegel mit einem groíJen Uhrglas be- 
deckt, das auf der Unterseite mit Wachs 
liberzogen und beschrieben ist. Um das 
Schmelzen des Wachses zu verhiiten, wird 
das Uhrglas gekuhlt, z. B. durch das Auflegen 
eines Stuckchens Eis.

Sobald das Glas sich an den beschriebenen 
Stehen angeátzt zeigt, ist der Nach v/eis von 
FÍuorwasserstoff im Fleisch ais erbracht und 
das Fleisch nach § 5, Nr. 4, AB. D ais mit 
FÍuorwasserstoff oder seinen Verbindungen 
behandelt anzusehen.

4. Průkaz fluorovodíku a j e h o 
sloučenin.

25 g rozmělněného masa se promísí v pla
tinové misce s dostatečným' množstvím vápen
ného mléka. Pak se vysuší, zpopelní a zbytek 
se rozetře, dá do platinového kelímku, práš- 
kovitá hmota se navlhčí vždy podle obsahu 
soli v mase asi třemi až deseti kapkami vody 
a přidá se 1 až 3 ccm sehnané kyseliny síro
vé. Jakmile byla přidána kyselina sírová, 
přikryje se platinový kelímek postavený na 
asbestovou ploténku, jež se zahřívá, velkým 
hodinkovým sklem, které je na spodní straně 
potaženo voskem a je popsáno. Aby se zabrá
nilo roztavení vosku, chladí se hodinové 
sklíčko na př. kouskem ledu.

Naleptalo-li se sklíčko na popsaných mí
stech, je přítomnost fluorovodíku v mase 
dokázána a maso se podle § 5, č. 4 proy. pr. D 
považuje za maso, na které ^bylo působeno 
fluorovodíkem nebo jeho sloučeninami, 

v

5. Nachweis von Salizyl- 
s á u r e und i h r e n Verbindunge n.

50 g der fein zerkleinerten Fleischmasse 
werden in einem Becherglas mit 50 ccm einer 
2prozentigen Natriumkařbonatlosung zu 
einem gleichmáíligen Brei gut durchgemischt 
und i/2 Stunde lang kalt ausgelaugt. Als
dann setzt man das mit einem Uhrglas be- 
deckte Becherglas V-2 Stunde lang unter zeit- 
weiligem Umrůhren in ein siedendes Yvas- 
serbad. Der noch warme Inhalt des Becher- 
glases wird auf ein Gazetuch gebracht und 
abgepreíJt. Die abgepreBte Fliissigkeit wird 
alsdann mit 5 g Chlornatrium versetzt und 
nach dem Ansáuern mit verdůnnter Schwe
felsáure bis zum beginnenden Sieden erhitzt. 
Nach dem Erkalten wird die Fliissigkeit 
filtriert und das klare Filtrát im Schiittel- 
trichter mit einem gleichen Raumteil einer 
aus gleichen Teilen Áther und Petroláther 
bestehenden Mischung kráftig ausgeschiit- 
telt. Solíte hierbei eine Emulsionsbildung 
stattfinden, dann entfernt man zunáchst die 
untere klar abgeschiedene wásserige Flussig- 
keit und schiittelt die emulsionsartige Ather- 
schicht unter Zusatz von 5 g pulverisiertem 
Natriumchlorid nochmals máBig durch, wo- 
bei nach einiger Zeit eine hinreichende Ab- 
scheidung der Átherschicht stattfindet. 
Nachdem die átherische Fliissigkeit zweimal 
mit je 5 ccm Wasser gewaschen worden ist,

5. Průkaz kyseliny s a 1 i c y 1 o v é 
a jejích sloučenin.

50 g jemně rozmělněného masa se smísí
kádince s 50 ccm 2% roztoku uhličitanu 

Ddného na stejnoměrnou kaši a V2 hodiny se 
a, studená vyluhuje. Pak se kádinka, pnki> a 
odinkovým sklíčkem, vloží na^ V2 nodiny o 
roučí vodní lázně a občas se jejím obsahem 
lichá. Ještě teplý obsah kádinky se vleje na 
oušek gázy a vymačká se. K vyhsovane teku- 
ině se pak přidá 5 g chloridu sodného, o.v> 
elí se zředěnou kyselinou sirovou a Paij 
ahřeje, až se začne vařit. Tekutina se oohl - 
í filtruje a čirý filtrát se v dělicí nálevce 
ytřepe stejným objemem směsi eterpetrol- 
teru, smíchané v poměru 1:1. V znl11^e'1 ^ 
0111 emulse, vypustí se nejprvedolnijagi 
ddělená vodná vrstva a emulsi podobna 
Tstva éterová se znovu mírné protrepe s o g 
iráškového chloridu sodného; pri tom se po
Lějaké době éterová vrstva dostatečné oddeh.
iterová vrstva se promyje dvakiat asi 5 ccm 
’ody, zfiltruje suchým filtrem do porculanove 
nisky přidá se asi 1 ccm vody a eter se o 
i'ří za mírného tepla proudem vzduchu, 
/odný zbytek se ocWadí a pn ^a^se ne

SSIBšrSá"
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wird sie durch ein tróckenes Filter gegossen 
und in einer Porzeilanschale unter Zusatz 
von etwa 1 ccm Wasser bei raáBiger Wárme 
und mit Hilfe eines Luftstroms verdunstet. 
Der wásserige Riickstand wird nach dem 
Erkalten mit einigen Tropfen einer frisch be- 
reiteten 0,05prozentigen Eisenchloridlosung 
versetzt. Eme deutliche Blauviolettfárbung 
zeigt Salizylsáure an.

^ Fleisch, in dem Salizylsáure nach dieser 
Vorschrift nachgewiesen ist, ist nach § 5, 
Nr. 4, AB. D ais mit Salizylsáure oder ihren 
Verbindungen behandelt zu betrachteň.

6. N a c h w e i s von Benzoesáure 
und ihren Salzen.

25 g der zerkleinerten Fleischmasse werden 
mit 1 g Kalziumkarbonat und etwa 175 ccm 
Wasser verriihrt. Die Aufsehwemmung wird 
in einem Mefíkolben von 200 ccm Inhalt ge- 
bracht und nach Zusatz von einigen Tropfen 
Iprozentiger alkoholischer Phenolphthalein- 
losung mit verdunnter Natronlauge schwach 
alkalisch gemacht. Alsdann wird der Kolben 
im kochenden Wasserbad 10 bis 15 Minuten 
ernitzt. Nach dem Erkalten des Kolbeninhalts 
setzt man je 1 ccm ISprozentiger Kalium- 
ferrocyanidlosung und SOprozentiger Zink- 
sulfatlosung hinzu, wobei nach jedem Zusatz 
kraftig durchgesehuttelt wird, fullt mit 
Wasser zur Marke auf, schuttelt nochmals 
durch und řiltriert.

100 ccm des Filtrats werden mit 1 ccm ver
dunnter Schwefelsáure (1 + 3) angesáuert 
und im Schutteltrichter mit 50 ccm Áther 
etwa i/2 Minuté kráitig ausgeschiittelt; die 
athensche Losung wird zweimal mit je o ccm 
Wasser gewaschen und dann mit 2 ccm Ú 
normaler Alkalilauge ausgeschiittelt. Der 
alkahsehe Auszug wird-in einem Probierglas 
bei HO bis 115o C zur Trockne eingedampft.

Man erhitzt alsdann den erkalteten Riick
stand mit 0,1 g Kaliumnitrat und 1 ccm kon- 
zentnerter Scnwefejsáure 20 Minuten im sie- 
denden Wasserbad, sétzt 2 ccm Wasser hinzu 
und ubersattigt nach dem Erkalten mit 
Ammomak. Das Gemisch wird aufgekocht, 
abgekuhlt und tropfenweise mit einer lOpro- 
zentigen Losung von reinem Natriumsulfid 
uoerschichtet. Waren Benzoesáure oder ihre 
Salze im Fleisch vorhanden, so fárbt sich die 
Flussigkeit stark rot.

Fleisch, in dem Benzoesáure nach dieser 
Vorschrift nachgewiesen ist, ist nach § 5, 

r. 4, AB. D ais mit Benzoesáure oder ihren 
oalzen behandelt zu betrachteň

. Maso, v němž byla podle tohoto předpisu 
dokázána kyselina salicylová, se podle § 5, 
č. 4 prav. př. D považuje za maso, na které 
bylo působeno kyselinou salicylovou nebo 
jejími sloučeninami.

6. Průkaz kyseliny benzoové 
a jejích solí.

^ 25 g rozmělněného masa se smísí s 1 g uhli
čitanu vápenatého a asi se 175 ccm vody. 
Směs se vpraví do odměrné baňky o obsahu 
200 ccm a slabě se zalkalisuje zředěným lou
hem sodným s několika kapkami 1% alkoho
lického roztoku fenolftaleinu. Poté se baňka 
zahřívá ve vroucí vodní lázni 10 až 15 minut. 
Obsah baňky se ochladí, přidá se po 1 ccm 
15% ferrokyanidu draselného a 30% roztoku 
síranu zinečnatého, při tom se po každém při
dání důkladně protřepe, pak se doplní vodou 
až po značku, znovu se protřepe a zfiltruje.

100 ccm filtrátu se okyselí 1 ccm zředěné 
kyseliny sírové (1+3) a v třepací nálevce se 
důkladně třepe asi y2 minuty s 50 ccm éteru. 
Éterický roztok se dvakrát promyje, vždy 
5 ccm vody a pak se vytřepe 2 ccm % normál
ního roztoku louhu. Alkalický výtažek se ve 
zkumavce při 110 až 115° C odpaří do sucha.

_Pak se ochlazený zbytek zahřívá s 0,1 g du
sičnanu draselného a 1 ccm sehnané kyseliny 
sírové 20 minut ve vroucí vodní lázni, přidají 
se 2 ccm vody a nasytí se po ochlazení čpav
kem. Směs se povaří, ochladí a převrství se 
po kapkách 10% roztokem čistého sirníku 
sodného. Je-li v mase přítomna kyselina ben
zoová nebo její soli, zbarví se tekutina silně 
červeně.

Maso, v němž byla takto zjištěna kyselina 
benzoová, považuje se podle ustanovení § 5> 
č. 4 prov. př. D za maso, na které bylo půso
beno kyselinou benzoovou nebo jejími solemi-
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7. N a c h w e i s v o n Farbstoffen.
a) 20 g der zerkleinerten Fleischmasse 

werden in einem Becherglas mit 40 cem éiner 
Mischung aus gleichen Teilen Glyzerin und 
Wasser, die mit Salzsáure oder Weinsáure 
schwach angesáuert ist, gut durchgemischt 
und etwa 1 Stunde lang unter zeitweiligem 
Umriihren im Wasserbad-erhitzt. Nach dem 
Erkalten wird die Flussigkeit abgepreBt und 
filtriert, bis sie klar ablauft. Ist das 
Filtrát nur gelblich und nicht rdtlich gefárbt, 
so bedarf es keiner weiteren Priifung. 
Im anderen Fall bringt man das Filtrát in 
einen Glaszylinder, setzt einige Tropfen 
Alaunlosung und Ammoniakflussigkeit in 
geringem uberschuB hinzu mul láBt es einige 
Stunden stehen. Karmin wird durch einen rot 
gefax-bten Bodensatz erkannt.

b) 20 g der zerkleinerten, gegebenenfalls 
durch Behandlung mit Áther vom Fett mog- 
lichst befreiten Fleischmasse werden mit 
einer wásserigen Sprozentigen Natriumsali- 
zylatlosung gut durchgemischt und etwa 
1 Stunde lang unter zeitweiligem Umriihren 
im Wasserbad erhitzt. Die Flussigkeit wird 
noch heiB abgepreBt und filtriert. Ist das 
Filtrát nur gelblich und nicht rotlich gefarbt, 
so bedarf es keiner weiteren Priifung. 
Im anderen Fall sáuert man das Filtrát mit 
einigen Kubikzentimetern verdiinnter Schwe- 
felsaure an und erhitzt nach Zugabe eines 
Fadens ungebeizter entfetteter Wolle etwa 
1 Stunde im Wasserbad. Die Wolle wird so
dami mit Wasser, Alkohol und Áther ge- 
waschen. Bei Gegenwart von Teerfarbstoffen 
wird der Faden rot gefárbt.

Fleisch, in dem nach den vorstehenden 
Vorschriften unter Buchst. a) oder b) 
fremcle Farbstoffe nachgewiesen sind, ist 
nach § 5, Nr. 4, AB. D ais mit Farbstoffen 
behandelt zu betrachten.

8. N a c h w e i s von salpetrig- 
s a u r e n S a 1 z e n.

a) Priifung auf salpetrigsaure Salze.

10 g der Durchschnittsprobe [§ 2, Nr. 2, 
Buchst. b), a), Abs. 5, AB. Dc] werden in 
einem MeBkoiben von 200 ccm Inhalt mit 
etwa 150 ccm Wasser, dem zur Erzielung 
einer schwach alkalischen Reaktion etwa 
sechs Tropfen einer 25prozentigen Soda- 
losung zugesetzt sind, gut durchgeschiittelt. 
Nach 1 '/ostiindigem Stehen unter zeitweili
gem Umschiitteln wird der Inhalt des Kol- 
bens mit Wasser auf 200 ccm gebracht, 
nochmals umgeschiittelt und filtriert. 10 ccm 
des Filtrats werden mit verdiinnter Schwefel- 
sáure und Jodzinkstárkelosung versetzt.

7. Průkaz b a r v i v.
a) 20 g rozmělněného masa se v kádince 

dobře promísí se 40 ccm směsi glycerinu a 
vody slabě okyselené kyselinou solnou nebo 
vinnou a asi hodinu se zahřívá ve vodní lázni 
a občas se promíchá. Tekutina se ochladí, vy
tlačí a filtruje, až odtéká jasná. Je-li filtrát 
jen žlutavý a není-li načervenalý, není nutno 
jej dále zkoušet. Jinak se naleje do skleněného 
válce, přidá se několik kapek roztoku kamen
ce a čpavku v malém přebytku a odstaví se 
na několik hodin. Karmin se pozná podle 
červené usazeniny.

b) 20 g rozmělněného masa, rovněž co 
možno odtučněného éterem, se smísí s 5% 
vodným roztokem salicylanu sodného a za
hřívá se asi hodinu ve vodní lázni a občas se 
promíchá. Tekutina se za horka vytlačí a fil
truje. Je-li filtrát jen žlutavý, není-h načer
venalý, není třeba dále vyšetřovat. Jinak se 
okyselí filtrát několika kubickými centimetry 
zředěné kyseliny sírové a přidá se^ vlákno 
nemořené odtučněné vlny a zahřívá se asi 
1 hodinu ve vodní lázni. Vlna se pak promývá 
vodou, alkoholem' a éterem. Jsou-li přítomna 
dehtová barviva, vlákno zčervená.

Maso, v němž byla podle písm. a) nebo b) 
tohoto předpisu zjištěna cizí barviva, se po
važuje podle § 5, č. 4 prov. př. D za maso 
barvené.

8. Průkaz d u t a n ů.

a) Vyšetření na dusitany.
10 g vzorku, který má býti průměrem [§ 2, 
2, písni, b), a), odst. 5 prov. pr. Dc], se 

ibře protřepe v odměrné baňce 200 ccm s asi 
>0 ccm vody, asi s 6 kapkami 25procentmho 
ztoku sody slabě zalkalisované. Směs se na 
4 hodiny odstaví, občas se prótrepe a paK se 
iplní obsah baňky vodou na 200 ccm, znovu 
protřepe a zfiltruje. K 10 ccm fllt^u s? 

■idá zředěná kyselina sirova a jodzinkoty

ztok škrobu.
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Tritt keine Blaufárbung der Losimg ein, so 
ist das Fleisch ais frei von salpetrigsauren 
Salzen anzusehen.

Fárbt sich dagegen die Ldsimg innerhalb 
einiger Minuten deutlich blau, so ist der Ge- 
halt an salpetrigsauren Salzen nach dem fol- 
genden Abschnitt b) quantitativ zu ermitteln.

In zweifelhaften Fallen ist die Priifung 
mit dem nach dem folgenden Abschnitt b) 
entfarbten Fleischauszug zu wiederholen.

t) Bestimmung der salpetrigsauren 
S a 1 z e.

75 ccm des filtrierten Fleischauszugs wer- 
den in einem 100 ccm fassenden MeBkolbchen 
allmáhlich, tropfenweise (zweckmaBig unter 
Benutzung einer Biirette) und unter stándi- 
gem Umschiitteln mit 20 ccm einer kolloida- 
len Eisenhydroxydlosung versetzt, die durch 
V erdiinnen von 1 Raumteil dialysierter 
Eisenoxychloridldsung (Liquor ferri oxy- 
chlorati dialysati, Deutsches Arzneibuch,
G. Ausgabe) mit 3 Raumteilen Wasser her- 
gestellt ist. Die Mischung wird mit Wasser 
auf 100 ccm gebracht, durchgeschiittelt und 
filtriert, Zu 50 ccm des farblosen Filtrats — 
entsprechend 1,88 g Fleisch — gibt man:

1 ccm einer 10prozentige.n Natriumacetat- 
losung,

0,2 ccm einer SOprozentigen Essigsáure,

1 ccm einer moglichst farblosen Losung 
von m-Phenylendiaminchlorhydrat (herge- 
stellt aus 0,5 g des Salzes mit 100 ccm Was
ser und einigen Tropfen Essigsáure).

Je nach dem Gehalt der Losung an sal- 
petrigsaurem Salz farbt sie sich nach ktirze- 
rer oder lángerer Zeit gelblich bis rotlich.

Z um Vergleich wird eine Reihe von Losun- 
gen in gleichartigen GefáBen hei-gestellt, die 
m je 50 ccm \\*sser verschiedene Mengen
von reinem Natriumnitrit, z. B. 0,05__0,1__
0,2 0,d mg enthalten. ZweckmaBig geht 
man dabei von einer Iprozentigen Natrium- 
mtntlosung aus, deren Gehalt mit Kalium- 
permanganat in iiblicher Weise nachp-epriift 
worden ist, verdunnt einen Teil davon un- 
mittelbar vor dem Gebrauch auf das Hun- 
dertfache und bringt von dieser 0,01prozen- 
tigen Losung (deren Gehalt bei langerem 
Ltehen sich verándert) die erforderlichen 
Mengen auf das Volumen von 50 ccm. Jede 
dieser Ldsungen wird mit 0,25 g Natrium- 
chlond und sodami in gleicher Weise wie der 
1' leischauszug und moglichst zu gleicher Zeit 
wie dieser mit der Natriumacetatldsung, der

Nezmodrá-li roztok, má se za to, že je maso 
bez dusitanů.

Zmodrá-li však roztok zřetelně v několika 
minutách, zjišťuje se obsah dusitanů kvanti
tativně podle dále uvedeného oddílu b).

V pochybných případech se zkouška opa
kuje s masovým výtažkem odbarveným podle 
oddílu b).

b) Stanovení dusitanů.

i 5 ccm filtrovaného masového výtažku se 
smísí v odměrijé baňce o 100 ccm obsahu 
pozvolna po kapkách (účelné je použiti by- 
rety) a při protřepávání s 20 ccm koloidál- 
ního roztoku hydroxydu železitého, který se 
připraví zředěním 1 objemové části dialyso- 
vaného roztoku chloridu železitého (Liquor 
ferri oxychlorati dialysati, německý lékopis,
6. vydání), se 3 objemovými díly vody. Směs 
se doplní vodou na 100 ccm, protřená se a 
filtruje.^ K 50 ccm bezbarvého filtrátu — od
povídajícího 1,88 g masa — se přidá:

1 ccm 10% roztoku octanu sodného,

0,2 ccm 30% kyseliny octové,

1 ccm pokud možno bezbarvého roztoku 
m-fenylendiaminchlorhydrátu (vyrobeného 
z 0,5 g soli se 100 ccm vody a několika ka
pek kyseliny octové).

Podle toho, kolik dusitanu roztok obsa
huje, zbarví se po krátké nebo delší době 
žlutavě nebo červenavě,

Na^ srovnání se připraví řada roztoků ve 
stejných nádobkách, které vždy obsahují 
v 50 ccm vody různá množství čistého dusita
nu sodného, na př. 0,05 — 0,1 — 0,2 — 0,3 
mg. Je účelné vycházeti od 1% roztoku dusi
tanu sodného, jehož obsah se přezkouší zná
mým postupem' manganistanem draselným; 
část tohoto roztoku se těsně před použitím 
100X zředí a potřebné množství tohoto 0,01% 
roztoku (jehož obsah se dalším stáním mění) 
doplní se na 50 ccm. Každý z těchto roztoků se 
smísí s 0,25 g chloridu sodného a pak se k těmto 
roztokům i k masovému výtažku přidá stejně a 
co možno současně roztok octanu sodného, ky
seliny octové a m-fenylendiaminchlorhydrátu. 
Po několikahodinovém stání (nejlépe přes 
noc) se srovnává zabarvení masového vý
tažku se zabarvením srovnávací řady a po-
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Essigsaure und der m-Phenylendiaminehlor- 
hydratlosung versetzt. Nach mehrstiindigem 
Stehen (womoglich uber Nacht) wird die 
Fárbung des Fleischauszugs mit denen der 
Vergleichsreihe verglichen und danach der 
Gehalt des Fleischauszugs an Nitrit ge- 
schatzt.

Wird nach diesem Verfahren beim Ver- 
gleich mit einer Losung, die in 50 ccm 
0,28 mg Natriumnitrit enthált, ein Gehalt des 
Fleisches an salpetrigsauren Salzen gefun- 
den, der, auf 100 g Fleisch berechnet, 15 mg 
Natriumnitrit iibersteigt, so besteht der Ver- 
dacht, daB das Fleisch mit salpetrigsauren 
Salzen in unzulássiger Weise behandelt wor- 
den ist.

Zur genaueren Feststellung des Gehalts 
wird dann der Fleischauszug mit der ihm in 
der Farbe am nachsten kommenden Ver- 
gleichslosung in einem Kolorimeter vergli
chen und danach sein Nitritgehalt berechnet. 
Zur Verrneidung von Fehlerquellen empfiehlt 
es sich, eine groBere Reihe von Ablesungen, 
auch bei verschiedenen Schichthohen und 
auch nach Vertauschung der zu vergleichen- 
den Losungen im Kolorimeter, vorzunehmen.

Bei stárkeren roten Fárbungen (in Losun
gen, die in 50 ccm mehr ais 0,3 mg Natrium
nitrit enthalten) ist der Farbvergleich 
erschwert; in solchen Fállen werden weitere 
20 ccm des entfárbten Fleischauszugs — ent- 
sprechend 0,75 g Fleisch — auf 50 ccm ver- 
diinnt, 0,15 g Kochsalz und die ubrigen 
Zusatze in den vorgeschriebenen Mengen 
hinzugefiigt; die Farbe dieser Losung wird 
dann mit der der gleichzeitig hergestellten 
Vergleichslosungen verglichen.

Fleisch, in dem auf 100 g berechnet nach 
vorstehender Vorschrift mehr ais 30 mg 
Nitrit nachgewiesen sind, ist nach § 5, Nr. 4, 
AB. D ais mit salpetrigsauren Salzen behan
delt zu betrachten.

c) Nachweis von salpetrigsauren Sal
zen in Pokelsalz und PSkellake.

Pokelsalze und Pokellake konnen in der 
gleichen Weise wie der Fleischauszug (Pokel- 
lake gegebenenfalls nach Entfernung der 
EiweiBstoffe) auf einen Gehalt an salpetrig
sauren Salzen untersucht werden. Dabei ist 
zn beriieksiehtigen, daB der synthetische Sal- 
pefer (Natriumnitrat) geringe Mengen von 
salpetrigsauren! Natrium enthált, das jedoch 
ais technisch nicht vermeidbare Verunreini- 
®ung anzusehen ist, sofern seine Menge 
0,003 Prozent des Salpeters (berechnet ais 
salpetrigsaures Natrium^ nicht iibersteigt.

dle toho se hodnotí obsah dusitanů v maso
vém výtažku.

Zjistí-li se tímto postupem při srovnávání 
s roztokem, který obsahuje v 50 ccm 0,28 mg 
dusitanu sodného, v mase obsah dusitanů, 
který přepočten na 100 g masa přesahuje 
15 mg dusitanu sodného, je podezření, že bylo 
maso porušeno dusitany v nedovoleném 
množství.

Aby se obsah přesněji zjistil, srovnává se 
pak masový výtažek v kolorimetru s rozto
kem nejbližšího zabarvení a podle toho se 
vypočítá jeho obsah dusitanů. Aby se zabrá
nilo chybám, doporučuje se provéšti větší 
počet odečtení také při různých výškách 
vrstev a též s vyměněnými srovnávacími 
roztoky kolorimetru.

Jsou-Ii červená zabarvení silnější (v roz
tocích, které obsahují v 50 ccm více než 0,3 
mg dusitanu sodného), je srovnávání barev 
ztíženo; v takových případech se zředí dal
ších 20 ccm odbarveného masového výtažku 
— odpovídajícího 0,75 g masa — na 50 ccm 
a přidají se 0,15 g kuchyňské soli a ostatní 
přídavky v předepsaných množstvích; barva 
tohoto roztoku se pak srovnává se současně 
připravenými kontrolními roztoky.

Maso, v němž bylo přepočtem na 100 g 
zjištěno více než 30 mg dusitanu, považuje 
se podle § 5, č. 4 prov. př. D za maso, na 
které bylo působeno dusitany.

c) Průkaz dusitanů v nakládací soli a 
v láku.

Soli a láky na nakládání se mohou vyše
třovat! na obsah dusitanů stejně jako ma
sový výtažek (lák též po odstranění bílkovin). 
Při tom jest míti na zřeteli, že synteticky 
ledek (natriumnitrat) obsahuje malé množ
ství dusitanu sodného; přítomnost ledku se 
však posuzuje jako znečištění, kterému nelze 
technicky zabrániti, nepřestoupi-h l®, 0 
množství 0,003% ledku (přepočteno na du

sitan).
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§ 6.

Untersuchung von Pókelfleisch auf Kochsalz.

Die Untersuchung von Pókelfleisch auf 
Kochsalz (§ 15, Abs. 2, AB. D a) hat nach 
folgender Vorschrift zu erfolgen:

2 g Fleisch werden mit 2 g chlorfreiem 
Seesand und 2 bis 3 ccm Wasser in einer 
Porzellanschale zu einem gleichmaBigen Brei 
zerrieben. Dieser wird mit geringen Mengen 
Wasser in einem MeBkolben von 110 ccm 
Inhalt gespíilt, der uber der 100 ccm-Marke 
noch einen Steigraum von mindestens 10 ccm 
hat. Dar auf wird zu der Mischung Wasser 
hinzugefiigt, bis die 100 ccm-Marke erreicht 
ist. Hierauf stellt man den Kolben, nachdem 
sein Inhalt tiichtig durchgeschiittelt ist, 
10 Minuten lang in kochendes Wasser. Hier- 
bei gerinnt das EiweiB, und die Flíissigkeit 
wird fast farblos. Nunmehr wird der Kolben- 
inhalt durch Einstellen in kaltes Wasser 
schnell abgekiihlt, nochmals durchgeschiittelt 
und filtriert. Von dem klaren, fast farblosen 
Filtrát werden je 25 ccm, wenn notig, mit 
Natronlauge unter Anwendung von Lackmus 
ais Indikátor neutralisiert. In der neutrali- 
sierten Flíissigkeit wird nach Zusatz von ein 
bis zwei Tropfen einer kalt gesáttigten 
Losung von Kaliumchromat durch Titrieren 
KŮt Vio Normal-Silbernitratlosung der Koch- 
salzgehalt ermittelt.

§ 7.

SchluBbericht.
Nach Beendigung der Untersuchung ist ihr 

Ausfall dem Tierarzt schriftlich mitzuteilen. 
Sofern bei der Untersuchung in eínzelnen 
Fállen, durch besondere Umstande veranlaBt, 
ein Verfahren angewendet wurde, das in der 
Anweisung nicht enthalten ist, ist das Ver
fahren hierbei zu bezeichnen.

ZWEITER ABSCHNITT.

Untersuchung von zubereiteten 

F e 11 e n
(§ 15 AB. D).

§ 8.

Vorbemerkung.

D) Proben, bei denen ein bestimmter Ver- 
dacht vorliegt, sind zunáchst auf den Ver- 
dachtsgrund zu untersuchen.,

(2) Sobald sich bei der Untersuchung eines 
Fettes herausstellt, daB es nach einer der im

§ 6.

Vyšetření naloženého masa na kuchyňskou 
sůl.

Vyšetření naloženého masa na kuchyňskou 
sůl (§ 15, odst. 2, prov. př. D a) se provádí 
takto:

2 g masa se rozetře v porcelánové misce 
se 2 g říčního písku, který je bez chloru, a 
2—3 ccm vody na stejnoměrnou kaši. Kaše 
se malým množstvím vody spláchne do od- 
měrné baňky o obsahu 110 ccm, která má 
nad značkou 100 ccm ještě prostor alespoň 
10 ccm. Pak se ke směsi přidá voda až ke 
značce 100 ccm. Poté se obsah baňky důklad
ně protřepe a baňka se postaví na 10 minut 
do vroucí vody. Při tom se bílkoviny srazí a 
tekutina se skoro odbarví. Pak se obsah 
baňky rychle ochladí ponořením do studené 
vody, znovu promíchá a filtruje. 25 ccm či
rého, skoro bezbarvého filtrátu se neutrali- 
suje, je-li třeba, louhem sodným, jako indi
kátoru se užije lakmusu. K neutralisované 
tekutině se přidá jedna až dvě kapky za stu
dená nasyceného roztoku chromanu drasel
ného a zjistí v ní titrací 1/10 n roztokem du
sičnanu stříbrného obsah kuchyňské soli.

§ 7.

Závěr.
Po skončení vyšetřování se oznámí výsle

dek veterináři písemně. Bylo-li použito pří 
vyšetřování v jednotlivých případech pvo 
zvláštní okolnosti jiného postupu, než je uve
den v návodu, budiž zároveň oznámen.

DRUHÁ ČÁST.

Vyšetřování upravených tuků. 

(§15 prov. př. D).

§ 8.
úvodní poznámka.

( L) Vzorky, u kterých je určité podezření, 
se nejdříve vyšetří na příčinu podezření.

(2) Jakmile se při vyšetřování tuku ukáže, 
že je nutno tuk pozastavit! s hlediska uvede-



43/1942 381

§ 9 angegebenen Gesichtspunkte zu beanstan- 
den ist, ist von einer weiteren Untersuchung 
des Fettes abzusehen.

(3) Jede Durchschnittsprobe ist vor der Vor- 
nahme der einzelnen Priifungen gut durchzu- 
mischen und fiir sich zu untersuchen.

§ 9.

AUgemeine Gesichtspunkte fiir die Unter- 
suchung.

0) Bei der Priifung, ob áuBerlich am Fett 
wahrnehmbare Merkmale auf eine Verfál- 
schung oder Nachmachung oder sonst auf eine 
yorschriftswidrige Beschaffenbeit hinweisen, 
ist auf Farbe, Konsistenz, Geruch und Ge- 
schmack zu achten. Dabei ist folgendes zu be- 
riicksichtigen:

Bei der Beurteilung der Farbe ist darauf zu 
achten, ob das Fett eine ihm nicht eigentíim- 
liche Farbung oder Verfarbung aufweist oder 
fremde Beimengungen enthalt.

Bei der Priifung des Geruchs ist auf ranzi- 
gen, sauer-ranzigen, fauligen, sauer-fauligen, 
talgigen, oligen, dumpfigen (muistrigen, gra- 
belnden), schimmeligen Geruch zu achten. Die 
Fette sind hierzu vorher zu schmelzen.

Bei der Priifung des Geschmacks ist festzu- 
stellen, ob ein bitterer oder ein allgemein ekel- 
erregender Geschmack vorliegt und ob fremde 
Beimengungen durch den Geschmack erkannt 
werden konnen.

Bei der Priifung des Geruchs und Ge
schmacks ist insbesondere auch auf die Wesens- 
ai't des Geruchs oder Geschmacks des betref- 
fenden Fettes zu achten.

Ist ein ranziger Geruch oder Geschmack fest- 
gestellt, so ist die Bestimmung des Sauregrads 
nach § 13, Nr. 9, auszufiihren.

(2) Margarineproben sind auf die Anwesen- 
heit der auf Gruhd des § 4 des Ges. R. G. Bl. 
Nr. 26/1902, beziehungsweise nach § 7 der 
Reg. Vdg. Slg. I Nr. 49/1939 vorgeschriebenen 
Erkennungsmittel (Sesamol oder Kartoffel- 
starkemehl) zu priifen. Die Ausftihrung der 
Untersuchung geschieht nach § 13, Nr. 5.

,(3) Bei Schweineschmalz ist die refraktome- 
twsche Priifung mit einem ZeiB-Butter-Refrak- 
tometer auszufiihren (§ 13, Nr. 1).

(4) Soweit nicht auf Gruhd der Unter- 
suchungen nach den Absatzen 1 bis 3 eine 
Beanstandung erfolgt, ist nach § 15, Abs. 3,
■uchst. b), AB. D zu priifen:

a) ob .das Fett anderweitig verfálscht oder 
Verdorben ist;

něho v § 9, upustí se od dalšího vyšetřování 
tuku.

(s) Každý průměrný vzorek se před jed
notlivými zkouškami dobře promíchá a vyše
třuje se samostatně.

§ 9.

Obecné zásady při vyšetřování.

(!) Při zkoušení, nejeví-li tuky zevní pa
trné známky padělání (falšování) nebo na
podobení, nebo odpovídají-li jinak jejich 
vlastnosti předpisům, je třeba si všímati 
barvy, hutnosti, pachu a chuti. Při tom je 
třeba míti na paměti:

Při posuzování barvy se hledí k tomu, ne- 
má-li tuk neobvyklou barvu nebo zabarvení 
a neobsahuje-li cizí příměsi.

Pach se posuzuje se zřetelem na zápachy: 
žluklý, kysele žluklý, hnilobný, kysele hni- 
lobný, lojovitý, olej ovitý, zatuchlý, plísňový. 
Při tom je nutno tuky dříve roztavit.

Chuť se zkouší na příchuť hořkou nebo 
obecně odpornou, nebo je-li možno chuťově 
rozeznat také cizí příměsi.

Při zkoušce pachu a chuti se dbá u zkouše
ného tuku zvláště též povahy pachu a chuti.

.Byl-li zjištěn žluklý zápach nebo chuť, je 
nutno stanovit stupeň kyselosti podle § 13, 
č. 9.

(2) Vzorky margarinu se mají zkoušet 
podle § 4 zák. č. 26/1902 ř. z., po případě 
podle § 7 vl. nař. č. 49/1939 Sb. I na přede
psané rozpoznávací látky (sezamový olej 
anebo bramborový škrob). Zkouška se pro
vede podle § 13, č. 5.

(3) u vepřového sádla je nutno stanovití 
refrakci Zeissovým máselným refraktome- 
trem (§ 13, č. 1).

(-i) Nebyl-li tuk na podkladě zkoušek podle 
odstavců í až 3 pozastaven, má se podle § lť, 
odst. 3, písm. b) prov. př. D zkoušet:

a) není-li tuk jinak porušen neb zkažen,
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b) ob es unter das Verbot des § 3 des im 
Absatz 2 genannten Gesetzes fállt;

c) ob es einen der nach § 5, Nr. 4, AB. D 
verbotenen Stoffe enthalt.

Die Untersuchungen unter Buchst. a) und b) 
sind nach den Bestimmungen in den §§12 und 
13 auszufiihren. In den Fallen des § 12, Abs. 4, 
AB. D hat sich jedoch die Ausdehnung der 
Untersuchung zunáchst nur auf das Bestim- 
mungsverfahren zu beschranken, das zu der Be- 
anstandung gefiihrt hat; soweit sich hiernach 
kein Verdacht ergibt, bedarf es keiner weite- 
ren Untersuchung liber die Stichprobenunter- 
suchung hinaus.

Liegt ein bestimmter Verdacht vor, daB 
Fette, die unter einer fůr Pflanzenfette ůbli- 
chen Bezeichnung oder ais Butter, Butter- 
schmalz u. dgl. eingefiihrt werden, tierische 
Fette enthalten, so sind sie einer Untersu
chung nach den §§ 12 und 13 zu unterziehen.

Die Untersuchung unter Buchst. c) ge- 
schieht nach den in den §§10 und 11 gegebe- 
nen Vorschriften.

Die Anzahl der zu untersuchenden Proben 
fůr die vorstehend angefůhrten Průfungen 
richtet sich nach § 15, Abs- 6, AB. D.

b) vyhovuje-li ustanovení § 3 zákona uve
deného odstavce 2,

c) neobsahuje-li látky zakázané podle § 5, 
č. 4 prov. př. D.

Vyšetřování uvedené pod písm. a) a b) 
je nutno provésti podle ustanovení §§ 12 a 13. 
V případech § 12, odst. 4 prov. př. D se omezí 
vyšetřování jen na zjištění příčiny, která 
vedla k pozastavení. Nevzniklo-li tím po
dezření, není třeba dalších zkoušek namát
kových vzorků.

Je-li určité podezření, že dovážené tuky 
uváděné do oběhu s označením obvyklým pro 
rostlinné tuky nebo jako máslo, přepuštěné 
máslo a pod., obsahují živočišné tuky, mají 
se vyšetřovati podle §§ 12 a 13.

Vyšetření pod písm. c) uvedené se provede 
podle návodů v §§ 10 a 11.

Počet vzorků, které nutno vyšetřit! přede
psanými zkouškami, se řídí podle § 15, odst. 
6 prov. př. D.

§ 10.
Untersuchung der Fette auf nach § 5, Nr. 4, 

AB. D verbotene Stoffe.

Sofern kein besonderer Verdachtsgrund 
vorliegt (§ 8, Abs. 1), ist bei Schweine- 
schmalz, Talg und Oleomargarin auf die im 
§ 11, Nr. 3, angefůhrten Stoffe, bei negativem 
Ausfall der Průfung nach § 11, Nr. 3, Buchst. 
a), sowie bei den ůbrigen Fetten, bei de- 
nen sich eine Untersuchung nach § 11, Niv 3, 
erůbrigt, auf die unter § 11, Nr. 1, angefůhr
ten Stoffe zu untersuchen. Verlaufen diese 
Untersuchungen ergebnislos, so ist minde- 
stens noch auf einen der ůbrigen Stoffe zu 
priifen, wobei nach Lage des Falls tunlichst 
auf einen Wechsel bei der Auswahl der Stoffe, 
auf die geprůft werden soli, auch bei den aus 
einer Sendung entnommenen Stichproben 
zu achten ist.

§ 11. '

Nachweis verbotener Stoffe 
(§ 5, Nr. 4, AB. D).

Der Nachweis der verbotenen Stoffe (§5, 
Nr. 4, AB. D) ist nach folgenden Vorschriften 
zu erbringen; soweit fůr einzelne verbotene 
Stoffe nachstehend keiné Vorschrift gegeben 
ist, sind die in der Fachliteratur beschriebe- 
nen erprobten Verfahren anzuwenden.

§ 10.
Vyšetření tuků na látky zakázané v § 5, 

č. 4 prov. př. D.

Není-li zvláštního důvodu k podezření (§ 8, 
odst. 1), má se vždy vyšetřovati vepřove 
přepuštěné sádlo, lůj a oleomargarin na 
látky uvedené v § 11, č. 3, při záporném 
výsledku zkoušky podle § 11, č. 3, písm. a) 
a ostatní tuky, při nichž není vyšetřem po- 
dle § 11, č. 3 nutné, na látky uvedené v § 
č. 1. Je-li výsledek zkoušky záporný, má se 
pátrat ještě alespoň po jedné z ostatních 
látek; při tom se podle povahy případů ma 
výběr látek, po kterých se pátrá, co možno 
nejvíce střídati a to i u namátkových vzorku 
z jedné zásilky.

§ 11.
Průkaz zakázaných látek.

(§ 5, č. 4 prov. př. D).

Průkaz zakázaných látek (§5, č. 4 pi'°v- 
př- D) se provádí podle dále uvedených pí'® ' 
pisů; nejsou-li pro jednotlivé zakázané la|/y 
udány žádné předpisy, použije se osvědče
ných metod uvedených v odborné Uteratm
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1. Nachweis von Borsáuve u n d 
i h r e n S a 1 z e n.

50 g Fett werden in einem Kolben von 
250 ccm Inhalt auf dem Wasserbad geschmol- 
zen und mit 30 ccm h e i B e m Wasser und 
0,2 ccm 25prozentiger Salzsáure 1/2 Minuté 
lang kráftig durchgeschiittelt. Alsdann wird 
der Kolben so lange auf dem Wasserbad er- 
wármt, bis sich die wásserige Fliissigkeit ab- 
gescliieden hat. Die Fliissigkeit wird durch 
Filtration von dem Fett getrennt. 25 ccm des 
Filtrats werden nach § 5, Nr. 1, weiterbehan- 
delt.

Fett, in dem Borsaure nach diesen Vor- 
schriften nachgewiesen ist, ist nach § 5, Nr. 4, 
AB. D ais mit Borsaure oder ihren Saken be- 
handelt zu betrachten.

1. P r ů k a z kyseliny b o r i t é 
ajejích solí.

50 g tuku se roztaví na vodní lázni v baňce 
o obsahu 250 ccm a protřepává se důkladně 
1/2 minuty se 30 ccm horké vody a 0,2 ccm 
25% kyseliny solné. Poté se baňka tak dlouho 
na vodní lázni zahřívá, až se vodná tekutina 
odloučí. Tekutina se od tuků oddělí filtrací. 
25 ccm filtrátu se zpracuje dále podle § 5, 
č. 1.

Tuk, v němž byla podle těchto předpisů 
zjištěna kyselina boritá, se podle § 5, č. 4 
prov. př. D považuje za tuk, k němuž byla 
přidána kyselina boritá nebo její soli.

2. Nachweis von Form aldehyd 
und Stoffen, die bei ihrer Ver- 
w e n d u n g Form aldehyd a b g e b e n.

50 g Fett werden in einem Kolben von etwa 
500 ccm Inhalt mit 2 bis 3 g Weinsáure und 
50 ccm Wasser erwármt. Nachdem das Fett ge- 
schmolzen ist, destilliert man unter Einleiten 
eines Wasserdampfstroms 50 ccm Flůssigkeit 
ab. Das filtrierte Destillat ist nach § 5, Nr. 2, 
wie das Destillat bei nichtgeráuchertem Fleisch 
weiterzubehandeln.

Durch den positiven Ausfall der Quecksilber- 
ehloridreaktion ist der Nachweis des Formal- 
dehyds erbracht.

Fett, in dem Formaídehyd nach diesen Vor- 
schriften nachgewiesen ist, ist nach § 5, Nr. 4, 
AB. D ais mit Formaídehyd oder Stoffen, die 
bei ihrer Verwendung Formaídehyd abgeben, 
behandelt zu betrachten.

2. Průkaz formaldehydu a látek, 
které při použití odštěpují for

ma 1 d e h y d.

50 g tuku se zahřeje v baňce o obsahu asi 
500 ccm s 2 až 3 g kyseliny vinné a 50 ccm 
vody. Když se tuk roztavil, oddestiluje se 
v proudu vodní páry 50 ccm tekutiny. Filtro
vaný destilát se zpracuje podle § 5, ě. 2 jako 
při mase neuzeném.

Kladným výsledkem reakce s chloridem 
rtuťnatým jest proveden důkaz formalde

hydu.
Tuk, v němž byl zjištěn podle těchto před

pisů formaídehyd, se považuje podle § »> 
č 4 prov. př. D za tuk, k němuž byl pndan 
formaídehyd nebo látky, které formaídehyd 

odštěpují.

3. Nachweis von A 1 k a 1 i- und Erd- 
alkalihydroxyden und -karbo

náte n.
a) ť r ú f u n g auf A 1 k a 1 i- und Erdalkali- 

hydroxyde und -karbonáte.

Ein mit Glasstopfen verschlieBbares Rea- 
genzglas aus Jenaer Geráteglas*) wird mit 
2 ccm destilliertem Wasser, einem Tropfen 
einer 0,1 prozentigen wásserigen Losung von 
P-Nitrophenol und 10 ccm des zu priifenden 
geschmolzenen Fettes beschickt und kráftig 
geschiittelt. Darauf wird das Reagenzglas bis 
zur Trennung der Schichten in siedendes

*) Neue Reagenzglaser sind vor dem Gebrauch mit 
Wasser auszukochen.

3. Průkaz h y d r o x y d ů 
č i t a n ň a 1 k a 1 i í a ž í 

zemin.

a u h li
ra v ý c h

a) Zkouška na hydroxydy a*uhličitany 
alkalií a žíravých zemin.

Do zkumavky z jenského skla,*) která se 
dá uzavřít skleněnou zátkou, se vpraví 2 ccm 
destilované vody, 1 kapka 0,1% vodného roz
toku p-nitrofenolu a 10 ccm okoušeného roz
taveného tuku a dobře se protrepe. pak se 
dá zkumavka do vroucí vodní lazne az se 
wstvv oddělí. Žluté zbarveni vodné vrstvy 
se považuje sa reakci kladnou. Dále se skone,

“TT^vé zkumavky se rřed použitím vyvaří ve
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Wasser gestellt. Eine Gelbfárbung der wásse- 
rigen Scbicht ist ais positive Beaktion anzu- 
sehen. Nur bei positivem Ausfall dieser Prii- 
fung ist nach Buchst. b) weiter zu priifen.

b) Nachweis v o n A1 k a 1 i- u n d E r d a 1 k a li- 
hydroxyden und -karbonaten.

a) 50 g geschmolzenes Fett werden mit der 
gleichen Menge destilliertem Wasser in einem 
mit Kiihlrohr versehenen Kolben von etwa 
500 ccm Inhalt (Kolben und Kiihlrohr aus 
Jenaer Geráteglas) vermischt. In das Ge- 
misch wird % Stunde lang unter Zwischen- 
schaltung einer Glasflasche aus destilliertem 
Wasser erzeugter Wasserdampf durch ein 
Bohr aus Jenaer Geráteglas eingeleitet. Die 
Verbindungsschláuche sind vorher lángere Zeit 
mittels Durchleitens von Wasserdampf zu rei- 
nigen. Nach dem Erkalten wird der wásserige 
Auszug durch ein moglichst aschefreies Filter 
filtriert.

P) Das zuriickbleibende Fett sowie das unter 
Buchst. a) benutzte Filter werden gemeinsam 
nach Zusatz von 5 ccm 25prozentiger Salzsáure 
und 25 ccm destilliertem Wasser in gleicher 
Weise, wie unter Buchst. a) angegeben, bě
hán delt.

Die Filtráte von den Buchst. a) und ji) 
bringt man getrennt in einen Schutteltrichter, 
fugt etwa 3 g Kaliumchlorid hinzu unď schíit- 
telt mit etwa 10 ccm Petroláther einige Minu- 
ten lang aus. Nach dem Abscheiden der wásse- 
rigen Fliissigkeit filtriert man sie durch ein 
angefeuchtetes, moglichst aschefreies Filter. 
Notigenfalls wird das anfangs triibe ablau- 
fende Filtrát so lange zuriickgegossen, bis es 
klar abláuft.

Das klare Filtrát von Buchst. a) wird auf 
25 ccm eingedampft und nach dem Erkalten 
mit verdtinnter Salzsáure angesáuert. Bei 
Gegenwart von Alkaliseife scheidet sich Fett- 
sáure aus, die mit Áther auszuziehen und ais 
solche zu kennzeiehnen ist. In diesem FaH ist 
das Fett nach § 5, Nr. 4, AB. D ais mit Alkali- 
hydroxyden oder -karbonaten behandelt anzu- 
sehen. Entsteht jedoch beim Ansáuern eine in 
Ather schwer losliche oder gelblichweiSe Ab- 
scheidung, so ist sie gegebenenfalls nach der 
beim Nachweis von unterschwefligsauren Sal- 
zen angegebenen Vorschrift nach Nr. 4, 
Buchst. b), auf Schwefel weiter zu prufen.

Das klare Filtrát von Buchst. ji) wird in 
einer Platinschale auf etwa 50 ccm eingedampft 
und dann in einem GefáB aus Jenaer Geráteglas 
durch Kochen mit uberschussiger Ammoniak- 
íliissigkeit und etwa 10 ccm Ammoniumkarbo- 
natlosung auf alkalische Erden gepruft. Tritt

podle písmene b) jen při kladném výsledku 
zkoušky.

b) Průkaz hydroxydů a uhličitanů 
alkalií a žíravých zemin.

a) 50 g roztaveného tuku se v baňce 
o obsahu asi 500 ccm, s chladičem, smísí se 
stejným objemem destilované vody (baňka a 
chladič z jenského skla). Do směsi se zavádí 
rourkou z jenského skla přes připojenou 
skleněnou láhev po (4 hodiny vodní pára, 
vyrobená z destilované vody. Spojné hadice 
se před tím dosti dlouho čistí proháněním 
vodní páry. Po ochlazení se vodný výluh fil 
tru je filtrem pokud možno prostým popele.

(i) Ke zbývajícímu tuku a také k filtru 
použitému podle písm. a) se přidá 5 ccm 
25% kyseliny solné a 25 ccm destilované 
vody a zpracují se stejně jak uvedeno u pís
mene a).

Filtrát podle odstavců a) a ji) se vpraví 
odděleně do třepací nálevky, přidá se asi 3 g 
chloridu draselného a třepe se několik minut 
asi s 10 ccm petroléteru. Oddělená vodná 
tekutina se filtruje navlhčeným filtrem co 
možno prostým popele. Je-li třeba, filtruje se 
s počátku zkalený odtékající filtrát tolikrát, 
až je čirý.

Čirý filtrát u písmene a) se odpaří až na 
25 ccm, ochladí se a okyselí zředěnonu ky
selinou solnou. Je-li přítomno alkalické mý
dlo, vyloučí se mastná kyselina, která se 
éterem oddělí a dá se poznati. V tomto pří
padě se považuje tuk podle § 5, č. 4 prov. př. 
D za tuk, na který bylo působeno hydroxydy 
nebo uhličitany alkalií. Vznikne-li však po 
okyselení v éteru těžko rozpustná nebo žlu- 
tavě-bílá usazenina, má se rovněž zkoušet na 
síru podle návodu v č. 4, písm. b) při prů
kazu sirnatanů.

čirý filtrát u písmene fi) se na platinové 
misce odpaří asi na 50 ccm a pak se v ná
dobce z jenského skla zkouší varem s pře
bytkem amoniaku a asi 10 ccm roztoku uhli
čitanu amonného na alkalické zeminy. Vy- 
loučí-li se zřetelně uhličitan vápenatý, pova-
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eine deutliche Fállung von Kalziumkárbonat 
ein, so ist -das Fett nach § 5, Nr. 4, AB. D ais 
mit Kalziumhydroxyd oder -karbonát behan- 
delt anzusehen.

Tritt keine deutliche Fállung ein,_ dann ist die 
filtrierte Fliissigkeit in einer Platinschale auf 
etwa 25 ccm einzudampfen, gegebenenfalls zu 
filtrieren und durch Zusatz von etwa 10 ccm 
Ammoniakflussigkeit und etwa 1 ccm Natrium- 
phosphatlosung auf Magnesium zu priifen. 
Entsteht hierbei innerhalb 12 Stunden eine 
deutliche kristallinische Ausscheidung von 
Maghesiumammoniumphosphat, so ist das Fett 
nach § 5, Nr. 4, AB. D ais mit Magnesium- 
hydroxyd oder -karbonát behandelt anzusehen.

Zur Priifung der Reagenzien und Geráte auf 
Reinheit ist ein blinder Versuch ohne Fett in 
genau gleicher Weise auszufiihren.

4. N a c h w e i s von schwefliger 
S á u r e und i h r e n S a 1 z e n und von
unterschwefligsauren S a 1 z e n.

30 g Fett werden nach § 5, Nr. 3, behandelt. 
Wáhrend des Erwármens und auch wáhrend 
des Erkaltens wird der Kolben wiederholt vor- 
sichtig geschiittelt.

Tritt eine Bláuung des Papierstreifens ein, 
dann ist der entscheidende Nachweis der 
schwefligen Sáure durch nachstehendes Ver- 
fahren zu erbringen:

a) Zur Bestimmung der schwefligen Sáure 
und der schwefligsauren Salze werden 50 g 
geschmolzenes Fett in einem Destillierkolben 
von 500 ccm Inhalt mit 50 ccm Wasser ver- 
mischt. Der Kolben wird mit einem Stopfen 
verschlossen, durch den drei Glasrohren in das 
Innere fiihren, zv/ei bis auf den Boden des Kol- 
bens, die dritte nur bis in den Hals. Die letzte 
Rohre ist durch einen Kiihler mit einer Ab- 
sorptionsvorlage verbunden.

Man leitet durch die eine der bis auf den 
Boden des Kolbens fiihrenden Glasrohren 
reines (von Schwefelverbindungen freies) 
Kohlendioxyd, bis alle Luft aus dem Apparat 
verdrángt ist, bringt dann in die Vorlage 
50 ccm Jod-Jodkaliumlosung (erljalten^ durch 
Aufiosen von 5g reinem Jod und 7,5 g Kalium- 
jodid in Wasser zu 1 Liter; die Losung muB 
sulfatfrei sein), liiftet den Stopfen des Destil- 
lierkolbens und láBt, ohne das Einstromen des 
Kohlendioxyds zu unterbrechen, 10 ccm einer 
wásserigen 25prozentigen Losung von Phos- 
phorsáure hinzuflieBen. Alsdann leitet man 
durch die dritte Glasrohre Wasserdampf ein 
und destilliert unter stetigem Durchleiten von 
Kohlendioxyd 50 ccm iiber. Darauf verfáhrt

žuje se tuk podle § 5, č. 4 prov. př. D za tuk, 
na který bylo působeno hydroxydem nebo 
uhličitanem vápenatým.

Nedojde-li ke zřetelnému vysrážení, odpaří 
se filtrát v platinové misce asi na 25 ccm, 
zfiltruje se, přidá se asi 10 ccm amoniaku a 
asi 1 ccm natriumfosfátu a zkouší se na hoř
čík. Vznikne-li při tom během 12 hodin zře
telná krystalická usazenina fosforečnanu 
hořečnatoamonného, považuje se tuk podle 
§ 5, č. 4 prov. př. D za tuk, na který bylo pů
sobeno hydroxydem nebo uhličitanem vápe
natým.

čistota zkoumadel a přístrojů se zkouší 
kontrolním pokusem bez tuku přesně stej
ným způsobem.

4. Průkaz kyseliny siřičité, 
jejích solí a solí kyseliny sir- 

n até.

30 g tuku se zpracuje, jak uvedeno v § 5, 
č. 3. Během zahřívání a rovněž během ochla
zování se baňkou několikrát opatrně zatřepe

Zmodrá-li proužek papíru, provede se roz
hodující důkaz kyseliny siřičité a jejích soli 

takto:

a) K určení kyseliny siřičité a jejích solí 
se smísí 50 g roztaveného tuku v destuacpi 
baňce o obsahu 500 ccm s 50 ccm vody. Ban
ka se zazátkuje zátkou, kterou vedou dovnitř 
baňky 3 skleněné rourky; dvě z nich sahají 
až ke dnu baňky, třetí jen do hrdla. Tato 
třetí rourka je spojena chladičem s absorbc- 

ní předlohou.

Jednou rourkou, sahající az ke dnu banky, 
přivádí čistý kysličník uhličitý (bez slou- 

nin síry), až je vzduch z pnstroje vypu- 
n • do předlohy se pak vpraví 50 ccm rož
ku jodu (získaného rozpuštěním o g cis- 
ho jodu a 7,5 g jodidu draselného v 11 
dy: roztok musí'být bez síranu), banka se 
zátkuje, stále se přivádí kysličník uhličitý 
Přileje se 10 ccm 25% kyseliny fos- 

rečné. Pak se třetí rourkou přijdi vodí 
ira druhou rourkou kysličník uhhc ty a 
^destiluje se 50 ccm. S obsahem předlohy, 
erý musí býti zbarven hnede, se dále za 
ází podle § 5, č. 3, pism. a).
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man mit dem Inhalt der Vorlage, der noch 
braun gefarbt séin muň, weiter, wie im § 5, 
Nr. 3, Buchst. a), angegeben ist.

Lieferte die Priifung ein positives Ergebnis, 
so ist das Fett nach § 5, Nr. 4, AB. D ais mit 
schwefliger Sáure, schwefligsauren Salzen 
oder untersehwefligsauren Salzen behandelt 
zu betrachten. Liegt ein AnlaB vor festzu- 
stellen, ob die schweflige Sáure unter- 
schwefligsauren Salzen entstammt, so ist in 
folgender Weise zu verfahren:

b) 50 g geschmolzenes Fett werden mit der 
gleichen Menge Wasser in einem mit Riiek- 
íluBkiihler versehenen Kolben von etwa 
500 ccm Inhalt vermischt. In das Gemisch 
wird i/2 Stunde lang stromender Wasser- 
dampf eingeleitet, der wásserige Auszug nach 
dem Erkalten fiítriert und das Filtrát mit 
Salzsáure versetzt. Éntsteht hierbei eine in 
Áther schwer losliclie Abscheidung, so wird 
sie auf Schwefel untersucht. Hierzu wird der 
abfiltrierte und gewaschene Bodensatz nach 
den im § 5, Nr. 3, Buchst. b), gegebenen Be- 
stimmungen weiterbehandelt.

5. Nachweis von Fluorwasser- 
s t o f f und s e i n e n V e r b i n d u n g e n.

30 g geschmolzenes Fett werden mit der 
gleichen Menge Wasser iň einem mit Riick- 
flufíkuhler versehenen Kolben von etwa 
500 ccm Inhalt vermischt. In das Gemisch 
wird 1/2 Stunde lang stromender Wasserdampf 
eingeleitet, der wásserige Auszug nach dem 
Erkalten fiítriert und das Filtrát ohne Ruck- 
sicht auf eine etwa vorhandene Trubung mit 
Kalkmilch bis zur stark alkalischen Reaktion 
versetzt. Nach dem Absetzen und Abfiltrieren 
wird der Riickstand getrocknet, zerrieben, in 
einen Platintiegel gegeben und alsdann nach 
§ 5, Nr. 4, weiterbehandelt.

Fett, in dem nach dieser Vorschrift Fluor- 
wasserstoff nachgewiesen ist, ist nach § 5, 
Nr. 4, AB. D ais mit Fluorwasserstoff oder 
seinen Verbindungen behandelt zu betrachten.

6. Nachweis von Salizylsáure 
und ihren Verbindungen.

Man mischt in einem Probierrohrchen 4 ccm 
Alkohol von 20 Volumprozent mit zwei bis 
drei Tropfen einer frisch bereiteten 0,05pro- 
zentigen Eisenchloridlosung, fugt 2 ccm ge
schmolzenes Fetthinzu und mischt dieFliissig- 
keiten, indem man das mit dem Daumen ver- 
schlossene Probierrohrchen 40 bis 50mal um- 
schiittelt. Bei Gegenwart von Salizylsáure 
fárbt sich die untere Schicht violett.

Měla-li zkouška kladný výsledek, považuje 
se tuk podle § 5, č. 4 prov. př. D za tuk, na 
který bylo působeno kyselinou siřičitou, její
mi solemi nebo sirnatany. Má-li se určití, že 
kyselina siřičitá vznikla ze sirnatanů, postu
puje se takto:

b) 50 g roztaveného tuku se smísí se stej
ným množstvím vody v baňce o obsahu asi 
500 ccm, se zpětným chladičem. Do směsi se 
vhání 1/2 hodiny proud vodní páry, vodný 
výluh se po ochlazení filtruje a k filtrátu se 
přidá kyselina solná. Vznikla-li tím v éteru 
těžko rozpustná usazenina, zkouší se usaze
nina na síru. Proto se odfiltrovaná a vypraná 
usazenina zpracuje podle předpisů uvedených 
v § 5, č. 3, písm. b).

5. Průkaz fluorovodíku a jeho 
.sloučenin.

V baňce o obsahu asi 500 ccm, se zpětným 
chladičem, se smísí 30 g roztaveného tuku se 
stejným množstvím vody. Do směsi se při
vádí 1/2 hodiny proud vodní páry, vodný vý
luh se ochladí, filtruje a k filtrátu bez ohledu 
na zákal se přidává vápenné mléko až do 
silně alkalické reakce. Po ustání a odfiltro
vání se zbytek vysuší, rozetře, dá do platino
vého kelímku a zpracuje dále podle předpisů 
§ 5, č 4.

Tuk, ve kterém byl podle těchto předpisů 
zjištěn fluorovodík, se považuje podle § 5, 
č. 4 prov. př. D za tuk, na který bylo půso
beno fluorovodíkem nebo jeho sloučeninami.

6. Průkaz kyseliny s a 1 i c y 1 o v é

a jejích sloučenin.

Ve zkumavce smísí se-4 ccm alkoholu o^20 
objemových procentech se 2—3 kapkami čer
stvě připraveného 0,05 % roztoku chloridu že- 
lezitého. Přidá se 2 ccm roztaveného tuku a 
promíchá se tím, že se zkumavka palcem uza
vřená 40 až 50krát protřepe. Je-li kyselina 
salicylová přítomna, zbarví se dolní vrstva 
fialově.
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Fett, in dem nach dieser Vorschrift Salizyl- 
sáure nachgewiesen ist, ist nach § 5, Nr. 4, 
AB. D ais mit Salizylsaure oder ihren Ver- 
bindungen behandelt zu betrachten.

Tuk, ve kterém byla podle tohoto předpisu 
nalezena kyselina salicylová, považuje se po
dle § 5, č. 4 prov. př. D za tuk, k němuž byla 
přidána kyselina salicylová neb její sloučeniny.

7. Nachweis von Farbstoffen. 7. Průkaz b a r v i v. *

a) Die Gegenwart fremder Farbstoffe er- 
kennt man durch Auflosen des geschmolzenen 
Fettes (50 g) in absoluten! Alkohol (75 ccm) 
in der Wárme. Bei kůnstlich gefárbten Fettěn 
bleibt die unter Umschůtteln in Eis abgekůhlte 
und filtrierte alkoholische Losung deutlich 
gelb oder rotlichgelb gefárbt. Die alkoholische 
Losung ist iň einem Probierrohr von 18 bis 
20 mm Weite im durchfallenden Licht zu be-

a) Přítomnost cizích barviv se pozná roz
pouštěním roztaveného tuku (50 g) v absolut
ním alkoholu (75 ccm) za tepla. Jde-li o tuky 
uměle přibarvené, je alkoholický roztok po 
protřepání, ochlazení ledem a zfiltrování za
barven zřetelně žlutě nebo červenožlutě. Alko
holický roztok se pozoruje ve zkumavce svět
losti 18—20 mm v procházejícím světle.

obachten.
b) Zum Nachweis bestimmter Teerfarb- 

stoffe werden 5 g Fett in 10 ccm Áther oder 
Petroláther gelost. Die Halíte der Losung 
wird in einem Probierrohrchen mit 5 ccm
2-5prozentiger Salzsáure, die andere Halíte 
der Losung mit 5 ccm 38prozentiger Salz
sáure kráftig durchgeschůttelt. Bei Gegen
wart gewisser Azofarbstoífe ist die unten 
sich absetzende Salzsáureschicht deutlich rot 
gefárbt.

Fett, in dem nach Buchst. a) oder b) Farb
stoffe nachgewiesen sind, ist nach § 5, Nr. 4, 
AB. D ais mit Farbstoffen behandelt zu be
trachten.

b) Ke zjištění některých dehtových barviv 
se rozpustí 5 g tuku v 10 ccm éteru nebo pe- 
troléteru. Polovina roztoku se protřepe ve zku
mavce s 5 ccm 25% kyseliny solné, druhá 
část roztoku se důkladně protřepe s 5 ccm 38% 
kyseliny solné. Jsou-li přítomná určitá azo- 
barviva, zbarví se dole se usazující vistva ky
seliny solné zřetelně červeně.

Tuk, v němž byla podle předpisů písmene a) 
nebo b) zjištěna cizí barviva, se považuje po
dle § 5, č. 4 prov. př. D za obarvený.

8. Nachweis von Benzoesáure 
und ihren. Salzen,

50 g Fett werden in einem verschlossenen 
Kolben auf dem Wasserbad geschmolzen und 
mit 100 ccm (bei Fett mit sehr bohem Sáure- 
grad entsprechend mehr) einer erwármten, 
etwa i/10 normalen wásserigen Natrmm- 
bikarbonatlosung 1 Minuté lang kráftig 
durchgeschůttelt. Alsdann wird der Kolben 
auf dem Wasserbad so lange erwármt, bis 
sich die wásserige Flussigkeit klar oder mil- 
chigtrůb abgeschieden hat. Die von dem Fett 
abgegossene Flussigkeit wird mit verdůnnter 

• Schwefelsáure stark angesáuert, bis nahé zum 
Sieden erhitzt und nach dem Erkalten fil- 
triert. Das klare Filtrát wird in einem Schei- 
detrichter mit 25 ccm Áther kráftig ausge- 
schůttelt, die átherische Losung zweimal mit 
5 ccm Wasser gewaschen und mit 2 ccm (4 
normaler Alkalilauge ausgeschůttelt. Der al- 
kalische Auszug wird in einem Probierglas 
bei lio bis 115° C zur Trockne eingedampft. 
Der Růckstand wird nach § 5, Nr. 6, weiter
behandelt.

Fett, in dem hiernach Benzoesáure nach
gewiesen ist, ist nach § 5, Nr. 4, AB. D ais mit

8. Průkaz kyseliny benzoové 

a j e j í c h sp 1 í.
50 g tuku se roztaví na vodní lázni v uzavře

né baňce a silně protřepe 1 minutu se 100 ccm 
(u tuku se zvlášť vysokým stupnein kyselosti 
s přiměřeně větším množstvím) zahřátého, asi 
i/, o normálního vodného roztoku dvoj uhličita
nu sodného. Potom se baňka zahriva tak dlou
ho na vodní lázni, az se odloučí jasna neb 
mléčně zkalená tekutina. Tekutina s tuku sMa 
se silně okyselí zředěnou kyselinou sirovou, za 
hřeje se až skoro do varu a po zchlazeni se i 
tru e čistý filtrát se důkladné vytrepe v ae- 
pací nálevče v 25 ccm éteru etericky roztok 
se dvakrát propere 5 ccm vody a protrepe^e 
2 ccm Vá normálního louhu. Alkalicky y 

■ nrlnaří do sucha ve zkumavce pn HO % 
1150 c. Se zbytkem se dále postupuje podle

§ o, 6.

Tuk, v němž byla taktu zjištěna 
benzoová, považuje se podle § 5, c. 4 i . P

33
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Benzoesáure oder ihren Salzen behandelt zu 
betrachten.

§ 12.
Untersuchung der Fette auf ihre Abstam- 
mung und Unverfalschtheit sowie tíarauf, ob 
sie den Anforderungen des Gesetzes R. G. Bl.

Nr. 26/1902 entsprechen,
(1) Soweit nicht nachstehend besondere 

Vorschriften gegeben sind, sind die wissen- 
schaftlich erprobten Verfahren zum Naeh- 
weis der Abstammimg und Unverfalschtheit 
der Fette anzuwenden.

(2) Bei allen tierischen Fetten, ausgenom- 
men Margarine und Kunstspeisefett (z. B. 
bei Schmalz, Talg und Oleomargarin), ist in 
allen Fallen aiíBer der Bestimmung des Bre- 
ehungsverrnogens (§ 13, Nr. 1) die Prufung 
auf Pflanzenole nach § 13, Nr. 4, Buchst. a) 
oder b), und Nr. 6, auszufuhren, bei Schmalz 
aueh die Prufung nach § 13, Nr. 3; dagegen 
hat die Priifung nach § 13, Nr. 8, nur in dem 
dort angegebenen Umfang, die Bestimmung 
der Verseifungszahl (§ 13, Nr. 7) bei min- 
destens je einer Probe einer Sendung und die 
Bestimmung der Jodzahl (§ 13, Nr. 2), al> 
gesehen von běsonderen Verdachtsfállen, nur 
dann zu erfolgen, wenn bei 40° C die Re- 
fraktometerzahl

a) von Schmalz auBerhalb der Grenzen
48,5 bis 51,5,

b) von Talg auBerhalb der Grenzen 45,0 
bis 48,5,

c) von PreBtalg oberhalb der Grenze 45,0,_
d) von Oleomargarin auBerhalb der Gren

zen 46 bis. 50
liegt.

(3) Bei allen tierischen Fetten, ausgenom- 
men Margarine, ist in Verdachtsfállen, bei 
Margarine in allen Fallen, auf den Wasser- 
gehalt nach § 13, Nr. 10, zu priifen.

(4) Bei Schweineschmalz ist in Verdachts
fállen die Prufung auf das Vorhandensein 
von Rindertalg und diesem áhnlichen Fetten 
nach § 13, Nr. 11, auszufuhren.

(5) Bei der Untersuchung von Margarine 
und von Kunstspeisefetten sind die Bestim
mung des Brechungsvermogens (§ 13, Nr. 1), 
der Jodzahl (§ 13, Nr. 2) und die Prufung 
auf Pflanzenole (§ 13, Nrn. 3, 4, 6 und 8) zu 
unterlassen; die Bestimmung der Versei
fungszahl (§ 13, Nr. 7) hat bei mindestens je 
einer Probe einer Sendung stattzufinden. Die 
Prufung auf die vorgeschriebenen Erken- 
nungsmittel (§ 13, Nr. 5) hat bei der Unter
suchung von Margarine in allen Fállen statt
zufinden.

D za tuk, na který bylo působeno kyselinou 
benzoovou nebo jinými solemi.

§ 12.
Vyšetřování původu, neporušenosti tuků 

a dále, odpovídají-li tuky požadavkům 
zákona č. 26/1902 ř. z.

C1) Nejsou-li dále uvedeny zvláštní předpi
sy, použije se k průkazu původu a neporušitel
nosti vědecky vyzkoušených metod.

(2) U všech tuků živočišného původu (na 
př. u sádla, loje, oleomargařinu), kromě mar
garinu a jiného umělého pokrmového tuku, 
má se vždy kromě stanovení refrakce (§ 13, 
č. 1) provésti zkouška na rostlinné, oleje podle 
předpisů § 13, č. 4, písni, a) nebo b), a č. 6 
a u sádla také zkouška podle § 13, č. 3; podle 
§ 13, ,č. 8 má se zkoušet jen v rozsahu tam 
udaném, číslo zmýdelnění (§ 13, č. 7) je třeba 
stanovití alespoň u jednoho vzorku zásilky a 
jodové číslo (§ 13, č. 2), nehledíc ke zvláštním 
podezřelým případům, jen tehdy, je-li při 40° C 
refrakce

a) u sádla jiná než 48,5 až 51,5,

b) u loje jiná než 45,0 až 48,5,

c) u lisovaného loje nad 45,0,
d) u oleomargarinu jiná než 46 až 50.

(3) U všech živočišných tuků, kromě mar
garinů, se zjišťuje obsah vody podle § 13, c. 
10 jen v podezřelých případech, u margarinu 
vždycky.

(4) Vepřové škvařené sádlo se zkouší v pode
zřelých případech na přítomnost hovězího loje 
a jemu podobných tuků podle § 13, č. 11.

(5) pří vyšetřování margarinu a umělých 
jedlých tuků se upouští od určení refrakce^ (§ 
13, č. 1), jodového čísla (§ 13, č. 2) a zkoušky 
na rostlinné oleje (§ 13, čísla 3, 4, 6 a 8) I 
určení čísla zmýdelnění (§ 13, č. 7) se provede 
alespoň u jednoho vzorku zásilky. Zkouška na 
rozpoznávací předepsané látky (§ 13, č. 5) se 
koná při vyšetřování margarinu vždycky.
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(<0 Sofern der Verdacht vorliegt, dali tie- 
rische Fette unter einer fiir Pflanzeiifette 
iiblichen Bezeichnung oder ais Butter, Butter- 
schmalz u. dgl. eingefíihrt werden, sind je 
nach Lage des Falls die in Betracht kommen- 
den wissenschaftlich erprobten Verfahren 
anzuwendeň.

(7) Láíit bei Fetten aller Art die Geruchs- 
und Geschmacksprobe auf eine ranzige, sauer- 
ranzige oder sauer-faulige Beschaffenheit des 
Fettes schliefien, so ist die Bestimmung des 
Sauregrads (§ 13, Nr. 9) auszufuhren.

§ 13.

Priifungsverfahren.

Die vorstehend besqnders genannten Prii- 
fungen sind nach folgenden Verfahren aus
zufuhren :

1. Bestimmung des Brechungs-
vermogens.

Die Bestimmung des Brechungsvermbgens 
ist mit dem ZeiR-Butter-Refraktometeř aus- 
zufiihren. (Sieh Gebrauchsanleitung. Die 
zur Einstellung benbtigte Normalfliissigkeit ist 
vor Licht geschíitzt und in gut verschlossenen 
Gefáíien aufzubewahren und darf nicht alter 
ais 1 Jahr sein.)

2. Bestimmun g d e r J o d z a h 1 n a c li
L. W. W i n k 1 e r.

Erforderliche Losungen und Reagenzien:

a) i/10 normále Kaliumbromatlosung 
(2,7837 g in 1 Liter Wasser),

b) etwa j/o normále Natriumarsenitlosung:
5,0 g arsenige Saure und 2,5 g Natrium- 
hydroxyd werden unter Erwarmen in etwa 
50 ecm Wasser gelost; die Losung wird durch 
Watte filtriert, die Watte mit Wasser nach- 
gewaschen und die Losung unter Verwendung 
des Spiilwassers auf 200 ccm verdunnt,

c) grobgepulvertes Kaliumbromid,
d) reiner Tetrachlorkohlenstoff,
e) Indigokarminlosung (0,2 g in 100 ccm 

wasser, gegebenenfalls unter Zusatz von 
ctwas Alkali).

u s f ti h r u n g der B e s t i ni m u n g.
Man bringt von Fetten oder oleu mit ver- 

inutliehen Jodzahlen von 200 bis 15t): 0,15

(u) Je-li podezření, že živočišný tuk je do
vážen s označením obvyklým pro tuky rostlin
né nebo jako máslo, přepuštěné máslo atd., je 
nutno použít podle povahy případu vědecky 
vyzkoušeného postupu. „

(7) Dá-li se u tuků všech druhů podle 
zkoušky čichové a chuťové souditi na žluk- 
lost, kyselou žluklost nebo kyselohnilobný roz
klad tuku, má se určití stupeň kyselosti (§ 13, 
č. 9). •

§ 13.

Způsob vyšetření.

Při provádění zkoušek v předu zvlášť uve
dených se postupuje takto:

1. Stanovení r e f r a k c e.

Refrakce se stanoví Zeissovým máselným 
refraktometrem. (Viz návod k použití. Teku
tinu, která nesmí býti starší 1 roku, je třeba 
chránili před světlem a uchovávali v dobře 
uzavřených nádobách.)

2. Stanovení jodového čísla 
podle L. W. W i n k 1 e r a.

Potřebné roztoky a zkoumadla:

a) 1 /1 o normální roztok bromidu draselného 
(2,7837 g v 1 litru vody),

b) asi y% normální roztok arsenitanu sodr.é- 
! ho: 5,0-g-kyseliny arsenité a 2,5 g hydroxydu 
i sodného se zahřátím rozpustí asi v 50 ccm 
í vody; roztok se filtruje vatou, vata se ve vodě 
i promyje a roztok se zředí splachovanou vodou

na 200 ccm,

c) hrubě práškový bromid draselný,
d) čistý chlorid uhličitý (tetrachlormetan),

e) indigokarmínový roztok (0,2 g ve 100 
ccm vody, je-li třeba s trochou louhu).

Provedení.
U tuků a olejů s odhadovanými jodovými 

čísly od 200 do 150 přenese se: 0,15 az o,_ 0,

33’
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bis 0,2 g, von 150 bis 100: 0,2 bis 0,3 g, von 
100 bis 50: 0,3 bis 0,6 g, von 50 bis 20: 0,6 
bis 1,0 g, mit kleineren Jodzahlen: 1 bis 2 g 
in eine Flasche von etwa 200 ccm Inhalt mit 
eingeschliffenem, gut schlieBendem Glasstop- 
fen, der durch Bestreichen mit reiner kon- 
zentrierter Phosphorsáure abgediehtet wird, 
und lost das Fett oder ol in 10 ccm Tetra- 
chlorkohlenstoff, notigenfalls unter vorsich- 
tigem Erwármen, auf. Dann láBt man bei 
Zimmertemperatur aus einer geeigneten PF 
pette 50 ccm der Vío normalen Kaiium- 
bromatlosung zuflieBen und fiigt 1 g grob- 
gepulvertes Kaliumbromid und 10 ccm einer 
lOprozentigen Salzsáure hinzu, schlieBt 
schnell und fest den Stopsel, schiitťelt kraftig 
durch, wobei das Kaliumbromid vollstandig 
in Losung gehen muB, und laBt das Gemisch 
zweí Stunden im Dunkeln stehen; in der 
ersten Stunde ist unter tunlichster Vermei- 
dung der Lichteinwirkung mehrn\als umzu- 
schiitteln. Nach dieser Zeit ist die Reaktion 
im allgemeinen beendet. Man fiigt dann unter 
vorsichtigem Liiften des Glasstopfens genau
10,0 ccm der etwa 1/2 normalen Natrium- 
arsenitlosung hinzu, schiittelt um, bis Ent- 
farbung eintritt, setzt 20 ccm SBprozentiger 
Salzsaure hinzu und titriert miter Um- 
sehwenken mit 1/io normaler Kaliumbromat- 
losung bis zum Auftreten einer eben sicht- 
baren, schwach blaBgelben Fárbung. Die Ti- 
tration muB bei auffallendem guten Tages- 
licht vor einem unmittelbar hinter den Glas- 
kolben oder die Flasche gehaltenen weiBen 
Papierblatt ausgefiihrt werden.

Wird die Titration, bei ungiinstigem Tages- 
licht oder bei Lampenlicht ausgefiihrt, so setzt 
man der entfárbten sauren Lgsung zwei Trop- 
fen der Indigokarminlosung hinzu und titriert 
unter lebhaftem Umschwenken mit i/jn nor
maler Kaliumbromatlosung bis zur Entfárbung 
unter Verwendung einer weiBen Unterlage. So- 
fern die Losung wáhrend der Titration allmah- 
lich blasser wird, setzt man noch einen Tropfen 
des Indikators hinzu; ferner ist zu beachten, 
daB das Reaktionsgemisch gegen Ende der Ti
tration vor jedem weiteren tropfenweisen Zu- 
satz der Kaliumbromatlosung einige Male um- 
zuschiitteln ist.

Zur Priifung der Reinheit der Reagenzien 
und zur Feststellung des- Gehalts der Arsenit- 
losung ist ein blinder Versuch, d. h. ein solcher 
ohne Fett, auszufiihren, indem man 10 ccm Te- 
trachlorkohlenstoff, 25 ccm í/10 normaler Ka
liumbromatlosung, 25 ccm Wasser, 1 g grobge- 
pulvertes Kaliumbromid und 10 ccm lOprozen- 
tiger Salzsáure in der oben angegebenen Weise 
und unter den gleichen Zeitverháltnissen im

od 150 do 100: 0,2 až 0,3 g, od 100 do 50: 0,3 
až 0,6 g, od 50 do 20: 0,6 až 1,0 g, s menšími 
jodovými čísly: 1 až 2 g do lahve o obsahu asi 
200 ccm se zabroušenou, dobře uzavírající skle
něnou zátkou, utěsněnou nátěrem čisté sehna
né kyseliny fosforečné. Tuk nebo olej 'se roz
pustí v 10 ccm chloridu uhličitého (tetrachlor- 
methan), je-li třeba za opatrného zahřátí. Po
tom se přikapává při pokojové teplotě vhod
nou pipetou 50 ccm 1/io normálního roztoku 
bromidu draselného a přidá 1 g hrubě práško
vaného bromidu draselného a 10 ccm 10% ky
seliny solné, zátka se rychle a pevně uzavře, 
důldadně protřepe až se bromid draselný úplně 
rozpustí a směs se odstaví na dvě hodiny do 
temna; v první hodině se několikrát protřepe 
tak, aby na směs světlo působilo co nejméně. 
Po této době je reakce zcela skončena. Potom 
se opatrně odzátkuje a přidá přesně 10,0 ccm 
asi :1/2 normálního roztoku arsenitanu sodného, 
třepe se, až se odbarví, přidá se 20 ccm 38% 
kyseliny solné a titruje se za promíchávání 
Vio normálním roztokem bromidu draselného 
do počátku slabě bleděžlutého zbarvení. Titrace 
se musí provádět při plném denním světle a 
bezprostředně za baňkou nebo lahví se přidrží 
list bílého papíru.

Provádí-li se titrace při nepříznivém den
ním světle nebo při umělém světle, přidají se 
k odbarvenému kyselému roztoku dvě kapky 
indigokarminového roztoku a titruje se za ži
vého promíchávání y10 normálním roztokem 
bromidu draselného nad bílou podložkou až do 
odbarvení. Bledne-li roztok během titrace, 
přidá se ještě kapka indikátoru; před každým 
dalším přikápnutím roztoku bromidu drasel
ného neopomene se několikrát roztokem za
třepat, aby byl poznán konec titrace.

Na zjištění čistoty zkoumadel a obsahu roz
toku arsenitanu se provede slepý pokus, t. J- 
bez tuku, tak že se dá na sebe vzájemně pů
sobili 10 ccm chloridu uhličitého (tetrachlor- 
metan), 25 ccm i/í0 normálního roztoku 
bromidu draselného, 25 ccm vody, 1 g hrubě 
práškovaného bromidu draselného a 10 ccm 
10% kyseliny solné stejně, jak nahoře uve
deno a ve stejných údobích a v temnu, pak
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Dunkeln áufeinander einwirken láBt, dann gibt 
man aus einer geeichten Přpette 10,0 ccm der 
Arsenitlosung und 20 ccm BSprozentiger Salz- 
sáuré hinzu und titriert mit der !/m normalen 
Kaliumbromatlosung.

Die Berechnung der Jodzahl (Jodbromzahl) 
erfolgt nach dem Ausdruck:

(a—b) . 1,27 . 
f ’

hierin bedeuten
a = die bei der Bestimmung der Jodzahl im 

Fett verbrauchte [von vornherein (50 ccm) 
-(- bei der Titration zugesetzte] Anzahl Kubik- 
zentimeter der V10 normalen Kaliumbromat- 
losung,

b == die beim blinden Versuch verbrauchte 
[von vornherein (25 ccm) + bei der Titration 
zugesetzte] Anzahl Kubikzentimeter der Vio 
normalen Kaliumbromatlosung,

f=die angewandte Fettmenge in Gramm.
Die so gefundene Zalil gibt an, wieviel 

Gramm Jod der von 100 g Fett gebundenen 
Brommenge Liquivaleni sind, d. h. die Jodzahl 
des Fettes.

Es ist darauf zu achten, dali die durch das 
Fett gebundene und die nicht gebundene Brom
menge annahernd gleich groB sind, d. h. (a—b) 
soli annahernd 25 betragen; andernfalls ist zum 
mindesten bei hoheren Jodzahlen die Bestim
mung miter Verwendung entsprechend groBe- 
rer oder kleinerer Fettmengen zu wiederholen.

Da bei diesen Bestimmungen die geringsten 
Versuchsfehler auf das Ergebnis von merkli- 
chem EinfluB sind, ist peinlich genaues Arbei- 
ten und die Anstellung von Doppelversuchen
erforderlich.

3. N a c h w e i s von Pflanz.enolen i n 
S c h m a 1 z nach B e 11 i e r.

5 ccm geschmolzenes, filtriertes, nicht we- 
sentlich iiber 350 C warmes Schmalz werden 
mit 5 ccm einer kalt gesáttigten Losung von 
Resorzin in Benzol in einem dickwandigen, mit 
Glasstopfen verschlieBbaren Probierglas ge- 
mischt, 5 ccm farbloser BSprozentiger Salpeter- 
sáure zugegeben und 5 Sekunden lang tiichtig 
durchgeschiittelt. Treten wáhrend des Schiit- 
telns oder 20 Sekunden nach dem Schutteln 
rotě, violette oder griine Fárbungen auf, so 
deuten sie auf die Anwesenheit von Pflanzen- 
olen hin. Spáter eintretende Farberscheinungen 
sind unberucksichtigt zu lassen.

4. Nachweis von Sesambl.
a) Wenn keine Farbstoffe vorhanden ^sind, 

die sieh mit Salzsaure rot fárben, werden 5 ccm

se přidá z cejchované pipety 10,0 ccm roztoku 
arsenitanu a 20 ccm 38kyseliny solné a 
titruje se 1/1o normálním roztokem bromidu 
draselného.

Výpočet jodového čísla (jodbromového 
čísla) se děje podle vzorce:

(a—b) . 1,27 _ 
t 3 4 S

při tom znamená
a = počet kubických centimetrů Vio n01'- 

málního bromidu draselného, spotřebovaného 
při určení jodového čísla [počátečních (50 
ccm) + při titraci přidaných],

b = počet kubických centimetrů i/10 nor
málního roztoku bromidu draselného,^ spotře
bovaného při slepém pokusu [počátečních 
(25 ccm) + při titraci přidaných],

t — použité množství tuku v gramech.
Takto zjištěné číslo udává, kolik gramů 

jodu je equivalentních množství bromu váza
nému 100 g tuku, t. j. jodové číslo tuku.

Je však třeba pamatovati na to, že tukem 
vázané a nevázané množství bromu je při
bližně stejně velké, t. j. (a—b) má býti při
bližně 25; jinak se celá zkouška opakuje 
alespoň při vyšších jodových číslech, s vyš
ším nebo nižším množstvím tuku.

Poněvadž při těchto stanoveních mají sebe
menší chyby postupu znatelný. vliv na výsle
dek, je třeba pracovat! úzkostlivě přesne a 
prováděti pokusy dvojmo.

3. Průkaz r o s t i n n ý c h o 1 e j ů 
v sádle podle Belliera.

5 ccm roztaveného, filtrovaného, ne příliš 
iad 35° C teplého tuku se důkladné protre- 
,ává v silnostěnné zkumavce se skleněnou 
átkou po 5 vteřin s 5ccm bezbarvé 65% kyse- 
iny dusičné a 5 ccm za studená nasyceného 
oztoku resorcinu v benzolu. Vzmkne-h be- 

Lem třepání nebo 20 vteřin po protrepam 
ervené fialové nebo zelené zabarveni^ je to 
[úkazem přítomnosti rostlinných olejů Na 
— x.... Tvnrrlpn se oblevivši se nemecu.

4. Průkaz sezamového oleje.
a) Nej sou-li přítomna barviva barvící se 

kyselinou solnou červeně, rozpustí se 5 ccm
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gesclimolzenes Fett in 5 ccm leicht siedendem, 
frisch destilliertem Petrolather gelost und mit 
10 ccm SSprozentiger Salzsáure und 0,2 ccm 
einer Iprozentigen alkoholiachen Losung von 
moglichst farblosem Furfurol mindestens 1/2 
Minuté lang kráftig geschiittelt. Bei Anwesen- 
heit von Sesamol zeigt die sich absetzende Fur- 
furolsalzsáure eine bleibende deutliche Rotfár- 
bung.

b) Wenn Farbstoffe vorhanden sind, die sich 
mit Salzsaure rot fárben, wenden 5 ccm ge- 
schmolzenes Fett in einem mit Glasstopfen 
verschlieBbaren Probierglas in 10 ccm frisch 
destilliertem Petrolather gelost und 2,5 ccm 
stark rauehender Zinnchlorurlbsung*) zuge- 
seťzt. Die Mischuiig wird kraftig durchge- 
schiittelt, so daB alles gleichmaBig gemischt ist 
(aber nieht lánger) und nun in Wasser von 
40o C getaucht. Nach Abscheidung der Zinn- 
chloriirlosung taucht man das Probierglas 3 
Minuten in Wasser von 80o C so weit ein, dafi 
nur die Zinnchlorurlbsung erwármt und ein Sie- 
den des "Petroláthers verhindert wird. Bei Ge- 
genwart von Sesamol zeigt die Zinnchlorurlb
sung eine bleibende deutliche Rotfarbung.

5. P r ii f u n g der Margarine a u f das 
Vorhandensein des Erkennungs- 
m i 11 e 1 s (Sesamol oderKartoffel- 

s t á r k e m e h 1).

a) Nachweis von Sesamol.

Bei der Untersuchung von Margarine auf 
den vorgeschriebenen Gehalt an Sesamol wer- 
den, wenn keine Farbstoffe vorhanden sind, die 
sich mit Salzsaure rot fárben, 0,5 ccm des ge- 
schmolzenen, klar filtrierten Margarinefettes 
in 9,5 ccm frisch destilliertem Petrolather ge- 
lost und die Losung nach Nr. 4, Buchst. a), ne- 
priift .

Wenn Farbstoffe vorhanden sind, die sich 
mit Salzsaure rot fárben, so lost man 1 ccm des 
geschmolzenen, klar filtrierten Margarinefettes 
in 19 ccm Petroláther und schuttelt diese Lb- 
sung in einem kleinen zylindrischen Seheide- 
trichter mit 5 ccm 25prozentiger Salzsáure 
etwa Yz Minuté lang. Die unten sich ansam- 
melnde rot gefárbte Salzsáureschicht láBt man 
abflieBen und wiederholt dieses Verfahren, bis

' ) Zuí’ Herstellungr der Zinnchlorurlosung werden 
5 Gewichtsteile kristallisierten Zinnchloriirs mit einem 
Gewichtsteil 25prozentiger Salzsáure zu einem Brei 
angeriihrt; dieser wird mit trockenem Chlorwasser- 
stoff gesáttigt. Die dadurch erzielte Losung wird nach 
dem Absetzen durch Asbest filtriert und in kleinen, 
mit Glasstopfen verschlossenen, moglichst gefullten 
Flaschen aufbewahrt.
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roztaveného tuku v 5 ccm snadno vroucího, 
čerstvě destilovaného petroléteru a alespoň 
Vz minuty se důkladně protřepá s 10 ccm 
38% kyseliny solné a 0,2 ccm 1% alkoholic
kého co možno bezbarvého roztoku furfurolu. 
Je-li sezamový olej přítomen, barví se kyse
lina furfurolsolná dole se usazující zřetelně 
červeně.

b) Jsou-li přítomna barviva, barvící se ky
selinou solnou červeně, rozpustí se v silno- 
stěnné zkumavce se skleněnou zátkou 5 ccm 
roztaveného tuku v 10 ccm čerstvě destilo
vaného petroléteru a přidá se 2,5 ccm silně 
kouřícího roztoku chloridu cínatého.*) Směs 
se důkladně protřepe tak aby se vše stejno
měrně promísilo (ne však déle) a ponoří se 
do vody 40° C teplé. Když se vrstva roztoku 
chloridu cínatého odloučila, ponoří se zku
mavka na 3 minuty do vody 80° C teplé tak, 
aby se chlorid cínatý zahřál, ale aby se za
bránilo varu petroléteru. Je-li přítomen seza
mový olej, zabarví se roztok chloridu cínatého 
zřetelně trvale červeně.,

1942

5. Vyšetření margarinu na p o- 
z n á v a e í příměsi (sezamový 
olej nebo bramborový škrob).

a) Průkaz s e z a m o v é h o oleje.

Při vyšetřování margarinu na přítomnost 
sezamového oleje, nejsou-li přítomna barviva 
barvící se kyselinou solnou červeně, se roz
pustí 0,5 ccm roztaveného, čistě zfiltrovaného 
margarínového tuku v 9,5 ccm čerstvě desti
lovaného petroléteru a roztok se zkouší podle 
návodu uvedeného pod č. 4, písm. a).

Jsou-li přítomna barviva barvící se kyse
linou solnou červeně, rozpustí se 1 ccm roz
taveného, čistě filtrovaného margarinu v 19 
ccm petroléteru a tento roztok se protřepe 
v malé dělící nálevce s 5 ccm 25% kyseliny 
solné asi i/2 minuty. Dole se usazující čer
veně zbarvená vrstva kyseliny solné se vy
pustí a postup se opakuje tolikrát, až se kyse
lina solná červeně nebarví. Pak se kyselina

*) K přípravě roztoku chloridu cínatého smíchá se 
5 váhových dílů krystalického chloridu cínatého s jed
ním váhovým dílem 25% kyseliny solné na kaši; kaše 
se nasytí zcela suchým chlorovodíkem. Vzniklý roz
tok se filtruje po usazení asbestem a uchovává se 
v malé, pokud možno zcela naplněné lahvi se skleně- 

•nou zátkou.
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die Salzsáure nicht mehr rot gefárbt wird. 
Dann láíJt man die Salzsáure abflieBen und 
priift 10 ccm der so behandelten Petroláther- 
losung nach Nr. 4, Buchst. a).

Hat die Margarine den vorgeschriebenen Ga- 
halt an Sesamol von der durch die Ministeřial- 
verordnung R. G. Bl- Nr. 27/1902 vorgeschrie- 
bene Beschaffenheit, so mu li in jedem Fall die 
Sesamdlreaktion noch deutlich eintreten.

solná vypustí a 10 ccm tohoto roztoku se 
zkouší podle návodu uvedeného pod č. 4, 
písm. a).

Obsahuje-li margarin přípustné množství 
sezařnového oleje jakosti, předepsané mi
nisterským nařízením č. 27/1902 ř. z., musí 
býti sezamová reakce vždy zřetelná.

b) Nachweis von Kartoffelstarkemehl. 

1. Prúfung auf Anwesenheit von Kartoffelstcirkemehl.

In einem weiten Probierglas werden etwa 
10 g Margarine geschrnolzen, mit 10 ccm 
Wasser aufgekocht und etwa 1 Minuté im Ko- 
chen gehalten. Nach dem volligen Erkalten 
werden in die wásserige Schicht — zweck- 
máíiig durch ein in diese vorher eingefiihrtes 
Glasrohr hindurch — einige Tropfen einer Jod- 
Jodkaliumldsung gegeben.

Bei Anwesenheit von Stárkemehl nimmt die 
wásserige Schicht eine blauschwarze Fárbung
an.

2. Uniersuchung auf den vorgeschriebenen Gehalt an 
Kartoffelstarkemehl.

Ist in einer Margarine nach Nr. 1 Stárke- 
mehl nachgewiesen, so wird zur Feststellung, 
ob die vorgesehriebene Menge Kartoffelstárke- 
mehl verwendet woi'den ist, folgendermaBen 
verfahren:

20 g einer Durchschnittsprobe der Marga
rine werden in einem Zentrifugenrohr bei etwa 
70° C geschrnolzen. Man fiigt 10 bis 15 ccm 
Ather hinzu, bringt das Fett durch Umsehíit- 
teln zur Losung und trennt durch kurzes Zen- 
trifugieren die Fettlosung von den iibrigen Be- 
standteilen. Nach vorsichtigem AbgieBen der 
Fettlosung behandelt man den Riickstand noch- 
mals in derselben Weise mit Áther, darauf ein- 
mal mit etwa 20 ccm Alkohol. Nach dem Ab
gieBen des Alkohols gibt man zu dem Riick- 
stand 15 ccm alkoholische Kalilauge (80 g Ka- 
Humhydroxyd in 1 Liter Alkohol von 90 Vo- 
lumprozent geldst) und koctit am RiickfluB- 
rohr im Wasserbad unter zeitweiligem Um- 
schiitteln etwa '/o Stunde lang. Nach dem Er
kalten wird zentrifugiert, die alkoholische 
Lauge vorsichtig von dem Riickstand abgegos- 
sen, dieser mit 15 ccm Alkohol von 90 Volum- 
prozent umgeschtittelt und nochmals zentrifu
giert. Nach dem AbgieBen des Alkohols wird 
der Riickstand mit 10 ccm Alkohol von 50 Vo- 
lumprozent aufgenommen und das Gemisch mit 
etwa drei Tropfen 25prozentiger Salzsáure an- 
gesáuert. Die zuriickbleibende Stárke sammelt 
uran in einem gewogenen Filtertiegel, wáscht

b) Průkaz bramborového škrobu.

1. Zkouška na přítomnost bramborového škrobu.

V široké zkumavce se roztaví asi 10 g mar
garinu, povaří se s 10 ccm vody a udržuje se 
asi 1 minutu ve varu. Po úplném vychladnutí 
přidá se do vrstvy vody — nejlépe skleněnou 
tyčinkou do vrstvy napřed zapuštěnou — 
několik kapek roztoku, jodidu draselného.

Je-li přítomen škrob, zbarví se vrstva vody 
modročerně.

2. Vyšetření na předepsané množství bramborového 
• škrobu.

Byl-li v margarinu prokázán podle č. 1 škrob, 
zjistí se, bylo-li použito předepsaného množství 
bramborového škrobu, takto:

20 g průměrného vzorku margarinu se rozta- 
í v odstřeďovací zkumavce při 70° C. Přidá 
e 10 až 15 ccm éteru, tuk se rozpustí protre- 
áním a oddělí se krátkým odstředěním od 
státních součástí. Po opatrném jdití tukového 
oztoku zpracuje se zbytek opět stejne ete- 
em, pak znovu as 20 ccm alkoholu. Po odliti 
Ikoholu se přidá ke zbytku 15 ccm alkohohc- 
ého louhu draselného (80 g louhu drase něho 
ozpuštěno v 1 1 alkoholu o 90 objemových;/)
. vaří se ve vodní lázni se zpětným chladičem 
si i/>hodiny a při tom se občas protřepe. Po 
■ychladnutí se odstředí, alkoholicky louh se 
patrně od zbytku odleje, zbytek se protrepe 
15 ccm alkoholu o 90 objemových procentech 
opět se odstředí. Alkohol se odleje, ke zbytku 

e přidá 10 ccm alkoholu o 50 objemových % 
okyselí se třemi kapkami 2o% kyseliny so - 

lé Zbylý škrob se shromáždi v odvazenem ul- 
račním tyglíku, promyje se 50% v alkoholem, 
lak absolutním alkoholem konecne eterem. 
íuší se nejprve asi při 40° C, potom pn 100 -
ak, až se váha nemění a zvazi se.



394 43/1942

mit SOprozentigem Alkohol, darauf mít absolu
ten! Alkohol und sehlieBlich mit Áther, trock- 
net zunáchst bei etwa 40« C, dann bei 100« C 
bis zum gleiehbleibenden Gewicht und wágt.

Liegt das gefundene Gewicht der getrockne- 
ten Starke zwischen 25 und 65 mg, so ist ais 
erwiesen anzusehen, dalo die Margarine den 
durch die Regierungsverordnung Slg. I Nr. 49/ 
1939 vorgeschriebenen Gehalt von 0,2 bis 0,3 
vom Hundert Kartoffelstarkemehl besitzt. Auf 
den wechselnden Wassergehalt des im Handel 
befindlichen Kartoffelstarkemehls und auf die 
Fehlerquellen des Untersuchungsverfahrens ist 
dabei Ríicksicht genommen.

6. N a c h w e i s von B a u m w o ll- 
s a m e n o 1.

5 ccm Fett werden mit 5 ccm Amylalkohol 
und 5 ccm einer Iprozentigen Losung von 
Schwefel in Schwefelkohlenstoff in einem wei- 
ten, mit KorkverschluB und weitem Steigrohr 
versehenen Probierglas zweckmaBig nach Zu- 
satz einiger Siedesteinchen etwa Stunde 
lang in siedendem Wasserbad erhiťzt. Tritt 
eine Farbung nicht ein, so setzt man nochmals 
5 ccm der Schwefellbsung zu und erhitzt von 
neuem 14 Stunde lang. Eine deutliche Rotfár- 
bung der Flussigkeit kann durch die Gegen- 
vvart von Baumwollsamenol bedingt sein.

7. Bestimmung der Verseifungs- 
zahl(derKóttstorferschenZahl).

Man wágt bei Schmalz 2 bis 2,5 g, bei den 
ubrigen Fetten 1 bis 2 g Fett in einem Kolb- 
chen aus Jenaer Glas von 150 ccm Inhalt ab,

„ setzt 30 ccm einer annáhernd í/2 normalen’ 
moglichst farblosen alkoholischen (mit Alko
hol von mindestens 90 Volumprozent bereite- 
ten) Kalilauge hipzu, verschlieBt das Kolbchen 
mit einem Kork, durch den ein 75 cm langes 
Kuhlrohr aus Jenaer Geráteglas fiihrt, und er
hitzt die Mischung auf dem Wasserbad zum 
schwachen Sieden bis zur Klárung und dann 
noch einige Minuten; um die Verseifung' zu ver- 
vollstándigen, mischt man den Kolbeninhalt 
durch ofteres Umschwenken, jedoch unter Ver- 
meídung des Verspritzens an den Kork und an 
das Kuhlrohr. Man titriert alsdann in der noch 
heiBen Losung nach Zusatz von drei bis vier 

ropfen einer Iprozentigen alkoholischen Phe- 
nolphthaleinlosung sofort mit (4 normaler 
Sáure den ÚberschuB an Alkali zuriick.

Bei jeder Versuchsreihe sind in gleicher 
Weise mehrere blinde Versuche ohne Anwen- 
dung von Fett auszufuhren, um den Wirkungs- 
weit der alkoholischen Kalilauge gegeniiber 
der 34 normalen Sáure festzustellen.

Je-li zjištěná váha sušeného škrobu mezi 25 
a 65 mg, je prokázáno, že margarin obsahuje 
vládním nařízením č. 49/1939 Sb. I předepsané 
množství bramborového škrobu, a to 0,2 až 
0.3%. Při tom je třeba míti na zřeteli kolísa
jící obsah vody v bramborovém škrobu uvádě
ném do obchodu a chyby ve vyšetřovacím po
stupu.

6. Průkaz bavlníkového oleje.

5 ccm tuku se zahřívá s 5 ccm amýlalkoholu 
a 5 ccm 1% roztoku síry v sirouhlíku v široké 
zkumavce s korkovou zátkou, se vzdušným 
chladičem, nejlépe přidá-li se kamínek, zabra
ňující prudkému varu, asi 14 hodiny ve vroucí 
vodní lázni. Nezbarví-li se, přidá se znovu 5 
ccm roztoku síry a zahřívá se znovu (4 hodi
ny. Zřetelné červené zabarvení tekutiny je pod
míněno přítomností bavlníkového oleje.

7. Určení čísla z mýdel není 
(K 6 11 s t o r f e r o v a).

Naváží se 2—2,5 g sádla, u jiných tuků 
1—2 g do baňky z jenského skla obsahu 150 
ccm a přidá še 30 ccm přibližně Y> normálního 
alkoholického, co možno bezbarvého roztoku 
draselného louhu (připraveného z alkoholu 
alespoň s 90 objemovými %), baňka se zazát- 
kuje provrtaným korkem, jehož otvorem pro
chází 75 cm dlouhá roura z jenského skla a za
hřívá se na vroucí vodní lázni do slabého varu 
až do vyjasnění a pak ještě několik minut; aby 
bylo zmýdelnění úplné, má se obsah baňky ča
stěji promísit, avšak opatrně, aby bylo zabrá
něno potřísnění korku a chladiče. Pak se přidá 
několik kapek 1% alkoholického roztoku fenol- 
ftaleinu a ihned se určí zpětnou titrací ještě 
horkého roztoku mýdel 14 normální kyselinou 
přebytek louhu.

Při každé řadě pokusů se má provést něko
lik slepých pokusů stejným způsobem bez tu
ku, aby se stanovila účinnost alkoholického 
draselného louhu vůči Yz normální kyselině 
solné.
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Aus den Versuchsergebnissén berechnet 
man, wieviel Milligramm Kaliumhydroxyd er- 
forderlich sind, um in 1 g des Fettes die etwa 
vorhandenen freien Sauren zu binden und die 
Ester zu zerlegen: Dies ist die Verseifungs- 
zahl.

Z výsledku pokusu se vypočte, kolik mili
gramů draselného louhu je třeba, aby se volné 
kyseliny, jsou-li v tuku obsaženy, v 1 g tuku 
vázaly'a aby se estery rozložily; to je pak číslo 
zmýdelnění.

8. Přůfung auf das Vorhanden- 
s e i n v o n Phytosterin.

8. Zkouška na přítomnost 
f y t o s t e r i n u.

Wenn die vorhergehenden Prufungen darauf 
hinweisen, daB eine Verfálschung von Schmalz, 
Talg oder Oleomargarin mit Pflanzenolen statt- 
gefunden hat, ist die Untersuehung auf Phyto
sterin anzustellen. Auch ohne diese Voraus- 
setzungen ist die Priifung auf Phytosterin so 
háufig auszufůhren, dafi im Jahresdurch- 
schnitt bei den genannten Fetten auf etwa 25 
nach § 15, Abs. 6, AB. D bei einer Auslands- 
fleischbeschaustelle zur Untersuehung gelan- 
genden Proben auBer den Prufungen in Ver- 
dachtsfállen noch je eine sonstige Priifung 
auf Phytosterin fállt.

Prokázalo-li se předběžnými zkouškami, že 
jde o porušení sádla, loje a oleomargarinu rost
linnými oleji, nutno provést vyšetření na fytc- 
sterin. Zkouška ta se má prováděti i bez těchto 
předpokladů, a to tak často, aby za rok při
padlo průměrně na 25 vzorků odebraných 
k vyšetření podle § 15, odst. 6 prov. př. D a 
přicházejících k vyšetření do jedné stanice 
prohlídky cizozemského masa, kromě případů 
podezření, vždy též jedno vyšetření na fyto- 
sterin.

Die Priifung auf das Vorhandensein von 
Phytosterin ist in folgender Weise auszufůh
ren:

50 g Fett werden in einem mit einem Uhr- 
glas bedeckten Kolben oder Becherglas von 
etwa 500 ccm Inhalt auf dem Wasserbad er- 
wármt und mit 100 ccm alkoholischer Kah- 
lauge, die aus paraffinfreiem Átzkali und 
Alkohol von 70 Volumprozent hergestellt wird 
und in 1 Liter 200 g Kaliumhydroxyd enthált, 
auf dem kochenden Wasserbad etwa Vf Stun- 
de verseift. Nach beendeter Verseifung wird 
die Seifenlosung mit dem gleichen Raumteil 
heiBen Wassers und mit 50 ccm 25prozentiger 
Salzsáure versetzt. Man erhitzt, bis die Fett- 
sáuren ais klares ol an der Oberfláche sich 
gesammelt haben, und filtriert, zweckmáBig 
im HeiBwassertrichter, durch ein Filter aus 
dichtem Papier. Um ein trůbes Durchlaufen 
der Flůssigkeit zu verhindern, fíillt man das 
Filter zunáchst zur Hálfte mit heifíem Wasser 
an und gieňt erst dann die Flůssigkeit mit den 
Fettsáuren darauf; nachdem die wásserige 
Flůssigkeit abgetropft ist, werden die Fett
sáuren durch ein trockenes Filter in ein Be
cherglas von etwa 200 ccm Inhalt klar filtriert 
und etwa auf 70o C erhitzt. Sodami gibt man 
zu den Fettsáuren 25 ccm einer Losung von 
1 g Digitonin*) in 100 ccm Alkohol von 96

*) Das Digitonin ist vor seiner erstmaligen Anwen- 
Uung auf seine Wirksamkeit zu priifen; hierzu sind 50 g

chinalz, dem 2 g’ Baumwollsamenol zugesetzt^ sind, 
nach der gegebenen Vorschrift auf Phytosterin zu 
Prufen.

Zkouška se provádí takto:

50 g tuku se zahřeje na vodní lázni v .baňce 
nebo kádince o obsahu asi 500 ccm, přikryté 
hodinovým sklíčkem, a zmýdelňuje se na vod
ní lázni i/2 hodiny 100 ccm alkoholického roz
toku louhu draselného, připraveného z žíravé
ho drasla parafinu prostého a 70 objemových 
°/ alkoholu a obsahujícího v 1 litru 200 g 
hydroxydu draselného. Po skončeném zmýdel
nění se přidá k mýdlovému roztoku stejný ob- 
jemový díl horké vody a 50 ccm 25% kyseliny 
solné. Když se zahříváním roztoku shromáždi 
na povrchu mastné kyseliny jako jasný olej, 
filtruje se nejlépe v nálevce zahřívané horkou 
vodou filtrem z hustého papíru. Pronikám kal
né tekutiny filtrem se zabrání, když se filtr 
nejdřív naplní do polovice teplou vodou a te
prve potom se naleje tekutina s mastnými^ ky
selinami ; po odkapání vodné tekutiny se cistě 
zfiltrují mastné kyseliny suchým filtrem do 
kádinky o obsahu asi 200. ccm a zahřeji se asi 
na 70° C. Pak se přidá k mastným kyselinám 
tenkým praménkem 25 ccm roztoku 1 g digi- 
toninu*) ve 100 ccm alkoholu o 96 objemových 
%. Teplota reakční směsi udržuje ^se^ pn 
opakovaném míchání asi na 70° C, Pri “ 
se vyloučí současně ihned nebo po nějak

Digitonin se přezkouší před prvním použitím
byltf přidáno Tg bavln|ové0ho ole^e Í zkouší se podle 

uvedeného předpisu na fytostenn.
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Volumprozent in diinnem Strahl hinzu. Die 
Temperatur des Reaktionsgemisches wird 
unter wiederholtem Umriihren auf etwa 70° C 
gehalten, hierbei scheidet sich gegebenenfalls 
sofort oder nach einiger Zeit eine Digitonin- 
sterindoppelverbindung kristallinisch aus.

Tritt innerhalb 1 Stunde keine Fállung ein, 
so ist die Priifung auf Phytosterin ais negativ 
ausgefallen zu betrachten. Beim Vorhanden- 
sein eines Niederschlags gibt man dem noch 
heiBen Gemisch etwa 20 ccm Chloroform hin
zu, saugt den Niederschlag auf einer zuvor 
erwármten Nutsche mit dicht anschlieBender 
Filterplatte unverzíiglich ab und wdscht zur 
Entfernung etwa erstarrter Fettsauren mit er- 
wármtem Chloroform und Áther nach. Der 
Niederschlag wird auf dem Filter bei 100° C 
getrocknet und, um die Fettsauren vollstándig 
zu entfernen, in einem kleinen Schalchen noch- 
mals mit Áther behandelt, abfiltriert und wie- 
der getrocknet. Darauf bringt man den Nieder
schlag in ein Probierglas mit Kiihlrohr, gibt 
je nach der Menge des Niederschlags 3 bis 5 
ccm Essigsaureanhydrid hinzu, erhitzt etwa 
10 Minuten lang zunťSieden, versetzt die noch 
heiBe Losung mit dem vierfachen Volumen 
Alkohol von 50 Volumprozent und ktihlt zweck- 
máBig mit kaltem Wasser ab. Nach etwa 15 
Minuten wird das ausgeschiedene Sterinazetat 
abfiltriert, mit Alkohol von 50 Volumprozent 
ausgewaschen, in geringen Mengen Áther wie- 
der gelost und die Losung in einer kleinen 
Schale zur Trockne verdampft. Der Trocken- 
riickstand wird 3 bis 4mal aus etwa 1 ccm ab
soluten! Alkohol unter Verwendung einer Ton- 
platte umkristallisiert. Von der dritten Kristal- 
lisation ab wird jedesmal der Schmelzpunkt be- 
stimmt. Schmilzt das letzte Kristallisations- 
produkt erst bei 117° C (korrigierter Schmelz
punkt) oder hoher, so ist der Nachweis von 
Phytosterin ais erbracht anzusehen und das 
Fett ais verfálscht nach § 15, Abs. 3, Buchst.
b), AB. D anzusehen.

9. Bestimmung der freien Fett
sauren (des Sauregrads).

5 bis 10 g Fett werden in 30 bis 40 ccm 
einer saurefreien Mischung gleicher Raumteile 
Alkohol und Áther gelost und unter Verwen
dung von Phenolphthalein (in Iprozentiger al- 
koholischer Losung) ais Indikátor mit y10 
normaler Alkalilauge titriert. Die freien Fett
sauren werden in Sauregraden ausge- 
drtickt. Unter Sáuregrad eines Fettes versteht 
man die Anzahl Kubikzentimeter Normál- 
A 1 k a 1 i, die zur Neutralisation der freien 
Fettsauren in 100 g Fett erforderlich sind.

době krystalický digitoninsterin v podvojné 
vazbě.

Nenastane-li za hodinu vyloučení fytosteri- 
nu, považuje se výsledek zkoušky za negativní. 
Vznikne-li sraženina, přidá se k směsi ještě za 
tepla asi 20 ccm chloroformu, sraženina se 
ihned odssaje zahřátou odssavačkou s těsně 
přiléhající filtrační vložkou a mastné kyseliny, 
zbyly-li tam, se odstraní promytím zahřátým 
chloroformem a éterem. Sraženina se usuší na 
filtru při 100° C a aby se mastné kyseliny, 
úplně odstranily, promyje se na malé misce 
opětovně éterem, sfiltruje se a znovu usuší. 
Pak se přenese sraženina do zkumavky s chla
dičem, přidá se podle množství sraženiny 3 až 
5 ccm bezvodé kyseliny octové, zahřívá se asi 
10 minut do varu, a k roztoku ještě teplému se 
přidá čtyřnásobné objemové množství alkoholu 
o 50 objemových % a zchladí se účelně stude
nou vodou. Po 15 minutách se vyloučený sterin- 
acetat odfiltruje, promyje alkoholem o 50 ob
jemových %, rozpustí se znovu v malém množ
ství éteru a roztok se do sucha odpaří v malé 
misce. Suchý zbytek se dá 3krát až 4krát pře- 
krystalovat s asi 1 ccm absolutního alkoholu 
na hliněné desce. Po třetí krystalaci se určí 
vždy bod tání. Taje-li poslední krystalační 
produkt teprve při 117° C (opravený bod tání) 
nebo vyšší teplotě, pak se považuje fytosterin 
za prokázaný a tuk za falšovaný podle § 15, 
odst. 3, písm. b) prov. př. D.

9. Určení volných mastných 
kyselin (stupeň kyselosti).

5 až 10 g tuku se rozpustí v 30 až 40 ccm 
kyselin prosté směsi alkoholéteru a titruje 
se Vio normálním alkalickým louhem, indiká
torem -je fenolftalein (1% alkoholický roztok)- 
Volné kyseliny mastné se udávají ve stupních 
kyselosti. Stupněm kyselosti tuku se 
rozumí počet kubických centimetrů n o r m á l- 
n í h o louh u, potřebných k neutralisaci 
volných kyselin mastných ve 100 g tuku.
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Solíte wáhrend der Titration ein Teil des 
Fettes sich ausscheiden, so muB von dem Lo- 
sungsgemisch von neuem zugesetzt werden.

Vyloučí-li se během titraee část tuku, musí 
se znovu přidati ze směsi rozpustidla.

10. Bestimmung des Wasser- 
g e h a 11 s.

Zuř Vorpriifung auf Wassergehalt konnen 
die sogenannten Schnellverfahren dienen. Liegt 
der hierbei gefundene Wassergehalt erheblich 
unter der zulássigen Grenze, so ist die genaue 
Bestimmung im allgemeinen entbehrlich; an- 
dernfalls wird der Wassergehalt, wie folgt, be- 
stimmt:

5 bis 10 g der zuvor sorgfáltig durchge- 
niischten Fettprobe werden in einer — zweck- 
máBig mit grobgekorntem, ausgegliihtem 
Quarzpulver oder mittels Salzsáuré gereinig- 
tem, ausgegliihtem Seesand beschickten — 
flachen Schale moglichst gleichfdrmig verteilt 
and abgewogen. Die Schale wird in einem 
Trockenschrank auf 105° C erwármt. Nach 
einer i/2 Stunde wird das Gewicht festgestellt, 
ebenso nach je weiteren 10 Minuten, bis keine 
Gewichtsabnahme mehr zu bemerken ist; 
langes Trocknen ist zu vermeiden, da alsdaňn 
infolge von Oxydation des Fettes das Gewicht 
wieder zunimmt.

Tierische Fette, wie Schweineschmalz, Talg, 
Premier jus, Oleomargarin, Kunstspeisefette, 
in denen nach der vorstehenden Vorschrift 
niehr ais 0,5 vom Hundert Wasser nachgewie- 
sen sind, sind ais verfálscht nach § 15, Abs. 3, 
Buchst. b), AB. D anzusehen. Das gleiche gilt 
fiir Margarine, in der in ungesalzenem Zustand 
mehr ais 18 vom Hundert Wasser, in gesalze- 
nem Zustand mehr ais insgesamt 18 vom Hun
dert Wasser und Kochsalz festgestellt wurden.

11- N a c h w e i s von R i n d e r t a 1 g
und diesem áhnlichen Fette n 

i n Schweineschmalz.

Das Verfahren beruht auf der Verschieden- 
heit der Schmelzpunkte der hochschmelzenden 
Glyzeride und der zugehorigen Fettsáuren des 
Schmalzes von denjenigen des Talgs.

a) Darstellung der hoc schmelzeitden 
Glyzeride.

50 g des geschmolzenen und klar filtrierten 
■-chinalzes werden in einem Becherglas vpn 
®.Wa 150 ccm Inhalt in 50 ccm Áther gelost;

16 mit einem Uhrglas bedeckte Losung láBt 
man unter wiederholtem Umriihren bei 15° C 
ei kal ten. Falls nach 1 Stunde noch keine oder 
nur eine geringe Kristallabscheidung erfolgt

10. Stanovení obsahu vody.

Jako předběžné zkoušky se může použít 
t. zv. rychlých metod. Je-li obsah vody značně 
nižší než je dovolená mez, není třeba obsah 
vody přesně určovat. Jinak se určuje obsah 
vody takto:

5 až 10 g napřed pečlivě promíchaného 
vzorku tuku se v ploché misce co možno stej
noměrně promísí — nejlépe s hrubozrnným, 
vyžíhaným křemenným práškem nebo říčním 
pískem čištěným kyselinou solnou a vyžíha
ným — a zváží se. Miska se v sušárně zahřívá 
na 105° G. Po ^ hodině se zváží a stejně po 
každých dalších 10 minutách, až se váha ne
mění. Dlouhotrvajícího sušení je třeba se vy- 
sťříhati, protože vlivem oxydace tuků váhy 
opět přibývá.

živočišné tuky, jako vepřové^ sádlo, lůj, 
premier jus, oleomargarin, umělé jedlé tuky, 
v nichž bylo zjištěno podle předchozího před
pisu více než 0,5% vody, se považují za fal
šované podle § 15, odst. 3, písm. b) prov. 
př. D. Totéž platí pro nesolené margariny, 
byío-li v nich zjištěno více než 18 dílů vody 
ze sta, pro solené, bylo-li zjištěno více než 
celkem 18 dílů vody a soli ze sta.

11. Průkaz hovězího loje a jemu 
podobných t u k ů v e vepřovém 

sádle.

Postup je založen na rozdílném bodu tání 
glyceridů o vysokém bodu tání a příslušných 
mastných kyselin sádla a loje.

a) Příprava glyceridů 

bodu tání.
vysokém

50 g roztaveného a čistě zfiltrovaného tuku 
> v kádince o obsahu asi 150 ccm rozpustí 
50 ccm éteru. Roztok zakrytý hodinovým 

díčkem se zchladí při 15« C a opětovně se 
romíchává. Jestliže za hodinu nedo]de k vy- 
rvstalování vůbec nebo jen nepatrné, od- 
;aví se roztok ještě na další ýz az 1 hodinu
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ist, laPot man-die Ldsung weiterhin noch Vá 
bis 1 Stunde lang bei etwa 5 bis 10° C steh,en. 
Dev abgeschiedene Kristallbrei wird auf einem 
Filtertrichter abgesaugt und durch Pressen 
moglichst von der Mutterlauge befreit. Die ab- 
gepreBten Kristalle werden dann noch zweimal 
in derselben Weise aus 50 ccm Áther um- 
kristallisiert. Liegt der nach Buchst. c) zu be- 
stimmende Schmelzpunkt der so erhaltenen 
lufťtrockenen Glyzeride unter 61° C, so muB 
der Riickstand vřiederholt in gleicher Weise 
aus Áther umkristallisiert werden, bis Glyze
ride mit einem Schmelzpunkt uber 61° C er- 
halten werden. Fiir die Schmelzpunktbestim- 
mungen durfen die Glyzeride nur an der Luft 
getrocknet, keinesfalls vorher geschmolzen 
werden.

b) Darstellung der zugehorigen
Fettsáuren.

Eine Durchschnittsprobe von 0,1 bis 0,2 g 
der nach Buchst a) erhaltenen Glyzeride wird 
zu einem vollkommen gleichmáBigen Pulver 
verrieben. Etwa die Halfte dieses Pulvers wird . 
durch etwa 10 Minuten langes Kochen mit 10 
ccm annáhernd V?, normaler, moglichst farb- 
loser, alkoholischer Kalilauge vollstándig ver- 
seift. Man spiilt die Seifenlosung mit 100 ccm 
Wasser in einen Seheidetrichter, sáuert mit 3 
ccm 25prozentiger Salzsáure an und bringt die 
abgeschiedenen Fettsáuren durch kraftiges 
Schiitteln mit 25 ccm Áther in Losung. Die 
átherische Losung wird zweimal mit je 25 ccm 
Wasser gewaschen und danach durch ein 
trockenes Filter filtriert. Nach dem Abdestil- 
lieren des Losungsmittels wird der Riickstand 
mit wenig Áther in ein Schálchen gebracht 
und nach dem Verdunsten des Áthers bei 
100° C getrocknet. Die nach dem Abkiihlen 
erstarrten Fettsáuren werden in dem Schal- 
chen mit einem kleinen Pistill zu einem feinen 
gleichmáBigen Pulver zerdruckt und, falls sie 
nicht sofort untersucht werden, im Exsikka- 
tor uber Schwefelsáure aufbewahrt.

c) B e s t i m m u n g der S c h m e 1 z p u n k t e.

Die Schmelzpunktbestimmung der Glyzeride 
und der zugehorigen Fettsáuren soli gleichzei- 
tig ausgefiihrt werden. Zur Aufnahme der 
Proben dienen U-formig gebogene, gleichmáBig 
clíinnwandige Glasrohrchen von 3/4 mm lichter 
Weite, deren einer Schenkel trichterformig er- 
weitert ist. Das Pulver wird zweckmáBig mit 
.ginem Platindraht durch die trichterformige 
Erweiterung des Schmelzrohrchens eingefiihrt 
und etwa ]/> bis 1 cm uber der Biegung des 
Rohrchens zu einem festen Sáulchen von 2 bis

asi při 5 až 10° C. Vyloučený shluk krystalů 
se na nálevce s filtrem odssaje a stlačením 
se zbaví co možná matečného roztoku. Vytla
čené krystalky se pak ještě dvakrát stejně 
překrystalují v 50 ccm éteru. Je-li bod tání 
glyceridů takto podle písmene c) připrave
ných, na vzduchu proschlých pod 61° C, musí 
se zbytek opětovně stejným způsobem z éteru 
překrystalovat, až se získají glyceridy o bo
du tání nad 61° C. Aby byl určen bod tání, 
smějí se glyceridy sušit jen na vzduchu a ne
smějí být dříve roztaveny.

b) Příprava p ř í s:l u š n ý c h k y s e li n 
mastných.

Průměrný vzorek glyceridů získaných po
dle písmene a) o váze 0,1 až 0,2 g se roz
mělní ve zcela stejnoměrný prášek. Asi polo
vina tohoto prášku se asi 10 minutovým 
vř^rem s 10 ccm přibližně y> normálního, _ co 
možno bezbarvého, alkoholického draselného 
louhu úplně zmýdelní. Mýdelný roztok se pro- 
rnyje v dělicí nálevce se 100 ccm vody, okyselí 
se 3 ccm 25% kyseliny solné a vyloučené kyse
liny mastné se rozpustí v 25 ccm éteru P1'1 
silném třepání. Éterový roztok se dvakrát pro- 
myje 25 ccm vody a pak se filtruje suchým 
filtrem. Po oddestilování rozpustidla se zbytek 
s trochou éteru vpraví na misku a po odpařeni 
éteru se při 100°C vysuší. Po ochlazení se 
ztuhlé kyseliny mastné rozetrou v misce ma
lou kopistkou na jemný, stejnoměrný prášeA 
a nevyšetřuj,í-li se ihned, uchovají se ve vy- 
suŠQvači nad kyselinou sírovou.

c) Určení bodu tání.
Bod tání glyceridů a příslušných kyselin 

mastných se má určovat současně. Vzorky s^ 
berou do skleněných kapilár, ohnutých do po 
doby U, o stejnoměrně tenkých stěnách 
světlosti % mm a jejichž jedno rameno J 
nálevkovitě rozšířeno. Prášek se platinový 
drátem vhodně vpraví do nálevkovitého io 
šíření kapiláry a asi Vz až 1 cm nad ohy ® . 
rourky se sesune v pevný sloupeček délky e " 
3 mm. Obě kapiláry obsahující SjWel . 
a kyseliny mastné, Se upevní svými prázdny
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8 mm Lánge zusammengeschoben. Die beiden 
die Glyzeride und die Fettsáuren enthaltenden 
Schmelzrohrehen werden mit ihren leeren 
Schenkeln mit Hilfe eines diinnen Kautschuk- 
i'ings an einem in Fiinftelgrade geteilten An- 
schutz-Thermometer so befestigt, daB die 
Proben in den Schmelzrohrehen’ sich in gleicher 
Holie mit der Quecksilberkugel des Thermo- 
meters befinden. Das Thermometer wird in 
eine in einem Becherglas befindliche Ldsung 
von 200 ccm Glyzerin und 100 cem Wasser so 
hineingebracht, daB sich die Quecksilberkugel 
etwa in der Mitte des Baďes befindet. Daraúf 
erwármt man das Bad aílmáhlich, so daB etwa 
von 50o c an die Temperatur in der Minuté 
nur um iy2 bis 2° C steigt. Durch stándiges 
Bewegen der Fltissigkeit mit einem -Ruhrer 
muB dafur gesorgt werden, daB die Tempera
tur innerhalb des ganzen Bades gleichmáBig 
ist. Ais Schmelzpunkte sind die Temperaturen 
anzusehen, bei denen die geschmolzenen Proben 
keine Triibung mehr zeigen. Die Schmelz- 
punktbestimmungen sind mit neuen Proben in 
derselben Weise zu wiederholen. Aus je zwei 
um hochstens 0,2o C abweichenden Be- 
obachtungen ist das Mittel zu nehmen.

Man bezeichnet den — gegebenenfalls fiir 
den aus dem Glyzerinbad herausragenden 
Quecksilberfaden korrigierten — Schmelz- 
punkt der Glyzeride mit Sg, den der daraus 
dargestellten Fettsáuren mit Sf und die 
Schmelzpunktdifferenz Sg—Sf mit d. i

i Ist der Wert Sg + 2 d kleiner ais 71, so ist 
derNachweis von Rindertalg oder diesem áhn- 
lichen Fettarten (Hammeltalg, PreBtalg, ge- 
hártete Pflanzenole, gehárteter Tran) ais er- 
bracht und das Schweineschmalz ais verfalscht 
im Sinne des § 15, Abs. 8, Buchst. b), AB. D 
anzusehen.

§ 14.

SchluBbericht.

(J) Nach Beendigung der Untersuchung ist 
der Ausfall dem Tierarzt schriftlich mitzutei- 
'en, soweit er das Tagebuch fiihrt.

(2) Sofern bei der Untersuchung in einzel- 
nen Fállen, durch besondere Umstánde veran- 
laBt, ein Verfahren angewendet wurde, das in 
der Anweisung nicht enthalten ist, ist das 
Verfahren hierbei zu bezeichnen.

rameny tenkým gumovým proužkem na teplo
měr, dělený na pětiny stupňů, a to tak, že 
zkoušky v kapilárech jsou ve stejné výši s ku
ličkou rtuti teploměru. Teploměr se vloží do 
roztoku 200 ccm glycerinu a 100 ccm vody 
v kádince tak, aby kulička rtuti byla asi 
uprostřed lázně. Pak se lázeň pozvolna ohřívá 
tak, aby asi od 50° C teplota stoupala za mi
nutu jen o V/z až 2« C. Stálým mícháním 
tekutiny míchadlem se musí dbát na to, aby 
teplota v celé lázni byla stejnoměrně rozdě
lena. Za body tání se považují ty teploty, při 
kterých roztavené zkoušky nejsou již zaka
leny. Určení bodu tání se má s novými zkouš
kami stejně opakovat. Ze dvou výsledků ne
lišících se více než o 0,2° C se propočítá 
střední hodnota.

Bod tání glyceridů — opravený je-li třeba 
podle sloupce rtuti vyčnívajícího z glycerinové 
lázně — se označí Tg, z toho vyplývající ky
seliny mastné Tt a rozdíl v bodech tání 
Tg—Tt písm. d.

Je-li hodnota Tg+2 d menší než 71, je pro
kázána přítomnost hovězího loje nebo jemu 
podobných druhů tuku (skopového loje, liso
vaného loje, tvrzených rostlinných olejů, 
tvrzeného rybího tuku) a vepřové sádlo se 
považuje za porušené podle § 15, odst. 8, 
písm. b) “prov. př. D.

§ 14.

Závěr.

(1) Po ukončení vyšetřování se oznámí 
výsledek písemně veterináři, vede-li deník.

(2) Byl-li použit při vyšetřování v jednotli
vých případech při zvláštních okolnostech 
jiný postup, než jo uveden ve směrnicích, 
budiž zároveň oznámen.
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Beilage 5.

Ausfiihrungsbestimmungen E

iiber die Schlachttier- und Fleischbeschau bei
Veredelungs- und Ausfuhrschlachtungen.

— AB. E —

§ 1-

Wer Binder, Schweine, Schafe, Ziegen oder 
Einhufer zur Ausfuhr des Fleisches nach dem 
Ausland schlachten oder schlachten lassen will, 
bedarf dazu der Erlaubnis (§ 2), wenn die 
Untersuchung des Fleisches wegen entgegen- 
stehender Vorschriften des Auslandsstaates 
nicht nach den Vorschriften iiber die Aus- 
iibung der Schlachttier- und Fleischbeschau 
bei Inlandsschlachtungen durchgefiihrt wer- 
den soli.

§ 2.
Die Bewilligung (§1) erteilt und widerruřt 

das Ministerium fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung nach den von ihm im Einver- 
nehmen mit den Ministerien fiir Landwirt- 
schaft und fiir Industrie, Handel und Ge- 
werbe herausgegebenen Richtlinien; sie ist 
jederzeit ohne Entschadigung widerruflich. 
Die Erlaubnis ist auch erforderlich, wenn die 
Schlachtungen in zollfreiem Veredelungsver- 
kehr vorgenommen werden.

§ 3.

(1) Die Schlachtungen diirfen nur in Aus- 
landsschlachthdfen oder in Schlachtháusern er- 
folgen, die besonders zugelassen sind, und in 
denen

a) die amtliche Untersuchung durch Tier- 
arzte erfolgt und

b) nach der Einrichtung der Schlachtanlage 
die Vorschriften der §§ 4 und 13 sicher durch- 
gefiihrt werden konnen.

(2) Die bffentlichen Schlachthauser werden 
von Fall zu Fall bei der Erteilung der Erlaubnis 
nach § 2 zugelassen.

§ 4.
Die Schlachtungen fiir das Ausland sind 

von den Schlachtungen der fiir das Mand be- 
stimmten Tiere so zu trennen, daB ein Aus- 
tausch des Fleisches mit Sicherheit verhiitet 
wird.

Příloha 5.

Prováděcí předpis E

Prohlídka jatečných zvířat a masa př> 
zušlechťovacím a vývozním porážení.

— Prov. př. E —

§ 1.

Kdo poráží nebo chce dát porážeti skot, 
vepře, ovce, kozy nebo jednokopytníky pro 
vývoz masa do ciziny, potřebuje k tomu povo
lení (§2), nemá-] i býti vyšetření masa pro
vedeno podle předpisu o výkonu prohlídky 
jatečných zvířat a masa při vnitrozemských 
poraženích pro odlišné předpisy cizího státu.

§ 2.
Povolení (§1) uděluje a odvolává minister

stvo sociální a zdravotní správy podle směrnic, 
vydaných jím v dohodě s ministerstvy země
dělství a průmyslu, obchodu a živností; je 
kdykoliv odvolatelné bez odškodnění. Povolení 
je třeba také při porážení v bezcelném zu
šlechťovacím styku.

§ 3.

(1) Porážeti se smí jen v jatkách pro cizo
zemská zvířata, neb v jatkách, které mají 
zvláštní povolení a ve kterých

a) úředně vyšetřuje veterinář a

b) jejichž zařízení bezpečně zajišťuje, že 
lze provésti ustanovení §§ 4 a 13.

(2) Veřejným jatkám se uděluje povolení 
v jednotlivých případech současně s povole
ním podle § 2.

§ 4.
Pro cizinu se poráží odděleně od porážení 

zvířat určených pro vnitrozemí, takže je 
bezpečně zabráněno záměně masa.

84
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§ 5.

Die Schlachtungen sowie die Aufbewahrung 
und der Versand des Fleisches haben unter 
amtlicher oder zollamtlicher Aufsicht zu er- 
folgen.

§ 6.

• Es diirfen nur vollstándig gesunde Tiere ge- 
schlachtet werden. Tiere, die bei der Schlacht- 
tierbeschau Merkmale einer Erkrankung zei- 
gen, sind von der Sehlachtung zur Ausfuhr 
auszuschlieížen.

§ 7.

Die Untersuchung der gesehlachteten Tiere 
hat sich lediglich auf eine áuBere Besichtigung 
des Tierkorpers und seiner Orgáne zu er- 
strecken. Werden hierbei krankhafte Veránde- 
rungen erkannt, die eine Beurteilung des Tier
korpers nach den §§ 32, 33, 34, Nrn. 2, 3, 4, 5, 
7, 8, 10, 11, 12, 17 oder 20, § 36, II, oder § 47 
AB. A wahrscheinlich machen, so ist das ge- 
sehlachtete Tier von der Ausfuhr auszu- 
schlieBen.

§ 8.

Die zur Ausfuhr zugelassenen Tierkdrper 
und Orgáne diirfen mit Fleischbeschaustempeln 
oder anderen Farb- oder Brennstempeln nicht 
versehen werden. Eine Kennzeichnung hat, so- 
weit erforderlich, durch Pappanhánger oder 
ahnliche Erkennungszeichen, die an dem Tier
kdrper befestigt werden, zu erfolgen.

§ 9.

I1) Werden von den zur Ausfuhr zugelasse
nen gesehlachteten Tieren einzeíne Orgáne oder 
Kdrperteile nicht mit ausgefiihrt, so unterlie- 
gen sie einer Untersuchung und Beurteilung 
nach AB. D a. ^

(2) Falls Orgáne oder Fleischteile zuriick- 
bleiben, die der Trichinensehau unterworfen 
werden miissen, hat die Untersuchung nach 
AB. D b zu erfolgen. In diesen Fállen ist der 
ganze Tierkdrper bis zum AbschluB der Trichi- 
nenschau zuruckzuhalten und bei Trichinen- 
funden von der Ausfuhr auszuschlieBen.

§ 10.

í1) Werden an den Organen oder Kdrper- 
teilen (§ 9) krankhafte Veránderungen festge- 
stellt, die sich nur auf das Organ oder den Kdr- 
perteil selbst beschránkeri, und bei denen eine

§ 5.

Porážení, uchovávání a zasílání masa se 
děje pod úředním nebo celním úředním do
zorem.

§ 6.

Porážeti se smějí jen zcela zdravá zvířata. 
Z porážení pro vývoz jsou vyloučena zvířata, 
u nichž byly zjištěny při prohlídce jatečných 
zvířat příznaky- nějakého onemocnění.

§ 7.

Poražená zvířata se vyšetřují toliko vněj
ším shlédnutím zvířat a jejich orgánů. Pora
žené zvíře se vyloučí z vývozu shledájí-li se 
u něho chorobné změny, při nichž se tělo zví
řete bude muset pravděpodobně posoudit po
dle §§ 32, 33, 34, č. 2, 3, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 12, 
17 nebo 20, § 36, II nebo § 47 prov. př. A.

§ 8.

Těla zvířat a orgány, které je dovoleno vy- 
vézti nesmějí se označiti razítky užívanými 
pro prolilidku masa či jinými barevnými 
razítky nebo vypálením razítek. Je-li označení 
třeba, označuje se lepenkovými štítky nebo 
podobnými značkami, které se upevní na tělo 
zvířete.

§ 9.

(1) Nevyvážejí-li se současně s poraženými 
zvířaty, která je dovoleno vyvézti, jednotlivé 
orgány nebo části těl, vyšetřují a posuzují se 
podle prov. př. D a.

(2) Ne vyváže jí-li se orgány nebo části 
masa, které musí býti prohlíženy na svalovce, 
provádí se vyšetření podle prov. př. D b. 
V těchto případech se zadrží celé tělo zvířete 
až do skončení prohlídky na svalovce a při 
nálezu svalovců se Vyloučí z vývozu.

§ 10. ■

C1) Zjistí-li se na orgánech nebo částech 
těl (§ 9) chorobné změny, které jsou omezeny 
pouze na orgán nebo část těla a při nichž je 
předepsáno pozastavení podle § 34, č. 1, 9, 13,
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Beanstandung nach § 84, Nm. 1, 9, 13, 14, 15, 
16, 18 oder 19, AB. A vorgeschrieben ist, so 
sind die Orgáne oder Kbrperteile zu beschlag- 
nahmen und ais untauglich zu erklaren.

(2) Der Ausfuhr der zu den beanstandeten 
Organen oder anderen Teilen gehorenden Tier- 
korper stehen im allgemeinen keine Bedenken 
entgegen, soweit nach den auslándischen Vor- 
schriften nicht die Miteinfuhr dieser Orgáne 
gefordert wird.

§11.

Im Falle des § 7, zweiter Satz, oder wenn die 
Ausfuhrabsieht wahrend der Untersuchung 
aufgegeben wird, ist der Tierkorper mit samt- 
lichen Organen der nach AB. A vorgeschriebe- 
nen amtlichen Untersuchung zu unterwerfen. 
Eine Ausfuhr des Fleisches eines solchen Tier- 
korpers nach Auslandsstaaten (§ 1) ist ver- 
boten, auch wenn nach der Untersuchung das 
Muskelfleisch des Tierkbrpers nicht zu bean- 
standen ist.

§ 12.

(1) Orgáne oder Korperteile, die im Inland 
verbleiben sollen und nach § 9 einer beson- 
deren Untersuchung unterzogen und genuíi- 
tauglich befunden wurden, sind mit einem 
besonderen Stempel (§ 16) zu kennzeichnen, 
bevor sie fur den Verkehr freigegeben werden.

(2) Die Stempelabdriicke sind nach den 
Vorschriften fur die Untersuchung des in das 
Zollinland eingehenden Fleisches anzubrin- 
gen; auf jeden Fall ist jedeš Organ und 
Fleischstiick mit mindestens einem Stempel- 
abdruck zu versehen.

§13.

(1) Das zum Versand nach dem Ausland 
zugelassene Fleisch ist, falls erforderlich, in 
den Kiihlráumen des Schlachthauses, und 
zwar in besonderen fiir diesen Zweck voraus- 
bestimmten, verschlieBbaren Ráumen aufzu- 
bewahren und bis zum Abtransport unter 
amtlichem VerschluB zu halten, soweit nicht 
schon ein zollamtlicher V erschluB stattfindet.

(2) Eine gleichzeitige Aufbewahrung von 
anderem Fleisch in dem Baum fiir Ausfuhr- 
fleisch ist unzulassig; solange jedoch Aus- 
fuhrfleisch nicht eingelagert wird, ist eine 
anderweite Benutzung des Raumes unbenom- 
men. Wegen des amtlichen Verschlusses gdt 
§ 5 entspreehend.

§ 14.
I1) Der Versand des zur Ausfuhr zuge- 

lassenen Fleisches hat mit der Eisenbahn

14, 15, 16, 18 nebo 19 prov. př. A, zabaví se 
orgány nebo části těl a prohlásí se za nepo
živatelné.

(2) Těla zvířat u kterých byly pozastaveny 
orgány nebo jiné části, mohou býti bez ná
mitek vyvezena, není-li cizozemským^ před
pisy požadován současný vývoz orgánů.

§ li-

V případě uvedeném v § 7, věty druhé nebo 
bylo-li upuštěno během vyšetřování od vývo
zu, vyšetří se úředně celé tělo zvířete se 
všemi orgány podle prov. př. A. Vývoz masa 
takového zvířete je do cizích států (§ 1) za
kázán, i když po vyšetření není svalstvo zvířete 
pozastaveno.

§ 12.

(1) Orgány nebo části zvířat, které mají 
zůstati ve vnitrozemí a které byly podle § 9 
zvlášť vyšetřeny a byly uznány poživatelnými, 
označí se dříve než budou uvedeny do oběhu 
zvláštním razítkem (§ 16).

(2) Orazítkování budiž provedeno podle 
předpisů pro vyšetření masa dováženého do 
celního vnitrozemí; každý orgán a kds masa 
se označí vždy alespoň jedním otiskem ra
zítka.

§ 13.
(i) Maso, které je dovoleno odeslati do 

ciziny, uchovává se, je-li toho třeba v chla- 
dírnách jatek, a to ve zvláštních k tomu 
účelu určených prostorách, které se dají 
uzavřití a pod úřední uzávěrou až do odeslání, 
není-li již pod celní úřední uzávěrou.

(2) Současné uchovávání jiného masa 
v prostoru pro maso k vývozu není^ dovoleno, 
není-li však v prostoru maso pro vývoz,^ muže 
být užit jinak, úřední uzávěra provádí se 
podle § 5.

§ 14.
(i) Maso, které je dovoleno vyvézti, se za

sílá drahou pod úřední uzávěrou železniční

34*
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unter amtlichem VerschluB der Eisenbahn- 
verwaltung zu erfolgen. Versand in Kraft- 
v/agen ist nicht zulássig. Bei Schlachtungen 
in Seegrenzschlachtháusern darf das Fleisdi 
auch unmittelbar auf dem Seewege ausge- 
fiihrt werden.

(-) Bei Versand mit der Eisenbahn ist die 
Fleischsendung mit internationalem Fracht- 
brief zu versehen, in dem die Grenzaustritt- 
stelle (Eisenbahngrenzstation) aufzufiihren 
ist. Das Doppelstiick des Frachtbriefs hat 
der Verfiigungsberechtigte unverziiglich an 
die am Schlachtort mit der Ůberwachung 
dieses Schlachtverkehrs betraute Bezirksbe- 
horde oder andere. amtliche Stelle abzugeben, 
die es sogleich an die Eisenbahngrenzstation 
zu senden hat. Nachdem dort auf dem Doppel- 
stiick des Frachtbriefs vermerkt worden ist, 
daB die Fleischsendung die Reiehsgrenze 
uberschritten hat, ist das Doppelstiick wieder 
an die Bezirksbehorde des Schlachtorts zu- 
riickzusenden, von der es nunmehr dem 
Věrnigungsberechtigten ausgehandigt wer
den kann. Die Bezirksbehorde des Schlacht- 
orts hat Aufzeichnungen zu machen, die 
uber die einzelnen Sendungeň und iiber 
dnen Verbleib AufschluB geben (gegebenen- 
falls mit Formblatt).

(3) Ais Verfiigungsberechtigter wird im 
allgememen der Absender des Fleisches anzu- 
sehen sem. Bei Zulassung von Ausfuhrschlach- 
tungen smd die beteiligten Gewerbetreiben- 
den rechtzeitig dariiber zu verstándigen, an 
welche Stelle sie das Doppelstiick des Fracht- 
bnefs abzuliefern haben. Die Ůberwachuno- 
dieses Schlachtverkehrs obliegt, wie bei den 
SS 5 und 13, der Bezirksbehorde.

(;*) Bei der Ausfuhr von Fleisch aus zoll- 
íreiem Veredelungsverkehr geniigt die Be- 
scheimgung der fur den Schlachtort zustán- 
digen Zollbehorde, daB die Fleischsendung 
die Zollgrenze iiberschritten hat.

§ 15.
_ Das in das Zollausland verbrachte Fleisch 
ist im Falle_ der Zuriickweisung im Zoll
ausland wie jedeš andere zur Einfuhr nach 
dem Protektorát Bohmen und Mahren gelan- 
gende Fleisch der Auslandsfleischbeschaustelle 
zur Lntersuchung zuzufiihren. Diese Unter- 
suchung hat nach den AB. D zu erfolgen 
jedoch hat an Stelle der nach § 18, II, Abs. l’ 
AB. D vorgeschriebenen Zuriickweisung die 
unschádliche Beseitigung des Fleisches oder 
seme Verwendung fur technische Zwecke nach 
den §§ 29 oder 30 AB. D zu treten.

správy. Zasílání motorovými vozidly není 
dovoleno. Při porážení v přístavních jatkách 
smí býti maso vyvezeno také přímo po moři.

(2) Při zasílání drahou se opatří zásilky 
masa mezinárodním nákladním listem, ve 
kterém se uvede výstupní stanice (pohraniční 
železniční stanice). Druhopis nákladního listu 
odevzdá osoba, která má právo nakládati se 
zbožím, neprodleně okresnímu úřadu pověře
nému dozorem nad jatečním provozem v místě 
jatek nebo jinému úřadu, který jej má ihned 
odeslati pohraniční železniční stanici. Jakmile 
bude v druhopise nákladního listu pozname
náno, že zásilka překročila říšské hranice, 
odešle se druhopis zpět okresnímu úřadu 
místa jatek, odkud konečně může býti doru
čen osobě, která má právo nakládati se zbo- 
žírn. Okresní úřad místa jatek pořídí záznam, 
z něhož jsou zřejmý jednotlivé zásilky i jejich 
umístění (je-li toho třeba na formuláři).

(3) Za osobu, která má právo nakládati se 
zbožím, považuje se obecně odesílatel masa. 
Poyolí-li se porážení pro vývoz, zpraví se 
zúčastněné živnostenské podniky o tom, kam 
mají odpsílati druhopisy nákladního listu. 
Dozor na tento jateční provoz náleží jako 
u §§ 5 a 13 okresnímu úřadu.

(“t) Při vývozu masa z bezcelného zušlech
ťovacího styku postačí potvrzení celního 
úřadu příslušného místu jatek, že byla zásilka 
převezena přes celní hranici.

§ 15.

Maso, vyvezené do celní ciziny, doveze se, 
bylo-li vráceno z celní ciziny stejně jako jiné 
maso dovezené do Protektorátu Čechy a Mo
rava,^ stanici prohlídky cizozemského masa 
k^vyšetření. Vyšetření se provádí podle prov. 
př. D, avšak místo vrácení podle § 18, II, 
odst. 1 prov. př. D, se maso neškodně odstraní 
nebo se použije podle §§ 29 nebo 30 prov. 
př. D k technickým účelům.
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Die Kennzeichnung der im Inland verblei- 
benden und ais genufitauglich befundenen 
Orgáne (§ 12) erfolgt durch Farbstempel 
mit nicht gesundheitsschadlicher, haltbarer 
griiner Farbe. Der Stempel trágt die Auf- 
schrift oder das Zeichen des Schlachthauses. 
Der Stempel hat die Form eines vierstrahli- 
gen Sterns, dessen Mittelstiick die Form eines 
Kreises mit einem Durchmesser von 3,5 cm 
hat, an den sich sternformig vier Strahlen 
ansetzen, deren aulserste Spitzen jeweils 
5 cm voneinander entfernt sind.

§16. § 16.

Orgány ponechané ve vnitrozemí a uznané 
poživatelnými (§ 12) se označí razítkem 
trvanlivou zelenou barvou zdraví neškodnou. 
Razítko má nápis nebo značku jatek. Je 
tvaru čtyřcípé hvězdy, jejíž střed tvoří kruh 
o průměru 3,5 cm, z něhož hvězdovitě vybí
hají čtyři cípy, jejichž hroty jsou vždy 5 cm 
od sebe vzdáleny.

5 cm
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Beilage 6.
Aiisfuhrungsbestimmimgen F

[zu § 28, Buchst. f), der Durchf. Reg. Vdg. liber die Fleischbeschau],

betreřfend das Verzeichnis der EinlaížsteUen und der Untersuchungsstellen (Auslands- 
fleischbeschauslellen) fiir das in das Zollinland eingehende Fíeisch,

— AB. F —

a) EinlaBstellen und Auslandsfleischbeschaustellen. .

L
fd

e i
 

N
r.

 J

EinlaB stellen Beschránkt
auf

Auslands-
fleisciibeschaustellen

Beschránkt
auf

1 2 3 4 5

1 Oberlitsch _ —

2 WlarapaB — —
3 Landshut — —

4 — --- ■ Prag-Bubna-Schlachthof —
5 — . — Prag-Postzollamt Prag 16 Postsendungen

6 — __ Pilsen-Schlachthof —

7 — . -- Pilsen-Postzollamt Pilsen 2 Postsendungen

8 — _ Briinn-Schlachthof —

9 — — Briinn-Postzollamt Brtínn 2 Postsendungen
10 — — Mahrisch-Ostrau-Schlachthof —
11 — — Máhrisch-Ostrau-Postzollamt 

Máhr.-Ostrau 1 Postsendungen
12 ■ — — Olmiitz-Sehlachthof —

'13 — — Olmiitz-Postzollamt Olmiitz 2 Postsendungen

14 — , — Koniggrátž-Postzollamt Konig- 
grátz 2 Postsendungen

15 * — — Zlin-Postzollamt Zlin 2 Postsendungen

b) Zeichen der Auslandsfleischbeschaustellen

Bezeichnung
der Auslandsfleischbeschaustellen

Zeichen der Auslandsfleisch
beschaustellen

1 2

Briinn Briinn
Brno

Koniggrátz Koniggrátz
Hradec Králové

Máhrisch-Ostrau Máhrisch-Ostrau
Moravská Ostrava

Olmiitz Olmiitz
Olomouc

Pilsen Pilsen
Plzeň

Prag Prag
Praha

Zlin Zlin
Zlín
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Příloha 6.
Prováděcí předpis F

[k § 28, písm. f) prov. vl. nař. o prohlídce masa].

Seznam vstupních a vyšetřovacích stanic (stanic prohlídky cizozemského masa) při do
vozu masa do celního vnitrozemí.

Prov. př. F.

a) Vstupní stanice a stanice prohlídky cizozemského masa.

>c5
PQ

Vstupní stanice Omezeno
na

Stanice prohlídky 
cizozemského masa

Omezeno
na

X 2 s 4 5

1 Horní Lideč _ —

2 Vlárský průsmyk — —

3 Lanžhot — —

4 — — ■ Praha-Bubny — jatky —

5 — — Praha — pošt. vyclívací úřad 
Praha 16 pošt. zásilky

6 _' — Plzeň — jatky ‘—
7, — . -— Plzeň — pošt. vycl. úřad

Plzeň 2 pošt. zásilky

8

9
— — Brno — jatky

Bmo — pošt. vycl. úřad Brno 2 pošt. zásilky

10 __ Moravská Ostrava — jatky —

11 — — Moravská Ostrava — pošt. vycl. 
úřad Mor. Ostrava 1 pošt. zásilky

12 __ — Olomouc — jatky —

13 —
— Olomouc — pošt. vycl. úřad 

Olomouc 2 pošt. zásilky

14 — — Hradec Králové — pošt. vycl. 
úřad Hradec Král. 2 pošt. zásilky

15 — — Zlín — pošt. vycl. úřad Zlín 2 pošt. zásilky

b) Značky stanic prohlídky cizozemského masa.

Označení stanice 
prohlídky cizozemského masa

Značka stanice prohlídky 
cizozemského masa

1 2

Briinn
Brno Brno

Koniggrátz
Hradec Králové Hradec Králové

Máhrisch-Ostrau ■
Moravská Ostrava Moravská Ostrava

Olmútz
Olomouc Olomouc

Pilsen
Plzeň Plzeň

Prag
Praha Praha

Zlin
Zlín Zlín
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Richtigstellung.

Die in der Sammlung der Gesetze und Ver- 
ordnungert vom 26. Janner 19U2 im Stúck 11 
veróffentlichle Kundmachung des Ministers 
fur Land- und Forshvirtschaft voní 20. Jdn- 
ner 191t2, Slg. Nr. 27, uber das Wirtscliaften 
mit Backfettsparmassen und mit Fettemul- 
sionen wird im tschechischen Wortlaute rich- 
tiggestellt, wie folgt:

Es wird ersetzt:
In der uberschrift die Worte „náhražkami 

tuku do pečivá" durch die Worte „hmotami 
do pečivá spořícími tuk";

im § 1, erste Zeile, die Worte „náhražkami 
tuku do pečivá" durch die Worte „hmotami 
do pečivá spořícími tuk";

im § 2, Abs. 1, zweite und dritte Zeile, die 
Worte „náhražky tuku do pečivá" durch die 
Worte „hmoty do pečivá spořící tuk", feruer 
in der achten und neunten Zeile die Worte 
„Náhražky tuku do pečivá" durch die Worte 
„Hmoty do pečivá spořící tuk";

im § 3, erste Zeile, die Worte „náhražek 
tuku do pečivá" durch die Worte „hmot do 
pečivá spořících tuk“.

Oprava.

Vyhláška ministra zemědělství a lesnictví 
ze dne 20. ledna 19A2, č. 27 Sb., o hospoda
ření náhražkami tuku do pečivá a tukovými 
emulsemi, uveřejněná ve Sbírce zákonů a 
nařízení ze dne 26. ledna 191+2 v částce 11, 
opravuje se v českém znění takto:

Nahrazují se:
V nadpisu slova „náhražkami tuku do 

pečivá" slovy „hmotami do pečivá spořícími 
tuk";

v § 1, prvá řádka, slova „náhražkami tuku 
do pečivá" slovy „hmotami do pečivá spoří
cími tuk'“;

v § 2, odst. 1, druhá a třetí řádka, slova 
„náhražky tuku do pečivá" slovy „hmoty clo 
pečivá spořící tuk" a v řádce osmé a deváté 
slova „Náhražky tuku do pečivá" slovy 
„Hmoty do pečivá spořící tuk";

v § 3, prvá řádka, slova „náhražek tuku 
do pečivá" slovy „hmot do pečivá spořících 
tuk".
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